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معلومات السلامة

فهرس المحتويات

عربي

اقرأ تعليمات السلامة هذه قبل استخدام الجهاز. واحتفظ بها في 
مكان قريب للرجوع إليها مستقبلاً.

تقدم هذه التعليمات والجهاز نفسه تحذيرات هامة خاصة بالسلامة 
يجب مراعاتها في جميع الأوقات. لا تتحمل الجهة الصانعة أي 

مسؤولية ناجمة عن عدم مراعاة تعليمات السلامة هذه، أو 
استخدام الجهاز بطريقة غير سليمة، أو ضبط عناصر التحكم 

بطريقة غير صحيحة.
 يجب إبقاء الأطفال الصغار )0-3 سنوات( بعيدا عن 

الجهاز. يجب إبقاء الأطفال )3-8 سنوات( بعيدا عن الجهاز إلا 
في حالة الإشراف المستمر عليهم. يمكن استخدام هذا الجهاز من 

قبل الأطفال بدءا من عمر 8 سنوات فأكثر والأشخاص الذين 
يعانون من نقص في القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية أو 

الأشخاص الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، شريطة أن يتم 
مراقبتهم أو توجيههم إلى كيفية استخدام الجهاز بطريقة آمنة 
واستيعابهم للأخطار التي ينطوي عليها ذلك. يجب ألا يعبث 

الأطفال بهذا الجهاز. يحظر على الأطفال تنظيف الجهاز 
وصيانته دون إشراف.

 تحذير!: في حالة تعرض الباب أو إطارات إحكام الباب 
للتلف، يحظر تشغيل الفرن إلا بعد إصلاحه – خطر الإصابة.

 تحذير!: يجب ألا يتم تسخين السوائل أو الأطعمة في الأواني 
المحكمة الغلق – خطر الانفجار، تسخين المشروبات قد يؤدي 
إلى تأخر الغليان، لذلك يرجى الحذر عند التعامل مع الوعاء – 

خطر الإصابة بحروق.
 فرن الميكروويف مصمم لتسخين الأطعمة والمشروبات. لا 

تقم بتجفيف الطعام والملابس أو تسخين المناشف والأحذية 
الخفيفة، والإسفنجات وما شابه – خطر الحريق. عند تسخين 

الطعام في أوعية بلاستيكية أو ورقية راقب الفرن عن كثب – 
خطر الحريق.

 يجب تقليب أو رج زجاجات الإرضاع وبرطمانات طعام 
الأطفال والتأكد من درجة حرارتها – خطر الإصابة بحروق. لا 

تقم بتسخين البيض بقشره والبيض المسلوق الكامل – خطر 
الانفجار.

 اقتصر على استخدام الأدوات المناسبة للطهي في فرن 
الميكروويف. لا تستخدم أوعية معدنية – خطر الإصابة.

 اقتصر على استخدام مقياس درجة الحرارة الموصى به لهذا 
الفرن – خطر الحريق.

 إذا لاحظت وجود دخان، قم بإطفاء الفرن أو فصله عن 
مصدر الكهرباء، واترك الباب مغلقاً لإخماد أي لهب.

 في حالة تركيب الجهاز على ارتفاع 850 مم أو أعلى من 
الأرضية، توخ الحذر من عدم إزاحة القرص الدوار عند إخراج 

الأوعية – خطر الإصابة.

 لا تستخدم الميكروويف الخاص بك للقلي العميق، حيث 
يتعذر التحكم في درجة حرارة الزيت.

 الأوعية المعدنية للطعام والمشروبات غير مناسبة خلال 
الطهي في فرن الميكروويف.

 لا تقم بفك ألواح حماية مدخل موجات الميكروويف 
الموجودة على جدران التجويف الداخلي للفرن )موديلات معينة 

فقط(. حيث تمنع دخول الشحوم وجزيئات الطعام إلى قنوات منفذ 
الميكروويف.

الاستخدام المسموح به
 تنبيه: الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق جهاز 
تحويل خارجي، مثل الميقاتي، أو نظام تشغيل عن بعد مستقل.

 هذا الجهاز مخصص للاستخدام في الأغراض المنزلية وما 
شابهها مثل: منطقة المطبخ في المحلات والمكاتب وبيئات العمل 

الأخرى، البيوت الريفية، ومن قبل نزلاء الفنادق، الموتيلات، 
الفنادق الصغيرة والأماكن السكنية الأخرى.

 هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري. لا تستخدم 
الجهاز في الهواء الطلق.

التركيب
 يجب نقل الجهاز وتركيبه بواسطة شخصين على الأقل 
– خطر الإصابة. استخدم قفازات واقية لإخراج الجهاز من 

العبوة ولتركيبه – ثمة خطر الإصابة بجروح.
 يجب إجراء عمليات التركيب بما فيها الإمداد بالماء )إذا كان 
موجودا( والتوصيلات الكهربائية والإصلاح بواسطة فني مؤهل. 
لا تقم بإصلاح أو استبدال أي جزء من أجزاء الجهاز ما لم ينص 

على ذلك بصفة خاصة في دليل المستخدم. أبعد الأطفال عن 
موقع التركيب. بعد إخراج الجهاز من عبوته، تحقق من عدم 
تضرره أثناء النقل. في حالة وجود مشاكل، اتصل بالوكيل أو 

أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع. بعد الانتهاء من أعمال التركيب، 
يجب تخزين مخلفات التغليف )البلاستيك، قطع الستايروفوم 

وغيرها( بعيدًا عن متناول الأطفال – خطر الاختناق. يجب فصل 
الجهاز عن مصدر الكهرباء قبل إجراء أية أعمال تركيب – 

خطر التعرض لصدمة كهربائية.
أثناء التركيب، تحقق من عدم تلف كابل الكهرباء الخاص بالجهاز 
– خطر التعرض لصدمة كهربائية. لا تقم بتشغيل الجهاز إلا بعد 

اكتمال إجراءات التركيب.
 هذا الجهاز مخصص للاستخدام كجهاز مدمج.
يحظر استخدامه بشكل مستقل أو وضعه في خزانة.

بعد إخراج الجهاز من العبوة، تأكد أن باب الجهاز يغلق بشكل 
سليم. وفي حالة وجود مشكلات، اتصل بالموزع أو أقرب مركز 

لخدمة ما بعد البيع.
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Safety Information
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ENGLISH

Before using the appliance, read these 
safety instructions. Keep them nearby for 
future reference.
These instructions and the appliance itself 
provide important safety warnings, to be 
observed at all times. The manufacturer 
declines any liability for failure to observe 
these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of 
controls.

 Very young children (0-3 years) should 
be kept away from the appliance. Young 
children (3-8 years) should be kept away 
from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and 
above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge can use this 
appliance only if they are supervised or 
have been given instructions on safe use 
and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance must 
not be carried out by children without 
supervision.

 WARNING!: If the door or door seals 
are damaged, the oven must not be 
operated until it has been repaired – risk 
of injury.

 WARNING!: Liquids and foods must not 
be heated in sealed containers – risk of 
explosion, heating of beverages can result 
in delayed eruptive boiling, care must be 
taken when handling the container – risk 
of burn.

 The microwave oven is intended for 
heating food and beverages. Do not dry 
food or clothing or heat warming pads, 
slippers, sponges and similar - risk of fire. 
When heating food in plastic or paper 
containers, remains vigilant on the oven - 
risk of fire.

 The contents of feeding bottles and 
baby food jars must be stirred or shaken 
and their temperature checked - risk of 

burn. Do not heat eggs in their shells and 
whole hard-boiled eggs - risk of explosion.

 Only use utensils that are suitable for 
microwave cooking. Do not use metallic 
containers - risk of injury.

 Only use a temperature probe 
recommended for this oven - risk of fire.

 If smoke is emitted switch off or unplug 
the appliance and keep the door closed in 
order to stifle any flames.

 If the appliance is installed 850 mm 
or more above the floor, take care not to 
displace the turntable when removing 
containers – risk of injury.

 Do not use your microwave oven for 
deepfrying, because the oil temperature 
can not be controlled.

 Metallic containers for food and 
beverages are not suitable during 
microwave cooking.

 Do not remove the microwave inlet 
protection plates on the side of the cavity 
walls (certain models only). They prevent 
grease and food particles from entering 
the microwave inlet channels.
PERMITTED USE

 CAUTION: The appliance is not 
intended to be operated by means of an 
external switching device, such as a timer, 
or separate remote controlled system.

 This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, 
bed & breakfast and other residential 
environments.

 This appliance is not for professional 
use. Do not use the appliance outdoors.
INSTALLATION

 The appliance must be handled and 
installed by two or more persons - risk of 
injury. Use protective gloves to unpack and 

Safety Information	 5
Product description	 7
Product description	 8
Daily use	 8
What to do if ...	 10

Technical data	 10
Installation	 11
Electrical connection	 11
Environmental concerns	 12
IKEA GUARANTEE	 13

GB



ENGLISH 	 6

install - risk of cuts.
 Installation, including water supply (if 

any), electrical connections and repairs 
must be carried out by a qualified 
technician. Do not repair or replace any 
part of the appliance unless specifically 
stated in the user manual. Keep children 
away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it 
has not been damaged during transport. 
In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest Aftersales Service. 
Once installed, packaging waste (plastic, 
styrofoam parts etc.) must be stored out 
of reach of children - risk of suffocation. 
The appliance must be disconnected from 
the power supply before any installation 
operation - risk of electric shock.
During installation, make sure the 
appliance does not damage the power 
cable - risk of fire or electric shock. 
Only activate the appliance when the 
installation has been completed.

 This appliance is intended to be used 
built-in.
Do not use it freestanding or place into a 
cabinet.
After unpacking the appliance, make sure 
that the appliance door closes properly. In 
the event of problems, contact the dealer 
or your nearest After-sales Service.
ELECTRICAL WARNINGS

 It must be possible to disconnect 
the appliance from the power supply by 
unplugging it if plug is accessible, or by 
a multi-pole switch installed upstream of 
the socket in accordance with the wiring 
rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety 
standards.

 Do not use extension leads, multiple 
sockets or adapters. The electrical 
components must not be accessible to 
the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot.
Do not operate this appliance if it has 
a damaged power cable or plug, if it is 
not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced with an identical one by the 
manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a 
hazard - risk of electric shock.
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Product description

General
There are a number of accessories available on the market. 
Before you buy, ensure they are suitable for microwave use.
Ensure that the utensils you use are oven proof and allow 
microwaves to pass through them before cooking.
When you put food and accessories in the microwave oven, 
ensure that they do not come in contact with the interior of the 
oven. 
This is especially important with accessories made of metal or 
metal parts.
If accessories containing metal comes in contact with the oven 
interior, while the oven is in operation, sparking can occur and 
the oven could be damaged.
Always ensure that the turntable is able to turn freely before 
starting the oven.

Turntable support
Use the turntable support under the Glass turntable. Never put 
any other utensils on the turntable support.
Fit the turntable support in the oven.

Glass turntable
Use the Glass turntable with all cooking methods. It collects the 
dripping juices and food particles that otherwise would stain 
and soil the interior of the oven.
Place the Glass turntable on the turntable support.

Accessories
Turntable support 

x1

Glass turntable 

x1

1 	 Control Panel 2 	 Cavity Lamp 3 	 Door 4 	 Door Button

1

3

4

2
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Product description

1 	 On/Standby
2 	 Microwave function
3 	 Manual Defrost/Clock 

setting
4 	 Left/Right arrow

5 	 Key Lock
6 	 Favorite
7 	 Automatic Defrost/Mute 

sounds
8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4
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7IA L      

IconsButtons
A 	 Microwave
B 	 Manual defrost
C 	 Meat
D 	 Poultry
E 	 Fish

F 	 Bread
G 	 Watts
H 	 Keylock
I 	 Time 
L 	 Grams 

Daily use
Clock Setting  
The clock setting is automatically initiated when the appliance is 
plugged in for the first time, or after a power blackout.
When the hour value starts blinking, use the arrow buttons 
    to adjust it, then press Start  to confirm. 
The minutes value will then blink—adjust it using the arrows 
    and press Start  to confirm.
To change the clock settings later, turn the appliance in Standby 
mode to see the clock time, press and hold the Manual Defrost 
button  for 3 seconds, and follow the same procedure.

Turn On/Standby the appliance  
Press the On/Standby button  to turn the appliance on or to 
put in Standby mode.
Once turned on, you can select the desired function (by default, 
the appliance proposes the Microwave function at maximum 
power level).
When in Standby, the display shows the clock.
Note: To save energy, the display brightness will dim after some 
time since it entered Standby mode.

Cook and reheat with microwaves 
When the appliance is turned on, the Microwave function is 
selected by default, and the display shows the current power 
level. Press the Microwave button  to adjust the power level 
(see the below table).
Next, the cooking time will appear on the display: use the arrow 
buttons    to adjust it, then press Start to begin the cycle.
Note: while a Microwave cycle is running, the power level can be 
changed using the Microwave button.

Power level

Power Suggested use:

750 W

Reheating of beverages, water, clear soups, coffee, tea or 
other food with a high water content. If the food contains 
egg or cream choose a lower power. 
Cooking of fish, vegetables, meat etc.

500 W More careful cooking e.g. high protein sauces, cheese and 
egg dishes and to finish cooking casseroles.

350 W Simmering stews, melting butter.

160 W Softening butter, cheeses. Softening Ice cream.

Jet start 
When the appliance is in Standby mode, you can start a 
Microwave cycle at maximum power level (750 W) by simply 
pressing the Start button . Each press of the Start button 
increases the cooking time by 30 seconds.
Note: to prevent accidental activation, the cycle will only start if 
the door has been opened recently. If the display shows a “door” 
message, open and close the door, then press Start again.

Manual defrost 
To use the Manual Defrost function, turn On the appliance and 
press the Manual Defrost button , then use the arrows    
to adjust the defrosting time, and press Start.
Check and inspect the food regularly. Experience will give you 
the times needed for various amounts.
Frozen food in plastic bags, plastic films or cardboard packages 
can be placed directly in the oven as long as the package has no 
metal parts (e.g. metal twist ties).
The shape of the package alters the defrosting time. Shallow 
packets defrost more quickly than a deep block. Separate pieces 
as they begin to defrost.  Individual slices defrost more easily. 

G H
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Shield areas of food with small pieces of aluminium foil if they 
start to become warm (e.g. chicken legs and wing tips).
Turn large joints halfway through the defrosting process.
Boiled food, stews and meat sauces defrost better if stirred 
during defrosting time. When defrosting it is better to under-
thaw the food slightly and allow the process to finish during 
standing time.
Standing time after defrosting always improves the result since 
the temperature will then be evenly distributed throughout the 
food.

Adjust the duration of a running cycle
During a manual function, the cycle’s duration can be adjusted 
using the arrow buttons    or by pressing the Start button 

 multiple times. Each press of the Start button adds 30 
seconds.

Automatic Defrost 
Automatic Defrost automatically adjusts the defrosting process 
for different types of food (see the table). After having turned on 
the appliance, press the Automatic Defrost button  repeatedly 
to select the type of food, then use the arrows    to set its 
net weight. 
If the food is warmer than deep-freeze temperature (-18°C), 
choose lower weight of the food. If the food is colder than deep-
freeze temperature (-18°C), choose higher weight of the food.
After pressing Start , a short animation will be displayed 
while the required defrosting time is calculated, then the cycle 
will begin.
Depending on the selected food, the display may show “turn 
food” at a certain point in the defrosting cycle. To ensure more 
uniform defrosting, turn the food upside down, close the door, 
and press Start  to resume the cycle.
If no action is taken after the “turn food” message appears, the 
cycle will automatically resume after a few minutes.

Food Hints

Meat

(100 g - 1.5 Kg)

Minced meat, cutlets, steaks or roasts.

Poultry

(100 g - 1,5 Kg)

Chicken whole, pieces or fillets.

Fish

(100 g - 1.5 Kg)

Whole, steaks or fillets.

Bread

(50 g - 800 g)

Buns, small loaves or sliced bread

Note: for food not listed in this table and if the weight is lesser 
or greater than recommended weight, you should use the 
“Manual Defrost” function.

“Door” message
The display may show the “door” message in the following 
cases:
• After activating Jet Start: opening and closing the door, then 
pressing Start  again, is required.
• When attempting to start a function with the door open: 
closing the door and pressing Start  again is necessary.

Pause
Opening the door will pause the cooking/defrosting cycle, 
allowing you to check, turn, or stir the food.
To resume the cycle, close the door and press the Start button  

. The cycle will continue from where it left off.
Note: If left in Pause mode for 10 minutes, the appliance will 

automatically enter Standby mode.

Prolong a cycle
When the cycle is complete, three sounds will play, and the 
display will show the “End” message.
After having checked the food, it is possible to prolong the cycle 
using the arrow buttons    and then pressing Start , or 
by simply pressing Start . Each press of the Start button adds 
30 seconds.
Note: After a few minutes since “End” is shown on the display, 
the appliance will automatically enter Standby mode

Cooling down
When a function is finished, the oven carries out a cooling 
procedure. This is normal.  
After this procedure the oven switches off automatically.

Favourite 
This function allows a preferred function to be saved and 
recalled with a single press of the Favourite button.
To store a function, select that function and adjust any desired 
setting (e.g.: power level, cooking time, etc…). Then, press and 
hold the Favorite button  for 3 sec. until a confirmation 
sound is played and the displayed info blink.
To recall the saved function, turn on the appliance and press the 
Favourite button  once. The display will show the function 
and its settings, press Start  button to begin the cycle. 

Keylock 
This function locks all buttons on the control panel to prevent 
accidental presses. To activate or deactivate this function, 
press and hold the Keylock button  for 3 seconds until a 
confirmation sound plays. 
The Keylock icon appears on the display when the function is 
active. 
Note: When this function is active, only turning the appliance off 
or disabling Keylock is possible. Pressing any other button will 
cause the Keylock icon to blink.

Mute sounds  
This function mutes all sounds, except for the one played when 
turning off the appliance. To activate or deactivate the function, 
press and hold the Automatic Defrost button  for 3 seconds 
until a confirmation sound will be played.
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What to do if ...
Problem Possible cause Solution

The appliance does not work. The mains power supply or the 
appliance is not connected.

Check your fuses and ensure that there is power avaliable.

The door isn’t closed. Open and then close the door before you try again.

A message is displayed such as: 
F1E1, F1E3, F2E2, etc…

The oven has recognized that a fault 
has occured in one of it’s sensors or 
similar.

Disconnect and wait 10 minutes before reconnecting, then 
try to operate the oven once more. If the problem persists: 
call service.

The food is unevenly heated. Very thin parts such as chicken 
wingtips and such are not shielded.

Shield the thinner parts with aluminum foil.

The food was heated at a power 
level too high.

Choose a lower power level.

The turntable has stopped. Check that the turntable and turntable support is in place 
and the food is well centered, not touching the cavity walls.

Food isn’t turning. The turntable has stopped. Check that the turntable and turntable support is in place 
and the cavity bottom is clean.

Buttons do not work Keylock function could be active Deactivate the Keylock function by keeping pressed for 3 
sec. the Keylock button

Authorized Service Centre
Before calling the Authorized Service Centre: 
1.	 See if you can solve the problem on your own (see the “What to do if ...” table). 
2.	 Switch the appliance off and on again to see if the problem has disappeared. 
If the fault persists after the above checks, contact IKEA Authorized Service Centre. 
Always specify: 
	- the type of fault; 
	- exact type and model of appliance; 
	- the Authorized Service Centre number (the number given after the word “Service” on the rating plate) located on the inside edge of 

the oven cavity (visible when the door is open); 
	- your full address; 
	- your telephone number. 

If any repairs are required, please contact IKEA Authorized Service Centre (to guarantee that original spare parts will be used and 
repairs carried out correctly). 

 

Technical data

Model identification: SPJUTBO.

Supply Voltage 220-240 V/50 Hz

Rated Power Input 1300 W

Fuse 10 A

MW output power 750 W

Outer dimensions (HxWxD) 394 x 595 x 320

Cavity inner dimensions (HxWxD) 187 x 370 x 290

The technical informations are situated in the rating plate inside 
the appliance.
Data for test heating performance in accordance with IEC 60705.
The International Electrotechnical Commission, SC. 59H, has 
developed a standard for comparative testing of heating 
performance of different microwave ovens.
We recommend the following for this oven:

Test Amount Approx. time Power level Container

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 sec 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 sec (automatically calculated) Automatic Defrost > Meat

11.1 100 g - 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

NOTE: this information is only for the qualified technician.
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Mounting the appliance
Follow the supplied separate mounting instructions when installing 
the appliance.
Children should not perform installation operations. Keep children 
away during installation of the appliance. Keep the packaging 
materials (plastic bags, polystyrene parts, etc.) out of reach of 
children, during and after the installation of the appliance.
Use protective gloves to perform all unpacking and installation 
operations.
The appliance must be handled and installed by two or more 
persons.The appliance must be disconnected from the power 

supply before carrying out any installation operation.
After unpacking the appliance, make sure that it has not been 
damaged during transport. In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest After-sales Service.
After unpacking the appliance, make sure that the appliance door 
closes properly.
In the event of problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. To prevent any damage, only remove the oven
from its polystyrene foam base at the time of installation.
During installation, make sure the appliance does not damage the 
power cable.

Prior to connecting
Check that the voltage on the rating plate corresponds to the 
voltage in your home.
The rating plate is on the front edge of the oven (visible when the 
door is open).
Do not remove the microwave inlet protection plates located on the 
side of the oven cavity walls. They prevent grease and food particles 
from entering the microwave inlet channels.

Ensure the oven cavity is empty before mounting.
Ensure that the appliance is not damaged.
Check that the oven door closes firmly against the door support 
and that the internal door seal is not damaged. Empty the oven 
and clean the interior with a soft, damp cloth. Do not operate this 
appliance if it has a damaged mains cord or plug, if it is not working 
properly, or if it has been damaged or dropped. Do not immerse 
the mains cord or plug in water. Keep the cord away from hot 
surfaces. Electrical shock, fire or other hazards may result.

After connecting
The oven can be operated only if the oven door is firmly closed.
Regulation require that the appliance is earthed.

The manufacturer will accept no responsibility for injury to persons, 
animals or damage to objects arising from the 
non-observance of this requirement.
The manufacturers are not liable for any problems caused by the 
user’s failure to observe these instructions.
Failure to observe these instructions may lead to risks. The 
Manufacturer declines any liability for injury to persons or animals 
or damage to property if these advices and precautions are not 
respected.
CAUTION: The appliance is not intended to be operated by means 
of an external timer or separate remote control system.
After installation, the electrical components must not be accessible 
to the user.
For installation to comply with current safety regulations, an 
omnipolar switch with minimum contact gap of 3mm is required.
WARNING : The power cable must be long enough for connecting 
the appliance, once fitted in its housing, to the main power supply.
Do not pull the power supply cable.
If the power cable is damaged it must be replaced with an identical 
one. The power cable must only be replaced by a qualified 
technician in compliance with the manufacturer instruction and 
current safety regulations. Contact an authorized service center.
Do not operate this appliance if it has a damaged mains cord or 
plug, if it is not working properly, or if it has been damaged or 
dropped. Do not immerse the mains cord or plug in water. Keep the 
cord away from hot surfaces.
Do not touch the appliance with any wet part of the body and do 
not operate it when barefoot.
For appliances with fitted plug, if the plug is not suitable for you 
socket outlet, contact a qualified technician.
Do not use extension leads, multiple sockets or adapters. Do not 
connect the appliance to a socket which can be operated by remote 
control.

Installation

Electrical connection
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 WARNING!: It is hazardous for anyone 
other than a competent person to carry out 
any service or repair operation that involves 
the removal of a cover which give protection 
against exposure to microwave energy.

 WARNING!: Failure to maintain the oven in 
a clean condition could lead to deterioration 
of the surface that could adversely affect the 
life of the appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

 WARNING!: The oven shall be cleaned 
regularly and any food deposits removed.

 WARNING!:  Ensure that the appliance is 
switched off and disconnected from the power 
supply before performing any maintenance 
operation - risk of electrical shock. Never use 
steam cleaning equipment.

WARNING!: Do not use harsh abrasive 
cleaners or metal scrapers to clean the door 
glass since they can scratch the surface, which 
may result in shattering of the glass.

 Ensure the appliance is cooled down before 
any cleaning or maintenance. - risk of burn

 WARNING!: Switch off the appliance before 
replacing the lamp - risk of electrical shock.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the 
recycle symbol.
The various parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibility and in full compliance with local authority regulations 
governing waste disposal.

SCRAPPING OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. 
For further information on the treatment, recovery and recycling 
of household electrical appliances, contact your local authority, 
the collection service for household waste or the store where you 
purchased the appliance. This appliance is marked in compliance 
with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent negative consequences for the environment and 
human health.

The symbol  on the product or on the accompanying 
documentation indicates that it should not be treated as domestic 
waste but must be taken to an appropriate collection center for the 
recycling of electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS
Only preheat the oven if specified in the cooking table or your recipe. 
Use dark lacquered or enamelled baking trays as they absorb heat 
better. Food requiring prolonged cooking will continue to cook even 
once the oven is switched off.
This product contains a light source of energy efficiency class D.

Environmental concerns
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IKEA GUARANTEE
How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for five years from the original date of 
purchase of your appliance at IKEA. The original sales receipt, is 
required as proof of purchase. If service work is carried out under 
guarantee, this will not extend the guarantee period for the 
appliance.

Who will execute the service?
IKEA service provider will provide the service through its own 
service operations or authorized service partner network.

What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the appliance, which have been 
caused by faulty construction or material faults from the date 
of purchase from IKEA. This guarantee applies to domestic use 
only. The exceptions are specified under the headline “What is 
not covered under this guarantee?” Within the guarantee period, 
the costs to remedy the fault e.g. repairs, parts, labour and travel 
will be covered, provided that the appliance is accessible for 
repair without special expenditure. On these conditions the EU 
guidelines (Nr. 99/44/EG) and the respective local regulations are 
applicable. Replaced parts become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine the product and 
decide, at its sole discretion, if it is covered under this guarantee. 
If considered covered, IKEA Service Provider or its authorized 
service partner through its own service operations, will then, at 
its sole discretion, either repair the defective product or replace it 
with the same or a comparable product.

What is not covered under this guarantee?
•	 Normal wear and tear.
•	 Deliberate or negligent damage, damage caused by failure 

to observe operating instructions, incorrect installation or by 
connection to the wrong voltage, damage caused by chemical 
or electrochemical reaction, rust, corrosion or water damage 
including but not limited to damage caused by excessive 
lime in the water supply, damage caused by abnormal 
environmental conditions.

•	 Consumable parts including batteries and lamps.
•	 Non-functional and decorative parts which do not affect 

normal use of the appliance, including any scratches and 
possible color differences.

•	 Accidental damage caused by foreign objects or substances 
and cleaning or unblocking of filters, drainage systems or 
soap drawers.

•	 Damage to the following parts: ceramic glass, accessories, 
crockery and cutlery baskets, feed and drainage pipes, seals, 
lamps and lamp covers, screens, knobs, casings and parts of 
casings. Unless such damages can be proved to have been 
caused by production faults.

•	 Cases where no fault could be found during a technician’s 
visit.

•	 Repairs not carried out by our appointed service providers 
and/or an authorized service contractual partner or where 
non-original parts have been used.

•	 Repairs caused by installation which is faulty or not according 
to specification.

•	 The use of the appliance in a non-domestic environment i.e. 
professional use.

•	 Transportation damages. If a customer transports the product 
to his home or another address, IKEA is not liable for any 
damage that may occur during transport. However, if IKEA 
delivers the product to the customer’s delivery address, then 
damage to the product that occurs during this delivery will be 
covered by IKEA.

•	 Cost for carrying out the initial installation of the IKEA 
appliance.

•	 However, if an IKEA appointed Service Provider or its 
authorized service partner repairs or replaces the appliance 
under the terms of this guarantee, the appointed Service 

Provider or its authorized service partner will reinstall the 
repaired appliance or install the replacement, if necessary.

•	 This does not apply within Ireland, customer should contact 
the local IKEA dedicated after sales line or the appointed 
Service Provider for further information. 
(just for GB)

These restrictions do not apply to fault-free work carried out by 
a qualified specialist using our original parts in order to adapt 
the appliance to the technical safety specifications of another EU 
country.

How country law applies
The IKEA guarantee gives you specific legal rights, which cover 
or exceed all the local legal demands. However these conditions 
do not limit in any way consumer rights described in the local 
legislation.

Area of validity
For appliances which are purchased in one EU country and 
taken to another EU country, the services will be provided in 
the framework of the guarantee conditions normal in the new 
country.
An obligation to carry out services in the framework of the 
guarantee exists only if the appliance complies and is installed in 
accordance with:
-	 the technical specifications of the country in which the 

guarantee claim is made;
-	 the Assembly Instructions and User Manual Safety 

Information.

The dedicated AFTER SALES for IKEA appliances
Please don’t hesitate to contact IKEA appointed Authorized 
Service Centre to:
•	 make a service request under this guarantee;
•	 ask for clarifications on installation of the IKEA appliance in 

the dedicated IKEA kitchen furniture;
•	 ask for clarification on functions of IKEA appliances.
To ensure that we provide you with the best assistance, please 
read carefully the Assembly Instructions and/or the User Manual 
before contacting us.

How to reach us if you need our service

Please refer to the last 
page of this manual for the 
full list of IKEA appointed 
Authorized Service Centre 
and relative national phone 
numbers.

 In order to provide you a quicker service, we recommend 
to use the specific phone numbers listed on this manual. 
Always refer to the numbers listed in the booklet of the 
specific appliance you need an assistance for. Please also 
always refer to the IKEA article number (8 digit code) 
and 12 digit service number placed on the rating plate of 
your appliance.

 SAVE THE SALES RECEIPT! 
It is your proof of purchase and required for the guarantee 
to apply. The sales receipt also reports the IKEA name and 
article number (8 digit code) for each of the appliances you 
have purchased.

Do you need extra help?
For any additional questions not related to After Sales of your 
appliances please contact your nearest IKEA store call centre. 
We recommend you read the appliance documentation carefully 
before contacting us.
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Sicherheitshinweise
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DEUTSCH

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem 
Gebrauch durchlesen. Diese Anweisungen 
zum Nachschlagen leicht zugänglich 
aufbewahren.
In diesen Anweisungen sowie auf 
dem Gerät selbst werden wichtige 
Sicherheitshinweise angegeben, die 
stets beachtet werden müssen. Der 
Hersteller übernimmt keine Haftung 
für die Nichtbeachtung dieser 
Sicherheitshinweise, für unsachgemäße 
Verwendung des Geräts oder falsche 
Bedienungseinstellung.

 Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) 
müssen vom Gerät ferngehalten werden. 
Jüngere Kinder (3-8 Jahre) müssen vom 
Gerät ferngehalten werden, es sei denn, 
sie werden ständig beaufsichtigt. Dieses 
Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
sowie Personen mit herabgesetzten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten und Mangel an Erfahrung und 
Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach 
ausreichender Einweisung durch eine für 
ihre Sicherheit verantwortliche Person 
verwendet werden. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Pflege des Gerätes darf von Kindern nicht 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

 WARNUNG!: Wenn die Tür oder die 
Türdichtung beschädigt sind, darf das 
Gerät erst nach einer Reparatur wieder 
verwendet werden - Verletzungsgefahr.

 WARNUNG!: Flüssigkeiten und Speisen 
sollten nicht in geschlossenen Behältern 
erwärmt werden - Explosionsgefahr. 
Das Erwärmen von Getränken kann zu 
verzögertem plötzlichem Überkochen 
führen, bei Verwendung des Behälters 
muss besonders vorsichtig vorgegangen 
werden – Verbrennungsgefahr.

 Die Mikrowelle ist für das Aufheizen 
von Speisen und Getränken bestimmt. 
Keine Kleidungsstücke trocknen oder 
Wärmekissen, Hausschuhe, Schwämme 

und ähnliches aufwärmen - Brandgefahr. 
Beim Erwärmen von Speisen in Kunststoff- 
oder Papierbehältern, wachsam am 
Backofen bleiben - Brandgefahr.

 Inhalte von Babyflaschen und 
Babynahrungsgläsern müssen gerührt 
oder geschüttelt und deren Temperatur 
geprüft werden - Verbrennungsgefahr. 
Keine Eier in ihrer Schale und ganze 
hart gekochte Eier erwärmen - 
Explosionsgefahr.

 Nur mikrowellengeeignetes Geschirr 
verwenden. Keine Metallbehälter 
verwenden - Verletzungsgefahr.

 Verwenden Sie nur einen für diesen 
Ofen empfohlenen Temperaturfühler - 
Brandgefahr.

Wenn Rauch austritt, schalten Sie das 
Gerät aus oder ziehen Sie den Stecker 
heraus. Halten Sie die Tür geschlossen, 
damit sich die Flammen nicht ausbreiten 
können.

 Wenn das Gerät in einer Höhe von 
850 mm oder mehr vom Boden entfernt 
installiert wird, muss darauf geachtet 
werden, den Drehteller bei Entfernen 
der Behälters nicht zu verschieben – 
Verletzungsgefahr.

 Verwenden Sie das Mikrowellengerät 
nicht zum Frittieren, da die Temperatur 
des Frittieröls nicht kontrolliert werden 
kann.

 Metallbehälter für Speisen und 
Getränke eigenen sich nicht zum 
Mikrowellengaren.

 Entfernen Sie nicht die Platten zum 
Schutz der Mikrowellenluftkanäle an 
der Seite des Garraums (nur bestimmte 
Modelle). Sie verhindern, dass Fett und 
Speiseteilchen in die Mikrowellenluftkanäle 
gelangen.
ZULÄSSIGE NUTZUNG

 VORSICHT: Das Gerät ist nicht 
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für den Betrieb mit einer externen 
Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer 
oder einer separaten Fernbedienung, 
ausgelegt.

Dieses Gerät ist für 
Haushaltsanwendungen und ähnliche 
Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: 
Mitarbeiterküchen im Einzelhandel, in 
Büros oder in anderen Arbeitsbereichen; 
Gutshäuser; für Gäste in Hotels, Motels, 
Frühstückspensionen und anderen 
Wohneinrichtungen.

 Dieses Gerät ist nicht für den 
professionellen Gebrauch ausgelegt. Das 
Gerät ist nicht für die Benutzung im Freien 
geeignet.
AUFSTELLUNG

 Das Gerät muss von zwei oder mehr 
Personen gehandhabt und aufgestellt 
werden – Verletzungsgefahr. Tragen 
Sie Schutzhandschuhe zum Auspacken 
und zur Installation - Risiko von 
Schnittverletzungen.

 Die Installation, der Wasseranschluss 
(falls vorhanden), der elektrische Anschluss 
und eventuelle Reparaturen dürfen 
nur von einer Fachkraft durchgeführt 
werden. Reparieren Sie das Gerät nicht 
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, 
wenn dies von der Bedienungsanleitung 
nicht ausdrücklich vorgesehen ist. Kinder 
vom Installationsort fern halten. Prüfen 
Sie das Gerät nach dem Auspacken auf 
Transportschäden. Bei Problemen wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler oder an 
den nächsten Kundendienst. Nach der 
Installation müssen Verpackungsabfälle 
(Kunststoff, Styroporteile usw.) 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. 
Das Gerät vor Installationsarbeiten 
von der Stromversorgung trennen - 
Stromschlaggefahr.
Während der Installation sicherstellen, 
das Netzkabel nicht mit dem Gerät 
selbst zu beschädigen - Brand- oder 
Stromschlaggefahr. Das Gerät erst 
starten, wenn die Installationsarbeiten 
abgeschlossen sind.

Dieses Gerät ist für den Einbau 
vorgesehen.
Das Gerät nicht freistehend oder in einem 
Schrank mit Tür verwenden.
Vergewissern Sie sich nach dem 

Auspacken, dass die Tür richtig schließt. 
Bei auftretenden Problemen wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler oder den 
Kundenservice.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

 Es muss gemäß den 
Verdrahtungsregeln möglich sein, den 
Netzstecker des Gerätes zu ziehen, 
oder es mit einem Trennschalter, 
welcher der Steckdose vorgeschaltet 
ist, auszuschalten. Das Gerät muss im 
Einklang mit den nationalen elektrischen 
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.

 Verwenden Sie keine 
Verlängerungskabel, Mehrfachstecker 
oder Adapter. Nach der Installation dürfen 
Strom führende Teile für den Benutzer 
nicht mehr zugänglich sein. Bedienen Sie 
das Gerät nicht, wenn Sie nasse Hände 
haben oder barfuß sind.
Das Gerät nicht verwenden, wenn das 
Netzkabel oder der Stecker beschädigt 
sind, wenn es nicht einwandfrei 
funktioniert, wenn es heruntergefallen 
ist oder in irgendeiner Weise beschädigt 
wurde.

 Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es aus Sicherheitsgründen 
vom Hersteller, von seinem 
Kundendienstvertreter oder einer 
ähnlich qualifizierten Fachkraft mit 
einem identischen Kabel ersetzt werden - 
Stromschlaggefahr.
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Produktbeschreibung

Allgemein
Eine Reihe von Zubehörteilen kann käuflich erworben werden. 
Prüfen Sie vor dem Kauf, ob sie für das Mikrowellengerät 
geeignet sind.
Verwenden Sie bitte nur hitzebeständiges und 
mikrowellengeeignetes Kochgeschirr.
Stellen Sie Speisen und Zubehör so in das Mikrowellengerät, 
dass diese keinesfalls mit dessen Innenwänden in Berührung 
kommen. 
Das gilt besonders dann, wenn die Zubehörteile aus Metall oder 
Metallteilen bestehen.
Wenn solche Teile mit den Innenwänden des Garraums in 
Berührung kommen, während die Mikrowelle in Betrieb ist, 
können Funken entstehen und das Gerät kann beschädigt 
werden.
Immer sicherstellen, dass sich der Drehteller ungehindert 
drehen kann, bevor der Ofen eingeschaltet wird.

Drehtellerauflage
Die Drehtellerauflage muss immer unter dem Glasdrehteller 
eingesetzt werden. Legen Sie keine anderen Gegenstände auf 
die Drehtellerauflage.
Setzen Sie die Drehtellerauflage in das Gerät ein.

Glasdrehteller
Benutzen Sie den Glasdrehteller bei allen Zubereitungsarten. 
Er fängt herunter tropfende Flüssigkeiten und Speiseteilchen 
auf, so dass eine unnötige Verschmutzung des Innenraums 
vermieden wird.
Stellen Sie den Glasdrehteller auf die Drehtellerauflage.

Zubehör
Drehtellerauflage 

x1

Glasdrehteller 

x1

1 	 Bedienfeld 2 	 Hohlraumlampe 3 	 Tür 4 	 Türtaste

1

3

4

2
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Produktbeschreibung

1 	 On/Stand-by
2 	 Mikrowellen-Funktion
3 	 Manuelles Auftauen/Uhr-

Einstellung
4 	 Pfeil links/rechts

5 	 Kindersicherung
6 	 Favorit
7 	 Automatisches Auftauen/

Stummschalten der Töne
8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

SymboleTasten
A 	 Mikrowelle
B 	 Manuelles Auftauen
C 	 Fleisch
D 	 Geflügel
E 	 Fisch

F 	 Brot
G 	 Watt
H 	 Tastensperre
I 	 Zeit 
L 	 Gramm 

Täglicher Gebrauch
Uhr einstellen 
Die Uhrzeit wird automatisch eingestellt, wenn das Gerät zum 
ersten Mal an das Stromnetz angeschlossen oder nach einem 
Stromausfall eingeschaltet wird.
Wenn der Stundenwert zu blinken beginnt, stellen Sie ihn 
mit den Pfeiltasten   ein und drücken Sie dann zur 
Bestätigung auf Start . 
Dann blinkt der Minutenwert und Sie können ihn mit den 
Pfeiltasten  einstellen und mit Start  bestätigen.
Um die Uhrzeit später zu ändern, schalten Sie das Gerät in den 
Standby-Modus, um die Uhrzeit zu sehen, halten Sie die Taste 
Manuelles Auftauen  3 Sekunden lang gedrückt und gehen 
Sie genauso vor.

Das Gerät einschalten/auf Standby schalten  
Drücken Sie die Taste Ein/Standby , um das Gerät 
einzuschalten oder in den Standby-Modus zu versetzen.
Nach dem Einschalten können Sie die gewünschte Funktion 
auswählen (standardmäßig schlägt das Gerät die Mikrowellen-
Funktion auf maximaler Leistungsstufe vor).
Im Standby-Modus zeigt das Display die Uhrzeit an.
Hinweis: Um Energie zu sparen, wird die Helligkeit des Displays 
einige Zeit nach dem Eintritt in den Standby-Modus gedimmt.

Garen und Aufwärmen mit Mikrowellen 
Beim Einschalten des Geräts ist die Mikrowellen-Funktion 
standardmäßig ausgewählt, und das Display zeigt die aktuelle 
Leistungsstufe an. Drücken Sie die Mikrowellen-Taste , um 
die Leistungsstufe einzustellen (siehe Tabelle unten).
Anschließend wird die Garzeit auf dem Display angezeigt: 
Verwenden Sie die Pfeiltasten  , um den Wert einzustellen, 
und drücken Sie dann auf Start, um den Zyklus zu starten.
Hinweis: Während ein Mikrowellenzyklus läuft, kann die 
Leistungsstufe mit der Mikrowellen-Taste geändert werden.

Leistungsstufe

Power Gebrauchsempfehlung:

750 W

Zum Aufwärmen von Getränken, Wasser, klaren 
Suppen, Kaffee, Tee oder anderen Speisen mit hohem 
Wassergehalt. Wählen Sie eine niedrigere Leistungsstufe, 
falls die Speise Ei oder Sahne enthält. 
Garen von Fisch, Gemüse, Fleisch etc.

500 W
Schonendere Zubereitung, z. B. bei Saucen mit hohem 
Eiweißgehalt, Käse und Eierspeisen, sowie zum 
Fertigkochen von Eintopfgerichten.

350 W Zum Köcheln von Eintopfgerichten und zum Schmelzen 
von Butter.

160 W Leichtes Erwärmen von Butter und Käse. Weichermachen 
von Eiskrem.

Jet start 
Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, können 
Sie einen Mikrowellenzyklus mit maximaler Leistung (750 
W) starten, indem Sie einfach die Start-Taste  drücken. 
Jeder Druck auf die Start-Taste verlängert die Garzeit um 30 
Sekunden.
Hinweis: Um eine versehentliche Aktivierung zu verhindern, 
wird der Zyklus nur gestartet, wenn die Tür vor kurzem geöffnet 
wurde. Wenn das Display die Meldung „Tür“ anzeigt, öffnen und 
schließen Sie die Tür und drücken Sie dann erneut auf Start.

Manuelles Auftauen 
Um die Funktion Manuelles Auftauen zu verwenden, schalten Sie 
das Gerät ein und drücken Sie die Taste Manuelles Auftauen , 
stellen Sie dann mit den Pfeiltasten   die Auftauzeit ein, und 
drücken Sie auf Start.
Überprüfen Sie die Speisen in regelmäßigen Abständen. Mit 
der Zeit wissen Sie aus Erfahrung, welche Einstellungen die 
unterschiedlichen Mengen benötigen.

G H
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Tiefkühlkost in Plastikbeuteln, Klarsichtfolie oder Kartons 
können Sie direkt mit der Verpackung auftauen, solange 
diese Verpackungen keine Metallteile (z. B. Drahtverschlüsse) 
enthalten.
Die Auftauzeit hängt auch von der Verpackungsform ab. Speisen 
in flachen Verpackungen tauen schneller auf als dicke Blöcke. 
Trennen Sie einzelne Speisestücke, sobald diese auftauen.  
Einzelne Scheiben tauen schneller auf. Decken Sie bestimmte 
Speisebereiche (z. B. Hähnchenschenkel oder -flügel) mit 
Alufolie-Stücken ab, sobald diese warm werden.
Wenden Sie große Speisestücke nach halber Auftauzeit.
Gekochtes, Geschmortes und Fleischsoßen tauen besser auf, 
wenn sie während des Auftauprozesses umgerührt werden. 
Die Auftauzeit sollte lieber etwas geringer bemessen und der 
Auftauprozess während der Stehzeit abgeschlossen werden.
Bei einer Stehzeit von einigen Minuten ergibt sich immer ein 
besseres Auftauergebnis, da sich die Temperatur gleichmäßiger 
im Lebensmittel verteilen kann.

Einstellen der Dauer eines laufenden Zyklus
Während einer manuellen Funktion kann die Dauer des Zyklus 
mit den Pfeiltasten   oder durch mehrmaliges Drücken 
der Start-Taste  eingestellt werden. Jeder Druck auf die Start-
Taste verlängert die Zeit um 30 Sekunden.

Automatisches Auftauen 
Die Auftauautomatik passt den Auftauprozess automatisch an 
die verschiedenen Lebensmittel an (siehe Tabelle). Drücken 
Sie nach dem Einschalten des Geräts wiederholt die Taste 
Automatisches Auftauen , um die Art der Lebensmittel 
auszuwählen, und stellen Sie dann mit den Pfeiltasten   
das Nettogewicht ein. 
Wählen Sie ein niedrigeres Gewicht, falls die Speisen wärmer 
als die Tiefkühltemperatur (-18 °C) sind. Wählen Sie ein höheres 
Gewicht, wenn die Speisen kälter als die Tiefkühltemperatur (-18 
°C) sind.
Nachdem Sie auf Start  gedrückt haben, wird eine kurze 
Animation angezeigt, während die erforderliche Auftauzeit 
berechnet wird, dann beginnt der Zyklus.
Je nach ausgewähltem Lebensmittel kann das Display an einem 
bestimmten Punkt des Auftauzyklus „Gargut wenden“ anzeigen. 
Um ein gleichmäßigeres Auftauen zu gewährleisten, drehen Sie 
die Lebensmittel um, schließen Sie die Tür und drücken Sie auf 
Start , um den Zyklus fortzusetzen.
Wenn nach dem Erscheinen der Meldung „Gargut wenden“ 
keine Maßnahmen ergriffen werden, wird der Zyklus nach 
einigen Minuten automatisch fortgesetzt.

Lebensmittel Tipps

Fleisch

(100 g - 1,5 Kg)

Hackfleisch, Koteletts, Steaks oder Braten.

Geflügel

(100 g bis -1,5 kg)

Ganze Hähnchen, Hähnchenstücke oder 
Hähnchenfilets.

Fisch

(100 g - 1,5 Kg)

Ganze Fische, Fischsteaks oder Fischfilets.

Brot

(50 g - 800 g)

Brötchen, kleine Laibe oder geschnittenes 
Brot

Hinweis: Bei Nahrungsmitteln, die nicht in dieser Tabelle 
aufgeführt sind und die ein geringeres oder höheres Gewicht 
als empfohlen haben, verwenden Sie am besten die Funktion 
„Manuelles Auftauen“.

Meldung „Tür“
In folgenden Fällen kann das Display die Meldung „Tür“ 
anzeigen:
• Nach der Aktivierung von Jet Start: Es ist notwendig, die Tür 
zu öffnen und zu schließen und dann erneut auf Start  zu 
drücken.
• Wenn Sie versuchen, eine Funktion bei geöffneter Tür zu 
starten: Es ist notwendig, die Tür zu schließen und erneut auf 
Start  zu drücken.

Pause
Wenn Sie die Tür öffnen, wird der Gar-/Auftauvorgang 
unterbrochen, so dass Sie das Gargut prüfen, wenden oder 
umrühren können.
Zum Neustart die Tür schließen und erneut die Start-Taste  
drücken. Der Zyklus wird dort fortgesetzt, wo er aufgehört hat.
Hinweis: Bleibt das Gerät 10 Minuten lang im Pause-Modus, 
schaltet es automatisch in den Standby-Modus.

Einen Zyklus verlängern
Wenn der Zyklus beendet ist, ertönen drei Töne, und auf dem 
Display erscheint die Meldung „Ende“.
Nach der Kontrolle des Garguts kann der Zyklus mit den 
Pfeiltasten   und anschließendem Drücken von Start  
oder durch einfaches Drücken von Start  verlängert werden. 
Jeder Druck auf die Start-Taste verlängert die Zeit um 30 
Sekunden.
Hinweis: Einige Minuten, nachdem „Ende“ auf dem Display 
angezeigt wurde, schaltet das Gerät automatisch in den 
Standby-Modus

Abkühlen
Nach Beenden einer Funktion kühlt das Gerät selbsttätig ab. Das 
ist normal.  
Danach schaltet sich das Gerät automatisch ab.

Favorit 
Mit dieser Funktion kann eine bevorzugte Funktion gespeichert 
und mit einem einzigen Druck auf die Favoritentaste abgerufen 
werden.
Um eine Funktion zu speichern, wählen Sie diese Funktion 
aus und nehmen die gewünschten Einstellungen vor (z. 
B.: Leistungsstufe, Garzeit, usw…). Halten Sie dann die 
Favoritentaste  3 Sekunden lang gedrückt, bis ein 
Bestätigungston ertönt und die angezeigten Informationen 
blinken.
Um die gespeicherte Funktion abzurufen, schalten Sie das Gerät 
ein und drücken Sie einmal die Favoritentaste . Auf dem 
Display werden die Funktion und ihre Einstellungen angezeigt. 
Drücken Sie die Taste Start , um den Zyklus zu starten. 

Tastensperre 
Diese Funktion sperrt alle Tasten auf dem Bedienfeld, um 
versehentliches Drücken zu verhindern. Um diese Funktion zu 
aktivieren oder zu deaktivieren, halten Sie die Taste Tastensperre 

 3 Sekunden lang gedrückt, bis ein Bestätigungston ertönt. 
Das Symbol für die Tastensperre erscheint auf dem Display, 
wenn die Funktion aktiviert ist. 
Hinweis: Wenn diese Funktion aktiviert ist, ist nur das 
Ausschalten des Geräts oder die Deaktivierung der Tastensperre 
möglich. Wenn Sie eine andere Taste drücken, blinkt das Symbol 
für die Tastensperre.

Töne stummschalten 
Mit dieser Funktion werden alle Töne stummgeschaltet, mit 
Ausnahme des Tons, der beim Ausschalten des Geräts ertönt. 
Um diese Funktion zu aktivieren oder zu deaktivieren, halten 
Sie die Taste „Automatisches Auftauen“  3 Sekunden lang 
gedrückt, bis ein Bestätigungston ertönt.
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Was tun, wenn...
Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

Das Gerät funktioniert nicht. Der Netzstecker steckt nicht 
in der Steckdose, oder das 
Gerät ist nicht angeschlossen.

Sind die Sicherungen in Ordnung und ist Strom vorhanden?

Die Tür ist nicht richtig 
geschlossen.

Vor einem erneuten Versuch die Tür öffnen und wieder schließen.

Eine der folgenden 
Meldungen wird angezeigt: 
F1E1, F1E3, F2E2, usw…

Das Gerät hat eine Störung 
einer seiner Sensoren erfasst 
oder eine ähnliche Störung.

Den Netzstecker des Geräts ziehen und 10 Minuten warten. Danach das 
Gerät anschließen und erneut versuchen, es in Betrieb zu nehmen. Besteht 
die Störung noch immer: verständigen Sie bitte den Kundendienst.

Die Speisen sind 
ungleichmäßig erhitzt.

Sehr dünne Teile wie 
Hähnchenflügelspitzen o. ä. 
wurden nicht abgedeckt.

Decken Sie dünnere Teile mit Alufolie ab.

Die Speise wurde mit einer zu 
hohen Leistungsstufe erhitzt.

Wählen Sie eine niedrigere Leistungsstufe.

Der Drehteller dreht sich 
nicht mehr.

Sind Drehtellerauflage und Drehteller richtig eingesetzt? Die Speisen müssen 
genau in der Mitte liegen und dürfen die Wände des Garraums nicht berühren.

Die Speise dreht sich nicht. Der Drehteller dreht sich 
nicht mehr.

Sind Drehtellerauflage und Drehteller richtig eingesetzt? Ist der Boden des 
Garraums sauber?

Tasten funktionieren nicht Funktion Tastensperre könnte 
aktiviert sein

Deaktivieren Sie die Funktion Tastensperre, indem Sie die Taste 
Tastensperre 3 Sekunden lang gedrückt halten

Autorisierter Kundendienst
Bevor Sie den autorisierten Kundendienst kontaktieren: 
1.	 Versuchen Sie zuerst, die Störung anhand der (in "Störung - was tun?") beschriebenen 
Anleitungen selbst zu beheben. 
2.	 Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein. Ist die Störung behoben? 
Falls die Störung nach den vorstehend beschriebenen Kontrollen weiter besteht, kontaktieren Sie bitte den autorisierten IKEA Kundendienst. 
Sie benötigen dabei folgende Angaben: 
	- die Art der Störung; 
	- den genauen Gerätetyp und die Modellnummer des Geräts; 
	- die Nummer des autorisierten Kundendienstes (diese Servicenummer ist die Zahl nach dem Wort "Service" auf dem Typenschild) 

befindet sich an der Innenkante des Backofeninnenraums (bei offener Backofentür sichtbar); 
	- Ihre vollständige Anschrift, 
	- Ihre Telefonnummer. 

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an einen autorisierten IKEA Kundendienst (nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile 
verwendet werden und eine sachgerechte Reparatur durchgeführt wird). 

 

Technische Daten
Modellnummer: SPJUTBO.
Netzspannung 220–240 V/50 Hz
Eingangsnennleistung 1300 W
Sicherung 10 A
Ausgangsleistung MW 750 W
Außenabmessungen (H x B x T) 394 x 595 x 320
Garraum-Innenabmessungen (H x B x T) 187 x 370 x 290

Die technischen Informationen stehen auf dem Typenschild im Gerät.
Daten zum Testen der Heizleistung in Übereinstimmung mit IEC 
60705.
Die Abteilung SC. 59H der Internationalen Elektrotechnischen 
Kommission hat einen Standard für Vergleichstests der 
Heizleistung verschiedener Mikrowellengeräte entwickelt.
Für dieses Gerät empfehlen wir Folgendes:

Test Menge Ungefähre Dauer Leistungsstufe Rechteckige
12.3.1 750 g 14 min. 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 min. 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 Min 15 Sek 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 Min 3 Sek (automatisch berechnet) Automatisches Auftauen > Fleisch
11.1 100 g - 200 g 1 Min 40 Sek - 3 Min 20 Sek 750 W  Pyrex 150 ml

HINWEIS: diese Information ist nur für einen qualifizierten Techniker.
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Montage des Geräts
Befolgen Sie zum Installieren des Geräts die mitgelieferte separate 
Montageanleitung.
Kinder sollten keine Installationsarbeiten durchführen. Halten Sie 
Kinder bei der Aufstellung und Installation von diesem Gerät fern. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial (Plastiktüten, Polystyrol 
usw.) während und nach der Aufstellung und Installation des 
Geräts nicht in der Reichweite von Kindern auf, da es eine mögliche 
Gefahrenquelle darstellt.
Verwenden Sie beim Auspacken und Aufstellen des Geräts immer 
Schutzhandschuhe.
Zum Transport und zur Installation des Geräts sind mindestens 
Personen erforderlich. Halten Sie das Gerät während des Einbaus 
von der Stromversorgung getrennt.

Prüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Transportschäden. 
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder den Kundenservice.
Vergewissern Sie sich nach dem Auspacken, dass die Tür richtig 
schließt.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder den Kundenservice. Um eventuellen Schäden vorzubeugen,
sollten Sie das Gerät erst unmittelbar vor der Installation von der 
Polystyrolunterlage nehmen.
Achten Sie während der Installation darauf, das Netzkabel nicht mit 
dem Gerät selbst zu beschädigen.

Vor dem Anschließen
Die Spannung auf dem Typenschild muss der 
Spannungsversorgung in Ihrem Haus entsprechen.
Das Typenschild befindet sich an der Vorderkante des Backofens 
(bei offener Tür sichtbar).
Entfernen Sie nicht die Platten zum Schutz der 
Mikrowellenluftkanäle an der Seite des Garraums. Sie verhindern, 
dass Fett und Speiseteilchen in die Mikrowellenluftkanäle gelangen.

Vor der Montage muss der Garraum des Geräts leer sein.
Sicherstellen, dass das Gerät nicht beschädigt ist.
Die Tür muss dicht mit dem Rahmen abschließen und die innen 
liegende Türdichtung darf nicht beschädigt sein. Entfernen Sie alle 
Gegenstände aus dem Gerät und reinigen Sie die Innenflächen 
mit einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind, wenn es 
nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder 
in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Tauchen Sie das Netzkabel 
oder den Stecker nicht ins Wasser. Halten Sie das Netzkabel fern 
von heißen Oberflächen. Es besteht Stromschlag-, Brand- oder 
Verletzungsgefahr.

Nach dem Anschluss
Das Gerät kann nur in Betrieb genommen werden, wenn die Tür 
fest geschlossen ist.
Die Erdung des Gerätes ist gesetzlich vorgeschrieben.
Der Hersteller ist von jeder Haftung für Personen-, Tier- und 
Sachschäden freigestellt, die sich aus der 
Missachtung dieser Vorschrift ergeben.
Der Hersteller haftet nicht für Probleme, die durch Fehler des 
Benutzers infolge der Missachtung der genannten Anweisungen 
entstehen.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Risiken führen. 
Der Hersteller lehnt jede Haftung für eventuelle Schäden an 
Personen oder Sachen ab, die infolge Nichtbeachtung dieser 
Hinweise und Vorschriften entstehen.

VORSICHT: Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, durch einen 
externen Timer oder ein separates Fernsteuerungssystem bedient 
zu werden.
Nach der Installation dürfen Strom führende Teile für den Benutzer 
nicht mehr zugänglich sein.
Um die einschlägigen Sicherheitsvorschriften zu erfüllen, 
muss installationsseitig ein allpoliger Trennschalter mit einer 
Kontaktöffnung von mindestens 3 mm vorgesehen werden.
WARNUNG : Das Netzkabel muss lang genug sein, um das in die 
Küchenzeile eingebaute Gerät an das Stromnetz anzuschließen.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
Beschädigte Netzkabel müssen durch identische Kabel ersetzt 
werden. Das Netzkabel darf nur gemäß der Installationsanleitung 
des Herstellers und gemäß den Sicherheitsvorschriften von 
Fachpersonal ersetzt werden. Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Kundendienststelle.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Stecker beschädigt sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, 
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise beschädigt 
wurde. Tauchen Sie das Netzkabel oder den Stecker nicht ins 
Wasser. Halten Sie das Netzkabel fern von heißen Oberflächen.
Berühren Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen und verwenden 
Sie es nicht, wenn Sie barfuß sind.
Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose, wenden Sie sich 
an einen qualifizierten Techniker.
Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, Mehrfachstecker oder 
Adapter. Schließen Sie das Gerät nicht an Steckdosen an, die durch 
eine Fernbedienung betrieben werden können.

Aufstellung

Elektrischer Anschluss
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 WARNUNG!: Laien bringen sich durch 
Wartungs- oder Reparaturversuche in 
Gefahr, bei denen die zum Schutz vor 
Mikrowellenstrahlung am Gerät angebrachten 
Abdeckungen oder Gehäuseteile entfernt 
werden müssen.

 WARNUNG!: Wird das Gerät nicht laufend 
sauber gehalten, kann dies zur Abnutzung der 
Oberfläche führen, was die Lebensdauer des 
Gerätes verringern und evtl. zu gefährlichen 
Situationen führen kann.

 WARNUNG!: Der Ofen sollte regelmäßig 
gereinigt werden; alle Lebensmittelreste und 
Ablagerungen müssen dabei entfernt werden.

 WARNUNG!:  Vor der Durchführung 
von Wartungsarbeiten, sicherstellen, 
dass das Gerät ausgeschaltet und von 
der Stromversorgung getrennt ist - 
Stromschlaggefahr. Verwenden Sie keine 
Dampfreinigungsgeräte.

 WARNUNG!: Keine Scheuermittel 
oder Metallschaber verwenden, um die 
Glasoberfläche in der Tür zu reinigen. Hierbei 
kann die Oberfläche verkratzt werden, was zu 
Glasbruch führen kann.

 Vor der Reinigung oder Wartung 
sicherstellen, dass das Gerät abgekühlt ist. - 
Verbrennungsgefahr

 WARNUNG!: Das Gerät vor dem Austausch 
der Lampe ausschalten - Stromschlaggefahr.

ENTSORGUNG VON 
VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und trägt das 
Recycling-Symbol .
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, 
sondern entsorgen Sie es auf die von den verantwortlichen Stellen 
festgelegte Weise.

ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren 
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerät im Einklang mit den 
lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen 
zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen 
Haushaltsgeräten sind bei der örtlichen Behörde, der Müllabfuhr oder 
dem Händler erhältlich, bei dem das Gerät gekauft wurde. Dieses 
Gerät ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU für Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Durch Ihren Beitrag 
zur korrekten Entsorgung dieses Produkts schützen Sie die Umwelt 
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.

Das Symbol auf dem Gerät bzw. auf dem beiliegenden 
Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerät kein 
normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte entsorgt werden muss.

ENERGIESPARTIPPS
Heizen Sie den Backofen nur dann vor, wenn es in der Gartabelle oder 
Ihrem Rezept so angegeben ist. Verwenden Sie dunkel lackierte oder 
emaillierte Backbleche, da diese die Hitze besser aufnehmen. Falls 
die Speisen eine lange Garzeit benötigen, so garen diese auch bei 
abgeschaltetem Backofen weiter.
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse D.

Hinweise zum Umweltschutz
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IKEA GARANTIE
Wie lange ist die IKEA-Garantie gültig?
Diese Garantie gilt für fünf Jahre ab dem ursprünglichen 
Kaufdatum Ihres Geräts bei IKEA. Als Kaufnachweis ist das Original 
des Kaufbelegs erforderlich. Werden im Rahmen der Garantie 
Arbeiten ausgeführt, verlängert sich dadurch nicht die Garantiezeit 
für das Gerät.

Wer übernimmt das Service?
Der IKEA-Kundendienst übernimmt diesen Service über den 
eigenen Kundendienst oder über ein Vertragspartner-Netzwerk.

Was deckt diese Garantie ab?
Die Garantie deckt Gerätefehler ab, die aufgrund einer fehlerhaften 
Konstruktion oder aufgrund von Materialfehlern nach dem Datum 
des Einkaufs bei IKEA entstanden sind. Die Garantie gilt nur für den 
Hausgebrauch des betreffenden Gerätes. Ausnahmen sind unter 
der Überschrift „Was deckt diese Garantie nicht ab?“ erläutert? 
Innerhalb der Garantiezeit werden die Kosten für Reparatur, 
Ersatzteile, Arbeits- und Reisekosten übernommen, vorausgesetzt, 
das Gerät ist ohne besonderen Aufwand für die Reparatur 
zugänglich. Die EU-Richtlinien (Nr. 99/44/EG) und die jeweiligen 
örtlichen Bestimmungen gelten unter diesen Bedingungen. 
Ersetzte Teile gehen in das Eigentum von IKEA über.

Was unternimmt IKEA, um das Problem zu beheben?
Der IKEA-Kundendienst begutachtet das Produkt und prüft, ob ein 
Garantieanspruch besteht. Wenn die Garantie geltend gemacht 
werden kann, wird IKEA durch seinen eigenen Kundendienst 
oder einen Servicevertragspartner nach eigenem Ermessen das 
schadhafte Produkt entweder reparieren oder durch ein gleiches 
oder vergleichbares Produkt ersetzen.

Was deckt diese Garantie nicht ab?
•	 Normale Abnutzungen und Beschädigungen.
•	 Vorsätzlich oder fahrlässig herbeigeführte 

Schäden, Beschädigungen infolge Missachtung der 
Bedienungsanleitung, unsachgemäßer Installation, falschen 
Spannungsanschlusses, Beschädigung durch chemische 
oder elektrochemische Reaktionen, Korrosions- oder 
Wasserschäden, einschließlich, jedoch nicht beschränkt auf 
Schäden durch ungewöhnlich hohen Kalkgehalt im Wasser oder 
anormale Umweltbedingungen.

•	 Verbrauchs- und Verschleißteile wie Batterien und Glühlampen.
•	 Nichtfunktionelle und dekorative Teile, die den normalen 

Gebrauch nicht beeinflussen, sowie Kratzer und mögliche 
Farbveränderungen.

•	 Zufallsschäden durch Fremdkörper, Substanzen 
oder Reinigungsarbeiten an Filtern, Abflüssen oder 
Spülmittelfächern.

•	 Schäden an folgenden Teilen: Glaskeramik, Zubehör, Geschirr- 
und Besteckkörbe, Zu- und Ablaufschläuche, Dichtungen, 
Glühlampen und deren Abdeckungen, Siebe, Knöpfe, Gehäuse 
und Gehäuseteile. Soweit nicht nachgewiesen wird, dass solche 
Schäden auf Herstellungsmängel zurückzuführen sind.

•	 Fälle, in welchen der gerufene Servicetechniker keinen Fehler 
finden konnte.

•	 Reparaturen, die nicht von unserem eigenen Kundendienst 
und/oder einem Servicevertragspartner ausgeführt oder bei 
denen keine Originalersatzteile verwendet wurden.

•	 Durch fehlerhafte oder unvorschriftsmäßige Installation 
erforderliche Reparaturen.

•	 Verwendung des Gerätes nicht im Haushalt, sondern zu 
gewerblichen Zwecken.

•	 Transportschäden. Wenn der Kunde das Produkt selbst nach 
Hause oder zu einer anderen Adresse transportiert, ist IKEA 
von der Haftung für Transportschäden jeder Art freigestellt. 
Liefert IKEA das Produkt direkt an die Kundenadresse, werden 
eventuelle Transportschäden durch IKEA gedeckt.

•	 Kosten für die Erstinstallation des IKEA-Gerätes.
•	 Wenn jedoch der IKEA-Kundendienst oder ein 

Servicevertragspartner im Rahmen der Garantie Reparaturen 
ausführen oder das Gerät ersetzen, installiert der Kundendienst 

oder der Servicevertragspartner das ausgebesserte Gerät oder 
das Ersatzgerät, falls dies erforderlich sein sollte.

•	 Dies gilt nicht innerhalb Irlands, der Kunde sollte 
sich für weitere Informationen an die örtliche IKEA-
Kundendienstnummer oder den Servicevertragspartner 
wenden. 
(nur für GB)

Als Ausnahme gilt die fehlerfreie Installation durch qualifizierte 
Fachleute unter Verwendung von Originalteilen, um das Gerät 
den technischen Sicherheitsvorschriften eines anderen EU-Landes 
anzupassen.

Gültigkeit der länderspezifischen Bestimmungen
Die IKEA-Garantie räumt Ihnen spezifische gesetzliche Rechte 
ein, die alle lokalen gesetzlichen Anforderungen abdecken oder 
übertreffen. Allerdings schränken diese Bedingungen in keiner 
Weise die landesweit geltenden Verbraucherrechte ein.

Gültigkeitsbereich
Für Geräte, die einem EU-Land gekauft und in ein anderes EU-
Land mitgenommen werden, wird der Kundendienst gemäß den 
Garantierichtlinien im neuen Land übernommen.
Eine Verpflichtung zur Durchführung von Leistungen im 
Rahmen der Garantie besteht nur dann, wenn das Gerät in 
Übereinstimmung mit und gemäß den folgenden Bedingungen 
installiert wurde:
-	 die technischen Spezifikationen des Landes, in dem der 

Garantieanspruch geltend gemacht wird;
-	 Montageanweisungen und Sicherheitshinweise im 

Benutzerhandbuch.

KUNDENDIENST für IKEA-Geräte
Wenden Sie sich bitte an den autorisierten IKEA-Kundendienst:
•	 wenn Sie eine Serviceanfrage im Rahmen dieser Garantie 

stellen;
•	 wenn Sie Rückfragen hinsichtlich der Installation des IKEA-

Gerätes in IKEA-Küchenmöbeln haben;
•	 wenn Sie Fragen zu den Funktionen eines IKEA-Gerätes haben.
Damit wir Ihnen die beste Unterstützung bieten können, lesen Sie 
die Montageanleitung und/oder das Benutzerhandbuch sorgfältig 
durch, bevor Sie uns kontaktieren.

So erreichen Sie uns, wenn Sie unseren Service in Anspruch 
nehmen möchten:

Die vollständige Liste aller 
autorisierten IKEA Kundendienste 
sowie die zugehörigen 
Telefonnummern finden Sie auf der 
letzten Seite in diesem Handbuch.

 Um Ihnen einen schnelleren Service bieten zu können, 
empfehlen wir Ihnen, die in diesem Handbuch 
aufgeführten Telefonnummern zu verwenden. Bitte geben 
Sie immer die in der Broschüre des jeweiligen Geräts 
aufgeführte Nummer an, für das Sie Hilfe benötigen. 
Geben Sie bitte immer auch die IKEA-Artikelnummer 
(8-stelliger Code) und die 12-stellige Seriennummer an, die 
sich auf dem Typenschild Ihres Gerätes befindet.

BITTE DEN KAUFBELEG GUT AUFBEWAHREN! 
Dieser Nachweis ist erforderlich, damit die Garantien geltend 
gemacht werden können. Der Kaufbeleg zeigt ebenfalls den 
IKEA-Namen und die Artikelnummer (8-stelliger Code) für 
jedes von Ihnen erworbene Gerät an.

Benötigen Sie zusätzlich Hilfe?
Für alle weiteren Fragen, die sich nicht auf den Kundendienst 
Ihres Gerätes beziehen, wenden Sie sich bitte an das Call Center 
der nächsten IKEA-Einrichtung. Wir empfehlen Ihnen, die 
Dokumentation des Geräts sorgfältig durchzulesen, bevor Sie uns 
kontaktieren.
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Instructions de sécurité

Sommaire

FRANÇAIS

Avant d’utiliser l’appareil, lire 
attentivement les consignes de sécurité. 
Conservez-les à portée pour consultation 
ultérieure.
Ces instructions et l'appareil lui-même 
fournissent d'importantes consignes de 
sécurité qui doivent être respectées à 
tout moment. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de non-respect des 
présentes consignes de sécurité, pour une 
utilisation inadaptée de l'appareil un ou 
réglage incorrect des commandes.

 Les enfants en bas âge (0-3 ans) 
doivent être tenus à l'écart de l'appareil. 
Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent être 
tenus à l’écart de l’appareil sauf s’ils se 
trouvent sous surveillance constante. Les 
enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que 
les personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou ne possédant ni l’expérience 
ni les connaissances requises, peuvent 
utiliser cet appareil seulement s’ils 
sont supervisés, ou si une personne 
responsable leur a expliqué l’utilisation 
sécuritaire et les dangers potentiels de 
l’appareil. Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil. Les enfants ne doivent 
pas nettoyer, ni procéder à l’entretien de 
l’appareil sans surveillance.

 AVERTISSEMENT ! : Si la porte ou les 
joints d’étanchéités sont endommagés, 
n’utilisez pas le four avant de l’avoir fait 
réparé – vous pourriez vous blesser.

 AVERTISSEMENT ! : Les liquides et les 
aliments ne doivent pas être réchauffés 
dans des récipients hermétiques - ils 
pourraient exploser. Réchauffer des 
breuvages pourrait causer une ébullition à 
retardement, soyez prudent lorsque vous 
manipulez les récipients – vous pourriez 
vous brûler.

 Le four à micro-ondes est conçu 
pour réchauffer la nourriture et les 

breuvages. Ne séchez pas d'aliments ou 
de vêtements, et ne réchauffez pas de 
coussins chauffants, de chaussons, des 
éponges, ou autres articles similaires – un 
incendie pourrait se déclarer. Lorsque 
vous réchauffez des aliments dans des 
contenants de plastique ou de papier, ne 
laissez pas le four sans surveillance – un 
incendie pourrait se déclarer.

 Le contenu des biberons et des pots 
pour bébé doit être remué ou agité et sa 
température contrôlée - risque de brûlure. 
Ne pas chauffer les œufs dans leur 
coquille et les œufs durs entiers - risque 
d'explosion.

 Utiliser uniquement des ustensiles 
adaptés pour la cuisson au four à micro-
ondes. N’utilisez pas de récipients 
métalliques – vous pourriez vous blesser.

 Utilisez uniquement une sonde de 
température recommandée pour ce four – 
un incendie pourrait se déclarer.

Si vous apercevez de la fumée,éteignez 
ou débranchez l'appareil et laissez la 
porte fermée afin d'étouffer des flammes 
éventuelles.

 Si l'appareil est installé à 850 mm ou 
plus au-dessus du sol, veillez à ne pas 
déplacer le plateau rotatif lorsque vous 
enlevez les récipients - risque de blessure.

 N'utilisez pas le four à micro-ondes 
pour la friture; la température de l'huile ne 
peut pas être contrôlée.

 Des récipients métalliques pour 
aliments et boissons ne doivent pas être 
utilisés pendant la cuisson au micro-onde.

 Ne démontez pas les plaques de 
protection contre les micro-ondes situées 
sur les flancs de la cavité du four (certains 
modèles uniquement). Elles empêchent 
la graisse et les particules alimentaires 
de pénétrer dans les canaux d'entrée du 
micro-ondes.

Instructions de sécurité	 23
Description de produit	 25
Description de produit	 26
Usage quotidien	 26
Que faut-il faire si...	 28
Caractéristiques techniques	 28

Installation	 29
Branchement électrique	 29
Conseils pour la protection de 
l'environnement	 30
GARANTIE IKEA	 31

FR



FRANÇAIS 	 24

USAGE AUTORISÉ
 MISE EN GARDE : L'appareil n'est 

pas destiné à être actionné par le biais 
d'un dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou un système de 
télécommande séparé.

 Cet appareil est destiné à un usage 
domestique et peut aussi être utilisé dans 
les endroits suivants : cuisines pour le 
personnel dans les magasins, bureaux 
et autres environnements de travail ; 
dans les fermes ; par des clients dans des 
hôtels, motels, bed & breakfast et autres 
environnements résidentiels.

 Cet appareil n'est pas conçu pour 
un usage professionnel. N’utilisez pas 
l’appareil en extérieur.
INSTALLATION

 Deux personnes minimum sont 
nécessaires pour déplacer et installer 
l'appareil - risque de blessure. Utilisez des 
gants de protection pour le déballage et 
l'installation de l'appareil - vous risquez de 
vous couper.

 L'installation, incluant l'alimentation en 
eau (selon le modèle), et les connexions 
électriques, ainsi que les réparations, 
doivent être exécutées par un technicien 
qualifié. Ne pas réparer ou remplacer 
de parties de l'appareil sauf si cela est 
spécifiquement indiqué dans le manuel 
de l'utilisateur. Maintenir les enfants 
éloignés du site d'installation. Après 
avoir déballé l'appareil, assurez-vous 
qu'il n'a pas été endommagé pendant le 
transport. En cas de problèmes, contactez 
le distributeur ou votre service après-
vente le plus proche. Une fois installé, 
les déchets de l'emballage (plastiques, 
pièces en polystyrène, etc) doivent être 
stockés hors de portée des enfants - 
risque d'étouffement. L'appareil doit être 
débranché de l'alimentation électrique 
avant toute opération d'installation - 
risque de choc électrique.
Pendant l'installation, assurez-vous que 
l'appareil n'endommage pas le câble 
électrique - risque d'incendie ou de choc 
électrique. Allumez l’appareil uniquement 
lorsque l’installation est terminée.

 Cet appareil est conçu pour être 
encastré.
Ne l'utilisez pas sans support et ne pas 
l’installer dans un meuble.

Après avoir déballé l'appareil, assurez-vous 
que la porte ferme parfaitement. En cas de 
problèmes, contactez votre revendeur ou 
le Service Après-Vente le plus proche.
AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES

 Il doit être possible de débrancher 
l’appareil de l’alimentation électrique en 
retirant la fiche de la prise de courant 
si elle est accessible ou à l’aide d’un 
interrupteur multipolaire en amont de 
la prise de courant, conformément aux 
normes de sécurité électrique nationales.

 N'utilisez pas de rallonge, de 
prises multiples ou d'adaptateurs. Les 
composants électriques ne doivent pas 
être accessibles à l'utilisateur après 
l'installation. N'utilisez pas l'appareil 
lorsque vous êtes mouillés ou pieds nus.
Ne faites pas fonctionner cet appareil s'il 
présente un câble ou une prise électrique 
endommagés, s'il ne fonctionne pas 
correctement ou s'il a été endommagé ou 
s'il est tombé.

 Si le câble d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par 
un câble identique par le fabricant, un 
représentant du Service Après-vente, ou 
par toute autre personne qualifiée - vous 
pourriez vous électrocuter.
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Description de produit

Généralités
De nombreux accessoires sont disponibles sur le marché. Avant 
de les acheter, assurez-vous qu'ils conviennent bien aux micro-
ondes.
Vérifiez que les ustensiles sont résistants à la chaleur et 
perméables aux micro-ondes avant de les utiliser.
Lorsque vous placez des aliments et des accessoires dans le four 
micro-ondes, assurez-vous qu'ils ne sont pas en contact direct 
avec l'intérieur du four. 
Ceci est particulièrement important pour les accessoires en 
métal ou avec des parties métalliques.
Un contact entre des ustensiles métalliques et les parois du four 
en cours de cuisson peut être à l'origine d'étincelles susceptibles 
d'endommager le four.
Assurez-vous toujours que le plateau rotatif peut tourner 
librement avant de mettre l'appareil en marche.

Support de plateau rotatif
Utilisez le support du plateau tournant sous le plateau tournant 
en verre. Ne placez jamais d'autres ustensiles que le plateau 
tournant directement sur le support.
Installez le support de la plaque tournante dans le four.

Plateau tournant en verre
Utilisez le plateau tournant en verre pour tous les types 
de cuisson. Il permet de récupérer les jus de cuisson et les 
particules d'aliments qui pourraient salir l'intérieur du four.
Placez la plaque tournante en verre sur son support.

Accessoires
Support de la plaque tournante 

x1

Plateau tournant en verre 

x1

1 	 Panneau de commande 2 	 Lampe de la cavité 3 	 Porte 4 	 Bouton de la porte

1

3

4

2
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Description de produit

1 	 Marche/Veille
2 	 Fonction micro-ondes
3 	 Décongélation manuelle/

réglage de l'horloge
4 	 Flèche gauche/droite
5 	 Touches verrouil.

6 	 Favoris
7 	 Décongélation 

automatique/Désactivation 
des sons

8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IcônesTouches
A 	 Micro-ondes
B 	 Décongélation manuelle
C 	 Viande
D 	 Volailles
E 	 Poissons
F 	 Pain

G 	 Watts
H 	 Verrouillage des 

commandes
I 	 Durée 
L 	 Grammes 

Usage quotidien
Réglage de l'horloge 
Le réglage de l'horloge se fait automatiquement lorsque 
l'appareil est branché pour la première fois, ou après une panne 
de courant.
Lorsque la valeur de l'heure commence à clignoter, utilisez les 
boutons fléchés   pour la régler, puis appuyez sur Start  
pour confirmer. 
La valeur des minutes s'affiche alors en clignotant - réglez-la à 
l'aide des flèches  et appuyez sur Start  pour confirmer.
Pour modifier ultérieurement les réglages de l'horloge, mettez 
l'appareil en mode veille pour voir l'heure, appuyez sur la 
touche Manual Defrost (Décongélation manuelle)  pendant 3 
secondes et suivez la même procédure.

Allumage/Mise en veille de l'appareil  
Appuyez sur la touche On/Standby  pour allumer l'appareil 
ou le mettre en mode Veille.
Une fois allumé, vous pouvez sélectionner la fonction souhaitée 
(par défaut, l'appareil propose la fonction Micro-ondes à la 
puissance maximale).
En mode veille, l'écran affiche l'horloge.
Remarque : Pour économiser de l'énergie, la luminosité de 
l'écran diminue au bout d'un certain temps après le passage en 
mode veille.

Cuisson et réchauffage avec la fonction micro-ondes 
Lorsque l'appareil est mis en marche, la fonction Micro-ondes 
est sélectionnée par défaut et l'écran affiche le niveau de 
puissance actuel. Appuyez sur la touche Microwave  pour 
régler le niveau de puissance (voir le tableau ci-dessous).
Ensuite, le temps de cuisson apparaît sur l'écran : utilisez les 
touches fléchées   pour le régler, puis appuyez sur Start 
pour lancer le cycle.
Remarque : lorsqu'un cycle de micro-ondes est en cours, le 
niveau de puissance peut être modifié à l'aide de la touche 
Microwave.

Niveau de puissance

Puissance Utilisation suggérée :

750 W

Réchauffage de boissons, d'eau, de bouillons, de café, de 
thé et d'autres aliments à haute teneur en eau. Pour les 
plats préparés avec des œufs ou de la crème, choisir une 
puissance inférieure. 
Cuisson de légumes, viande, etc.

500 W
Cuisson de plats plus délicats, par ex. sauces riches en 
protéines, plats préparés avec du fromage et des œufs, 
ainsi que fin de cuisson de ragoûts.

350 W Cuisson lente de ragoûts, ramollissement du beurre.

160 W Ramollissement du beurre, de fromages. Ramollir la 
crème glacée.

Démarrage rapide 
Lorsque l'appareil est en mode veille, vous pouvez démarrer 
un cycle de micro-ondes à la puissance maximale (750 W) en 
appuyant simplement sur le bouton Start . Chaque nouvelle 
pression de la touche Start augmente le temps de cuisson de 30 
secondes.
Remarque : pour éviter toute activation accidentelle, le cycle 
ne démarre que si la porte a été ouverte récemment. Si l'écran 
affiche un message « porte », ouvrez et fermez la porte, puis 
appuyez à nouveau sur Start.

Décongélation manuelle 
Pour utiliser la fonction de Décongélation manuelle, allumez 
l'appareil et appuyez sur la touche Manual Defrost , puis 
utilisez les flèches pour régler le temps de décongélation et 
appuyez sur Start.
Examinez les aliments régulièrement pour vérifier leur état. 
La pratique vous enseignera combien de temps il faut pour 
décongeler ou ramollir différentes quantités.
Les aliments congelés, contenus dans des sachets en plastique, 

G H
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de la pellicule plastique ou des emballages en carton, pourront 
être placés directement dans le four, à condition que l'emballage 
n'ait aucune partie en métal (par exemple, des fermetures 
métalliques).
Le temps de décongélation varie en fonction de la forme de 
l'emballage. Les paquets plats se décongèlent plus rapidement 
qu'un gros bloc. Séparez les morceaux dès qu'ils commencent 
à décongeler.  Les tranches individuelles se décongèlent plus 
facilement. Enveloppez certaines zones des aliments dans de 
petits morceaux de papier aluminium quand elles commencent 
à roussir (par exemple, les ailes et les cuisses de poulet).
Retournez les gros morceaux vers le milieu du processus de 
décongélation.
Les aliments bouillis, les ragoûts et les sauces de viande se 
décongèlent mieux s'ils sont remués durant la décongélation. 
Lorsque vous décongelez, il est conseillé de ne pas décongeler 
complètement les aliments et de laisser le processus se conclure 
pendant le temps de repos.
Quelques minutes de repos après la décongélation améliorent 
toujours le résultat, permettant une répartition uniforme de la 
température dans les aliments.

Réglage de la durée d'un cycle de fonctionnement
Pendant une fonction manuelle, la durée du cycle peut être 
réglée à l'aide des touches fléchées   ou en appuyant 
plusieurs fois sur la touche Start . Chaque pression sur le 
bouton Start ajoute 30 secondes.

Décongélation automatique 
La Décongélation automatique ajuste automatiquement le 
processus de décongélation en fonction des différents types 
d'aliments (voir le tableau). Après avoir allumé l'appareil, appuyez 
plusieurs fois sur la touche Décongélation automatique  pour 
sélectionner le type d'aliment, puis utilisez les flèches   
pour régler son poids net. 
Pour les aliments dont la température est supérieure à la 
température de surgélation (-18 °C), sélectionnez un poids 
inférieur. Pour les aliments dont la température est inférieure 
à la température de surgélation (-18 °C), sélectionnez un poids 
supérieur.
Après avoir appuyé sur Start , une courte animation s'affiche 
pendant que le temps de décongélation nécessaire est calculé, 
puis le cycle commence.
En fonction de l'aliment sélectionné, l'écran peut afficher « turn 
food » (retourner l'aliment) à un certain moment du cycle de 
décongélation. Pour assurer une décongélation plus uniforme, 
retournez les aliments, fermez la porte et appuyez sur Start  
pour reprendre le cycle.
Si aucune action n'est entreprise après l'apparition du message 
« Retourner l'aliment », le cycle reprendra automatiquement 
après quelques minutes.

Aliments Conseils

Viande

(100 g - 1,5 kg)

Viande hachée, côtelettes, steaks ou rôtis.

Volailles

(100 g - 1,5 Kg)

Poulets entiers, morceaux ou blancs.

Poissons

(100 g - 1,5 kg)

Poissons entier, darnes ou filets.

Pain

(50 g - 800 g)

Petits pains, petites miches ou tranches 
de pain

Remarque : Pour les aliments qui ne sont pas énumérés sur 
le tableau ou si le poids est inférieur ou supérieur au poids 
conseillé, vous devriez utiliser la fonction « Décongélation 
Manuelle ».

Message « Porte »
L'écran peut afficher le message « porte » dans les cas suivants :
• Après avoir activé Jet Start : il est nécessaire d'ouvrir et de 
fermer la porte, puis d'appuyer à nouveau sur Start .
- En cas de tentative de démarrage d'une fonction avec la porte 
ouverte : il est nécessaire de fermer la porte et d'appuyer à 
nouveau sur Start .

Pause
L'ouverture de la porte interrompt le cycle de cuisson/
décongélation, ce qui vous permet de vérifier, de retourner ou 
de remuer les aliments.
Pour redémarrer le cycle, refermez la porte et appuyez sur la 
touche Start . Le cycle reprend là où il s'est arrêté.
Remarque: Si l'appareil reste en mode Pause pendant 10 
minutes, il passe automatiquement en mode Veille.

Prolonger un cycle
Lorsque le cycle est terminé, trois sons retentissent et l'écran 
affiche le message « End ».
Après avoir contrôlé les aliments, il est possible de prolonger le 
cycle en utilisant les touches fléchées   puis en appuyant 
sur Start , ou en appuyant simplement sur Start . Chaque 
pression sur le bouton Start ajoute 30 secondes.
Remarque : Au bout de quelques minutes après l'affichage de « 
End », l'appareil passe automatiquement en mode veille.

Refroidissement
Lorsque le four a terminé de fonctionner, il exécute une 
procédure de refroidissement. Ceci est normal.  
Après cette procédure, le four s'arrête automatiquement.

Favoris 
Cette fonction permet d'enregistrer et de rappeler une fonction 
préférée par une simple pression sur la touche Favori.
Pour mémoriser une fonction, sélectionnez-la et réglez les 
paramètres souhaités (par ex : niveau de puissance, temps de 
cuisson, etc...). Ensuite, appuyez sur la touche Favoris  et 
maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes jusqu'à ce qu'un 
son de confirmation soit émis et que les informations affichées 
clignotent.
Pour rappeler la fonction sauvegardée, allumez l'appareil et 
appuyez une fois sur la touche Favoris . L'écran affiche la 
fonction et ses réglages, appuyez sur la touche Start  pour 
commencer le cycle. 

Verrouillage des touches
Cette fonction verrouille tous les boutons du panneau de 
commande afin d'éviter toute pression accidentelle. Pour activer 
ou désactiver cette fonction, appuyez sur la touche Keylock  
et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes jusqu'à ce qu'un 
son de confirmation retentisse. 
L'icône Keylock apparaît sur l'écran lorsque la fonction est active. 
Remarque : Lorsque cette fonction est activée, seule la mise 
hors tension de l'appareil ou la désactivation du verrouillage 
des touches est possible. Si vous appuyez sur un autre bouton, 
l'icône de verrouillage clignote.

Désactivation des sons 
Cette fonction permet de couper tous les sons, à l'exception 
de celui émis lors de l'arrêt de l'appareil. Pour activer ou 
désactiver cette fonction, appuyez sur la touche Décongélation 
Automatique  et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes 
jusqu'à ce qu'un son de confirmation retentisse.
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Que faut-il faire si...
Problème Cause possible Solution

L'appareil ne 
fonctionne pas.

Absence d'alimentation ou appareil non 
correctement branché.

Vérifiez que les fusibles sont en bon état et que la puissance 
de l'installation est adaptée.

La porte n'est pas fermée correctement. Ouvrez et refermez la porte avant d'essayer à nouveau.

Un message s'affiche, 
tel que : F1E1, F1E3, 
F2E2, etc…

Le four a détecté une anomalie au niveau 
de l'un de ses capteurs ou composant 
similaire.

Débranchez l'appareil et attendez 10 minutes avant de le 
rebrancher. Essayez à nouveau d'actionner le four. Si le 
problème persiste : faites appel au Service Après-vente.

Les aliments ne sont 
pas réchauffés de 
façon homogène.

Les parties les plus fines, telles que les 
extrémités des ailes de poulet, ne sont pas 
recouvertes de papier aluminium.

Enveloppez les parties les plus fines dans du papier 
d'aluminium.

Le niveau de puissance sélectionné était 
trop élevé.

Sélectionnez un niveau de puissance inférieur.

Le plateau tournant s'est arrêté. Vérifiez que le plateau tournant et son support sont installés 
correctement, et que les aliments sont placés bien au centre 
et n'entrent pas en contact avec les parois du four.

Les aliments ne 
tournent pas.

Le plateau tournant s'est arrêté. Vérifiez que le plateau tournant et son support sont installés 
correctement et que le fond de la cavité est propre.

Les boutons ne 
fonctionnent pas

La fonction de verrouillage pourrait être 
active

Désactivez la fonction de Verrouillage des Touches en 
maintenant le bouton Keylock enfoncé pendant 3 secondes.

Centre d'entretien et de réparation agréé
Avant de contacter le centre d'entretien et de réparation agréé : 
1.	 Vérifiez si vous pouvez remédier par vous-même au problème en suivant les points décrits au 
chapitre "Diagnostic de panne ...". 
2.	 Mettez l'appareil hors tension, puis de nouveau sous tension pour voir si le problème est résolu. 
Si l'appareil ne fonctionne toujours pas après ces différents contrôles, contactez le Service Après-vente agréé IKEA. 
Toujours préciser : 
	- le type de panne ; 
	- le type et le modèle exact de l'appareil ; 
	- le numéro du centre d'entretien agréé (numéro suivant le mot "Service" sur la plaque signalétique) apparaissant sur le bord 

intérieur de la cavité du four (visible lorsque la porte est ouverte) ; 
	- votre adresse complète ; 
	- votre numéro de téléphone. 

Si le four doit être réparé, adressez-vous au Centre d'entretien et de réparation agréé IKEA (vous aurez ainsi la garantie que les pièces 
défectueuses seront remplacées par des pièces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée correctement). 

 

Caractéristiques techniques
Code d'identification du modèle : SPJUTBO.
Tension d'alimentation 220-240 V/50 Hz
Puissance nominale 1300 W
Fusible 10 A
Puissance de sortie MO 750 W
Dimensions externes (HxLxP) 394 x 595 x 320
Dimensions internes de la cavité (HxLxP) 187 x 370 x 290

Les informations techniques figurent sur la plaque signalétique 
apposée à l'intérieur de l'appareil.
Données pour les essais et performances de chauffage, 
conformément à la norme CEI 60705.
La Commission électrotechnique internationale, SC. 59H, a 
établi une norme relative à des essais comparatifs en matière de 
performances de chauffe sur différents fours à micro-ondes
Nous recommandons ce qui suit pour ce four :

Test Quantité Durée approx Niveau de puissance Récipient
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 minutes 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 min 3 sec (calculé automatiquement) Décongélation automatique > Viande
11.1 100 g - 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

REMARQUE : Ces informations sont fournies uniquement à l'intention du technicien qualifié.
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Installation de l'appareil
Lors de l'installation de l'appareil, respectez les instructions fournies 
séparément.
Les enfants ne doivent pas effectuer l'installation de l'appareil. 
Gardez les enfants à l'écart pendant l'installation de l'appareil. 
Gardez le matériel d'emballage (sacs en plastique, parties en 
polystyrène, etc.) hors de la portée des enfants pendant et après 
l'installation de l'appareil.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et l'installation de 
l'appareil.
Deux personnes minimum sont nécessaires pour la manipulation 
et l'installation de l'appareil. L'appareil doit être débranché de 
l'alimentation secteur avant toute opération d'installation.
Après avoir déballé l'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été 

endommagé pendant le transport. En cas de problème, contactez 
votre revendeur ou le Service Après-Vente le plus proche.
Après avoir déballé l'appareil, assurez-vous que la porte ferme 
parfaitement.
En cas de problème, contactez votre revendeur ou le Service Après-
Vente le plus proche. Pour éviter tout endommagement du four, 
sortez-le
de la base en mousse de polystyrène uniquement au moment de 
l'installation.
Au moment de l'installation, assurez-vous que le cordon 
d'alimentation n'est pas endommagé par l'appareil.

Avant le branchement de l'appareil
Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique 
correspond bien à celle de votre habitation.
La plaque signalétique se trouve sur le rebord avant du four (visible 
lorsque la porte est ouverte).
Ne démontez pas les plaques de protection contre les micro-ondes 
situées sur les flancs de la cavité du four. Elles empêchent la graisse 
et les particules alimentaires de pénétrer dans les canaux d'entrée 
du micro-ondes.

Avant de commencer l'installation, vérifiez que la cavité du four est 
vide.
Assurez-vous que l'appareil n'est pas endommagé.
Vérifiez que la porte ferme correctement et que le joint de 
l'encadrement intérieur de la porte n'est pas endommagé. Enlevez 
les accessoires du four et essuyez l'intérieur avec un chiffon 
doux et humide. N'utilisez en aucun cas cet appareil si le cordon 
d'alimentation ou la prise de courant est endommagé, si l'appareil 
ne fonctionne pas correctement ou s'il a été endommagé ou 
est tombé. Ne plongez jamais le câble d'alimentation ou la prise 
dans l'eau. Éloignez le cordon des surfaces chaudes. Sous peine 
d'électrocution, d'incendie ou d'autres dangers.

Après le branchement de l'appareil
Le four ne peut être utilisé que si la porte est correctement fermée.
Le réglage nécessite que l'appareil soit mis à la terre.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessures 
infligées à des personnes, à des animaux ou de dommages 

matériels qui découleraient du 
non-respect de cette obligation.
Le fabricant décline toute responsabilité si l'utilisateur ne respecte 
pas ces directives.
La non-observation de ces consignes peut être à l'origine de 
risques. Le Fabricant décline toute responsabilité relative à des 
blessures occasionnées à des personnes ou à des animaux, ou à 
des dommages matériels résultant du non-respect des présents 
conseils et précautions.
MISE EN GARDE: Cet appareil n'est pas conçu pour fonctionner à 
l'aide d'une minuterie ou d'un système de télécommande.
Une fois l'installation terminée, l'utilisateur ne doit plus pouvoir 
accéder aux composants électriques.
Pour que l'installation soit conforme à la réglementation en vigueur 
en matière de sécurité, un interrupteur omnipolaire avec un 
intervalle de contact minimum de 3 mm est requis.
AVERTISSEMENT : Le cordon d'alimentation doit être suffisamment 
long pour permettre le branchement de l'appareil une fois installé 
dans son logement.
Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation pour débrancher 
l'appareil.
Si le câble électrique est endommagé, il doit être remplacé par un 
câble identique. Le câble électrique ne doit être remplacé que par 
un technicien qualifié conformément aux directives du fabricant 
et aux normes de sécurité en vigueur. Adressez-vous à un Service 
après-vente agréé.
N'utilisez en aucun cas cet appareil si le cordon d'alimentation ou 
la prise de courant est endommagé, si l'appareil ne fonctionne pas 
correctement ou s'il a été endommagé ou est tombé. Ne plongez 
jamais le câble d'alimentation ou la prise dans l'eau. Éloignez le 
cordon des surfaces chaudes.
Évitez de toucher l'appareil si vous êtes mouillé, et ne l'utilisez pas si 
vous êtes pieds nus.
Pour les appareils équipés d'une fiche : si la fiche n'est pas adaptée 
à votre prise murale, contactez un technicien qualifié.
N'utilisez ni rallonge, ni adaptateurs multiples. Ne branchez pas 
l'appareil à une prise qui peut être actionnée par une commande à 
distance.

Installation

Branchement électrique
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 AVERTISSEMENT ! : Il est dangereux pour 
quiconque autre qu'un technicien spécialisé 
d'assurer l'entretien ou d'effectuer des 
réparations impliquant le démontage des 
panneaux de protection contre l'exposition à 
l'énergie des micro-ondes.

 AVERTISSEMENT ! : Si la propreté du four 
n'est pas maintenue, une détérioration de 
la surface est susceptible de se produire, ce 
qui affecterait la durée de vie de l'appareil 
et risquerait de provoquer une situation 
dangereuse.

 AVERTISSEMENT ! : Le four doit être 
nettoyé régulièrement et les dépôts de 
nourritures enlevés.

 AVERTISSEMENT ! :  Assurez-vous 
que l'appareil est éteint et débranchez de 
l'alimentation électrique avant d'effectuer le 
nettoyage ou l'entretien - vous pourriez vous 
électrocuter. N’utilisez jamais un appareil de 
nettoyage à la vapeur.

 AVERTISSEMENT ! : N'utilisez pas de 
produits abrasifs ou de grattoirs métalliques 
tranchants pour nettoyer la vitre de la porte, 
ils peuvent égratigner la surface et, à la 
longue, briser le verre.

 Laissez refroidir l’appareil avant de le 
nettoyer ou effectuer l’entretien. - risque de 
brûlure

 AVERTISSEMENT ! : Éteindre l’appareil 
avant de remplacer l’ampoule - risque de choc 
électrique.

MISE AU REBUT DES MATÉRIELS 
D'EMBALLAGE
Les  matériaux d'emballage sont entièrement recyclables comme 
l'indique le symbole de recyclage  .
Les différentes parties de l'emballage doivent donc être jetées de 
manière responsable et en totale conformité avec la réglementation 
des autorités locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS MÉNAGERS
Cet  appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables  
ou réutilisables. Mettez-le au rebut en vous conformant aux 
réglementations locales en matière d'élimination des déchets. Pour 
toute information supplémentaire sur le traitement et le recyclage 
des appareils électroménagers, contactez le service local compétent, 
le service de collecte des déchets ménagers ou le magasin où 
vous avez acheté l'appareil. Cet appareil est certifié conforme à la 
Directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE). En s'assurant que ce produit est 
correctement mis au rebut, vous contribuerez à empêcher toute 
conséquence nuisible pour l'environnement et la santé.

Le  symbole   sur le produit  ou sur la documentation qui 
l'accompagne indique qu'il ne doit pas être traité comme un déchet 
domestique, mais doit être remis à un centre de collecte spécialisé pour 
le recyclage des appareils électriques et électroniques.

CONSEILS RELATIFS AUX ÉCONOMIES 
D’ÉNERGIE
Préchauffez  le four uniquement si le tableau de cuisson ou votre 
recette le demande. Utilisez des plaques de cuisson foncés, laqués ou 
émaillés, car ils absorbent mieux la chaleur. Les aliments nécessitant 
un temps de cuisson plus long continueront à cuire même si le four 
est éteint.
Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité 
énergétique D.

Conseils pour la protection de l'environnement
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GARANTIE IKEA
Quelle est la durée de validité de la garantie IKEA ?
Cette garantie est valable cinq ans à partir de la date d'achat de 
votre appareil chez IKEA. La preuve d'achat originale est requise pour 
l'application de la garantie. Les réparations effectuées sous garantie 
ne prolongent pas la période de garantie de l'appareil, ni celle des 
nouvelles pièces.

Qui sera chargé de la réparation ?
Le réparateur IKEA se chargera de l'intervention sous garantie, soit 
par le biais de ses propres services, soit par le biais de son réseau de 
partenaires autorisés.

Que couvre la garantie ?
La garantie couvre les défauts de l'appareil, dus à une erreur de 
production ou de matériel, à partir de la date d'achat chez IKEA. 
Cette garantie ne s'applique que dans le cas d'un usage domestique. 
Les exceptions sont spécifiées à la rubrique « Qu'est-ce qui n'est 
pas couvert par cette garantie ? » Pendant la période de garantie, 
les coûts pour remédier aux pannes, par exemple les réparations, 
les pièces, la main d’œuvre et le déplacement seront couverts, à 
condition que l'appareil soit accessible pour la réparation sans 
frais particuliers. À ces conditions, les directives UE (N° 99/44/EG) 
et les réglementations locales respectives s'appliquent. Les pièces 
remplacées deviendront propriété d'IKEA.

Que fera IKEA pour corriger le problème ?
Le réparateur désigné par IKEA examinera le produit et décidera, à 
sa seule discrétion, s'il est couvert par cette garantie. Si le Prestataire 
de service IKEA considère que ce produit est couvert, celui-ci ou 
un partenaire autorisé par le biais de ses propres opérations de 
maintenance, à sa seule discrétion, réparera le produit défectueux ou 
le remplacera par un produit identique ou comparable.

Qu'est-ce qui n'est pas couvert par cette garantie ?
•	 L'usure normale.
•	 Les dommages occasionnés sciemment ou par négligence, les 

dommages occasionnés à défaut de respecter les instructions 
d'utilisation, par une installation inadéquate ou une alimentation 
électrique inadéquate, les dommages causés par des réactions 
chimiques ou électrochimiques, la rouille, la corrosion ou les 
dégâts des eaux, y compris, notamment, les dommages causés 
par un excès de calcaire dans l'eau, les dommages causés par 
des conditions environnementales anormales.

•	 Les consommables, y compris les ampoules et les piles.
•	 Les éléments non-fonctionnels et décoratifs qui n'affectent 

pas l'usage normal de l'appareil, y compris les griffes et les 
éventuelles différences de couleur.

•	 Les dommages accidentels causés par des corps étrangers ou 
des substances, et le nettoyage et le déblocage des filtres, les 
systèmes de drainage ou les compartiments à savon.

•	 Les dommages occasionnés aux éléments suivants : 
vitrocéramique, accessoires, paniers à vaisselle et à couverts, 
tuyaux d'alimentation et de vidange, joints, ampoules et 
protections des ampoules, écrans, boutons, revêtements et 
parties de revêtements. Sauf s'il est possible de prouver que 
ces dommages ont été provoqués par des défaillances de la 
production.

•	 Les cas où aucun défaut n'est mis à jour par le technicien.
•	 Les réparations qui ne sont pas effectuées par nos réparateurs 

désignés et/ou un partenaire contractuel autorisé ou lorsque des 
pièces autres que d'origine ont été utilisées.

•	 Les réparations consécutives à une installation inadéquate ou 
pas conforme aux spécifications.

•	 L'utilisation de l'appareil dans un environnement autre que 
domestique, en usage professionnel.

•	 Dommages liés au transport. Si un client transporte le produit à 
son domicile ou à une autre adresse, IKEA n'est pas responsable 
des éventuels dommages qui pourraient se produire pendant 
le transport. Toutefois, si IKEA fournit le produit à l'adresse de 
livraison du client, alors les dommages au produit qui ont lieu 
pendant cette livraison seront couverts par IKEA.

•	 Le coût pour la réalisation de l'installation initiale de l'appareil 
IKEA.

•	 Toutefois, si un Prestataire de service nommé par IKEA ou ses 
partenaires de maintenance agréé répare ou remplace l'appareil 
aux termes de la présente garantie, le Prestataire de service 
nommé ou son partenaire de maintenance agréé réinstallera 
l'appareil réparé ou installera l'appareil de remplacement, si 
nécessaire.

•	 Cela ne s'applique pas en Irlande, le client doit contacter le 
service après-vente dédié IKEA local ou le Prestataire de Service 
dûment nommé pour plus d'informations. 
(juste pour la Grande Bretagne)

Cette restriction ne s'applique pas aux interventions correctes d'un 
spécialiste qualifié utilisant nos pièces d'origine afin d'adapter 
l'appareil aux spécifications techniques de sécurité d'un autre pays 
européen.

Loi nationale applicable
La garantie IKEA vous donne des droits légaux spécifiques, qui 
couvrent ou dépassent toutes les demandes légales locales. 
Toutefois, ces conditions ne limitent en aucune façon les droits du 
consommateur décrits dans la législation locale.

Couverture géographique
Pour les appareils achetés dans un pays européen et emportés dans 
un autre pays européen, les interventions seront effectuées dans le 
cadre des conditions de garantie normales dans le nouveau pays.
Il existe une obligation de réaliser des services dans le cadre de 
la garantie uniquement si l'appareil est conforme et est installé 
conformément :
-	 aux spécifications techniques du pays où la réclamation sous 

garantie est effectuée ;
-	 aux instructions d'assemblage et aux informations de sécurité du 

Manuel de l'utilisateur.

Le SERVICE APRÈS-VENTE dédié pour les appareils IKEA
N'hésites pas à contacter le Centre de Maintenance agréé nommé 
par IKEA pour :
•	 faire une demande de maintenance sous garantie ;
•	 demander des explications sur l'installation de l'appareil IKEA 

dans les meubles de cuisine dédiés IKEA ;
•	 demander une explication sur les fonctions des appareils IKEA.
Pour vous garantir la meilleure assistance, il convient de lire 
attentivement les Instructions d'assemblage et/ou le Manuel de 
l'utilisateur avant de nous contacter.

Comment nous joindre en cas de besoin

Consultez la liste complète des centres 
d'entretien et de réparation agréés IKEA 
ainsi que des numéros de téléphone 
nationaux correspondants à la dernière 
page de ce manuel.

 Afin de vous fournir un service plus rapide, nous vous 
recommandons d'utiliser les numéros de téléphone 
spécifiques énumérés dans ce manuel. Consultez toujours 
les chiffres énumérés dans le manuel de l'appareil 
spécifique pour lequel vous avez besoin d'aide. Consultez 
également toujours le numéro d'article IKEA (code à 8 
chiffres) et le numéro de service à 12 chiffres situé sur la 
plaque signalétique de votre appareil.

 
CONSERVEZ VOTRE PREUVE D'ACHAT! 
La preuve de votre achat est nécessaire pour l'application de la 
garantie. Le reçu des ventes indique également le nom IKEA et 
le numéro d'article (code à 8 chiffres) pour chacun des appareils 
que vous avez achetés.

Avez-vous besoin d'aide supplémentaire ?
Pour toute autre question non liée au service après-vente de vos 
appareils, contactez votre centre d'appareil du magasin IKEA le 
plus proche. Nous vous recommandons de lire attentivement la 
documentation de l'appareil avant de nous contacter.
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Veiligheidsinformatie

Inhoud

NEDERLANDS

Lees voordat u het apparaat gaat 
gebruiken deze veiligheidsinstructies. 
Houd ze binnen handbereik voor 
toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat 
zelf zijn voorzien van belangrijke 
veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde 
moeten worden opgevolgd. De fabrikant 
kan niet aansprakelijk gesteld worden 
voor schade die het gevolg is van het niet 
opvolgen van deze veiligheidsinstructies, 
oneigenlijk gebruik van het apparaat of 
een foute instelling van de regelknoppen.

 Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit 
de buurt van het apparaat gehouden 
worden. Kleine kinderen (3-8 jaar) moeten 
uit de buurt van het apparaat gehouden 
worden, tenzij er voortdurend toezicht 
is. Kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, mogen dit apparaat 
gebruiken indien ze onder toezicht staan 
of instructies hebben ontvangen over 
veilig gebruik en de mogelijke gevaren 
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet 
spelen met het apparaat. De reiniging en 
het onderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd zonder toezicht.

 WAARSCHUWING!: Als de pakkingen 
van de deur of de deur zelf beschadigd 
zijn, mag de oven niet gebruikt worden 
tot hij is gerepareerd - risico voor 
verwondingen.

 WAARSCHUWING!: Vloeistoffen en 
voedsel mogen niet verwarmd worden 
in afgesloten recipiënten - risico voor 
ontploffing, verwarmen van dranken kan 
aanleiding geven tot overkoken. Let op bij 
het hanteren van de recipiënt - risico voor 
brandwonden.

 De magnetron is bestemd voor het 
verwarmen van levensmiddelen en 
dranken. Droog geen voedsel of kleding 

en verwarm geen kussentjes, slippers, 
sponsen en gelijkaardige voorwerpen - 
risico op brand. Bij het verwarmen van 
voedsel in plastic of papieren recipiënten, 
blijf de oven in het oog houden - risico 
voor brand.

 De inhoud van drinkflessen en 
babypotjes moet geschud of gemengd 
worden en hun temperatuur moet 
gecontroleerd worden - risico voor 
brandwonden. Verwarm geen eieren in de 
dop en hardgekookte eieren - deze kunnen 
ontploffen.

 Gebruik alleen keukengerei dat 
geschikt is voor koken in de magnetron. 
Gebruik geen metalen recipiënten - risico 
voor verwondingen.

 Gebruik uitsluitend de 
temperatuursonde die voor deze oven 
wordt aanbevolen - risico voor brand.

 Als er rookvorming is, schakel het 
apparaat dan uit of trek de stekker uit het 
stopcontact en houd de deur gesloten om 
de vlammen te verstikken.

 Indien het toestel 850 mm of hoger 
boven de grond geïnstalleerd is, let er 
dan op dat u de draaischijf niet verplaatst 
wanneer u houders verwijdert - risico op 
letsels.

 Gebruik uw magnetron niet om te 
frituren, daar u de temperatuur van de olie 
niet kunt regelen.

 Metalen houders voor voeding of 
drank zijn niet gepast voor gebruik in de 
magnetron.

 Verwijder geen beschermingsplaatjes 
voor aanzuigopeningen die zich aan de 
zijkanten in de ovenruimte bevinden (enkel 
op bepaalde modellen). Deze zorgen 
ervoor dat er geen vet en voedseldeeltjes 
in de invoerkanalen van de magnetron 
terecht komen.
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TOEGESTAAN GEBRUIK
OPGELET: het apparaat is niet 

geschikt voor inwerkingstelling met 
een externe schakelaar zoals een 
timer, of een afzonderlijk systeem met 
afstandsbediening.

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik 
in huishoudelijke en gelijkaardige 
toepassingen zoals : personeelskeukens 
in winkels, kantoren en overige 
werkomgevingen; landbouwbedrijven; 
door klanten in hotels, motels, bed & 
breakfast en andere verblijfsomgevingen.

 Dit apparaat is niet voor professioneel 
gebruik bedoeld. Gebruik het apparaat 
niet buitenshuis.
INSTALLATIE

 Het apparaat moet verplaatst en 
geïnstalleerd worden door twee of meer 
personen - gevaar voor letsel. Gebruik 
beschermende handschoenen om uit 
te pakken en te installeren - risico voor 
snijwonden.

 Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting 
op het waternet (indien van toepassing) en 
de elektrische aansluitingen en reparaties 
door een gekwalificeerd technicus 
verrichten. Repareer of vervang geen 
enkel onderdeel van het apparaat, behalve 
als dit expliciet aangegeven wordt in de 
gebruikershandleiding. Houd kinderen 
uit de buurt van de installatieplaats. 
Controleer na het uitpakken van het 
apparaat of het tijdens het transport 
geen beschadigingen heeft opgelopen. 
Neem in geval van problemen contact op 
met uw leverancier of de dichtstbijzijnde 
klantenservice. Na de installatie moet het 
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim 
enz.) buiten het bereik van kinderen 
bewaard worden - risico voor verstikking. 
Het apparaat moet worden losgekoppeld 
van het elektriciteitsnet voordat u 
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico 
voor elektrocutie.
Tijdens de installatie dient u ervoor te 
zorgen dat het apparaat de voedingskabel 
niet beschadigd - risico voor brand of 
elektrocutie. Activeer het apparaat alleen 
als de installatie is voltooid.

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik als 
inbouwapparaat.
Gebruik het niet als vrijstaand apparaat of 
in een afgesloten kast.
Na het uitpakken van het apparaat, dient 
u er zeker van te zijn dat de deur van het 
apparaat correct sluit. Neem bij problemen 
contact op met uw leverancier of met het 
dichtstbijzijnde servicecentrum.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

 Het moet mogelijk zijn het apparaat 
van het elektriciteitsnet af te koppelen 
door de stekker uit het stopcontact 
te halen of via een meerpolige 
netschakelaar die bovenstrooms van 
het stopcontact is geplaatst conform de 
bedradingsvoorschriften en het apparaat 
dient geaard te zijn conform de nationale 
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

 Gebruik geen verlengsnoeren, 
meervoudige stopcontacten of adapters. 
Als de installatie voltooid is, mogen 
de elektrische onderdelen niet meer 
toegankelijk zijn voor de gebruiker. 
Gebruik het apparaat niet wanneer u natte 
voeten hebt of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de 
stroomkabel of de stekker beschadigd is, 
als het apparaat niet goed werkt of als het 
beschadigd of gevallen is.

 Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het vervangen worden door de 
fabrikant, een servicevertegenwoordiger 
of gekwalificeerd personeel om risico's te 
voorkomen - gevaar voor elektrocutie.
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Productbeschrijving

Algemeen
Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar. Overtuig u er 
vóór de aankoop van dat deze geschikt zijn voor gebruik in de 
magnetron.
Controleer voor gebruik of het kookgerei dat u gebruikt geschikt 
is voor de oven en microgolven doorlaat.
Zorg ervoor dat voedsel en kookgerei niet in aanraking komen 
met de binnenkant van de oven. 
Dat is vooral belangrijk bij accessoires van metaal of met 
metalen delen.
Als metaalhoudende accessoires in aanraking komen met 
de binnenkant van de oven, terwijl de oven werkt, kunnen er 
vonken overschieten die de oven zouden kunnen beschadigen.
Controleer altijd of het draaiplateau vrij kan draaien voordat u 
de oven start.

Draaiplateau
Gebruik altijd de plateaudrager als steun onder het glazen 
draaiplateau. Plaats nooit andere voorwerpen op de 
plateaudrager.
Plaats de plateaudrager in de oven.

Glazen draaiplateau
Gebruik het glazen draaiplateau bij alle soorten bereidingen. 
Het vangt spatten, sappen en kruimels op die anders de 
ovenruimte zouden bevuilen.
Plaats het glazen draaiplateau op de plateaudrager.

Accessoires
Plateaudrager 

x1

Glazen draaiplateau 

x1

1 	 Bedieningspaneel 2 	 Interne lamp 3 	 Deur 4 	 Deurknop

1

3

4

2
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Productbeschrijving

1 	 Aan/Stand-by
2 	 Magnetronfunctie
3 	 Handmatig ontdooien/

klokinstelling
4 	 Pijl links/rechts

5 	 Toetsblokkering
6 	 Favoriet
7 	 Automatische ontdooien/

Geluiden uitzetten
8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

PictogrammenToetsen
A 	 Magnetron
B 	 Handmatig ontdooien
C 	 Gebraden vlees
D 	 Gevogelte
E 	 Vis

F 	 Brood
G 	 Watt
H 	 Vergrendeling
I 	 Bereidingstijd 
L 	 Gram 

Dagelijks gebruik
Instellen klok 
De klokinstelling wordt automatisch gestart wanneer 
het apparaat voor het eerst wordt aangesloten of na een 
stroomstoring.
Wanneer de uurwaarde begint te knipperen, gebruik dan de 
pijltoetsen   om deze aan te passen en druk vervolgens op 
Start  om te bevestigen. 
De minutenwaarde knippert. Pas deze aan met de pijlen   
en druk op Start  om te bevestigen.
Om de klokinstellingen later te wijzigen, zet u het apparaat in 
stand-by om de kloktijd te zien, houdt u de toets Handmatig 
Ontdooien  3 seconden ingedrukt en volgt u dezelfde 
procedure.

Het apparaat inschakelen/in stand-by plaatsen  
Druk op de toets Aan/Stand-by  om het apparaat aan te 
zetten of in stand-by te zetten.
Zodra het apparaat is ingeschakeld, kunt u de gewenste functie 
selecteren (standaard stelt het apparaat de magnetronfunctie 
voor op maximaal vermogen).
In stand-by toont het scherm de klok.
Opmerking: Om energie te besparen wordt de helderheid van 
het scherm gedimd nadat het enige tijd in stand-bymodus heeft 
gestaan.

Bereiden en opwarmen met de magnetron 
Wanneer het apparaat wordt aangezet, is de magnetronfunctie 
standaard geselecteerd en toont het display het huidige 
energieniveau. Druk op de toets Magnetron  om het 
vermogensniveau aan te passen (zie onderstaande tabel).
Vervolgens verschijnt de kooktijd op het display: gebruik de 
pijltoetsen   om dit aan te passen en druk vervolgens op 
Start om de cyclus te starten.
Opmerking: terwijl een magnetroncyclus loopt, kan het 
vermogensniveau worden gewijzigd met de toets Magnetron.

Vermogensniveau

Vermogen Aanbevolen gebruik:

750 W

Opwarmen van dranken, water, heldere soepen, koffie, 
thee of ander voedsel met een hoog watergehalte. 
Wanneer het voedsel eieren of room bevat, moet u een 
lager vermogen kiezen. 
Bereiden van vis, groenten, vlees enz.

500 W Voorzichtig bereiden van bijv. eiwitrijke sauzen, kaas- en 
eiergerechten en voor het afmaken van stoofschotels.

350 W Laten sudderen van stoofschotels, smelten van boter.

160 W Zacht laten worden van boter, kaas. IJs zacht laten 
worden.

Jet start 
Wanneer het apparaat in stand-by staat, kunt u een 
magnetroncyclus op maximaal vermogen (750 W) starten door 
eenvoudigweg op de Starttoets  te drukken. Bij elke druk op 
de Starttoets wordt de kooktijd met 30 seconden verlengd.
Opmerking: om onbedoelde activering te voorkomen, start de 
cyclus alleen als de deur onlangs is geopend. Als het display 
de melding "deur" toont, open en sluit dan de deur en druk 
opnieuw op Start.

Handmatig ontdooien 
Om de handmatige ontdooifunctie te gebruiken, schakelt u het 
apparaat in en drukt u op de toets Handmatig ontdooien , stelt 
u met de pijlen   de ontdooitijd in drukt u op Start.
Controleer en inspecteer het voedsel regelmatig. Ervaring zal u 
leren hoeveel tijd nodig is voor verschillende hoeveelheden.
Bevroren voedsel in een plastic zak, plastic folie of kartonnen 
verpakking kan rechtstreeks in de oven geplaatst worden als 
de verpakking maar geen metalen delen bevat (bijv. metalen 
bindstrips).

G H
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De vorm van de verpakking heeft invloed op de ontdooitijd. Een 
plat pakje ontdooit sneller dan een dik blok. Haal de stukken 
uit elkaar wanneer ze beginnen te ontdooien.  Afzonderlijke 
plakken ontdooien sneller. Scheid verschillende stukken voedsel 
met stukjes aluminiumfolie wanneer ze warm beginnen te 
worden (b.v. kippenpoten en vleugeltjes).
Draai grote stukken om halverwege het ontdooien.
Gekookt voedsel, stoofschotels en vleessauzen ontdooien beter 
als u ze tijdens het ontdooien omroert. Wanneer u ontdooit is 
het beter het voedsel iets bevroren te laten en het voedsel even 
te laten staan om het ontdooiproces te voltooien.
Als u het voedsel na het ontdooien even laat staan wordt het 
resultaat altijd beter, omdat de temperatuur dan gelijkmatiger 
door het voedsel verdeeld wordt.

De duur van een lopende cyclus aanpassen
Tijdens een handmatige functie kan de duur van de cyclus 
worden aangepast met de pijltoetsen   of door meerdere 
keren op de Starttoets  te drukken. Elke druk op de Start-
knop voegt 30 seconden toe.

Automatisch ontdooien 
Automatisch ontdooien past het ontdooiproces automatisch 
aan voor verschillende voedselen (zie de tabel). Druk na 
het inschakelen van het apparaat herhaaldelijk op de toets 
Automatisch ontdooien  om voedsel te selecteren en gebruik 
vervolgens de pijlen   om het nettogewicht in te stellen. 
Als het voedsel een hogere temperatuur heeft dan de 
diepvriestemperatuur (-18 °C), moet een lager voedselgewicht 
worden gekozen. Als het voedsel een lagere temperatuur 
heeft dan de diepvriestemperatuur (-18 °C), moet een hoger 
voedselgewicht worden gekozen.
Nadat u op Start  hebt gedrukt, wordt een korte animatie 
weergegeven terwijl de benodigde ontdooitijd wordt berekend, 
waarna de cyclus begint.
Afhankelijk van het geselecteerde voedsel kan het display op 
een bepaald moment in de ontdooicyclus "voedsel draaien" 
weergeven. Voor een gelijkmatigere ontdooiing draait u het 
voedsel om, sluit u de deur en drukt u op Start  om de cyclus 
te hervatten.
Als u na het verschijnen van het bericht "voedsel draaien" geen 
enkele handeling verricht, wordt de cyclus na een paar minuten 
automatisch hervat.

Gerecht Tips

Gebraden vlees

(100 g - 1,5 kg)

Gehakt, koteletten, biefstuk of braadvlees.

Gevogelte

(100 g - 1,5 kg)

Hele kip, stukken of filets.

Vis

(100 g - 1,5 kg)

Heel, moten of filets.

Brood

(50 g - 800 g)

Broodjes, kleine broden of gesneden 
brood

Opmerking: voor voedsel dat niet in deze tabel wordt genoemd 
en waarvan het gewicht minder of meer is dan het aanbevolen 
gewicht, moet u de functie "Handmatig ontdooien" gebruiken.

Bericht "Deur"
In de volgende gevallen kan het display het bericht "deur" 
weergeven:
• Na het activeren van Jet Start: open en sluit de deur en druk 
opnieuw op Start .
• Wanneer u een functie probeert te starten met de deur open: 
sluit de deur en druk opnieuw op Start .

Pauze
Als u de deur opent, wordt de kook-/ontdooicyclus onderbroken, 
zodat u het voedsel kunt controleren, omdraaien of omroeren.
Om de cyclus weer te hervatten, drukt u op de Starttoets en sluit 
u de deur . De cyclus gaat verder op het punt waar deze was 
oderbroken.
Opmerking: Als het apparaat 10 minuten in de pauzemodus 
staat, schakelt het automatisch over naar de stand-bymodus.

Een cyclus verlengen
Als de cyclus is voltooid, klinken er drie geluiden en verschijnt de 
melding "Einde" op het scherm.
Nadat u het voedsel hebt gecontroleerd, kunt u de cyclus 
verlengen met de pijltoetsen   en door vervolgens op Start 

 te drukken, of door gewoon op Start  te drukken. Elke 
druk op de Start-knop voegt 30 seconden toe.
Opmerking: Na enkele minuten nadat "Einde" op het display 
wordt weergegeven, schakelt het apparaat automatisch over 
naar de stand-bymodus.

Afkoelen
Als een functie is voltooid, voert de oven een 
afkoelingsprocedure uit. Dit is normaal.  
Na deze procedure wordt de oven automatisch uitgeschakeld.

Favoriet 
Met deze functie kan een voorkeursfunctie worden opgeslagen 
en opgeroepen met één druk op de toets Favoriet.
Om een functie op te slaan, selecteert u die functie en past u 
de gewenste instelling aan (bijv: vermogensniveau, kooktijd, 
enz...). Houd vervolgens de toets Favoriet  3 seconden 
lang ingedrukt totdat u een bevestigingsgeluid hoort en de 
weergegeven info knippert.
Om de opgeslagen functie op te roepen, schakelt u het apparaat 
in en drukt u eenmaal op de knop Favoriet . Het display toont 
de functie en de instellingen, druk op de knop Start  om de 
cyclus te starten. 

Vergrendeling 
Deze functie vergrendelt alle knoppen op het bedieningspaneel 
om te voorkomen dat ze per ongeluk worden ingedrukt. Om 
deze functie te activeren of deactiveren, houdt u de toets 
Toetsvergrendeling  3 seconden ingedrukt tot u een 
bevestigingsgeluid hoort. 
Het pictogram Toetsvergrendeling op het display wanneer de 
functie actief is. 
Opmerking: Als deze functie actief is, is alleen het uitschakelen 
van het apparaat of het uitschakelen van de toetsvergrendeling 
mogelijk. Als u op een andere knop drukt, gaat het pictogram 
Toetsvergrendeling knipperen.

Geluiden uitzetten
Deze functie zet alle geluiden uit, behalve het geluid dat 
u hoort wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld. Om 
deze functie te activeren of deactiveren, houdt u de toets 
Automatisch ontdooien  3 seconden ingedrukt tot u een 
bevestigingsgeluid hoort.
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Wat moet u doen als...
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt 
niet.

Het apparaat is niet aangesloten op de 
netvoeding.

Controleer uw zekeringen en of er stroom is.

De deur is niet gesloten. Open en sluit de deur voordat u het opnieuw probeert.

Er verschijnt een 
bericht zoals: F1E1, 
F1E3, F2E2, enz...

De oven heeft vastgesteld dat er zich een 
storing heeft voorgedaan in een van de 
sensoren of iets dergelijks.

Schakel de oven uit en wacht 10 minuten voordat u hem 
weer inschakelt, probeer dan opnieuw om de oven te laten 
werken. Als dit ook niet helpt: neem dan contact op met de 
klantenservice.

Het voedsel is niet 
overal even warm.

Hele dunne gedeeltes, zoals kippenvleugeltjes 
en dergelijke, zijn niet beschermd.

Bescherm de dunne gedeeltes met aluminiumfolie.

Het voedsel werd op een te hoog 
vermogensniveau verwarmd.

Kies een lager vermogensniveau.

De draaischijf is gestopt. Controleer of de draaischijf en het draaiplateau op 
hun plaats zitten en het voedsel goed in het midden is 
geplaatst en niet in aanraking komt met de wanden van de 
ovenruimte.

Het voedsel draait 
niet.

De draaischijf is gestopt. Controleer of de draaischijf en het draaiplateau op hun 
plaats zitten en of de bodem van de ovenruimte schoon is.

Toetsen werken niet De functie toetsvergrendeling kan actief zijn Deactiveer de functie Toesvergrendeling door de toets 
Toesvergrendeling knop 3 sec. ingedrukt te houden.

Geautoriseerd servicecentrum
Voordat u het erkende servicecentrum belt: 
1.	 Ga na of u het probleem zelf kunt oplossen (zie de tabel “Wat moet u doen als ...”). 
2.	 Schakel het apparaat uit en in, om te controleren of het probleem is verdwenen. 
Als na het uitvoeren van deze controles de storing nog steeds aanwezig is, neem dan contact op 
met een erkend servicecentrum van IKEA. 
Vermeld altijd: 
	- het type storing; 
	- het exacte type en model van het apparaat; 
	- het servicenummer (het nummer na het woord “Service” op het typeplaatje) zit in de binnenhoek van de ovenruimte (zichtbaar met 

de deur open); 
	- uw volledige adres; 
	- uw telefoonnummer. 

Neem contact op met het erkende servicecentum van IKEA als reparatie noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele 
vervangingsonderdelen worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd). 

 

Technische gegevens
Identificatie model: SPJUTBO.
Voedingsspanning 220-240 V/50 Hz
Nominaal ingangsvermogen 1300 W
Zekering 10 A
Uitgangsvermogen magnetron 750 W
Afmetingen buitenkant (HxBxD) 394 x 595 x 320
Afmetingen binnenkant (HxBxD) 187 x 370 x 290

De technische informatie staat op het typeplaatje aan de 
binnenkant van het apparaat.
Gegevens voor het testen van de verwarmingsprestaties in 
overeenstemming met IEC 60705.
De Internationale Elektrotechnische Commissie, SC. 59H, heeft 
een standaard ontworpen voor het vergelijkend testen van 
verwarmingsprestaties van verschillende magnetronovens.
Voor deze oven adviseren wij het volgende:

Test Hoeveelheid Geschatte tijdsduur Vermogensniveau Houder
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 minuten 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min 15 sec 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 min 3 sec (automatisch berekend) Automatisch ontdooien > Vlees
11.1 100 g - 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

OPMERKING: deze informatie is uitsluitend bestemd voor erkende elektriciens.
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Het apparaat monteren
Volg de meegeleverde afzonderlijke montage-instructies voor het 
installeren van het apparaat.
De installatie mag niet door kinderen worden uitgevoerd. 
Houd kinderen tijdens de installatie van het apparaat uit de 
buurt. Houd, tijdens en na de installatie van het apparaat, het 
verpakkingsmateriaal (plastic zakken, onderdelen van polystyreen, 
enz.) buiten het bereik van kinderen.
Draag beschermende handschoenen om alle werkzaamheden voor 
het uitpakken en installeren uit te voeren.
Het apparaat moet door twee of meer personen gehanteerd en 
geïnstalleerd worden. Het apparaat moet worden losgekoppeld van 
het elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert.

Controleer na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het 
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. Neem in geval 
van twijfel contact op met uw leverancier of de dichtstbijzijnde 
Consumentenservice.
Na het uitpakken van het apparaat, dient u er zeker van te zijn dat 
de deur van het apparaat correct sluit.
Neem in geval van twijfel contact op met uw leverancier of de 
dichtstbijzijnde Consumentenservice. Om eventuele schade te 
voorkomen, wordt geadviseerd om de oven
pas voor de installatie van de piepschuim bodem te halen.
Tijdens de installatie dient u ervoor te zorgen dat het apparaat de 
voedingskabel niet beschadigd.

Vóór het aansluiten
Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de 
spanning in uw woning.
Het typeplaatje bevindt zich op de voorrand van de oven en is 
zichtbaar wanneer de ovendeur openstaat.
Verwijder geen beschermingsplaatjes voor aanzuigopeningen 
die zich aan de zijkanten in de ovenruimte bevinden. Deze zorgen 
ervoor dat er geen vet en voedseldeeltjes in de invoerkanalen van 
de magnetron terecht komen.

Controleer of de ovenruimte leeg is vóór de montage.
Controleer of het apparaat niet is beschadigd.
Controleer of de ovendeur goed sluit en of de interne 
deurafdichting niet beschadigd is. Maak de oven leeg en reinig de 
binnenkant met een zachte, vochtige doek. Gebruik het apparaat 
niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is, als het apparaat 
niet goed werkt of als het beschadigd of gevallen is. Dompel het 
netsnoer of de stekker niet onder in water. Houd het snoer uit 
de buurt van hete oppervlakken. Dit kan leiden tot elektrische 
schokken, brand of andere ongevallen.

Na het aansluiten
U kunt de oven alleen inschakelen als de deur goed gesloten is.
De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht.
De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor letsel aan 
personen of dieren noch voor materiële schade als 
het apparaat niet is geaard.
De fabrikanten zijn niet aansprakelijk voor eventuele problemen die 
worden veroorzaakt doordat de gebruiker deze instructies niet in 
acht heeft genomen.
Het niet naleven van deze instructies kan risico's veroorzaken. De 
Fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor letsel aan 
personen of dieren of beschadiging van eigendommen als deze 
adviezen en voorzorgsmaatregelen niet in acht worden genomen.

WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet gebruikt worden met een 
externe timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
Als de installatie voltooid is, mogen de elektrische onderdelen niet 
meer toegankelijk zijn voor de gebruiker.
Om de installatie conform de geldende veiligheidsnormen te laten 
zijn is er een meerpolige schakelaar nodig met een minimum 
afstand van 3 mm tussen de contacten.
WAARSCHUWING: Het netsnoer van het apparaat moet lang 
genoeg zijn om het apparaat vanuit de inbouwpositie in het meubel 
te kunnen aansluiten op het stopcontact van de netvoeding.
Trek niet aan het netsnoer.
Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze door een identieke 
kabel worden vervangen. De stroomkabel mag uitsluitend 
vervangen worden door een gespecialiseerd monteur, volgens 
de instructies van de fabrikant en in overeenstemming met de 
geldende veiligheidsvoorschriften. Neem contact op met een 
erkend servicecentrum.
Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt of als het 
beschadigd of gevallen is. Dompel het netsnoer of de stekker niet 
onder in water. Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
Raak het apparaat niet aan met vochtige lichaamsdelen en gebruik 
het niet op blote voeten.
Voor apparaten met een stekker dient u, als de steker niet geschikt 
is voor het stopcontact, contact op te nemen met een erkende 
monteur.
Gebruik geen verlengkabels, meervoudige stopcontacten of 
adapters. Sluit het apparaat niet aan op een stopcontact dat met 
een afstandsbediening kan worden bediend.

Installatie

Elektrische aansluiting
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 WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk 
voor iedereen behalve erkende technici om 
onderhoudswerkzaamheden of reparaties uit 
te voeren waarbij beschermkappen moeten 
worden verwijderd die bescherming bieden 
tegen blootstelling aan de energie van 
microgolven.

 WAARSCHUWING: Als de oven niet goed 
wordt schoongehouden, kan dit tot aantasting 
van het ovenoppervlak leiden, hetgeen de 
levensduur van het apparaat kan verkorten en 
mogelijk tot gevaarlijke situaties kan leiden.

 WAARSCHUWING: De oven moet 
regelmatig schoongemaakt worden en 
eventuele etensresten moeten verwijderd 
worden.

 WAARSCHUWING:  Het apparaat moet 
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet 
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert 
- risico voor elektrocutie. Gebruik geen 
stoomreinigers.

 WAARSCHUWING: Gebruik geen 
schurende reinigingsmiddelen of scherpe 
metalen schrapers voor het reinigen van de 
ruit, aangezien het glas daardoor bekrast kan 
raken, waardoor het kan breken.

 Zorg ervoor dat het apparaat is 
afgekoeld voordat u reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. - risico 
van brandwonden

 WAARSCHUWING: Schakel het apparaat uit 
vooraleer de lamp te vervangen - risico voor 
elektrocutie.

VERWERKING VAN DE VERPAKKING
De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het 
recyclingssymbool wordt aangegeven.
De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij 
het gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden 
afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften.

AFVALVERWERKING VAN HUISHOUDELIJKE 
APPARATEN
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar 
materiaal. Dank het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor meer informatie 
over behandeling, terugwinning en recycling van huishoudelijke 
apparaten kunt u contact opnemen met uw plaatselijke instantie, de 
vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat hebt gekocht. 
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU inzake Afgedankte elektrische en elektronische 
apparaten (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt 
afgedankt, helpt u mogelijke schadelijke gevolgen voor het milieu en 
de gezondheid te voorkomen.

Het symbool  op het product of op de begeleidende documentatie 
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld 
mag worden, maar dat het ingeleverd moet worden bij een 
speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN
Verwarm de oven alleen voor als dit speciaal wordt vermeld in de 
bereidingstabel of in het recept. Gebruik donkere, zwart gelakte of 
geëmailleerde bakvormen, omdat deze de warme beter opnemen. 
Gerechten die lang in de oven moeten staan, blijven nog doorgaren 
nadat de oven uitgeschakeld is.
Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiëntieklasse D.

Bescherming van het milieu
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IKEA GARANTIE
Hoe lang is de IKEA-garantie geldig?
Deze garantie is vijf jaar geldig vanaf de oorspronkelijke datum 
van aankoop van uw apparaat bij IKEA. De originele kassabon 
is nodig als aankoopbewijs. Als er tijdens de garantieperiode 
werkzaamheden worden uitgevoerd, wordt de garantieperiode van 
het apparaat niet verlengd.

Wie zal de service uitvoeren?
De serviceprovider IKEA zal de service leveren via zijn eigen 
serviceactiviteiten of via een geautoriseerd servicepartnernetwerk.

Wat valt er onder de garantie?
De garantie dekt storingen van het apparaat, die veroorzaakt 
zijn door verkeerde constructie of materiaalfouten vanaf de 
aankoopdatum bij IKEA. Deze garantie is uitsluitend van toepassing 
bij huishoudelijk gebruik. De uitzonderingen worden gespecificeerd 
onder de kop "Wat is er niet gedekt door deze garantie?" Binnen 
de garantieperiode zijn de kosten om de storing te verhelpen - 
waaronder reparatie, onderdelen, arbeid en reizen - gedekt, op 
voorwaarde dat het apparaat zonder speciale kosten toegankelijk 
is voor reparatie. Op deze voorwaarden zijn de EG-richtlijnen (Nr. 
99/44/EG) en de respectievelijke plaatselijke voorschriften van 
toepassing. Vervangen onderdelen worden het eigendom van IKEA.

Wat doet IKEA om het probleem op te lossen?
De door IKEA aangestelde servicedienst zal het product 
onderzoeken en bepalen, dit uitsluitend ter eigen beoordeling, of 
het gedekt wordt door deze garantie. Als het gedekt blijkt te zijn, 
zal de servicedienst van IKEA of de erkende servicepartner via het 
eigen bedrijf, uitsluitend ter eigen beoordeling, het defecte product 
repareren of vervangen door hetzelfde of een vergelijkbaar product.

Wat is er niet gedekt door deze garantie?
•	 Normale slijtage.
•	 Opzettelijke schade of schade door verwaarlozing, 

schade veroorzaakt door het niet opvolgen van de 
bedieningshandleiding, onjuiste installatie of aansluiting op 
een verkeerd voltage, schade veroorzaakt door chemische 
of elektrochemische reacties, roest, corrosie of waterschade 
waaronder, maar niet beperkt tot, schade veroorzaakt door 
een overmatig kalkgehalte in de watertoevoer en schade 
veroorzaakt door abnormale omgevingsomstandigheden.

•	 Verbruiksonderdelen inclusief batterijen en lampjes.
•	 Niet-functionele en decoratieve onderdelen die niet van 

invloed zijn op het normale gebruik van het apparaat, inclusief 
eventuele krassen en mogelijke kleurverschillen.

•	 Onvoorziene schade veroorzaakt door vreemde voorwerpen 
of stoffen en het reinigen of deblokkeren van filters, 
afvoersystemen of wasmiddellades.

•	 Schade aan de volgende onderdelen: glaskeramiek, accessoires, 
serviesgoed en bestekmandjes, aanvoer- en afvoerpijpen, 
afdichtingen, lampen en lampenkapjes, schermen, knoppen, 
behuizingen en gedeeltes van behuizingen. Tenzij bewezen is 
dat de schade door productiefouten is veroorzaakt.

•	 Gevallen waarbij geen storing geconstateerd kon worden tijdens 
het bezoek van een technicus.

•	 Reparaties die niet zijn uitgevoerd de door ons aangestelde 
servicediensten en/of een erkende contractuele servicepartner 
of wanneer er niet-originele onderdelen gebruikt zijn.

•	 Reparaties die veroorzaakt zijn door installatie die verkeerd of 
niet in overeenstemming met de specificatie is uitgevoerd.

•	 Het gebruik van het apparaat in niet huishoudelijke omgeving 
d.w.z. professioneel gebruik.

•	 Transportschade. Indien een klant het product zelf naar zijn of 
haar woning of naar een ander adres transporteert, is IKEA niet 
aansprakelijk voor schade die optreedt tijdens het transport. Als 
het product echter door IKEA wordt afgeleverd op het door de 
klant opgegeven adres, dan wordt schade aan het product die 
tijdens deze aflevering ontstaat wel gedekt door IKEA.

•	 Kosten voor de installatie van het IKEA-apparaat.
•	 Als een door IKEA aangestelde servicedienst of een erkende 

servicepartner het apparaat echter repareert of vervangt onder 

de voorwaarden van deze garantie, dan zal de servicedienst of 
de erkende servicepartner het gerepareerde of vervangende 
apparaat indien nodig opnieuw installeren.

•	 Dit is niet van toepassing binnen Ierland, waar de klant contact 
dient op te nemen met de lokale klantenservice van IKEA of de 
aangewezen serviceprovider voor meer informatie. 
(alleen voor VK)

Deze beperkingen zijn niet van toepassing op foutloze 
werkzaamheden uitgevoerd door een gekwalificeerde specialist met 
gebruik van onze originele onderdelen teneinde het apparaat aan 
te passen aan de technische veligheidsspecificaties van een ander 
EU-land.

Hoe de landelijke wetten van toepassing zijn
De garantie van IKEA geeft u specifieke wettelijke rechten, die alle 
lokale wettelijke eisen dekken of overstijgen. Deze voorwaarden 
beperken echter op geen enkele manier de consumentenrechten 
zoals beschreven in de lokale wetgeving.

Gebied van geldigheid
Voor apparaten die in een EG-land zijn aangeschaft en meegenomen 
worden naar een ander EG-land, zal de dienstverlening uitgevoerd 
worden in het kader van de garantievoorwaarden die in het nieuwe 
land gebruikelijk zijn.
Een verplichting om diensten te verlenen in het kader van 
de garantie bestaat alleen als het apparaat voldoet aan en is 
geïnstalleerd in overeenstemming met:
-	 de technische specificaties van het land waarin de garantieclaim 

wordt gedaan;
-	 de montage-instructies en de veiligheidsinformatie in de 

gebruikershandleiding.

De toegewijde KLANTENSERVICE voor IKEA-apparaten
Aarzel niet om contact op te nemen met een door IKEA aangesteld 
erkend servicecentrum om:
•	 een serviceverzoek indienen onder deze garantie;
•	 informatie te verkrijgen over de installatie van het IKEA-apparaat 

in de keukenmeubels van IKEA;
•	 informatie te verkrijgen over de functies van IKEA-apparaten.
Lees de montage-instructies en/of de gebruikershandleiding 
zorgvuldig door voordat u contact met ons opneemt, zodat wij u zo 
goed mogelijk kunnen helpen.

Hoe u ons kunt bereiken als u hulp nodig hebt

Zie de laatste pagina van 
deze handleiding voor de 
volledige lijst van door IKEA 
aangewezen Geautoriseerde 
servicecentra en de bijbehorende 
telefoonnummers.

 Om u sneller van dienst te kunnen zijn, raden wij aan 
de specifieke telefoonnummers in deze handleiding te 
gebruiken. Raadpleeg altijd de nummers in het boekje dat 
bij het specifieke apparaat waarvoor u hulp nodig hebt 
is geleverd. Noteer ook altijd het IKEA-artikelnummer 
(8-cijferige code) en het 12-cijferige servicenummer op het 
typeplaatje van uw apparaat.

 BEWAAR DE KASSABON! 
Het is uw bewijs van aanschaf en is vereist om de garantie te 
doen gelden. De kassabon vermeldt ook de naam van de IKEA 
en het artikelnummer (8-cijferige code) voor elk apparaat dat u 
hebt gekocht.

Meer hulp nodig?
Neem voor aanvullende vragen die geen verband houden met de 
klantenservice voor uw apparaten contact op met het callcenter van 
de dichtstbijzijnde IKEA-winkel. We raden u aan om de documentatie 
van het apparaat aandachtig te lezen voordat u contact met ons 
opneemt.
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Oplysninger om sikkerhed

Indholdsfortegnelse

DANSK

Læs disse sikkerhedsanvisninger før 
apparatet tages i brug. Opbevar dem i 
nærheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er 
forsynet med vigtige oplysninger om 
sikkerhed, der altid skal overholdes. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar 
for manglende overholdelse af disse 
sikkerhedsregler, for uhensigtsmæssig 
brug af apparatet eller forkerte 
indstillinger.

 Meget små børn (0-3 år) skal holdes 
på afstand af apparatet. Små børn (3-8 
år) skal holdes på afstand af apparatet 
med mindre de er under konstant opsyn. 
Apparatet kan bruges af børn på 8 år 
og derover, og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller med manglende erfaring og viden, 
hvis disse er under opsyn eller er oplært i 
brugen af apparatet på en sikker måde og, 
hvis de forstår de involverede farer. Børn 
må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn, 
medmindre de er under opsyn.

 ADVARSEL!: Hvis der er skader på 
ovnens låge eller lågens pakninger, må 
den ikke anvendes, før den er blevet 
repareret af en kvalificeret reparatør – 
risiko for tilskadekomst.

 ADVARSEL!: Væske og fødevarer må 
ikke opvarmes i forseglede beholdere 
– eksplosionsfare. Opvarmning af 
drikkevarer kan medføre en forsinket 
overkogning, så vær forsigtig under 
håndtering af beholderen – risiko for 
forbrænding.

 Mikrobølgeovnen er beregnet på at 
opvarme mad- og drikkevarer. Tør aldrig 
fødevarer eller beklædningsdele, og 
opvarm aldrig varmepuder, hjemmesko, 
svampe o.l. - brandfare. Hold altid øje med 
ovnen under opvarmning af fødevarer i 
plastik- eller papirbeholdere - brandfare.

 Indholdet i sutteflasker eller glas med 

babymad skal røres rundt eller rystes, og 
indholdets temperatur skal kontrolleres 
- risiko for forbrændinger. Opvarm ikke 
æg med skal eller hele hårdkogte æg - 
eksplosionsfare.

 Brug kun udstyr, som er egnet 
til mikrobølgeovne. Brug aldrig 
metalbeholdere - risiko for tilskadekomst.

 Brug kun det stegetermometer, der 
anbefales til denne ovn - brandfare.

Sluk for ovnen, eller tag stikket ud 
af kontakten, og hold lågen lukket, for 
at kvæle eventuelle flammer, hvis der 
observeres røg.

 Hvis apparatet er installeret 850 mm 
eller mere over gulvet, skal du passe på 
ikke at forskyde drejetallerkenen, når du 
fjerner beholdere - risiko for personskade.

 Anvend ikke mikrobølgeovnen til 
friturestegning. Olietemperaturen kan ikke 
kontrolleres.

 Metalbeholdere til mad og drikkevarer 
er ikke egnede til mikrobølgetilberedning.

 Fjern ikke beskyttelsespladerne 
til mikrobølgeindgangen på siden af 
rummets vægge (kun visse modeller). 
De hindrer, at der kommer fedt og 
madpartikler ind i bølgelederne.
TILLADT BRUG

 FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet 
til at blive startet ved hjælp af et eksternt 
tændingssystem, som f.eks. en timer, eller 
af et separat fjernbetjent system.

 Dette produkt er beregnet til 
husholdningsbrug og lignende anvendelse 
såsom: I køkkenet på arbejdspladser, 
kontorer og/eller forretninger; på 
landbrugsejendomme; af kunder på 
hoteller, moteller, bed & breakfast og 
andre beboelsesomgivelser.

 Dette apparat er ikke beregnet til 
erhvervsbrug. Brug ikke apparatet 
udendørs.

Oplysninger om sikkerhed	 41
Produktbeskrivelse	 43
Produktbeskrivelse	 44
Daglig brug	 44
Fejlfindingsoversigt	 46

Tekniske specifikationer	 46
Installation	 47
Elektrisk tilslutning	 47
Miljøhensyn	 48
IKEA GARANTI	 49

DA



DANSK 	 42

INSTALLATION
 Flytning og opstilling af apparatet skal 

foretages af to eller flere personer - risiko 
for skader. Brug beskyttelseshandsker 
under udpakning og installation - snitfare.

Installation, inklusive vandforsyning 
(om forudset) og elektriske tilslutninger og 
reparation skal udføres af en kvalificeret 
tekniker. Reparer eller udskift ingen 
af apparatets dele, medmindre dette 
specifikt er anført i brugsvejledningen. 
Hold børn væk fra installationsområdet. 
Kontrollér, at apparatet ikke er blevet 
beskadiget under transporten. Kontakt 
forhandleren eller serviceafdelingen, hvis 
der opstår problemer. Efter installation 
skal emballagen (plastik-, flamingodele 
etc.) opbevares udenfor børns rækkevidde 
- kvælningsrisiko. Træk stikket ud af 
stikkontakten, før der udføres nogen form 
for installationsindgreb - risiko for elektrisk 
stød.
Kontrollér at apparatet ikke beskadiger 
el-kablet under installationen - brandfare 
eller risiko for elektrisk stød. Aktiver kun 
apparatet, når installationen er fuldendt.

 Dette apparat er beregnet til 
indbygning.
Brug det aldrig fritstående eller stående i 
et skab.
Når emballagen er fjernet, skal det 
kontrolleres, at lågen lukker korrekt. 
Kontakt forhandleren eller den nærmeste 
serviceafdeling, hvis der skulle opstå 
problemer.
ADVARSLER OM ELEKTRICITET

 Strømforsyningen skal kunne afbrydes 
enten ved at tage stikket ud eller ved 
hjælp af en flerpolet afbryder, der er 
anbragt før stikkontakten i henhold til el-
reglerne, og apparatet skal jordforbindes 
i overensstemmelse med nationale 
sikkerhedsstandarder for elektrisk 
materiel.

 Der må ikke anvendes 
forlængerledninger eller multistikdåser. 
Efter endt installation må der ikke være 
direkte adgang til de elektriske dele. Rør 
aldrig ved apparatet, hvis du er våd eller 
har bare fødder.
Anvend ikke dette apparat, hvis 
strømkablet eller stikket er beskadiget, 
hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller 

hvis det er beskadiget, eller har været tabt 
på gulvet.

 Eventuel udskiftning af el-kablet skal 
foretages af en autoriseret tekniker eller 
af en tilsvarende kvalificeret person, for 
at undgå fare for personskade - risiko for 
elektrisk stød.
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Produktbeskrivelse

Generelt
Der er et stort udvalg af tilbehør på markedet. Før indkøb skal 
man sikre sig, at det er velegnet til brug i mikrobølgeovn.
Kontrollér, at der bruges tilbehør, der er ovnfast og tillader 
mikrobølgerne at passere.
Når mad og tilbehør placeres i mikrobølgeovnen, skal man sikre 
sig, at det ikke berører ovnens sider. 
Dette er specielt vigtigt ved tilbehør af metal eller med 
metaldele.
Hvis tilbehør, der indeholder metal, kommer i berøring med 
ovnrummet, mens ovnen er i brug, kan der opstå gnister, så 
ovnen tager skade.
Kontrollér altid, inden der tændes for ovnen, at drejetallerkenen 
kan dreje frit.

Support til drejetallerken
Anvend drejekrydset under glasdrejetallerkenen. Sæt aldrig 
andet udstyr på drejekrydset.
Monter drejekrydset i ovnen.

Glasdrejetallerken
Anvend glasdrejetallerkenen til alle tilberedningsformer. Den 
opsamler dryppende safter og madrester, der ellers ville brænde 
fast på ovnbunden.
Anbring glasdrejetallerkenen på drejekrydset.

Tilbehør
Drejekryds 

x1

Glasdrejetallerken 

x1

1 	 Kontrolpanel 2 	 Hulrumslampe 3 	 Dør 4 	 Dørknap

1

3

4

2
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Produktbeskrivelse

1 	 On/standby
2 	 Mikrobølgefunktion
3 	 Manuel afrimning/ur-

indstilling
4 	 Venstre/højre-pil

5 	 Tastlås
6 	 Favorit
7 	 Automatisk afrimning/

dæmpning af lyde
8 	 Start/Jet start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

Ikonerknapper
A 	 Mikrobølge
B 	 Manuel optøning
C 	 Kød
D 	 Fjerkræ
E 	 Fisk

F 	 Brød
G 	 Watt
H 	 Tastaturlås
I 	 Klokkeslæt 
L 	 Gram 

Daglig brug
Indstilling af uret 
Indstillingen af uret starter automatisk, når apparatet tilsluttes 
for første gang, eller efter en strømafbrydelse.
Når timeværdien begynder at blinke, skal du bruge 
pileknapperne   til at justere den og derefter trykke på 
Start  for at bekræfte. 
Derefter blinker minutværdien - juster den med pilene  og 
tryk på Start  for at bekræfte.
Hvis du vil ændre ur-indstillingerne senere, skal du sætte 
apparatet i standbytilstand for at se klokkeslættet, trykke på 
knappen Manuel afrimning  og holde den nede i 3 sekunder 
og følge samme procedure.

Tænd apparatet/eller sæt på standby  
Tryk på On/Standby-knappen  for at tænde for apparatet eller 
sætte det i standbytilstand.
Når det er tændt, kan du vælge den ønskede funktion (som 
standard foreslår apparatet mikrobølgefunktionen på maksimalt 
effektniveau).
Når den er i standby, viser displayet uret.
Bemærk: For at spare energi dæmpes skærmens lysstyrke, når 
der er gået et stykke tid, siden den gik i standbytilstand.

Tilberedning og opvarmning med mikrobølger 
Når apparatet tændes, er mikrobølgefunktionen valgt som 
standard, og displayet viser det aktuelle effektniveau. Tryk 
på mikrobølgeknappen  for at justere effektniveauet (se 
nedenstående tabel).
Derefter vises tilberedningstiden på displayet: Brug 
pileknapperne   til at justere den, og tryk derefter på Start 
for at starte cyklussen.
Bemærk: mens en mikrobølgecyklus kører, kan effektniveauet 
ændres ved hjælp af mikrobølgeknappen.

Effektniveau

Effekt Anbefalet brug:

750 W

Opvarmning af drikkevarer, vand, klar suppe, kaffe, te 
eller andre madvarer med højt vandindhold. Hvis maden 
indeholder æg eller fløde, vælges en lavere effekt. 
Tilberedning af fisk, grøntsager, kød osv.

500 W
Retter, der kræver påpasselighed (f.eks. saucer med højt 
proteinindhold, oste- og æggeretter) og færdigtilberedning 
af sammenkogte retter.

350 W Viderekogning af ragout , smeltning af smør.

160 W Blødgøring af smør og ost. Blødgøring af is.

Jet start 
Når apparatet er i standbytilstand, kan du starte en 
mikrobølgecyklus med maksimal effekt (750 W) ved blot at 
trykke på Start-knappen . Hvert tryk på startknappen øger 
tilberedningstiden med 30 sekunder.
Bemærk: for at forhindre utilsigtet aktivering starter cyklussen 
kun, hvis døren er blevet åbnet for nylig. Hvis displayet viser 
en "dør"-meddelelse, skal du åbne og lukke døren og derefter 
trykke på Start igen.

Manuel optøning 
For at bruge funktionen Manuel afrimning skal du tænde for 
apparatet og trykke på knappen Manuel afrimning , og 
derefter bruge pilene   til at justere afrimningstiden, og tryk 
på Start.
Se jævnligt til maden. Med lidt erfaring lærer du den korrekte tid 
til de forskellige mængder.
Frosne madvarer i plastposer, husholdningsfilm eller 
kartonæsker kan sættes direkte i ovnen, forudsat at materialet 
ikke indeholder metaldele (f.eks. metalposelukkere).
Emballagens facon har indflydelse på optøningstiden. 

G H
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Flade pakker tør hurtigere op end tykke. Adskil stykkerne, 
efterhånden som de tør op.  Enkeltfrosne stykker tør hurtigere 
op. Beskyt dele af maden med små stykker alufolie, hvis de 
begynder at blive varme (f.eks. kyllingelår og den yderste del af 
kyllingevinger).
Vend store stykker efter halvdelen af optøningstiden.
Kogte madvarer, gryderetter og kødsovse tør lettere op, hvis 
der røres rundt under optøningen. Ved optøning anbefales det 
ikke at tø madvaren helt op, men lade den endelige optøning 
afslutte under hviletiden.
Hviletid efter optøning forbedrer altid resultatet, da varmen 
fordeler sig mere jævnt i madvaren.

Juster varigheden af en driftscyklus
Under en manuel funktion kan cyklussens varighed justeres ved 
hjælp af pileknapperne   eller ved at trykke flere gange 
på Start-knappen . Hvert tryk på Start-knappen tilføjer 30 
sekunder.

Automatisk optøning 
Automatisk optøning tilpasser automatisk optøningsprocessen 
til forskellige typer madvarer (se tabellen). Når du har tændt for 
apparatet, skal du trykke på knappen Automatisk optøning  
gentagne gange for at vælge madvaretype og derefter bruge 
pilene   til at indstille nettovægten. 
Hvis maden er varmere end dybfrosttemperaturen (-18°C), skal 
man vælge en lavere vægtindstilling. Hvis maden er koldere 
end dybfrosttemperaturen (-18°C), skal man vælge en højere 
vægtindstilling.
Når du har trykket på Start , vises en kort animation, mens 
den nødvendige optøningstid beregnes, og derefter begynder 
cyklussen.
Afhængigt af den valgte madvare kan displayet vise "vend mad" 
på et bestemt tidspunkt i optøningscyklussen. For at sikre en 
mere ensartet optøning skal du vende maden på hovedet, lukke 
døren og trykke på Start  for at genoptage cyklussen.
Hvis der ikke gøres noget, når meddelelsen "vend mad" vises, 
genoptages cyklussen automatisk efter et par minutter.

Madvare Tips

Kød

(100 g - 1,5 kg)

Hakkekød, koteletter, bøffer eller stege.

Fjerkræ

(100 g - 1,5 kg)

Kylling, hel, stykker eller fileter.

Fisk

(100 g - 1,5 kg)

Hele, koteletter eller fileter.

Brød

(50 - 800 g)

Boller, små brød eller skiveskåret brød

Bemærk: hvis de pågældende madvarer ikke er nævnt i 
tabellen, og hvis vægten er over eller under den anbefalede 
vægt, bruges samme fremgangsmåde som for manuel Crisp-
funktion.

"Dør"-besked
Displayet kan vise meddelelsen "dør" i følgende tilfælde:
• Efter aktivering af Jet start: det er nødvendigt at åbne og lukke 
døren og derefter trykke på Start  igen.
• Når man forsøger at starte en funktion med åben dør: det er 
nødvendigt at lukke døren og trykke på Start  igen.

Pause
Når du åbner døren, sættes tilberedningen/optøningen på 
pause, så du kan tjekke, vende eller røre i maden.
Du fortsætter programmet ved at lukke lågen og trykke på Start-
knappen igen . Cyklussen fortsætter, hvor den stoppede.
Bemærk: Hvis apparatet efterlades i pausetilstand i 10 minutter, 
går det automatisk i standbytilstand.

Forlæng en cyklus
Når cyklussen er færdig, afspilles tre lyde, og displayet viser 
meddelelsen "End".
Når du har kontrolleret maden, er det muligt at forlænge 
cyklussen ved at bruge pileknapperne   og derefter trykke 
på Start , eller ved blot at trykke på Start . Hvert tryk på 
Start-knappen tilføjer 30 sekunder.
Bemærk: Når der er gået et par minutter, siden "End" blev vist 
på displayet, går apparatet automatisk i standbytilstand.

Afkøler
Når en funktion er færdig, starter ovnen afkølingsproceduren. 
Det er helt normalt.  
Herefter slukker ovnen automatisk.

Favorit 
Med denne funktion kan en foretrukken funktion gemmes og 
genkaldes med et enkelt tryk på Favorit-knappen.
For at gemme en funktion skal du vælge den pågældende 
funktion og justere den ønskede indstilling (f.eks: effektniveau, 
tilberedningstid osv...). Tryk derefter på favorit-knappen 

 og hold den nede i 3 sekunder, indtil der afspilles en 
bekræftelseslyd, og den viste info blinker.
For at genkalde den gemte funktion skal du tænde for apparatet 
og trykke én gang på favorit-knappen . Displayet viser 
funktionen og dens indstillinger, tryk på knappen Start  for at 
starte cyklussen. 

Tastaturlås 
Denne funktion låser alle knapper på kontrolpanelet for at 
forhindre utilsigtede tryk. For at aktivere eller deaktivere denne 
funktion skal du trykke på tastelås-knappen  og holde den 
nede i 3 sekunder, indtil der afspilles en bekræftelseslyd. 
Tastelås-ikonet vises på displayet, når funktionen er aktiv. 
Bemærk: Når denne funktion er aktiv, er det kun muligt at 
slukke for apparatet eller deaktivere tastelås. Hvis du trykker på 
en anden knap, vil tastelås-ikonet blinke.

Slå lyden fra 
Denne funktion dæmper alle lyde, undtagen den, der afspilles, 
når apparatet slukkes. For at aktivere eller deaktivere denne 
funktion skal du trykke på knappen automatisk optøning 

 og holde den nede i 3 sekunder, indtil der afspilles en 
bekræftelseslyd.
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Fejlfindingsoversigt
Problem Mulig årsag Løsning

Apparatet fungerer ikke. Der er slukket på kontakten, eller 
apparatet er ikke tilsluttet.

Kontrollér sikringerne, og undersøg, om der er 
strømafbrydelse.

Lågen er ikke lukket. Åbn og luk lågen, før du prøver igen.

Der vises en meddelelse, f.eks.: 
F1E1, F1E3, F2E2, osv…

Ovnen har registreret en fejl på en 
føler eller lignende.

Kobl ovnen fra, vent 10 minutter, og slut den til igen. Prøv 
så at tænde for den igen. Hvis problemet stadig er der: 
Kontakt service.

Maden opvarmes ujævnt. Meget tynde steder, f.eks. spidserne 
på kyllingevinger, er ikke dækket til.

Dæk de tyndeste dele med alufolie.

Maden blev varmet op ved for højt 
effekttrin.

Vælg lavere effekt.

Drejetallerkenen er standset. Kontrollér, at drejetallerkenen og drejekrydset er sat i og 
står lige i midten, og at de ikke rører ovnrummets vægge.

Maden drejer ikke. Drejetallerkenen er standset. Kontrollér, at drejetallerkenen og drejekrydset er sat i, og 
at ovnbunden er ren.

Knapperne virker ikke Tastelås-funktionen kan være aktiv Deaktiver tastelås-funktionen ved at holde tastelås-
knappen nede i 3 sek.

Autoriseret servicecenter
Før det autoriserede servicecenter kontaktes: 
1.	 Prøv om man selv kan løse problemet (se “Fejlfindingsoversigt”). 
2.	 Sluk for apparatet, og tænd for det igen for at kontrollere, om fejlen er afhjulpet. 
Hvis apparatet stadig ikke fungerer korrekt, kontaktes IKEA's autoriserede servicecenter. 
Angiv altid: 
	- Fejlens art. 
	- Ovnens type og model. 
	- Det autoriserede servicecenters nummer (tallet efter ordet "Service" på typepladen) sidder indvendigt, på ovnrummets forkant (kan 

ses, når døren er åben). 
	- Din fulde adresse 
	- dit telefonnummer. 

Hvis reparation er nødvendig, skal man kontakte IKEA's autoriserede servicecenter (for at sikre at der anvendes originale reservedele, 
og at reparationerne udføres korrekt). 

 

Tekniske specifikationer

Modellens ID: SPJUTBO.

Strømforsyning 220-240 V/50 Hz

Mærkespænding 1300 W

Sikring 10 A

Mikrobølgernes udgangseffekt 750 W

Udvendige mål (HxBxD) 394 x 595 x 320

Ovnrummets mål (HxBxD) 187 x 370 x 290

De tekniske specifikationer er angivet på typepladen indvendigt 
i apparatet.
Data for test af opvarmningseffektivitet i henhold til IEC 60705.
Den Internationale Elektrotekniske Kommission, SC. 59H 
har udviklet en standard for sammenlignende afprøvning af 
opvarmningseffektivitet for forskellige mikrobølgeovne.
Vi anbefaler følgende for denne ovn:

Test Mængde Vejl. tid Effektniveau Beholder

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min. 15 sek. 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min. 3 sek. (automatisk beregnet) Automatisk optøning > Kød

11.1 100 - 200 g 1 min. 40 sek. - 3 min. 20 sek. 750 W  Pyrex 150 ml

BEMÆRK: Disse oplysninger er kun beregnet til den aut. installatør.
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Montering af apparatet
Følg den medfølgende installationsvejledning.
Børn bør ikke udføre installationshandlinger. Hold børn væk 
fra området under installation af apparatet. Hold emballagens 
materialer (plastikposer, polystyrendele, etc.) udenfor børns 
rækkevidde, under og efter installation af apparatet.
Brug beskyttelseshandsker, når emballagen fjernes, og når ovnen 
installeres.
Apparatet skal håndteres og installeres af to eller flere personer. 
Apparatet skal kobles fra strømforsyningen, før der udføres nogen 
form for installationsindgreb.

Kontrollér, at apparatet ikke er blevet beskadiget under 
transporten. Kontakt forhandleren eller den nærmeste 
serviceafdeling, hvis der skulle opstå problemer.
Når emballagen er fjernet, skal det kontrolleres, at lågen lukker 
korrekt.
Kontakt forhandleren eller den nærmeste serviceafdeling, hvis der 
skulle opstå problemer. For at forhindre skader må ovnen først 
tages af
polystyrenskumunderlaget i forbindelse med selve installationen.
Under opstillingen kontrolleres det, at apparatet ikke beskadiger 
elkablet.

Før tilslutning
Kontrollér, at spændingen på typepladen svarer til spændingen i 
hjemmet.
Typepladen er anbragt på forkanten af ovnen (synlig, når lågen er 
åben).
Fjern ikke de beskyttelsesplader, der sidder i ovnvæggens sider. De 
hindrer, at der kommer fedt og madpartikler ind i bølgelederne.

Kontrollér, at ovnen er tom, før den installeres.
Kontrollér, at apparatet ikke er beskadiget.
Kontrollér, at ovndøren lukker tæt mod lågens beslag, og at den 
indvendige tætningsliste i lågen ikke er beskadiget. Tøm ovnen, og 
gør den ren indvendig med en blød, fugtig klud. Anvend ikke dette 
apparat, hvis netledningen eller stikproppen er beskadiget, hvis det 
ikke fungerer korrekt, eller hvis det er beskadiget, eller har været 
tabt på gulvet. Dyp ikke netledningen eller stikproppen i vand. 
Hold strømkablet væk fra varme overflader. Ellers er der risiko for 
elektrisk stød, brand eller anden fare.

Efter tilslutning
Ovnen kan kun anvendes, hvis ovnlågen er lukket korrekt.
Dette apparat skal jordforbindes iht. forskrifterne.
Producenten fralægger sig ethvert ansvar for skade på personer, 
dyr eller ting som følge af 

manglende overholdelse af disse retningslinjer.
Producenten fralægger sig ethvert ansvar for problemer, der 
skyldes manglende overholdelse af disse angivelser.
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medføre risici. 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle skader på 
personer, dyr eller ting, hvis disse råd og forholdsregler ikke følges.
FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet til at blive startet ved hjælp 
af en ekstern timer eller separat fjernbetjening.
Efter endt installation må der ikke være direkte adgang til de 
elektriske dele.
For at opfylde de gældende sikkerhedsbestemmelser for 
installationer skal der anvendes en multipolær afbryder med en 
afstand på mindst 3 mm mellem kontakterne.
ADVARSEL: Strømforsyningskablet skal være tilstrækkelig 
langt til, at det er muligt at slutte det opstillede apparat til 
strømforsyningen.
Ryk ikke strømforsyningskablet ud.
Udskift et beskadiget netkabel med et tilsvarende kabel. 
Elkablet skal udskiftes af en autoriseret elinstallatør i henhold til 
producentens anvisninger og gældende lovgivning. Kontakt et 
autoriseret servicecenter.
Anvend ikke dette apparat, hvis netledningen eller stikproppen 
er beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
beskadiget, eller har været tabt på gulvet. Dyp ikke netledningen 
eller stikproppen i vand. Hold strømkablet væk fra varme 
overflader.
Rør ikke ved apparatet med våde kropsdele, og brug det ikke med 
bare fødder.
For apparater med fast stik skal man kontakte en autoriseret 
installatør, hvis stikket ikke passer til kontakten.
Brug ikke forlængerledninger, multistikdåser eller adaptere. 
Forbind ikke apparatet til et stik, som kan betjenes via 
fjernbetjening.

Installation

Elektrisk tilslutning
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 ADVARSEL!: Det er forbundet med 
alvorlige fare for enhver anden end en 
uddannet servicetekniker at udføre service 
eller foretage en reparation, der nødvendiggør 
afmontering at et dæksel, der yder beskyttelse 
mod mikrobølgeenergien.

 ADVARSEL!: Hvis ovnen ikke holdes ren, 
kan overfladerne ødelægges. Det kan påvirke 
apparatets levetid, og det kan også medføre 
farlige situationer.

 ADVARSEL!: Ovnen skal rengøres 
regelmæssigt, og eventuelle madrester skal 
fjernes.

 ADVARSEL!:  Kontrollér at apparatet 
er slukket og at stikket er trukket ud af 
stikkontakten, før der udføres nogen form for 
vedligeholdelsesindgreb - risiko for elektrisk 
stød. Anvend aldrig damprensere.

 ADVARSEL!: Brug ikke stærke slibende 
rengøringsmidler eller metalskrabere til at 
rengøre glasruden i lågen, da de kan ridse 
overfladen og ødelægge glasset.

 Sørg for, at apparatet er kølet af, inden 
er foretages nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse. - risiko for forbrændinger

 ADVARSEL!: Sluk for apparatet, før du 
skifter pæren - risiko for elektrisk stød.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGE
Emballagen kan genbruges 100 % og er mærket med 
genbrugssymbolet.
Emballagen skal derfor bortskaffes i overensstemmelse med 
gældende, lokale regler for affaldshåndtering.

BORTSKAFFELSE AF 
HUSHOLDNINGSAPPARATER
Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal 
skrottes i henhold til gældende lokale miljøregler for bortskaffelse 
af affald. Kontakt de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller 
den forretning, hvor apparatet er købt, for at indhente yderligere 
oplysninger om behandling, genvinding og genbrug af elektriske 
husholdningsapparater. Dette apparat er mærket i overensstemmelse 
med EU-direktiv 2012/19/EU, Affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE). Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjælper 
man med til at forhindre negative konsekvenser for miljøet og 
folkesundheden.

Symbolet  på produktet eller den ledsagende dokumentation 
angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes som husholdningsaffald, 
men at det skal afleveres på nærmeste opsamlingscenter for genbrug af 
elektrisk og elektronisk udstyr.

RÅD OM ENERGIBESPARELSE
Ovnen skal kun forvarmes, hvis det angives i tilberedningstabellen 
eller i opskriften. Anvend mørke forme med emalje, da de absorberer 
varmen bedre. Tilberedningen af retter, der kræver lang tilberedning, 
fortsætter også efter ovnen er slukket.
Dette produkt indeholder en lyskilde med energiklasse D.

Miljøhensyn
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IKEA GARANTI
Hvor længe gælder IKEA's garanti?
Denne garanti er gyldig i fem år fra datoen for køb af dit apparat 
hos IKEA. Den originale kvittering er påkrævet som bevis for 
købet. Hvis der udføres arbejde under garantien, vil det ikke 
forlænge garantiperioden for maskinen.

Hvem står for servicen?
IKEA's serviceleverandør vil levere servicen inden for sit eget 
servicesystem eller via netværket af autoriserede servicepartnere.

Hvad er dækket under denne garanti?
Garantien dækker fejl på maskinen, der skyldes materiale- eller 
produktionsfejl, fra datoen for købet hos IKEA. Denne garanti 
gælder kun i forbindelse med husholdningsbrug. Undtagelserne 
er anført under overskriften “Hvad er ikke dækket af garantien?” 
I løbet af garantiperioden vil omkostningerne for afhjælpning 
af fejlen, r.eks. reparation, dele, arbejdsløn og transport blive 
dækket, under forudsætning af at apparatet er tilgængeligt 
uden særlige udgifter. På disse betingelser er EU's retningslinjer 
(Nr. 99/44/EF) og de respektive lokale bestemmelser gældende. 
Udskiftede dele bliver IKEA's ejendom.

Hvad gør IKEA for at afhjælpe problemet?
IKEA's serviceleverandør vil undersøge produktet og efter 
eget skøn træffe afgørelse om, hvorvidt det er dækket af 
denne garanti eller ej. Hvis produktet er dækket, vil IKEA's 
serviceleverandør eller den autoriserede servicepartner via 
dennes egen serviceafdeling, og efter eget skøn, enten reparere 
det fejlbehæftede produkt eller udskifte det med det samme eller 
et lignende produkt.

Hvad er ikke dækket af garantien?
•	 Normalt slid.
•	 Forsætlig eller uagtsom skade, skade forårsaget af 

manglende overholdelse af brugervejledningen, ukorrekt 
installation eller tilslutning til forkert spænding, skade 
forårsaget af en kemisk eller elektrokemisk reaktion, rust, 
korrosion eller vandskade, herunder men ikke begrænset til 
skade grundet for meget kalk i vandforsyningen samt skade 
forårsaget af unormale miljøforhold.

•	 Forbrugsstoffer herunder batterier og pærer.
•	 Ikke-funktionelle og dekorative dele, der ikke har nogen 

indflydelse på normal brug af maskinen, herunder eventuelle 
ridser og mulige farveforskelle.

•	 Tilfældige skader forårsaget af fremmedlegemer eller 
stoffer samt rengøring eller fjernelse af tilstopninger i filtre, 
udløbssystemer eller sæbeskuffer.

•	 Skade på følgende dele: glaskeramik, tilbehør, kurve til 
kogegrej og bestik, tilløbs- og udløbsrør, pakninger, lamper 
og lampedæksler, skærme, knapper, beklædninger og dele 
af beklædninger. medmindre det kan bevises, at disse skader 
skyldes produktionsfejl.

•	 I tilfælde hvor der ikke findes nogen fejl under et 
teknikerbesøg.

•	 Reparationer, der ikke udføres af vores egen 
serviceleverandør og/eller en autoriseret servicepartner 
under kontrakt, eller hvor der er anvendt uoriginale 
reservedele.

•	 Reparationer på grund af fejlagtig installation, eller hvor 
specifikationerne ikke er overholdt.

•	 Brugen af maskinen uden for almindelig husholdningsbrug, 
dvs. til professionel brug.

•	 Transportskader. Hvis en kunde selv transporterer produktet 
til sit hjem eller til en anden adresse, er IKEA ikke ansvarlig 
for nogen skade, der måtte opstå under transporten. Hvis 
IKEA derimod leverer produktet til kundens leveringsadresse, 
dækker IKEA eventuelle produktskader, der er opstået under 
transporten.

•	 Omkostninger i forbindelse med installationen af IKEA's 
maskine.

•	 Hvis en af IKEA's udpegede serviceleverandører eller deres 
autoriserede servicepartner reparerer eller udskifter 

maskinen under garantien, vil serviceleverandøren eller deres 
autoriserede servicepartner geninstallere maskinen eller 
installere udskiftningsmaskinen om nødvendigt.

•	 Dette gælder ikke for Irland, hvor kunden skal kontakte den 
dedikerede lokale IKEA eftersalgslinje eller den udpegede 
Serviceleverandør, for at indhente yderligere oplysninger. 
(kun for GB)

Disse begrænsninger gælder ikke for fejlfrit arbejde udført af en 
faglært specialist, som har anvendt originale reservedele med det 
formål at tilpasse apparatet til tekniske sikkerhedsbestemmelser 
i et andet EU-land.

Gældende lokal lovgivning
IKEA garantien giver dig specifikke juridiske rettigheder, som 
omfatter eller overskrider alle de lokale juridiske krav. Disse 
betingelser begrænser på ingen måde forbrugernes rettigheder, 
som beskrevet i den lokale lovgivning.

Gyldighedsområde
For maskiner købt i et EU-land og medbragt til et andet 
EU-land vil serviceydelserne blive leveret i henhold til de 
garantibetingelser, der er gældende i det nye land.
Pligten til at lade service udføre af garantigiverens netværk 
eksisterer kun hvis apparatet opfylder og er installeret i 
overensstemmelse med:
-	 De tekniske specifikationer i landet hvori garantifordringen 

udformes;
-	 Monteringsvejledningen og brugsvejledningens 

sikkerhedsoplysninger.

Den dedicerede SERVICEAFDELING for IKEA-apparater
Du er altid velkommen til at kontakte IKEA's autoriserede 
servicecentre for at:
•	 fremsætte en serviceforespørgsel under denne garanti;
•	 få svar på spørgsmål om montering af IKEA-apparatet i et 

køkkenelement fra IKEA;
•	 få svar på spørgsmål om IKEA apparaternes funktioner.
Læs venligst monteringsvejledningen og/eller brugsvejledningen 
med omhu, før du kontakter os, så vi er i stand til at yde dig den 
bedste assistance.

Sådan kontakter du os i tilfælde af servicebehov

Se sidste side i denne håndbog 
for at få den samlede liste over 
IKEA's udpegede autoriserede 
servicecentre og det tilhørende 
nationale telefonnumre.

 For at give dig en hurtigere service, anbefales det at 
benytte de specifikke telefonnumre i listen i denne 
vejledning. Referér altid til numrene i listen i håndbågen 
til det specifikke apparat med behov for assistance. 
Referér venligst også altid til IKEA varenummeret (8 
cifret kode) og det 12 cifrede servicenummer som findes 
i typepladen på dit apparat.

 GEM ALTID DIN KVITTERING! 
Den er dit bevis for købet og er nødvendig for garantiens 
gyldighed. På kvitteringen står desuden IKEA navnene og 
varenummeret (8 cifret kode) for hver af de købte apparater.

Har du brug for ekstra hjælp?
Kontakt venligst den nærmeste IKEA butiks callcenter, hvis du 
har flere spørgsmål, som ikke angår eftersalgsservice for dine 
apparater. Du bedes venligst læse apparatets dokumentation 
med omhu, før du kontakter os.
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Sikkerhetsinformasjon

Innholdsfortegnelse

NORSK

Les disse sikkerhetsinstruksene før du tar 
i bruk apparatet. Oppbevar de i nærheten 
for fremtidig referanse.
Disse instruksjonene og selve apparatet 
gir viktige sikkerhetsadvarsler. Disse 
må alltid leses og følges. Produsenten 
fraskriver seg ethvert ansvar for unnlatelse 
av å følge disse sikkerhetsinstruksjonene, 
for uegnet bruk av apparatet eller feil 
innstilling av kontroller.

 Svært små barn (0-3 år) må holdes på 
sikker avstand fra apparatet. Små barn 
(3-8 år) må holdes på sikker avstand 
fra apparatet med mindre de holdes 
under kontinuerlig oppsyn. Barn fra 8 
år og oppover og personer med nedsatt 
sanseevne eller fysisk eller psykisk 
funksjonsevne, eller manglende erfaring 
og kunnskap kan kun bruke dette 
apparatet under tilsyn eller hvis de har fått 
opplæring i trygg bruk av apparatet og 
forstår farene det innebærer. Ikke la barn 
leke med maskinen. Barn må ikke foreta 
rengjørings- eller vedlikeholdsoppgaver 
uten tilsyn av voksne.

 ADVARSEL!: Dersom døren eller dørens 
pakninger er skadde, må ikke ovnen 
benyttes før den er reparert - fare for 
brann.

 ADVARSEL!: Væsker og matvarer 
må ikke varmes opp i tette beholdere – 
eksplosjonsfare, varme drikker kan føre 
til forsinket eruptiv koking, du må være 
forsiktig når du håndterer beholderen-
risikoen for forbrenninger.

 Mikrobølgeovnen er beregnet på 
oppvarming av mat og drikke. Ikke tørk 
mat eller klær eller varme varmeputer, 
tøfler, svamper eller lignende - fare for 
brann. Når du varmer opp mat i plast- eller 
papirbeholdere, må du følge med på det 
som skjer i ovnen - fare for brann.

 Innholdet i tåteflasker og 
barnematglass må røres eller ristes og 

temperaturen må kontrolleres – fare 
for brannskader. Du må ikke varme 
egg med skall og hele hardkokte egg - 
eksplosjonsfare.

 Bruk kun kjøkkenutstyr som egner seg 
for tilberedning med mikrobølgeovn. Ikke 
bruk beholdere i metall - fare for skade.

 Bruk kun en temperatursonde som 
anbefales for denne ovnen - fare for 
brann.

Hvis det utvikles røyk, må du slå 
apparatet av eller trekke ut støpselet, og 
holde døren lukket for å kvele eventuelle 
flammer.

Hvis apparatet er installert 850 mm eller 
mer over gulvet, pass på at dreieskiven 
ikke forskyves når beholdere tas ut – fare 
for personskade.

Ikke bruk mikrobølgeovnen til 
frityrsteking, da oljetemperaturen ikke kan 
kontrolleres.

Metallbeholdere for mat og drikke 
er ikke egnet for tilberedning i 
mikrobølgeovn.

Ikke fjern beskyttelsesplatene fra 
inntaket til mikrobølgeovnen på siden av 
ovnsrommets vegger (kun visse modeller). 
De hindrer at fett og matpartikler 
kan komme inn i mikrobølgeovnens 
luftinntakskanaler.
TILLATT BRUK

 FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment 
til å betjenes ved hjelp av en ekstern 
bryter, slik som et tidsur eller et separat 
fjernkontrollsystem.

 Dette apparatet er beregnet for bruk 
i husholdninger og på lignende steder 
som for eksempel: selvbetjente kjøkken 
for butikkansatte, på kontorer eller på 
andre arbeidsplasser; gårder; av kunder 
på hotell, motell, bed & breakfast og andre 
overnattingssteder.
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 Denne maskinen er ikke er ikke for 
profesjonell bruk. Ikke bruk maskinen 
utendørs.
MONTERING

 Flytting og installering av maskinen 
må utføres av to eller flere personer - fare 
for skade. Bruk beskyttende hansker for å 
pakke ut og installere maskinen - fare for 
kutt.

 Installering, inkludert tilkopling av 
vann (hvis dette er aktuelt), elektrisk 
tilkopling, og reparasjoner, må utføres 
av en kvalifisert tekniker. Ikke reparer 
eller erstatt deler av maskinen med 
mindre dette er tydelig spesifisert i 
bruksanvisningen. Hold barn på sikker 
avstand fra installeringsområdet. Pakk 
ut apparatet og forsikre deg om at det 
ikke er blitt skadet under transporten. 
Dersom det oppstår problemer, ta kontakt 
med forhandleren eller din nærmeste 
Ettersalgsservice. Når maskinen er 
installert, må emballasjeavfall (plast, deler 
i styroskum osv.) oppbevares utilgjengelig 
for barn - fare for kvelning. Apparatet 
må alltid frakobles strømnettet før 
installasjonen - fare for elektrisk støt.
Under monteringen må du påse at 
strømledningen ikke kommer i klem og 
blir skadet - fare for brann eller elektrisk 
støt. Maskinen må ikke settes på før 
installeringen er fullført.

 Dette apparatet er beregnet for 
innbygging.
Ikke bruk det frittstående eller plassere det 
i et skap.
Når du har pakket ut apparatet, må du 
forsikre deg om at døren lukker seg 
skikkelig. Hvis det oppstår problemer, 
kontakt forhandleren eller nærmeste 
Ettersalgsservice.

ELEKTRISKE ADVARSLER
 Det må være mulig å koble apparatet 

fra strømforsyningen ved å trekke ut 
støpslet dersom støpselet er tilgjengelig, 
eller ved hjelp av en flerpolet bryter 
montert ovenfor stikkontakten i 
henhold til regler for montering av 
ledninger og apparatet må jordes i 
samsvar med de nasjonale elektriske 
sikkerhetsstandardene.

Ikke bruk skjøteledninger, multi-
stikkontakter eller adaptere. De elektriske 
komponentene må ikke være tilgjengelige 
etter installasjonen. Bruk ikke apparatet 
når du er våt eller barføtt.
Bruk ikke maskinen hvis strømledningen 
eller støpselet er skadet, hvis det ikke 
fungerer som det skal, eller dersom det er 
skadet eller har falt ned.

 Hvis strømledningen er skadet, må 
den erstattes med en ny av produsenten, 
serviceavdelingen eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å hindre at det 
oppstår farlige situasjoner - fare for 
elektrisk støt.
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Produktbeskrivelse

Generelt
Det finnes en rekke tilbehør tilgjengelig på markedet. Før du 
kjøper tilbehør, påse at det er egnet for bruk i mikrobølgeovn.
Forsikre deg om at redskapene er ildfaste og at mikrobølgene 
kan passere gjennom dem før du bruker dem.
Pass på at mat eller tilbehør ikke er i kontakt med taket eller 
veggene i ovnsrommet når du setter det inn i mikrobølgeovnen. 
Dette er særlig viktig for tilbehør av metall eller med deler av 
metall.
Dersom tilbehør som består av metall kommer i kontakt med 
taket eller veggene i ovnsrommet mens ovnen er i bruk, kan det 
oppstå gnister, og ovnen kan bli skadet.
Sørg alltid for at den roterende tallerkenen kan dreie fritt før 
ovnen startes.

Støtte for roterende tallerken
Bruk holderen for den roterende tallerkenen under 
glasstallerkenen. Legg aldri andre ting på holderen for den 
roterende tallerkenen.
Sett holderen for den roterende tallerkenen på plass i ovnen.

Den roterende glasstallerkenen
Bruk den roterende glasstallerkenen til alle typer tilberedning. 
Den samler opp søl og matrester som ellers kan sette flekker og 
søle til ovnsrommet.
Plasser den roterende glasstallerkenen på holderen.

Tilbehør
Holderen for den roterende tallerkenen 

x1

Den roterende glasstallerkenen 

x1

1 	 Kontrollpanel 2 	 Hulromslampe 3 	 Dør 4 	 Dørknapp

1

3

4

2
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Produktbeskrivelse

1 	 On/Standby
2 	 Mikrobølgeovnfunksjon
3 	 Manuell avriming/

klokkeinnstilling
4 	 Pil venstre/høyre

5 	 Tastelås
6 	 Favoritt
7 	 Automatisk avriming/

demping av lyder
8 	 Start / Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonerKnapper
A 	 Mikrobølger
B 	 Manuell tining
C 	 Kjøtt
D 	 Poultry (fjærkre)
E 	 Fisk

F 	 Brød
G 	 Watt
H 	 Tastelås
I 	 Tid 
L 	 Gram 

Daglig bruk
Klokkeinnstilling 
Klokkeinnstillingen starter automatisk når apparatet kobles til 
for første gang, eller etter et strømbrudd.
Når timeverdien begynner å blinke, bruk piltastene   til å 
justere den, og trykker deretter på Start  for å bekrefte. 
Minuttverdien vil da blinke – juster den ved hjelp av pilene 
  og trykk på Start  for å bekrefte.
Fot å endre klokkeinnstillingene senere, sett apparatet i 
standby-modus for å se klokkeslettet, trykk og hold inne 
knappen for manuell avriming  i 3 sekunder, og følg samme 
prosedyre.

Slå apparatet på/standby.  
Trykk på På/Standby-knappen  for å slå på apparatet eller 
sette det i standby-modus.
Når apparatet er slått på, kan man velge ønsket funksjon 
(som standard foreslår apparatet mikrobølgefunksjonen på 
maksimalt effektnivå).
I standby-modus viser displayet klokken.
Merk: For å spare energi vil lysstyrken på skjermen dempes 
etter en viss tid siden den gikk inn i standby-modus.

Tilberede og varme opp mat med mikrobølger 
Når apparatet slås på, er mikrobølgefunksjonen valgt som 
standard, og displayet viser det aktuelle effektnivået. Trykk 
på mikrobølgetasten  for å justere effektnivået (se tabellen 
nedenfor).
Deretter vises tilberedningstiden på displayet: bruk piltastene 

  for å justere den, og trykk deretter på Start for å starte 
syklusen.
Merk: mens en mikrobølgesyklus er i gang, kan effektnivået 
endres ved hjelp av mikrobølgetasten.

Strømnivå

Strømnivå Foreslått bruk:

750 W

Oppvarming av drikker, vann, klare supper, kaffe, 
te eller andre matvarer med høyt vanninnhold. Velg 
lavere effekt dersom maten inneholder egg eller fløte. 
Tilberedning av fisk, grønnsaker, kjøtt osv.

500 W
Mer forsiktig tilberedning av sauser med høyt 
proteininnhold, ost- og eggeretter og for ferdiggjøring 
av gryteretter.

350 W Småkoke stuinger, smelte smør.

160 W Mykgjøre smør, ost. Mykgjøre iskrem.

Jet start 
Når apparatet er i standby-modus, kan man starte en 
mikrobølgesyklus på maksimalt effektnivå (750 W) ved å trykke 
på Start-knappen . Hvert trykk på Start-knappen øker tiden 
med 30 sekunder.
Merk: for å forhindre utilsiktet aktivering, vil syklusen bare 
starte hvis døren nylig har blitt åpnet. Hvis displayet viser en 
"dør"-melding, åpner og lukker du døren, og trykker deretter på 
Start igjen.

Manuell tining 
For å bruke funksjonen Manuell avriming slår du på apparatet 
og trykker på knappen Manuell avriming , og bruker deretter 
pilene   for å justere avrimingstiden, og trykk deretter på 
Start.
Kontroller maten regelmessig. Etter som du får mer erfaring, 
finner du frem til riktig opptiningstid for ulike mengder.
Frosne matvarer i plastposer, plastfolie eller pappesker kan 
plasseres direkte inn i ovnen, dersom emballasjen ikke består av 
metalldeler (f.eks. klips).

G H
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Formen på emballasjen påvirker tiden for opptining. Flate 
pakker tiner raskere enn tykke blokker. Skill deler fra hverandre 
etter hvert som de tiner.  Enkle skiver tiner fortere. Dekk til deler 
av maten med små stykker av aluminiumsfolie hvis de begynner 
å bli varme (f.eks. kyllinglår og vingespisser).
Snu store stykker etter halve opptiningstiden.
Gryteretter, stuinger og kjøttsauser tiner bedre dersom du rører 
i dem i løpet av opptiningstiden. Det beste er å la maten få 
tine halvveis og deretter la tineprosessen fullføres i løpet av en 
hviletid.
Dersom du lar maten hvile litt etter tining blir resultatet alltid 
best, for da får varmen tid til å fordele seg jevnt gjennom 
maten.

Juster varigheten av en kjøresyklus
Under en manuell funksjon kan syklusens varighet justeres ved 
hjelp av piltastene   eller ved å trykke flere ganger på 
Start-knappen . Hvert trykk på Start-knappen legger til 30 
sekunder.

Automatisk tining 
Automatisk avriming justerer automatisk avrimingsprosessen 
for ulike typer mat (se tabellen). Etter at apparatet er slått på, 
trykk du gjentatte ganger på knappen Automatisk tining  for 
å velge type matvare, og bruk deretter pilene   for å stille 
inn nettovekten. 
Hvis maten er varmere enn dypfryst temperatur (-18 °C), velg 
lavere vekt for maten. Hvis maten er kaldere enn dypfryst 
temperatur (-18 °C), velg høyere vekt for maten.
Etter at Start  har blitt trykket inn, vises en kort animasjon 
mens den nødvendige avrimingstiden beregnes, og deretter 
starter syklusen.
Avhengig av hvilken matvare som er valgt, kan displayet vise 
"turn food" på et bestemt tidspunkt i opptiningssyklusen. For å 
sikre jevnere opptining, snu maten opp ned, lukk døren og trykk 
på Start  for å gjenoppta syklusen.
Hvis ingen handling skjer etter at meldingen "turn food" vises, 
fortsetter syklusen automatisk etter noen minutter.

Mat Tips

Kjøtt

(100 g - 1,5 kg)

Kjøttdeig, koteletter, biffer eller steker.

Poultry (fjærkre)

(100 g – 1,5 Kg)

Kylling, hel, stykker eller fileter.

Fisk

(100 g - 1,5 kg)

Hel, biffer eller fileter.

Brød

(50 g – 800 g)

Boller, små brød eller brødskiver

Merk: for matvarer som ikke står oppført i denne tabellen eller 
hvis vekten er lavere eller høyere enn anbefalt vekt, bør følg 
fremgangsmåten for manuell Crisp-funksjon.

"Dør"-melding
Displayet kan vise meldingen "dør" i følgende tilfeller:
• Etter aktivering av Jet Start: det er nødvendig å åpne og lukke 
døren, og deretter trykke på Start  igjen.
• Når man forsøker å starte en funksjon med åpen dør: det er 
nødvendig å lukke døren og trykke på Start  igjen.

Pause
Når døren åpnes, settes tilberednings-/avrimingssyklusen på 
pause, slik at man kan sjekke, snu eller røre i maten.
For å gjenoppta syklusen, lukk døren og trykker på startknappen 
igjen . Syklusen fortsetter der den slapp.
Merk: Hvis apparatet blir stående i Pause-modus i 10 minutter, 
går det automatisk over i Standby-modus.

Forleng en syklus
Når syklusen er fullført, spilles det av tre lyder, og displayet viser 
meldingen "End".
Etter at man har kontrollert maten, er det mulig å forlenge 
syklusen ved å bruke piltastene   og deretter trykke på 
Start , eller bare ved å trykke på Start . Hvert trykk på 
Start-knappen legger til 30 sekunder.
Merk: Etter at det har gått noen minutter siden "End" ble vist på 
displayet, går apparatet automatisk over i standby-modus

Avkjøler
Når en funksjon er avsluttet, utfører ovnen en avkjølingsfase. 
Dette er normalt.  
Etter denne fasen slår ovnen seg av automatisk.

Favoritt 
Denne funksjonen gjør det mulig å lagre en foretrukket funksjon 
og hente den frem igjen med et enkelt trykk på favorittknappen.
For å lagre en funksjon, velg den aktuelle funksjonen og justerer 
ønsket innstilling (f.eks: effektnivå, steketid osv...). Trykk deretter 
på favorittknappen  og hold den inne i 3 sek. til det høres en 
bekreftelseslyd og den viste informasjonen blinker.
For å hente frem den lagrede funksjonen, slå på apparatet og 
trykk én gang på favorittknappen . Displayet viser funksjonen 
og innstillingene, trykk på Start  for å starte syklusen. 

Tastelås 
Denne funksjonen låser alle knappene på kontrollpanelet for å 
forhindre utilsiktede trykk. For å aktivere eller deaktivere denne 
funksjonen, trykk på Keylock-knappen  og hold den inne i 3 
sekunder til det høres en bekreftelseslyd. 
Keylock-ikonet vises på displayet når funksjonen er aktiv. 
Merk: Når denne funksjonen er aktiv, er det bare mulig å slå 
av apparatet eller deaktivere Keylock. Hvis det trykkes på en 
hvilken som helst annen knapp, vil Keylock-ikonet blinke.

Slå av lyden 
Denne funksjonen demper alle lyder, bortsett fra den som 
spilles av når man slår av apparatet. For å aktivere eller 
deaktivere denne funksjonen, trykk på Automatisk avriming-
knappen  og hold den inne i 3 sekunder til det høres en 
bekreftelseslyd.
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Hva må gjøres, hvis ...
Problem Mulig årsak Løsning

Apparatet virker ikke. Hovedstrømtilførselen eller 
apparatets støpsel er ikke tilkoblet.

Kontroller sikringene og påse at stikkontakten er 
strømførende.

Døren er ikke lukket. Åpne og lukk døren før du prøver igjen.

En melding vises, som f.eks.: 
F1E1, F1E3, F2E2 osv.

Ovnen har registrert at det har 
oppstått en feil på en av sensorene 
eller lignende.

Koble fra og vent i 10 minutter før gjentilkobling, og prøv 
å betjene ovnen en gang til. Hvis problemet vedvarer: ring 
service.

Maten varmes ujevnt. Spesielt tynne deler, som 
kyllingvinger og lignende er ikke 
tildekket.

Beskytt tynne deler med aluminiumsfolie.

Maten ble varmet opp med for høyt 
effekttrinn.

Velg et lavere effekttrinn.

Den roterende tallerkenen har 
stoppet.

Kontroller at den roterende tallerkenen og holderen 
er på plass, og at maten er sentrert og ikke berører 
ovnsveggene.

Maten dreies ikke. Den roterende tallerkenen har 
stoppet.

Kontroller at den roterende tallerkenen og holderen er på 
plass og at bunnen i ovnsrommet er rent.

Knappene fungerer ikke Keylock-funksjonen kan være aktiv Deaktiver Keylock-funksjonen ved å holde Keylock-
knappen inne i 3 sekunder

Autorisert servicesenter
Før du ringer kundeservice: 
1.	 Se om du kan løse problemet selv (se tabellen “Hva må gjøres, hvis ...”). 
2.	 Slå apparatet av og på igjen for å se om problemet forsvinner. 
Dersom problemet vedvarer etter disse kontrollene, kontakt IKEAs autoriserte servicesenter. 
Oppgi alltid: 
	- typen feil 
	- nøyaktig apparattype og -modell, 
	- nummeret til det autoriserte servicesenteret (nummeret som står etter ordet “Service” på typeplaten), som befinner seg på den 

innvendige kanten i ovnsrommet (synlig når døren er åpen), 
	- din fulle adresse; 
	- ditt telefonnummer. 

Dersom det er behov for noen form for reparasjon, vennligst ta kontakt med IKEA sitt autoriserte Service-senter (for å sikre at 
originale reservedeler blir brukt og at reparasjonene utføres på riktig måte). 

 

Tekniske data

Modellidentifikasjon: SPJUTBO.

Forsyningsspenning 220-240 V/50 Hz

Nominell inngangseffekt 1300 W

Sikring 10 A

Utgangseffekt for mikrobølger 750 W

Utvendige mål (HxBxD) 394 x 595 x 320

Innvendige mål (HxBxD) 187 x 370 x 290

De tekniske opplysningene finner du på typeskiltet inne i 
apparatet.
Data for testoppvarming i samsvar med IEC 60705.
Den internasjonale elektrotekniske kommisjonen SC. 59H 
har utviklet en standard for å sammenlikne testing av 
oppvarmingsresultater i forskjellige mikrobølgeovner.
Vi anbefaler følgende for denne ovnen:

Test Mengde Ca. tid Strømnivå Beholder

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 minutter 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 sek 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 sec (automatisk beregnet) Automatisk tining > Kjøtt

11.1 100 g – 200 g 1 min 40 sek – 3 min 20 sek 750 W  Pyrex 150 ml

MERK: denne informasjonen er kun til kvalifisert elektriker.
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Montere apparatet
Følg den vedlagte egne monteringsanvisningen når du skal 
montere apparatet.
Barn må ikke utføre installasjonsoperasjoner. Hold barn på sikker 
avstand ved installasjon av apparatet. Hold emballasjematerial 
(plastposer, polystyrendeler, osv.) utenfor barnas rekkevidde, både 
under og etter installasjonen av apparatet.
Bruk alltid vernehansker mens du pakker ut og installerer 
apparatet.
Apparatet må håndteres og installeres av to eller flere personer.
Apparatet må frakobles strømnettet før installasjonen.

Pakk ut apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt skadet 
under transporten. Hvis det oppstår problemer, kontakt 
forhandleren eller nærmeste ettersalgsservice.
Når du har pakket ut apparatet, må du forsikre deg om at døren 
lukker seg skikkelig.
Hvis det oppstår problemer, kontakt forhandleren eller nærmeste 
ettersalgsservice. For å unngå skader må ovnen kun
fjernes fra emballasjen i polystyrenskum rett før installasjon.
Pass på at apparatet ikke skader strømledningen under montering.

Før tilkopling
Kontroller at spenningen på typeplaten samsvarer med spenningen 
der du bor.
Typeskiltet sitter på forkanten av ovnen (synlig når døren åpnes).
Du må ikke fjerne beskyttelsesdekslene for mikrobølgeovnens 
luftinntak som er plassert på sideveggen inne i ovnen. De hindrer 
at fett og matpartikler kan komme inn i mikrobølgeovnens 
luftinntakskanaler.

Forsikre deg om at ovnsrommet er tomt før du monterer ovnen.
Forsikre deg om at apparatet ikke er skadet.
Kontroller at ovnsdøren lukker godt til mot dørkarmen og at den 
innvendige dørtetningslisten ikke er skadet. Tøm ovnen og rengjør 
den innvendig med en myk, fuktig klut. Ikke bruk dette apparatet 
dersom strømkabelen eller støpselet er skadet, hvis det ikke 
fungerer som det skal, eller dersom det er blitt skadet eller har 
falt ned. Ikke dypp strømkabelen eller støpselet ned i vann. Hold 
ledningen unna varme overflater. Elektrisk sjokk, brann eller andre 
farlige situasjoner kan oppstå.

Etter tilkopling
Ovnen kan bare startes når døren er skikkelig lukket.
Det er påbudt å jorde apparatet.
Produsenten frasier seg ethvert ansvar for personskader samt 
skader på dyr eller gjenstander som har oppstått fordi 
dette påbudet ikke er blitt fulgt.
Produsentene er ikke økonomisk ansvarlige for problemer som 
forårsakes av at brukeren ikke følger disse anvisningene.
Dersom du ikke følger disse instruksjonene, kan det medføre fare. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader på personer, 
dyr eller eiendom dersom disse rådene og forholdsreglene ikke 
følges.

ADVARSEL: Apparatet er ikke ment til å betjenes ved hjelp av et 
eksternt tidsur eller separat fjernkontrollsystem.
De elektriske komponentene må ikke være tilgjengelige for 
brukeren etter installasjonen.
Det må brukes en flerpolet bryter med en kontaktåpning 
på minst 3 mm for at installasjonen skal oppfylle gjeldende 
sikkerhetsforskrifter.
ADVARSEL : Strømledningen må være lang nok til at det innebygde 
apparatet kan tilkobles strømnettet.
Ikke dra i strømledningen.
Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut med en av samme 
slag. Strømledningen må kun skiftes ut av en kvalifisert tekniker 
etter produsentens anvisninger og i henhold til gjeldende lokale 
sikkerhetsforskrifter. Kontakt et autorisert servicesenter.
Ikke bruk dette apparatet dersom strømkabelen eller støpselet er 
skadet, hvis det ikke fungerer som det skal, eller dersom det er blitt 
skadet eller har falt ned. Ikke dypp strømkabelen eller støpselet ned 
i vann. Hold ledningen unna varme overflater.
Ikke berør apparatet med våte kroppsdeler og ikke betjen apparatet 
barføtt.
Kontakt en kvalifisert tekniker dersom støpslet ikke passer til 
stikkontakten i boligen din (gjelder apparater som leveres med 
støpsel).
Ikke bruk skjøteledninger, multistikkontakter eller adaptere. 
Apparatet må ikke kobles til en kontakt som kan styres ved en 
fjernkontroll.

Montering

Elektrisk tilkobling
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 ADVARSEL!: Det er farlig for ufaglærte 
personer å utføre servicearbeid eller 
reparasjoner som innebærer å fjerne et deksel 
på denne ovnen. Dekslene beskytter mot 
mikrobølgeenergien.

 ADVARSEL!: Dersom du ikke holder ovnen 
ren, kan overflatene bli ødelagte. Dette kan ha 
sterk innvirkning på apparatets levetid og kan 
føre til farlige situasjoner.

 ADVARSEL!: Ovnen må rengjøres 
regelmessig og matrester må fjernes.

 ADVARSEL!:  Påse at maskinen slått av og 
koplet fra strømforsyningen for du utfører 
vedlikehold - fare for elektrisk støt. Ikke bruk 
damprengjøringsutstyr.

 ADVARSEL!: Bruk ikke skuremidler eller 
skraperedskaper av metall for å rengjøre 
glasset i ovnsdøren. Dette kan ripe overflaten 
av glasset, noe som kan føre til at glasset slår 
sprekker.

 Påse at apparatet er avkjølt før du utfører 
rengjøring eller vedlikehold. - fare for 
brannskader

 ADVARSEL!: Slå av apparatet før lampen 
skiftes ut – fare for elektrisk støt.

AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL 
Emballasjematerialet består av 100% resirkulerbart material, og er 
merket med resirkuleringssymbolet.
De ulike delene av emballasjen må derfor kasseres på en ansvarlig 
måte og i full overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for 
avfallsbehandling.

AVHENDINGAVHUSHOLDNINGSAPPARATER
Dette apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres 
eller brukes om igjen. Apparatet må avfallsbehandles i samsvar 
med lokale bestemmelser angående avfallsbehandling. For mer 
utfyllende informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering 
av elektriske husholdningsapparater, kan du kontakte de kompetente 
lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket eller butikken 
der du kjøpte husholdningsapparatet. Dette apparatet er merket i 
samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om kassering av elektriske og 
elektroniske produkter (WEEE). Ved å sørge for at dette produktet 
kasseres forskriftmessig, bidrar du til å forhindre de negative miljø- 
og helsekonsekvensene feil avfallshåndtering av dette produktet kan 
forårsake.

Symbolet  på produktet eller på de vedlagte dokumentene, 
indikerer at det ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, 
men transporteres til en innsamlingsstasjon for resirkulering av 
elektrisk og elektronisk utstyr.

TIPS FOR ENERGISPARING
Kun forvarm ovnen dersom dette er oppgitt i tilberedningstabellen 
eller i oppskriften. Bruk mørklakkerte eller emaljerte bakebrett 
siden disse absorberer bedre varmen. Matvarer som krever lang 
tilberedningstid, vil de likevel fortsette å koke selv når ovnen er slått 
av.
Dette produktet har en lyskilde i energieffektivitetsklasse D.

Miljøhensyn
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IKEA GARANTI
Hvor lenge er IKEA-garantien gyldig?
Denne garantien gjelder i fem år fra den opprinnelige 
kjøpsdatoen for apparatet hos IKEA. Den originale kvitteringen 
er nødvendig som bevis på kjøpet av apparatet. Hvis det utføres 
reparasjoner som dekkes av garantien, fører ikke dette til at 
apparatets garantiperiode forlenges.

Hvem vil utføre servicen?
IKEA sin serviceavdeling garanterer for service ved egne 
serviceoperasjoner eller igjennom nettverket av autorisert 
servicepartnere.

Hva dekker denne garantien?
Garantien dekker feil på apparatet som skyldes produksjons- eller 
materialfeil fra og med datoen da apparatet ble innkjøpt ved 
IKEA. Denne garantien gjelder kun for bruk av apparatet i privat 
husholdning. Unntakene er spesifiserte under overskriften “Hva 
dekkes ikke av denne garantien?” I løpet av garantiperioden, 
dekkes kostnadene for utbedring av feilen, for eksempel 
reparasjoner, deler, arbeidskostnader og transport forutsatt at 
apparatet er tilgjengelig for reparasjon uten ekstra utgifter. På 
disse betingelser er EUs retningslinjer (Nr. 99/44/EU) og lokale 
forskrifter i de enkelte land bindende. Utskiftede deler vil tilfalle 
IKEA.

Hva vil IKEA gjøre for å rette opp problemet?
Den serviceleverandøren som IKEA utpeker vil undersøke 
produktet og selv avgjøre om det dekkes av denne garantien. 
Hvis det regnes som dekket, vil IKEAs serviceavdeling eller den 
servicepartner den har autorisert til sine egne serviceoperasjoner, 
etter egen avgjørelse, enten reparere det defekte produktet eller 
skifte det ut med et identisk eller tilsvarende produkt.

Hva dekkes ikke av denne garantien?
•	 Normal slitasje.
•	 Skade påført apparatet med hensikt eller ved skjødesløshet, 

skader som skyldes at bruksanvisningen ikke er fulgt, 
ukorrekt installasjon eller tilkobling til gal spenning, skade 
forårsaket av kjemisk eller elektro-kjemisk reaksjon, rust, 
korrosjon og vannskade, heri omfattet men ikke begrenset til 
skade som skyldes overdrevent kalkinnhold i vanntilførselen 
og skade forårsaket av unormale omgivelsesforhold.

•	 Forbruksdeler omfatter batterier og pærer.
•	 Ikke-funksjonelle eller dekorative deler som ikke påvirker 

normal bruk av apparatet, for eksempel riper og mulige 
fargeforandringer.

•	 Tilfeldig skade som skyldes fremmedlegemer eller stoffer, 
samt rengjøring/rensing av filtre, avløpssystemer eller 
såpebeholdere.

•	 Skade på følgende deler: keramisk glass, tilbehør, servise- og 
bestikk-kurver, tilførsels- og avløpsrør, pakninger, lamper og 
lampedeksler, display, knotter, innfatninger osv. Med mindre 
en kan bevise at disse skadene skyldes produksjonsfeil.

•	 Tilfeller hvor reparatøren under sitt besøk ikke kunne finne 
noen feil.

•	 Reparasjoner som ikke er utført av autoriserte service-
leverandører og/eller en autorisert servicepartner eller 
dersom det ikke er blitt brukt originale deler.

•	 Reparasjoner som skyldes ukorrekt installasjon eller 
installasjon som ikke skjer ifølge anvisningene.

•	 Bruken av apparatet utenfor husholdningen dvs. profesjonell 
bruk.

•	 Transportskader. Dersom en kunde transporterer produktet 
hjem til seg eller til en annen adresse, er ikke IKEA ansvarlig 
for skade som oppstår under transporten. Dersom derimot 
IKEA leverer produktet til kundens mottaksadresse, vil skade 
på produktet som oppstår under transporten dekkes av IKEA.

•	 Kostnader for å utføre den opprinnelige installasjonen av 
apparatet fra IKEA.

•	 Dersom en IKEA-autoriserte serviceleverandøren eller en 
autorisert servicepartner reparerer eller skifter ut apparatet 
på betingelsene i denne garantien, vil den autoriserte service-

leverandøren eller den autoriserte servicepartneren installere 
det reparerte apparatet eller installere utskiftingen, dersom 
det er nødvendig.

•	 Dette gjelder ikke for Irland, her må kunden ta kontakt 
med ettersalgsservicen til IKEA eller den utnevnte Service-
leverandøren for ytterligere informasjon. 
(kun for GB)

Disse restriksjonene gjelder ikke for feilfritt arbeid utført av en 
kvalifisert reparatør som bruker originale deler for å tilpasse 
apparatet til de tekniske sikkerhetsspesifikasjonene i et annet 
EU-land.

Hvor nasjonal lovgivning gjelder
IKEA-garantien gir det spesifikke juridiske rettigheter som dekker 
eller overgår alle lokale lovkrav. Disse betingelsene begrenser 
ikke på noen måte forbrukerens rettigheter slik de er beskrevet i 
det lokale lovverket.

Gyldighetsområde
For apparat som er kjøpt i et EU-land og tatt med til et annet EU-
land, vil service bli gitt innenfor rammen av garantibetingelsene 
som er normale i det nye landet.
Forpliktelsen til å utføre service innenfor garantiens rammer 
eksisterer kun dersom apparatet overholder og er installert i 
henhold til:
-	 de tekniske spesifikasjonene i landet hvor garantikravet er 

stilt;
-	 Monteringsinstruksene og Brukerveiledningens 

Sikkerhetsinformasjon.

Den egne ETTERSALGSSERVICEN for IKEA apparat
Vennligst ikke nøl med å kontakte IKEA sitt autoriserte 
Servicesenter for å:
•	 sende inn en serviceforespørsel dekket av denne garantien;
•	 be om avklaringer knyttet til installasjonen av IKEA-apparatet 

i kjøkkeninnredningen til IKEA;
•	 be om avklaringer med hensyn til funksjonene til IKEA-

apparatene.
For å sikre at vi gir deg best mulig assistanse, vennligst les nøye 
Monteringsinstruksene og/eller Brukerveiledningen før du 
kontakter oss.

Hvordan du får tak i oss dersom du trenger vår service

Se siste side i denne 
bruksanvisningen for den 
fullstendige listen over 
autoriserte servicesentre som er 
godkjent av IKEA og tilhørende 
nasjonale telefonnumre.

 For å kunne gi degraskere service, anbefaler vi å bruke 
det spesifikke telefonnummeret oppført i denne 
håndboken. Se alltid numrene som er listet opp i heftet 
til det spesifikke apparatet du trenger assistanse for. 
Referer alltid til IKEA-artikkelens nummer (8-sifret kode) 
og 12-sifret servicenummer plassert på typeskiltet til 
apparatet ditt.

 TA VARE PÅ SALGSKVITTERINGEN! 
Dette er beviset ditt på at du har kjøpt apparatet og er en 
forutsetning for gyldig garanti. Salgskvitteringen viser også 
IKEA-navnet og artikkelnummeret (8-sifret kode) for hvert av 
apparatene du har kjøpt.

Trenger du ekstra hjelp?
For ytterligere spørsmål som ikke er knyttet til Ettersalg av 
apparatene dine, vennligst ta kontakt med ditt nærmeste 
IKEA-senters call-senter. Vi råder deg til å lese apparatets 
dokumentasjon nøye før du kontakter oss.
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Turvallisuusohjeet

Sisällysluettelo

SUOMI

Lue nämä turvallisuusohjeet ennen 
laitteen käyttöä. Säilytä ne lähettyvillä 
tulevaa tarvetta varten.
Näissä ohjeissa ja itse laitteessa on 
tärkeitä turvallisuutta koskevia varoituksia, 
joita on noudatettava aina. Valmistaja 
kieltäytyy kaikesta vastuusta, jos näitä 
turvallisuusohjeita ei noudateta tai jos 
laitetta käytetään sopimattomasti tai 
säätimet asetetaan virheellisesti.

 Pikkulapset (0-3 vuotta) on 
pidettävä loitolla laitteesta. Nuoret 
lapset (3–8 vuotta) on pidettävä loitolla 
laitteesta, ellei heitä valvota jatkuvasti. 
Laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä 
vanhemmat lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen 
suorituskyky on rajoittunut taikka joilla 
ei ole riittävää kokemusta ja tietoja vain, 
jos heitä valvotaan tai heille on annettu 
turvallista käyttöä koskevat ohjeet ja he 
ymmärtävät mahdolliset vaaratilanteet. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset 
eivät saa suorittaa puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

 VAROITUS!: Jos luukku tai luukun 
tiivisteet ovat vahingoittuneet, ei uunia 
saa käyttää ennen kuin se on korjattu – 
loukkaantumisvaara.

 VAROITUS!: Nesteitä ja elintarvikkeita 
ei saa kuumentaa suljetuissa astioissa – 
räjähtämisvaara; juomien kuumentaminen 
saattaa johtaa jälkikiehumiseen, astian 
käsittelyssä on noudatettava varovaisuutta 
– palovammavaara.

 Mikroaaltouuni on tarkoitettu ruokien 
ja juomien kuumentamiseen. Älä kuivaa 
elintarvikkeita tai vaatteita tai kuumenna 
lämmitystyynyjä, tohveleita, sieniä tai 
vastaavia – tulipalovaara. Lämmittäessäsi 
elintarvikkeita muovisissa tai paperisissa 
astioissa pysy uunin lähellä valvomassa 
tilannetta – tulipalovaara.

 Tuttipullojen ja vauvanruokapurkkien 
sisältöä tulee sekoittaa tai ravistaa 

ja niiden lämpötila tulee tarkistaa – 
palovammojen vaara. Älä kuumenna 
munia kuorineen sekä kokonaisia kovaksi 
keitettyjä munia – räjähtämisvaara.

 Käytä ainoastaan keittiövälineitä, jotka 
sopivat lämmitykseen mikroaaltouunissa. 
Älä käytä metallisia astioita – 
loukkaantumisvaara.

 Käytä vain tälle uunille suositeltua 
lämpötila-anturia – tulipalovaara.

Jos uunissa on savua, kytke virta pois tai 
irrota laitteen pistoke ja pidä luukku kiinni, 
jotta liekit sammuvat.

 Jos laite on asennettu 850 mm:n 
korkeudelle lattiasta tai sitä ylemmäksi, 
varo pyörivää alustaa, kun poistat astioita - 
loukkaantumisvaara.

 Älä käytä mikroaaltouunia 
uppopaistamiseen, koska öljyn lämpötilaa 
ei voida valvoa.

 Metalliset ruoka- ja juoma-astiat eivät 
sovellu käytettäväksi mikroaaltouunissa.

 Älä poista uunitilan sivuseinillä olevia 
suojalevyjä (vain joissakin malleissa). Ne 
estävät rasvan ja ruoanmurujen pääsyn 
uunin mikroaaltoenergian tulokanaviin.
SALLITTU KÄYTTÖ

HUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi ulkopuolisen kytkimen, 
kuten esimerkiksi ajastimen, tai erillisen 
kauko-ohjausjärjestelmän kanssa.

 Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
käyttötarkoituksiin, kuten: henkilöstön 
keittiötiloihin kaupoissa, toimistoissa ja 
muissa työympäristöissä; maataloissa; 
asiakaskäyttöön hotelleissa, motelleissa, 
aamiaismajoituspaikoissa ja muissa 
asuinympäristöissä.

  Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 
ammattikäyttöön. Älä käytä laitetta ulkona.
ASENNUS

 Laitteen käsittelyssä ja asennuksessa 
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tarvitaan vähintään kaksi henkilöä – 
loukkaantumisvaara. Käytä suojakäsineitä 
pakkauksen avaamisen ja asennuksen 
yhteydessä – leikkautumisvaara.

 Asennus, mukaan lukien vesikytkennät 
(jos niitä on), sähkökytkennät ja korjaukset 
on annettava pätevän asentajan 
tehtäväksi. Älä korjaa tai vaihda mitään 
laitteen osaa, ellei käyttöohjeessa 
nimenomaan näin kehoteta. Pidä 
lapset loitolla asennuspaikasta. Kun 
olet purkanut laitteen pakkauksesta, 
varmista, että laite ei ole vahingoittunut 
kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, 
ota yhteys jälleenmyyjään tai lähimpään 
huoltopisteeseen. Asennuksen jälkeen 
pakkausjätteet (muovi, styroksiosat, jne.) 
on säilytettävä lasten ulottumattomissa – 
tukehtumisvaara. Laite on kytkettävä 
irti sähköverkosta ennen mitään 
asennustoimenpiteitä – sähköiskun vaara.
Varmista asennuksen aikana, että laite 
ei vaurioita virtajohtoa – tulipalon tai 
sähköiskun vaara. Kytke laite päälle vasta 
kun asennus on valmis.

 Tämä laite on tarkoitettu asennettavaksi 
kalusteeseen.
Älä käytä sitä vapaasti seisovana äläkä 
sijoita sitä kaappiin.
Purettuasi laitteen pakkauksestaan 
tarkista, että sen luukku sulkeutuu 
kunnolla. Jos ilmenee ongelmia, ota 
yhteys jälleenmyyjään tai lähimpään 
huoltopisteeseen.

SÄHKÖÄ KOSKEVAT VAROITUKSET
 Laite on voitava kytkeä irti 

sähköverkosta irrottamalla pistoke 
pistorasiasta, jos pistorasia on 
saavutettavissa, tai pistorasian edelle 
asennetusta moninapaisesta kytkimestä, 
minkä lisäksi laite on maadoitettava 
kansallisten sähköistä turvallisuutta 
koskevien määräysten mukaisesti.

 Älä käytä jatkojohtoja, jakorasioita 
tai adaptereita. Kun asennus on tehty, 
sähköosat eivät saa olla käyttäjän 
ulottuvilla. Älä käytä laitetta kun olet 
märkä tai kun olet paljain jaloin.
Älä käytä tätä laitetta, jos virtajohto tai 
pistoke on vahingoittunut, jos laite ei toimi 
kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai 
pudonnut.

 Jos virtajohto on vahingoittunut, on 
sen tilalle vaihdettava toinen samanlainen; 
vaaratilanteiden estämiseksi vaihdon saa 
suorittaa valmistaja, sen huoltohenkilö 
tai vastaava pätevä henkilö – sähköiskun 
vaara.
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Tuotteen kuvaus

Yleistä
Markkinoilla on saatavilla monenlaisia varusteita. Ennen 
kuin hankit mitään varusteita, varmista, että ne soveltuvat 
käytettäviksi mikroaaltouuneissa.
Tarkista ennen käyttöä, että käyttämäsi varusteet ovat 
mikroaaltouunin kestäviä ja että mikroaallot läpäisevät ne.
Kun panet ruoka-astioita ja muita välineitä mikroaaltouuniin, 
varmista, että ne eivät kosketa uunin sisäosiin. 
Tämä on erityisen tärkeää silloin, kun välineet ovat metallisia tai 
niissä on metalliosia.
Jos metallia sisältävä esine koskettaa uunin sisäosia toiminnan 
aikana, voi syntyä kipinöintiä, joka saattaa vaurioittaa uunia.
Varmista aina ennen uunin käynnistämistä, että alusta voi pyöriä 
vapaasti.

Lasialustan pyöritin
Käytä lasialustan pyöritintä lasialustan alla. Pyörittimen päälle ei 
saa asettaa mitään muita välineitä.
Aseta pyöritin uunin pohjalle.

Lasialusta
Käytä lasialustaa kaikissa uunin toiminnoissa. Se kerää valuvan 
nesteen ja ruoanmurut, jotka muuten likaisivat uunin pohjan.
Aseta lasialusta pyörittimen päälle.

Lisävarusteet
Lasialustan pyöritin 

1 kpl

Lasialusta 

1 kpl

1 	 Käyttöpaneeli 2 	 Uunitilan lamppu 3 	 Luukku 4 	 Luukun painike

1

3

4

2
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Tuotteen kuvaus

1 	 On/Standby
2 	 Mikroaaltotoiminto
3 	 Manuaalinen sulatus/

kelloasetus
4 	 Vasen/oikea nuoli

5 	 Painikelukitus
6 	 Suosikki
7 	 Automaattinen sulatus / 

äänten mykistys
8 	 Käynnistys/pikakäynnistys

8

B C D E F

1 53 4 4
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7IA L      

KuvakkeetPainikkeet
A 	 Mikroaallot
B 	 Manuaalinen sulatus
C 	 Liha
D 	 Linnut
E 	 Kala

F 	 Leipä
G 	 Watit
H 	 Lukko
I 	 Aika 
L 	 Grammat 

Päivittäinen käyttö
Kellon asetukset 
Kellon asetus käynnistyy automaattisesti, kun laitteeseen 
kytketään virta ensimmäisen kerran tai sähkökatkoksen jälkeen.
Kun tuntiarvo alkaa vilkkua, säädä sitä nuolinäppäimillä   
ja vahvista sitten painamalla Start . 
Tämän jälkeen vilkkuu minuuttiarvo - säädä sitä 
nuolinäppäimillä  ja vahvista painamalla Start .
Jos haluat muuttaa kellonajan asetuksia myöhemmin, kytke 
laite valmiustilaan nähdäksesi kellonajan, paina manuaalisen 
sulatuksen painiketta  3 sekuntia ja noudata samaa 
menettelyä.

Kytke laite päälle / valmiustilaan  
Käynnistä laite tai aseta se valmiustilaan painamalla On/
Standby-painiketta .
Kun laite on kytketty päälle, voit valita haluamasi toiminnon 
(laite ehdottaa oletusarvoisesti mikroaaltotoimintoa 
suurimmalla teholla).
Kun laite on valmiustilassa, näytössä näkyy kello.
Huomaa: Energiansäästösyistä näytön kirkkaus himmenee 
jonkin ajan kuluttua siitä valmiustilaan siirtymisestä.

Kypsentäminen ja kuumentaminen mikroaaltotoiminnolla 

Kun laite kytketään päälle, mikroaaltotoiminto on 
oletusarvoisesti valittuna ja näytössä näkyy nykyinen tehotaso. 
Säädä tehotasoa painamalla mikroaaltopainiketta  (katso 
taulukko alla).
Seuraavaksi näyttöön ilmestyy kypsennysaika: säädä sitä 
nuolinäppäimillä   ja aloita ohjelma painamalla sitten 
Start.
Huomaa: Kun mikroaalto-ohjelma on käynnissä, tehotasoa 
voidaan muuttaa mikroaaltopainikkeella.

Tehotaso

Teho Suositeltu käyttö:

750 W

Juomien, veden, liemien, kahvin, teen tai muiden runsaasti 
vettä sisältävien ruokien kuumentaminen. Jos ruoka 
sisältää kananmunaa tai kermaa, valitse pienempi teho. 
Kalan, vihannesten, lihan jne. kypsennys.

500 W
Varovainen kypsennys, esimerkiksi valkuaispitoiset 
kastikkeet, juusto- ja munaruoat sekä pataruokien 
loppukypsennys.

350 W Pataruokien hauduttaminen, voin sulattaminen.

160 W Voin ja juustojen pehmentäminen. Jäätelön 
pehmentäminen.

Pikakäynnistys 
Kun laite on valmiustilassa, voit käynnistää mikroaalto-
ohjelman suurimmalla teholla (750 W) painamalla vain 
käynnistyspainiketta . Jokainen käynnistyspainikkeen 
painallus lisää kypsennysaikaa 30 sekunnilla.
Huomaa: vahingossa tapahtuvan aktivoinnin estämiseksi 
ohjelma käynnistyy vain, jos luukku on avattu hetki sitten. Jos 
näytössä näkyy luukku-viesti, avaa ja sulje luukku ja paina sitten 
uudelleen Start.

Manuaalinen sulatus 
Käytä manuaalista sulatustoimitoa kytkemällä laitteesen virta ja 
painamalla manuaalisen sulatuksen painiketta . Säädä sitten 
sulatusaika nuolilla    ja paina Start.
Tarkista ruoka säännöllisin väliajoin. Kokemuksen myötä opit 
valitsemaan oikean ajan eri ruokamäärille.
Muovipusseihin, muovikelmuun tai pahvipakkauksiin pakatut 
pakasteet voidaan panna suoraan uuniin, ellei pakkauksessa ole 
metallisia osia (esimerkiksi metallisia pussinsulkijoita).

G H



SUOMI 	 63

Pakkauksen muoto vaikuttaa sulamisaikaan. Matalat pakkaukset 
sulavat nopeammin kuin korkeat. Irrottele palaset toisistaan 
sulamisen alettua.  Irralliset viipaleet sulavat helpommin. Peitä 
ruoka paikallisesti alumiinifoliolla, jos se alkaa kuumentua 
(esimerkiksi broilerin koivet ja siivet).
Käännä suurikokoisia paloja sulatuksen puolivälissä.
Keitetty ruoka, muhennokset ja lihakastikkeet sulavat 
paremmin, jos niitä sekoitetaan sulatuksen aikana. Sulatettaessa 
on parempi, että ruoka jää mieluummin vähän jäiseksi ja sulaa 
loppuun seisonta-ajan aikana.
Sulatuksen jälkeinen seisonta-aika parantaa aina lopputulosta, 
sillä lämpötila jakautuu näin tasaisesti läpi koko ruoan.

Käynnissä olevan ohjelman keston säätö
Manuaalisen toiminnon aikana ohjelman kestoa voidaan säätää 
nuolipainikkeilla   tai painamalla käynnistyspainiketta  
useita kertoja. Jokainen käynnistyspainikkeen painallus lisää 
30 sekuntia.

Automaattinen sulatus 
Automaattinen sulatus säätää sulatusprosessin automaattisesti 
erityyppisille ruoille (katso taulukko). Kun olet kytkenyt laitteen 
päälle, paina toistuvasti automaattisen sulatuksen painiketta  
valitaksesi ruoan tyypin ja aseta sitten nuolinäppäimillä   
ruoan nettopaino. 
Jos ruoan lämpötila on pakastuslämpötilaa (-18 °C) lämpimämpi, 
aseta ruoan paino alhaisemmaksi. Jos ruoan lämpötila on 
pakastuslämpötilaa (-18 °C) kylmempi, aseta ruoan paino 
suuremmaksi.
Kun olet painanut Start , näyttöön tulee lyhyt animaatio 
tarvittavan sulatusajan laskennan ajaksi, minkä jälkeen ohjelma 
käynnistyy.
Valitusta ruoasta riippuen näytössä saattaa näkyä tietyssä 
vaiheessa sulatusohjelmaa "käännä ruoka". Varmista tasaisempi 
sulatus kääntämällä ruoka ylösalaisin, sulkemalla ovi ja 
jatkamalla ohjelmaa painamalla Start .
Jos käännä ruoka ‑viestin ilmestymisen jälkeen ei tehdä mitään, 
ohjelma jatkuu automaattisesti muutaman minuutin kuluttua.

Ruoka Vinkkejä

Liha

(100 g - 1.5 kg)

Jauheliha, kyljykset, pihvit ja paistit.

Linnut

(100–1,5 kg)

Kokonainen broileri, palat tai fileet.

Kala

(100 g - 1.5 kg)

Kokonainen, viipaleet tai fileet.

Leipä

(50–800 g)

Sämpylät, pienikokoiset leivät tai viipaloitu 
leipä

Huomaa: Jos ruokaa ei ole mainittu tässä taulukossa tai jos 
ruoan paino poikkeaa suosituspainosta, käytä manuaalista 
sulatustoimintoa.

Luukku-viesti
Näytössä voi näkyä luukku-viesti seuraavissa tapauksissa:
• pikakäynnistyksen aktivoinnin jälkeen: luukku on avattava ja 
suljettava, ja sen jälkeen on painettava Start .
• kun toiminto yritetään käynnistää luukun ollessa auki: luukku 
on jälleen avattava ja suljettava, ja sen jälkeen on painettava 
Start .

Tauko
Luukun avaaminen keskeyttää keitto-/sulatusohjelman, jotta 
voit tarkistaa, kääntää tai sekoittaa ruoan.
Kun haluat jatkaa ohjelmaa, sulje luukku ja paina 
käynnistyspainiketta  uudelleen. Ohjelma jatkuu siitä, mihin 
se jäi.
Huomautus: Jos laite jätetään taukotilaan 10 minuutiksi, se 
siirtyy automaattisesti valmiustilaan.

Ohjelman pidennys
Ohjelman päätteeksi kuuluu kolme merkkiääntä ja näytössä 
näkyy viesti "Loppu".
Kun ruoka on tarkistettu, ohjelmaa voi jatkaa nuolipainikkeilla 

  ja painamalla sitten Start , tai yksinkertaisesti 
painamalla Start . Jokainen käynnistyspainikkeen painallus 
lisää 30 sekuntia.
Huomaa: Muutaman minuutin kuluttua siitä, kun näytössä 
näkyy "Loppu", laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan.

Uunin jäähdytys
Kun uunin toiminto päättyy, uuni käynnistää jäähdytysvaiheen. 
Se on täysin normaalia.  
Sen jälkeen uuni kytkeytyy pois toiminnasta automaattisesti.

Suosikki 
Toiminnon avulla voit tallentaa ja palauttaa haluamasi 
toiminnon yhdellä suosikkipainikkeen painalluksella.
Tallenna toiminto valitsemalla kyseinen toiminto ja säädä 
haluamasi asetus (esim.: teho, kypsennysaika jne...). Paina 
suosikkipainiketta  sitten 3 sekuntia, kunnes kuuluu 
vahvistusääni ja näytön tiedot vilkkuvat.
Tallennetun toiminnon voi kutsua esiin kytkemällä laitteen 
päälle ja painamalla suosikkipainiketta  kerran. Näytössä 
näkyy toiminto ja toiminnon asetukset. Aloita ohjelma 
painamalla käynnistyspainiketta . 

Lukko 
Toiminto lukitsee kaikki ohjauspaneelin painikkeet estääkseen 
niiden vahinkopainallukset. Voit ottaa toiminnon käyttöön tai 
poistaa sen käytöstä painamalla painikelukituksen painiketta  
3 sekuntia, kunnes kuuluu vahvistusääni. 
Kun toiminto on aktiivinen, näytössä näkyy painikelukituksen 
kuvake. 
Huomaa: Kun toiminto on aktiivinen, vain laitteen sammutus 
ja painikelukituksen poisto käytöstä ovat mahdollisia. Muun 
painikkeen painaminen saa vain painikelukituksen kuvakkeen 
vilkkumaan.

Äänten mykistys 
Toiminto mykistää kaikki äänet, paitsi laitteen sammutusäänen. 
Voit ottaa toiminnon käyttöön tai poistaa sen käytöstä 
painamalla automaattisen sulatuksen painiketta  3 sekuntia, 
kunnes kuuluu vahvistusääni.
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Mitä tehdä jos...
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Laite ei toimi. Virtalähdettä tai laitetta ei ole 
liitetty.

Tarkista sulakkeet ja varmista, että sähkövirtaa on 
saatavilla.

Luukku ei ole kiinni. Avaa ja sulje luukku, ennen kuin yrität uudelleen.

Näytössä näkyy viesti, kuten 
esim.: F1E1, F1E3, F2E2 jne…

Uuni on havainnut virheen yhdessä 
antureistaan tai vastaavassa osassa.

Irrota sähköverkosta ja odota 10 minuuttia ennen 
sähköverkkoon liittämistä, yritä sitten käyttää uunia 
uudelleen. Jos ongelma jatkuu: Kutsu huolto.

Ruoka on kuumentunut 
epätasaisesti.

Erittäin ohuita osia, kuten broilerin 
siipipaloja ja vastaavia, ei ole 
suojattu.

Suojaa ohuemmat osat alumiinifoliolla.

Ruokaa on kuumennettu liian 
suurella tehotasolla.

Valitse alhaisempi tehotaso.

Lasialusta on pysähtynyt. Tarkista, että lasialusta ja pyöritin ovat paikoillaan ja 
että ruoka on keskellä lasialustaa eikä se kosketa uunin 
sisäseiniin.

Ruoka ei pyöri. Lasialusta on pysähtynyt. Tarkista, että lasialusta ja pyöritin ovat paikoillaan ja että 
uunin pohja on puhdas.

Painikkeet eivät toimi Painikelukitustoiminto saattaa olla 
aktiivinen

Deaktivoi painikelukitustoiminto painamalla 
painikelukituksen painiketta 3 sekuntia

Valtuutettu huoltokeskus
Ennen kuin otat yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen: 
1.	 Yritä ratkaista ongelma itse (lue ohjeet kohdasta Vianmääritys). 
2.	 Kytke laite pois toiminnasta ja takaisin toimintaan nähdäksesi, onko vika korjaantunut. 
Jos vika ei edellä kuvattujen tarkastusten jälkeen ole korjaantunut, ota yhteys IKEAN 
valtuutettuun huoltokeskukseen. 
Ilmoita aina: 
	- häiriön laatu 
	- laitteen tarkka tyyppi ja malli 
	- valtuutetun huoltokeskuksen numero (uunin sisäseinään kiinnitetyssä arvokilvessä sanan Service jälkeen oleva numero) (arvokilpi 

näkyy, kun luukku on auki). 
	- täydellinen osoitteesi 
	- puhelinnumerosi. 

Jos korjaus on tarpeen, ota yhteys IKEAN valtuutettuun huoltokeskukseen (näin voit varmistaa, että korjauksessa käytetään 
alkuperäisiä varaosia ja korjaukset tehdään oikein). 

 

Tekniset tiedot

Mallitunniste: SPJUTBO.

Syöttöjännite 220–240 V/50 Hz

Nimellisteho 1300 W

Sulake 10 A

Mikroaaltoteho 750 W

Ulkomitat (korkeus x leveys x syvyys) 394 x 595 x 320

Uunin sisämitat (korkeus x leveys x syvyys) 187 x 370 x 290

Tekniset tiedot löytyvät laitteen sisällä olevasta arvokilvestä.
Kuumennustehon testitiedot IEC 60705:n mukaisesti.
Kansainvälinen sähkötekniikan komissio (IEC) on laatinut 
standardin mikroaaltouunien kuumennustehon vertailua varten.
Tämän uunin suositukset:

Testi Määrä Keskimääräinen aika Tehotaso Astia

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 s (lasketaan automaattisesti) Automaattinen sulatus > Liha

11.1 100–200 g 1 min 40 s ‒ 3 min 20 s 750 W  Pyrex 150 ml

HUOMAA: Tieto on tarkoitettu pätevälle teknikolle.
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Laitteen asentaminen
Asenna laite noudattaen mukana toimitettuja erillisiä ohjeita.
Lapset eivät saa suorittaa asennustoimenpiteitä. Pidä lapset loitolla 
laitteen asennustoimenpiteiden aikana. Pidä pakkausmateriaalit 
(muovipussit, polystyreenikappaleet, jne.) poissa lasten ulottuvilta 
laitteen asentamisen aikana sekä sen jälkeen.
Käytä suojakäsineitä, kun purat laitteen pakkauksesta sekä kaikkien 
asennustöiden aikana.
Laitteen käsittelyssä ja asentamisessa tarvitaan kaksi tai useampia 
henkilöitä. Laite on kytkettävä irti sähköverkosta ennen minkään 
asennustoimenpiteen aloittamista.

Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, varmista, että laite ei 
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, ota 
yhteys jälleenmyyjään tai lähimpään huoltopisteeseen.
Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, että sen luukku 
sulkeutuu kunnolla.
Jos ilmenee ongelmia, ota yhteys jälleenmyyjään tai lähimpään 
huoltopisteeseen. Vaurioiden ehkäisemiseksi, ota uuni
pois sen polystyreenivaahtoalustalta vasta asennushetkellä.
Varmista asennuksen aikana, että laite ei vaurioita virtajohtoa.

Ennen verkkovirtakytkentää
Tarkista, että arvokilvessä mainittu jännite vastaa sähköverkon 
jännitettä.
Arvokilpi on uunin etureunassa (näkyy luukun ollessa auki).
Älä poista uunitilan sivuseinillä olevia suojalevyjä. Ne estävät rasvan 
ja ruoanmurujen pääsyn uunin mikroaaltoenergian tulokanaviin.

Tarkista ennen asennusta, että uuni on tyhjä.
Tarkasta, ettei laite ole vaurioitunut.
Tarkista, että uunin luukku sulkeutuu kunnolla luukun aukkoa 
vasten ja että luukun tiiviste ei ole vaurioitunut. Tyhjennä uuni ja 
puhdista sisäosa pehmeällä, kostealla liinalla. Älä käytä laitetta, jos 
virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos laite ei toimi kunnolla 
tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut. Älä upota virtajohtoa tai 
pistoketta veteen. Pidä virtajohto erillään kuumista pinnoista. 
Seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo tai muu vahinko.

Verkkovirtakytkennän jälkeen
Uuni toimii vain, jos sen luukku on kunnolla kiinni.
Laite on lain määräysten mukaisesti kytkettävä maadoitettuun 
pistorasiaan.
Laitteen valmistaja ei vastaa ihmisille, eläimille tai esineille 

tapahtuneista vahingoista, jotka ovat seurausta 
tämän määräyksen laiminlyönnistä.
Valmistajat eivät vastaa minkäänlaisista ongelmista, jotka ovat 
aiheutuneet näiden ohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.
Jos ohjeita ei noudateta, vaaroille altistuminen on mahdollista. 
Valmistaja ei vastaa henkilöille, eläimille tai omaisuudelle 
aiheutuneista vahingoista, jos näitä ohjeita ja varotoimia ei 
noudateta.
HUOMIO: Laite ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkopuolisen 
ajastimen tai erillisen kauko-ohjauksen kanssa.
Sähköosien on oltava käyttäjän ulottumattomissa asennuksen 
jälkeen.
Jotta asennus vastaa voimassa olevia turvallisuusmääräyksiä, 
järjestelmään on asennettava moninapainen suojakytkin, jonka 
kontaktien väli on vähintään 3 mm.
VAROITUS: Virtajohdon on oltava riittävän pitkä, jotta kalusteeseen 
asennetun laitteen voi kytkeä pistorasiaan.
Älä vedä syöttövirtajohdosta.
Jos virtajohto vaurioituu, sen tilalle on vaihdettava vastaavanlainen 
johto. Virtajohdon saa vaihtaa vain ammattitaitoinen 
huoltoteknikko valmistajan ohjeiden ja voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten mukaisesti. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.
Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos 
laite ei toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut. Älä 
upota virtajohtoa tai pistoketta veteen. Pidä virtajohto erillään 
kuumista pinnoista.
Älä koske laitetta millään märällä ruumiinosalla äläkä käytä sitä 
paljain jaloin.
Jos laitteen virtajohdossa oleva pistoke ei ole sopiva pistorasiaan, 
ota yhteys ammattitaitoiseen asentajaan.
Älä käytä jatkojohtoja, haaroitusrasioita tai sovittimia. Älä kytke 
laitetta pistorasiaan, jota voidaan ohjata kauko-ohjaimella.

Asennus

Sähköliitäntä
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 VAROITUS!: Sellaiset huolto- tai 
korjaustoimenpiteet, joiden yhteydessä 
joudutaan poistamaan mikroaaltoenergialle 
altistumiselta suojaavia kansia, voivat olla 
vaarallisia, ja ne saa suorittaa ainoastaan 
pätevä henkilökunta.

 VAROITUS!: Jos uunia ei pidetä puhtaana, 
pinnat saattavat vahingoittua, mikä voi 
puolestaan lyhentää laitteen käyttöikää ja 
aiheuttaa vaaratilanteita.

 VAROITUS!: Uuni täytyy puhdistaa 
säännöllisesti ja siitä on poistettava kaikki 
ruokajäänteet.

 VAROITUS!:  Varmista, että laite on 
sammutettu ja sen virtakytkentä on 
katkaistu ennen kuin ryhdyt mihinkään 
huoltotoimenpiteisiin – sähköiskun vaara. Älä 
koskaan käytä puhdistamiseen höyrypesuria.

 VAROITUS!: Älä käytä luukun lasin 
puhdistukseen hankaavia puhdistusaineita tai 
metallikaapimia, koska ne voivat naarmuttaa 
pintaa ja aiheuttaa lasin rikkoontumisen.

 Varmista, että laite on jäähtynyt, ennen 
kuin ryhdyt mihinkään puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteisiin. – palovammavaara

 VAROITUS!: Sammuta laite ennen lampun 
vaihtamista – sähköiskuvaara.

PAKKAUSMATERIAALIEN HÄVITTÄMINEN
Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierrätettävästä 
materiaalista ja siinä on kierrätysmerkki.
Pakkauksen osia ei saa heittää roskiin vaan ne on hävitettävä 
vastuullisesti sekä paikallisten jätehuoltoviranomaisten määräysten 
mukaisesti.

KODINKONEIDEN HÄVITTÄMINEN
Tämä laite on valmistettu kierrätettävästä tai uusiokäyttöön 
kelpaavasta materiaalista. Hävitä laite paikallisten 
jätehuoltomääräysten mukaisesti. Lisätietoja sähkökäyttöisten 
kodinkoneiden käsittelystä, materiaalin keräämisestä ja kierrätyksestä 
saat paikallisilta viranomaisilta, jätehuollosta tai liikkeestä, josta laite 
on ostettu. Tämä laite on merkitty sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 
koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) mukaisesti. Varmistamalla, 
että tuote poistetaan käytöstä asianmukaisesti, voidaan auttaa 
estämään ympäristö- ja terveyshaittoja.

Symboli  tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa 
hävittää kotitalousjätteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava 
sähkö- ja elektroniikkakomponenttien keräys- ja kierrätyspisteeseen.

ENERGIANSÄÄSTÖNEUVOJA
Esilämmitä uuni vain jos kypsennystaulukossa tai ruokareseptissä 
kehotetaan tekemään näin. Käytä tummia emalisia tai lakattuja 
peltejä, koska ne imevät paremmin lämpöä. Pitkää kypsennysaikaa 
vaativat ruoat jatkavat vielä kypsymistä sen jälkeen kun uuni on 
sammutettu.
Tämä tuote sisältää energiateholuokan D valolähteen.

Ympäristönsuojelu
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IKEA-TAKUU
Miten kauan IKEA:n takuu on voimassa?
Tämä takuu on voimassa viisi vuotta kodinkoneesi IKEAsta 
ostopäivästä lukien. Todisteeksi vaaditaan alkuperäinen 
ostokuitti. Takuuaikana mahdollisesti tehdyt huoltotyöt eivät 
pidennä kodinkoneen takuuaikaa.

Kuka vastaa takuupalvelusta?
IKEAn palvelun tarjoaja tarjoaa palvelun suorittamisen oman 
huoltonsa tai valtuutetun huoltokumppanien verkoston kautta.

Mitä takuu kattaa?
Takuu kattaa laitteen viat, jotka johtuvat virheellisestä 
valmistuksesta tai materiaalivioista IKEAsta ostopäivästä lähtien. 
Tämä takuu koskee vain kotitalouskäyttöä. Poikkeukset on 
eritelty kohdassa “Mitä tämä takuu ei kata?” Takuuaikana vian 
korjaamisen kulut eli korjaus, osat, työkustannukset sekä matkat 
katetaan, sillä ehdolla, että laitteelle voidaan suorittaa korjauksia 
ilman erityiskustannuksia. Näissä olosuhteissa sovelletaan EU-
direktiiviä (99/44/EY) sekä paikallisia määräyksiä. Vaihdetuista 
osista tulee IKEAn omaisuutta.

Mitä IKEA tekee korjatakseen ongelman?
IKEAn nimeämä palvelun tarjoaja tarkistaa tuotteen ja päättää 
oman harkintansa mukaan kuuluuko vika takuun piiriin. Jos 
sen katsotaan kuuluvan takuun piiriin, IKEAn palveluntarjoaja 
tai sen valtuutettu huoltokumppani päättää yksinoikeudellaan 
korjataanko viallinen tuote vai vaihdetaanko se samaan tai 
vastaavaan tuotteeseen.

Mitä tämä takuu ei kata?
•	 Normaali kuluminen.
•	 Tahalliset tai huolimattomuudesta aiheutuneet vahingot, 

käyttöohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä tai 
väärään jännitteeseen kytkennästä aiheutuneet vahingot, 
kemiallisesta tai sähkökemiallisesta reaktiosta, ruosteesta, 
syöpymisestä tai vesivahingoista aiheutuneet vahingot 
mukaan lukien mutta näihin rajoittumatta syöttöveden 
liiallisesta kalkkipitoisuudesta tai epänormaaleista 
ympäristöolosuhteista aiheutuneet vahingot.

•	 Kulutusosat, mukaan lukien paristot ja lamput.
•	 Ei-toiminnalliset ja koristeosat, jotka eivät vaikuta 

kodinkoneen normaaliin käyttöön, mukaan lukien naarmut ja 
mahdolliset värierot.

•	 Vierasesineiden tai aineiden aiheuttamat sekä suodattimien, 
tyhjennysjärjestelmien tai pesuainelokeroiden puhdistamisen 
tai irrottamisen yhteydessä vahingossa syntyneet vauriot.

•	 Seuraavia osia koskevat vahingot: lasikeraaminen taso, 
varusteet, astia- ja ruokailuvälinekorit, vedenotto- ja 
tyhjennysletkut, tiivisteet, lamput ja lampun suojukset, 
sihdit, nupit, kotelot ja niiden osat. Tämä pätee, ellei näiden 
vahinkojen voida todistaa syntyneen valmistusvirheiden 
vuoksi.

•	 Tapaukset, joissa huoltoteknikon käynnin aikana ei havaita 
vikaa.

•	 Muiden kuin valmistajan valtuuttamien palveluntarjoajien 
ja/tai valtuutetun huoltoliikkeen tekemät korjaukset tai 
korjaukset, joissa ei ole käytetty alkuperäisiä varaosia.

•	 Virheellisestä tai ohjeiden vastaisesta asennuksesta johtuneet 
korjaukset.

•	 Laitteen käyttäminen muussa kuin kotitalousympäristössä eli 
ammattimainen käyttö.

•	 Kuljetusvahingot. Jos asiakas kuljettaa tuotteen kotiinsa tai 
muuhun osoitteeseen, IKEA ei vastaa kuljetuksen aikana 
mahdollisesti syntyvistä vahingoista. Jos IKEA kuitenkin 
toimittaa tuotteen asiakkaan toimitusosoitteeseen, IKEA 
vastaa toimituksen aikana tuotteelle syntyneistä vahingoista.

•	 IKEA-kodinkoneen ensimmäisen asennuksen kustannukset.
•	 Jos kuitenkin IKEAn nimittämä palveluntarjoaja tai sen 

valtuuttama huoltokumppani korjaa tai vaihtaa tuotteen 
tämän takuun puitteissa, kyseinen palveluntarjoaja tai 
sen valtuutettu huoltokumppani asentaa korjatun laitteen 
uudelleen tai asentaa vaihdetun tuotteen, mikäli tarpeen.

•	 Tämä ei ole voimassa Irlannissa; asiakkaan tulee ottaa 
yhteyttä paikalliseen IKEA-asiakaspalveluun tai valtuutettuun 
palveluntarjoajaan lisätietoja varten. 
(vain Iso-Britannia)

Nämä rajoitukset eivät koske asianmukaisesti suoritettua työtä, 
jonka on suorittanut pätevä ammattilainen alkuperäisiä varaosia 
käyttäen, sovittaakseen laitteen jonkin toisen EU-maan teknisten 
turvamääräysten mukaiseksi.

Miten kansallista lakia sovelletaan
IKEAn takuu antaa asiakkaalle määrätyt lakiin perustuvat 
oikeudet, jotka kattavat tai ylittävät paikallisen lain vaatimukset. 
Nämä ehdot eivät kuitenkaan rajoita mitenkään paikallisissa 
laeissa ilmoitettuja kuluttajan oikeuksia.

Voimassaoloalue
Laitteille, jotka on ostettu EU-maassa ja jotka viedään toiseen EU-
maahan, palvelu tarjotaan uudessa maassa normaalisti voimassa 
olevien takuuehtojen mukaisesti.
Velvollisuus suorittaa toimenpiteitä takuuehtojen puitteissa on 
olemassa ainoastaan, jos laitteen ja sen asennuksen osalta on 
noudatettu seuraavia:
–	 tekniset määräyksiä takuuvaatimuksen esittämismaan 

mukaisesti
–	 kokoamisohjeita ja käyttöoppaan turvallisuustietoja.

IKEA-laitteiden oma HUOLTOPALVELU
Ota tarvittaessa yhteyttä IKEAn huoltopalveluun seuraavista 
syistä:
•	 takuun alaisen huoltopyynnön tekeminen
•	 lisätietojen pyytäminen IKEA-laitteiden asentamisesta IKEA-

keittiökalusteisiin
•	 lisätietojen pyytäminen IKEA-laitteiden toiminnasta.
Jotta saisit parhaan mahdollisen palvelun, lue kokoamisohjeet 
ja/tai käyttöopas huolellisesti ennen kuin otat yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Kuinka voit ottaa yhteyttä asiakaspalveluun

IKEAN valtuutetut 
huoltokeskukset ja niiden 
puhelinnumerot on mainittu 
tämän oppaan viimeisellä 
sivulla.

 
Nopeamman palvelun saamiseksi käytä tässä oppaassa 
annettuja puhelinnumeroita. Käytä aina sen laitteen 
oppaassa ilmoitettuja numeroita, joiden osalta 
tarvitset apua. Ilmoita aina myös IKEAn tuotenumero 
(8-numeroinen koodi) ja 12-numeroinen huoltonumero, 
joka löytyy laitteen arvokilvestä.

 PIDÄ OSTOKUITTI TALLESSA! 
Se on todiste ostosta ja se vaaditaan takuuta varten. 
Ostokuitissa myös lukee hankkimiesi IKEA-laitteiden nimi ja 
tuotenumero (8-numeroinen koodi).

Tarvitsetko lisäapua?
Jos sinulla on muuta kuin laitteitasi koskevaa kysyttävää, ota 
yhteyttä lähimmän IKEA-liikkeen puhelinpalveluun. Ole hyvä ja lue 
laitteesi asiakirjat huolellisesti ennen yhteyden ottamista.
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Säkerhetsinformation

Innehållsförteckning

SVENSKA

Innan du använder apparaten ska du 
läsa dessa säkerhetsanvisningar. Förvara 
dem så att du har dem nära till hands för 
framtida bruk.
I dessa instruktioner och på själva 
apparaten ges viktiga säkerhetsföreskrifter 
som alltid måste iakttas. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för underlåtenhet 
att följa dessa säkerhetsinstruktioner, för 
olämplig användning av apparaten eller 
vid felaktig inställning av kontrollerna.

 Mycket små barn (0-3 år) ska hållas på 
avstånd från apparaten. Små barn (3–8 år) 
ska hållas på avstånd från apparaten 
såvida de inte ärs under konstant tillsyn. 
Barn från 8 års ålder och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller bristande erfarenhet och 
kunskap får lov att använda apparaten 
om de hålls under uppsikt eller om de har 
fått instruktioner om hur apparaten ska 
användas på ett säkert sätt och förutsatt 
att de förstår vilka faror det innebär. Barn 
får inte leka med apparaten. Rengöring 
och användarunderhåll ska inte utföras av 
barn utan tillsyn.

 VARNING! Om luckan eller 
lucktätningarna är skadade får ugnen inte 
användas förrän den har reparerats – risk 
för skada.

 VARNING! Vätskor och livsmedel får 
inte värmas i slutna behållare – risk för 
explosion. Uppvärmning av drycker 
kan orsaka fördröjd eruptiv kokning, 
hantera behållaren försiktigt – risk för 
brännskador.

 Mikrovågsugnen är avsedd för att 
värma mat och drycker. Torka inte mat 
eller kläder och värm inte värmekuddar, 
tofflor, svampar och liknande - risk 
för brand. När mat värms i plast- eller 
pappersförpackningar ska ugnen hållas 
under uppsikt – risk för brand.

 Innehållet i nappflaskor och babymat 
måste röras eller skakas om och deras 

temperatur kontrolleras - risk för 
brännskada. Värm inte upp ägg med 
skalen på och hela hårdkokade ägg - risk 
för explosion.

 Använd bara redskap som är 
avsedda för mikrovågsugn. Använd inte 
metallbehållare – risk för skada.

 Använd endast termometrar av typ som 
rekommenderas för den här ugnen – risk 
för brand.

Om rök avges, stäng av apparaten eller 
ta ut kontakten och håll luckan stängd för 
att kväva eventuella lågor.

 Om apparaten är installerad 850 
mm eller mer över golvet, se till att den 
roterande glasskivan inte förskjuts när du 
tar bort behållare - risk för personskador.

 Använd inte din mikrovågsugn för att 
fritera eftersom oljans temperatur inte kan 
kontrolleras.

 Metallbehållare för mat och dryck är 
inte lämpliga för tillagning i mikrovågsugn.

 Ta inte bort mikrovågsinloppets 
skyddsplåtar på sidan av ugnsutrymmets 
väggar (endast på vissa modeller). De 
hindrar att fett och matsmulor tränger in i 
mikrovågskanalerna.
TILLÅTEN ANVÄNDNING

 VARNING: Apparaten är inte 
avsedd att användas med en extern 
omkopplingsanordning, såsom en timer, 
eller ett separat fjärrstyrt system.

 Denna apparat är avsedd för 
hushållsbruk och liknande typ av 
användning, som t.ex: I personalrum 
i butiker, kontor och andra 
arbetsplatser, på lantgårdsboenden, 
av kunder på hotell, motell och andra 
inkvarteringsanläggningar.

 Denna apparat är inte avsedd för 
professionellt bruk. Använd inte apparaten 
utomhus.
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INSTALLATION
 Apparaten ska hanteras och installeras 

av minst två personer – risk för skada. 
Använd skyddshandskar vid uppackning 
och installation - risk för skärskada.

 Installation, inklusive vattentillförsel 
(i förekommande fall), elektriska 
anslutningar och reparationer ska utföras 
av behörig tekniker. Reparera eller byt 
inte ut delar på apparaten om detta 
inte direkt anges i bruksanvisningen. 
Håll barn på säkert avstånd från 
installationsplatsen. När produkten har 
packats upp, kontrollera att den inte har 
skadats under transporten. Kontakta din 
återförsäljare eller närmaste kundservice 
om du upptäcker något problem. Efter 
installationen ska förpackningsmaterialet 
(delar av plast, frigolit osv.) förvaras 
utom räckhåll för barn - risk för 
kvävning. Apparaten ska kopplas bort 
från strömförsörjningen innan någon 
installationsåtgärd utförs – risk för 
elchock.
Under installation, se till att apparaten 
inte skadar nätkabeln – risk för brand eller 
elchock. Aktivera inte apparaten förrän 
installationen har slutförts.

 Denna apparat är avsedd att byggas in.
Använd den inte fristående eller i ett skåp 
med lucka.
När apparaten har packats upp, 
kontrollera att luckan stänger ordentligt. 
Kontakta din återförsäljare eller närmaste 
kundservice om du upptäcker något 
problem.

ELEKTRISKA VARNINGAR
 Det måste alltid kunna gå att koppla 

bort apparaten från elnätet genom att 
ta ut stickproppen från eluttaget om 
åtkomligt, eller med hjälp av en flerpolig 
strömbrytare som är installerad före 
eluttaget enligt elektriska bestämmelser. 
Apparaten måste jordas i enlighet med 
nationella elektriska säkerhetsstandarder.

 Använd inte förlängningssladdar, 
grenuttag eller adaptrar. När installationen 
är klar ska inte användaren kunna få 
åtkomst till de elektriska komponenterna. 
Använd inte apparaten om du är våt eller 
barfota.
Använd inte denna apparat om nätkabeln 
eller stickkontakten är skadad, om den 
inte fungerar som den ska eller om den 
har skadats eller fallit ned på golvet.

 Om nätkabeln är skadad ska den 
bytas ut mot en likadan av tillverkaren, 
tillverkarens servicerepresentant eller 
liknande kvalificerad tekniker för att 
undvika fara – risk för elchock.
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Beskrivning av produkten

Allmänt
På marknaden finns det många olika sorters tillbehör. 
Kontrollera att de är lämpliga för mikrovågsugnar innan du gör 
några inköp.
Kontrollera att de kärl du tänker använda för matlagning är 
ugnssäkra och släpper igenom mikrovågor.
Se till att mat och tillbehör som ställs in i ugnen inte kommer i 
direkt kontakt med ugnsutrymmets väggar eller tak. 
Detta gäller speciellt tillbehör som helt eller delvis är tillverkade 
av metall.
Om tillbehör som innehåller metall kommer i kontakt med 
ugnens väggar eller tak när ugnen används kan det bildas 
gnistor och ugnen kan skadas.
Kontrollera alltid att skivtallriken kan vridas fritt innan ugnen 
startas. 

Stöd för skivtallriken
Rullstödet skall sitta under glasplattan. Placera aldrig något 
annat tillbehör på detta stöd.
Montera rullstödet i ugnen.

Roterande glasplatta
Använd den roterande glasplattan för samtliga 
tillagningsmetoder. Den samlar upp droppande vätskor och 
matpartiklar som annars skulle fläcka och smutsa ned ugnen 
invändigt.
Placera glasplattan på rullstödet.

Tillbehör
Rullstöd 

1 st

Roterande glasplatta 

1 st

1 	 Kontrollpanel 2 	 Lampa för hålrum 3 	 Dörr 4 	 Dörrknapp

1

3

4

2
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Beskrivning av produkten

1 	 På/Standby
2 	 Funktion för mikrovågsugn
3 	 Manuell inställning av 

avfrostning/klocka
4 	 Pil vänster/höger

5 	 Knapplås
6 	 FAVORITE (FAVORIT)
7 	 Automatisk avfrostning/

Mute-ljud
8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonerPlus/minusknappar (+/-)
A 	 Mikrovågsugn
B 	 Manuell upptining
C 	 Kött
D 	 Fågel
E 	 Fisk

F 	 Bröd
G 	 Watt
H 	 Knapplås
I 	 Klockslag 
L 	 Gram 

Daglig användning
Klockinställning 
Klockan ställs in automatiskt när apparaten ansluts till elnätet 
för första gången eller efter ett strömavbrott.
När timvärdet börjar blinka, använd pilknapparna   för att 
justera det och tryck sedan på Start  för att bekräfta. 
Minutvärdet kommer då att blinka - justera det med pilarna   

 och tryck på Start  för att bekräfta.
För att ändra klockinställningarna senare, sätt apparaten i 
standbyläge för att se klocktiden, tryck och håll in knappen 
Manuell avfrostnin g i 3 sekunder och följ samma procedur.

Slå på/stoppa apparaten  
Tryck på On/Standby-knappen  för att sätta på apparaten 
eller för att sätta den i Standby-läge.
När apparaten är påslagen kan du välja önskad funktion (som 
standard föreslår apparaten mikrovågsfunktionen på maximal 
effektnivå).
I standby-läge visas klockan på displayen.
Anmärkning: För att spara energi kommer displayens ljusstyrka 
att dämpas efter en tid sedan den gick in i Standby-läge.

Tillagning och uppvärmning med mikrovågor 
När apparaten slås på är mikrovågsfunktionen vald som 
standard och displayen visar den aktuella effektnivån. Tryck på 
Microwave-knappen  för att justera effektnivån (se tabellen 
nedan).
Därefter visas tillagningstiden på displayen: använd 
pilknapparna   för att justera den och tryck sedan på Start 
för att starta cykeln.
Anmärkning: När en mikrovågscykel är igång kan effektnivån 
ändras med hjälp av mikrovågsknappen.

Effektnivå

Effekt Användning:

750 W

Uppvärmning av drycker, vatten, klara soppor, kaffe, te och 
annan mat med hög vattenhalt. Om rätten innehåller ägg 
eller grädde bör ett lägre effektläge väljas. 
Tillagning av grönsaker, kött, etc.

500 W Försiktig tillagning av t.ex. såser med hög proteinhalt, ost- 
och äggrätter samt för att avsluta tillagningen av gryträtter.

350 W Sjuda stuvningar, smälta smör.

160 W Mjukgöring av smör och ost. Mjukgöring av glass.

Jet Start (Snabbstart) 
När apparaten är i standbyläge kan du starta en mikrovågscykel 
med maximal effekt (750 W) genom att helt enkelt trycka på 
Start-knappen . Varje tryckning på Start-knappen ökar 
tillagningstiden med 30 sekunder.
Anmärkning: för att förhindra oavsiktlig aktivering startar 
cykeln endast om dörren nyligen har öppnats. Om displayen 
visar ett "dörr"-meddelande, öppna och stäng dörren och tryck 
sedan på Start igen.

Manuell upptining 
För att använda den manuella avfrostningsfunktionen, sätt på 
apparaten och tryck på knappen Manuell avfrostning , använd 
sedan pilarna  för att justera avfrostningstiden och tryck på 
Start.
Övervaka och kontrollera maten då och då. Ju mer erfarenhet 
du får, desto lättare blir det att avgöra hur lång tid som behövs 
för olika mängder.
Fryst mat i plastpåsar, plastfolie eller kartonger kan placeras 
direkt i ugnen förutsatt att förpackningen inte har några delar 
av metall (t.ex. förslutningar med metalltråd).

G H



SVENSKA 	 72

Formen på förpackningen påverkar upptiningstiden. Mat i platta 
förpackningar tinar fortare än massiva block. Separera delarna 
när de börjar tina.  Enskilda skivor tinar snabbare. Skydda de 
tunnaste delarna (t.ex. kycklinglår och kycklingvingar) med små 
bitar aluminiumfolie när de börjar bli varma.
Vänd på stora stekar efter halva upptiningstiden.
Kokt mat, stuvningar och köttsåser tinar bättre om du rör i dem 
under upptiningen. Det är bättre att tina maten lite för lite och 
låta upptiningen avslutas under vilotiden.
Vilotiden efter upptiningen förbättrar alltid resultatet eftersom 
värmen då sprids och fördelas jämnare i hela matvaran.

Justera längden på en körcykel
Under en manuell funktion kan cykelns längd justeras med hjälp 
av pilknapparna   eller genom att trycka flera gånger på 
Start-knappen . Varje tryckning på Start-knappen ger 30 
sekunder.

Automatisk avfrostning 
Automatic Defrost anpassar automatiskt avfrostningsprocessen 
för olika typer av livsmedel (se tabellen). När du har slagit på 
apparaten trycker du på knappen Automatisk avfrostning  
upprepade gånger för att välja typ av livsmedel och använder 
sedan pilarna   för att ställa in dess nettovikt. 
Ställ in en lägre vikt om matens temperatur är högre än 
djupfryst (-18 °C). Ställ in en högre vikt om matens temperatur är 
lägre än djupfryst (-18 °C).
När du har tryckt på Start  visas en kort animation medan 
den nödvändiga avfrostningstiden beräknas, sedan börjar 
cykeln.
Beroende på vilket livsmedel som valts kan displayen visa "vänd 
livsmedel" vid en viss tidpunkt under avfrostningscykeln. För att 
säkerställa en jämnare avfrostning, vänd maten upp och ner, 
stäng dörren och tryck på Start  för att återuppta cykeln.
Om ingen åtgärd vidtas efter att meddelandet "Vänd mat" har 
visats, återupptas cykeln automatiskt efter några minuter.

Mat Tips

Kött

(100 g - 1,5 kg)

Köttfärs, kotletter, biffar eller stekar.

Fågel

(100 g - 1,5 kg)

Kyckling, hel, delar eller filéer.

Fisk

(100 g - 1,5 kg)

Hel, i skivor eller filéer.

Bröd

(50 - 800 g)

Bulle, små limpor eller skivat bröd

Anmärkning: för livsmedel som inte anges i denna tabell och 
om vikten är mindre eller större än den rekommenderade 
vikten, bör du använda funktionen "Manuell avfrostning".

"Dörr" meddelande
Displayen kan visa meddelandet "dörr" i följande fall:
• Efter aktivering av Jet Start: att öppna och stänga dörren och 
sedan trycka på Start  igen krävs.
• Vid försök att starta en funktion med öppen dörr: stänga 
dörren och trycka på Start  igen är nödvändigt.

Paus
Om du öppnar dörren pausas tillagnings-/avfrostningscykeln, så 
att du kan kontrollera, vända eller röra om i maten.
För att återuppta cykeln, stäng dörren och tryck på Start-
knappen . Cykeln kommer att fortsätta där den slutade.
Anmärkning: Om apparaten lämnas i pausläge i 10 minuter 
övergår den automatiskt till standby-läge.

Förläng en cykel
När cykeln är klar hörs tre ljud och displayen visar meddelandet 
"End".
Efter att du har kontrollerat maten kan du förlänga cykeln 
genom att använda pilknapparna  och sedan trycka på 
Start , eller genom att helt enkelt trycka på Start . Varje 
tryckning på Start-knappen ger 30 sekunder.
Anmärkning: När det har gått några minuter sedan "End" 
visades på displayen går apparaten automatiskt in i standbyläge

Kylning
När en funktion har avslutats kör ugnen ett kylningsprogram. 
Detta är normalt.  
När proceduren är klar stängs ugnen av automatiskt.

Favorit 
Med den här funktionen kan en önskad funktion sparas och 
återkallas med en enda tryckning på knappen Favourite.
För att lagra en funktion, välj den funktionen och justera önskad 
inställning (t.ex: effektnivå, tillagningstid etc...). Håll sedan 
favoritknappen  intryckt i 3 sekunder tills ett bekräftelseljud 
hörs och informationen som visas blinkar.
För att återkalla den sparade funktionen, sätt på apparaten 
och tryck en gång på knappen Favourite  . Displayen visar 
funktionen och dess inställningar, tryck på Start-knappen  för 
att starta cykeln. 

Knapplås 
Denna funktion låser alla knappar på kontrollpanelen för att 
förhindra oavsiktliga tryckningar. För att aktivera eller avaktivera 
denna funktion, tryck och håll ned Keylock-knappen  i 3 
sekunder tills ett bekräftelseljud hörs. 
Ikonen Keylock visas på displayen när funktionen är aktiv. 
Anmärkning: När denna funktion är aktiv är det endast möjligt 
att stänga av apparaten eller avaktivera Keylock. Om du trycker 
på någon annan knapp kommer Keylock-ikonen att blinka.

Stäng av ljud 
Denna funktion stänger av alla ljud, utom det som spelas 
upp när apparaten stängs av. För att aktivera eller avaktivera 
funktionen, tryck och håll in knappen för automatisk avfrostning 

 i 3 sekunder tills ett bekräftelseljud spelas upp.
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Felsökning ...
Problem Möjlig orsak Lösning

Produkten fungerar inte. Produkten är inte ansluten 
till eluttaget eller eluttaget är 
strömlöst.

Kontrollera att säkringarna är hela och att det inte är 
strömavbrott.

Luckan är inte stängd. Öppna och stäng luckan en gång innan du försöker igen.

Ett meddelande visas, till 
exempel: F1E1, F1E3, F2E2, etc…

Ugnen har detekterat ett fel i en av 
ugnens sensorer eller motsvarande.

Koppla loss ugnen från eluttaget, vänta 10 minuter och 
anslut ugnen igen. Prova sedan att använda ugnen en 
gång till. Kontakta Service om problemet kvarstår

Maten värms upp ojämnt. Mycket tunna delar såsom 
kycklingvingspetsar har inte täckts 
över.

Täck över tunna delar med aluminiumfolie.

Maten har värmts upp vid en för 
hög effektnivå.

Välj en lägre effektnivå.

Glastallriken har stannat. Kontrollera att glastallriken och rullstödet är på plats och 
att maten är placerad mitt på tallriken så att maten inte 
vidrör väggarna i ugnsutrymmet.

Maten roterar inte. Glastallriken har stannat. Kontrollera att glastallriken och rullstödet är på plats och 
att ugnsutrymmets botten är ren.

Knapparna fungerar inte Keylock-funktionen kan vara aktiv Avaktivera Keylock-funktionen genom att hålla Keylock-
knappen intryckt i 3 sekunder

Auktoriserad serviceverkstad
Innan du kontaktar din Auktoriserade serviceverkstad: 
1.	 Försök att lösa problemet på egen hand (se tabellen "Felsökning"). 
2.	 Stäng av och sätt på produkten igen för att se om problemet har försvunnit. 
Om problemet kvarstår efter dessa kontroller, kontakta IKEAs Auktoriserade serviceverkstad. 
Uppge alltid följande uppgifter: 
	- typ av fel, 
	- exakt produkttyp och produktmodell, 
	- den Auktoriserade serviceverkstadens nummer (numret efter ordet "Service" på typskylten) som sitter på kanten i ugnsutrymmet 

(syns när luckan öppnas), 
	- din fullständiga adress 
	- ditt telefonnummer. 

Om det blir nödvändigt att göra en reparation, vänd dig till IKEAs Auktoriserade serviceverkstad (detta garanterar att 
originalreservdelar används och att reparationen görs på korrekt sätt). 

 

Tekniska data
Modell : SPJUTBO.
Nätspänning 220-240 V / 50 Hz
Märkeffekt 1300 W
Säkring 10 A
Mikrovågseffekt 750 W
Utvändiga mått (h x b x d) 394 x 595 x 320
Invändiga mått (h x b x d) 187 x 370 x 290

Den tekniska informationen anges på typskylten på produktens 
insida.
Data för test av uppvärmningsprestanda enligt IEC 60705.
Internationella elektrotekniska kommissionen, SC. 59H, har tagit 
fram en standard för jämförande provning av värmeprestanda 
hos olika mikrovågsugnar.
Vi rekommenderar följande för denna ugn:

Test Mängd Ungefärlig tid Effektnivå Kärl

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 minuter 15 sekunder 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 sek (beräknas automatiskt) Automatisk avfrostning > Kött

11.1 100 g-200 g 1 min 40 sek - 3 min 20 sek 750 W  Pyrex 150 ml

Anmärkning: Denna information är endast avsedd för behöriga tekniker.
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Installation av produkten
Följ medföljande separata monteringsanvisningar för att installera 
produkten.
Installationen får inte utföras av barn. Håll barn på avstånd medan 
apparaten installeras. Förvara allt förpackningsmaterial (plastpåsar, 
polystyrendetaljer och liknande) utom räckhåll för barn, både under 
installation och efter.
Använd skyddshandskar vid allt uppacknings- och 
installationsarbete.
Produkten måste hanteras och installeras av minst två personer. 
Produkten måste kopplas loss från eluttaget innan något 
installationsarbete utförs.
När produkten har packats upp, kontrollera att den inte har skadats 
under transporten. Kontakta din återförsäljare eller närmaste 
kundservice om du upptäcker något problem.
När apparaten har packats upp, kontrollera att luckan stänger 
ordentligt.

Kontakta din återförsäljare eller närmaste kundservice om du 
upptäcker något problem. För att undvika skada, avlägsna inte 
ugnen från
dess bas av polystyrenskum förrän ugnen ska installeras.
Se till att nätkabeln inte kommer i kläm och skadas av apparaten 
under installationen.

Före nätanslutning
Kontrollera att märkspänningen på typskylten överensstämmer 
med nätspänningen i ditt hem.
Typskylten sitter på framkanten av ugnsutrymmet (syns när luckan 
är öppen).
Ta inte bort mikrovågsinloppets skyddsplattor som sitter på sidan 
av ugnsutrymmets väggar. De hindrar att fett och matsmulor 
tränger in i mikrovågskanalerna.

Se till att ugnsutrymmet är tomt före installationen.
Kontrollera att apparaten inte är skadad.
Kontrollera att det går att stänga luckan ordentligt och att luckans 
tätningslist inte är skadad. Töm ugnen och rengör insidan med 
en mjuk, fuktig trasa. Använd inte produkten om nätkabeln eller 
stickkontakten är skadad, om produkten inte fungerar som den 
ska eller om den har skadats på något sätt, t.ex. efter att ha fallit 
ned på golvet. Doppa aldrig nätkabeln eller stickkontakten i vatten. 
Håll nätkabeln borta från heta ytor. Det föreligger annars risk för 
elektriska stötar, brand och andra faror.

Efter nätanslutning
Ugnen fungerar endast när luckan är ordentligt stängd.
Enligt lag är det obligatoriskt att ansluta denna apparat till jord.
Tillverkaren åtar sig inget ansvar för personskador eller för skador 
på djur eller egendom som uppkommer på grund av 
att ugnen inte har jordats på korrekt sätt.
Tillverkaren ansvarar inte för problem som orsakas av att 
användaren inte har följt dessa anvisningar.
Underlåtenhet att observera dessa instruktioner kan leda till risker. 
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för skada på person, djur eller 
ägodelar om dessa råd och försiktighetsåtgärder inte efterföljes 
och respekteras.

FÖRSIKTIGT: Produkten är inte avsedd att användas med en extern 
timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.
Efter installation ska de elektriska komponenterna inte vara 
åtkomliga för användaren.
För att installationen ska uppfylla gällande säkerhetskrav krävs en 
flerpolig strömbrytare med minst 3 mm kontaktavstånd.
VARNING: Nätkabeln måste vara tillräckligt lång för att apparaten 
ska kunna anslutas till ett eluttag när den står på plats.
Dra inte i nätkabeln.
Om nätkabeln skadas måste den bytas ut mot en identisk 
kabel. Byte av nätkabel ska utföras av behörig fackman i 
enlighet med tillverkarens anvisningar och i enlighet med lokala 
säkerhetsbestämmelser. Kontakta auktoriserat servicecenter.
Använd inte produkten om nätkabeln eller stickkontakten är 
skadad, om produkten inte fungerar som den ska eller om den har 
skadats på något sätt, t.ex. efter att ha fallit ned på golvet. Doppa 
aldrig nätkabeln eller stickkontakten i vatten. Håll nätkabeln borta 
från heta ytor.
Vidrör aldrig apparaten med våta kroppsdelar och var inte barfota 
när du använder den.
För produkter med monterad stickkontakt, kontakta en kvalificerad 
tekniker om stickkontakten inte passar ditt eluttag.
Använd inte förlängningssladdar, grenuttag eller adaptrar. Anslut 
inte apparaten till ett uttag som kan manövreras med fjärrkontroll.

Installation

Elektrisk anslutning
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 VARNING! För alla utom utbildade 
servicetekniker innebär det en risk att utföra 
service eller göra reparationer som innebär att 
en kåpa tas bort, eftersom dessa skyddar mot 
exponering för mikrovågsenergi.

 VARNING! Om ugnen inte hålls ren kan 
dess yta ta skada, vilket i sin tur kan reducera 
produktens livslängd och även orsaka farliga 
situationer.

 VARNING! Ugnen ska rengöras 
regelbundet och alla matrester ska avlägsnas.

 VARNING!  Försäkra dig om att 
apparaten är avstängd och bortkopplad från 
strömförsörjningen innan någon form av 
underhållsåtgärd påbörjas – risk för eldstöt. 
Använd aldrig ångtvätt för att rengöra den.

 VARNING! Använd inte starka slipande 
rengöringsmedel eller vassa metallskrapor för 
att rengöra luckans glas eftersom de kan repa 
ytan, vilket kan leda till att glaset spricker.

 Se till att apparaten har svalnat innan du 
utför någon form av rengöring eller underhåll. 
– risk för brännskador

 VARNING! Stäng av apparaten innan du 
byter ut lampan - risk för elektriska stötar.

KASSERING AV FÖRPACKNINGSMATERIAL
Förpackningsmaterialet kan återvinnas till 100 %, vilket framgår av 
återvinningssymbolen .
De olika delarna av förpackningsmaterialet måste därför kasseras 
på ett ansvarsfullt sätt enligt gällande lokala bestämmelser om 
avfallshantering.

KASSERINGAV HUSHÅLLSAPPA RATER
Denna apparat är tillverkad av material som kan återanvändas 
eller återvinnas. Kassera den enligt lokala bestämmelser för 
avfallshantering. För mer information om hantering, återvinning och 
återanvändning av elektriska hushållsapparater, var god kontakta 
de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjänst eller butiken 
där apparaten inhandlades. Denna apparat är märkt i enlighet med 
direktiv 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk 
och elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic Equipment, 
WEEE). Genom att säkerställa korrekt bortskaffande av denna produkt 
bidrar du till att förhindra negativa konsekvenser för vår miljö och 
hälsa.

Symbolen på produkten eller i medföljande dokument anger att 
denna produkt inte får kasseras som hushållsavfall, utan ska lämnas in 
till en miljöstation för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

TIPS FÖR ENERGIBESPARING
Förvärm bara ugnen om detta specificeras i tillagningstabellen eller i 
ditt recept. Använd mörka eller svartlackerade ugnsformar eftersom 
de absorberar värme mycket bättre. Om en maträtt kräver långkok 
kommer den att fortsätta tillagas även när ugnen är avstängd.
Denna produkt innehåller en ljuskälla i energieffektivitetsklass D.

Miljöhänsyn
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IKEA GARANTI
Hur länge gäller en IKEA-garanti?
Denna garanti gäller i fem år från det datum då du köpte din 
produkt hos IKEA. Försäljningskvittot i original krävs som bevis 
på köpet. Om arbete utförs under garantin förlänger inte detta 
arbete garantiperioden för produkten.

Vem utför service?
IKEA:s serviceleverantör ger service genom sin egen organisation 
eller genom ett nätverk av auktoriserade servicepartners.

Vad täcks av denna garanti?
Garantin täcker fel hos produkten som orsakats av bristfällig 
konstruktion eller materialfel från det datum då produkten 
köptes hos IKEA. Denna garanti gäller endast användning av 
produkter för hushållsbruk. Undantagen nämns under rubriken 
"Vad täcks inte av denna garanti?” Inom garantiperioden 
kommer kostnaderna för att åtgärda felet, dvs. reparation, 
delar, arbetskraft och resa, att täckas förutsatt att apparaten är 
tillgänglig för reparation utan extra utgifter. På dessa villkor är 
EU:s riktlinjer (Nr. 99/44/EG) och respektive lokala bestämmelser 
tillämpliga. Utbytta delar blir IKEA:s egendom.

Vad kommer IKEA att göra för att åtgärda problemet?
IKEA:s auktoriserade serviceleverantör kommer att undersöka 
produkten och bestämma, efter eget gottfinnande, 
huruvida problemet täcks av denna garanti. Om problemet 
täcks av garantin kommer IKEA:s serviceleverantör, 
eller dess auktoriserade servicepartner genom sin egen 
serviceorganisation, att, på eget gottfinnande, antingen reparera 
den defekta produkten eller ersätta den med samma eller en 
jämförbar produkt.

Vad täcks inte av denna garanti?
•	 Normalt slitage.
•	 Avsiktlig skada, skada orsakad av vårdslöshet, skada orsakad 

av underlåtenhet att följa bruksanvisningarna, felaktig 
installation eller genom anslutning till felaktig nätspänning, 
skada orsakad av kemisk eller elektrokemisk reaktion, rost, 
korrosion eller vattenskada, inklusive men ej begränsat till 
skada orsakad av för mycket kalk i vattentillförseln eller skada 
orsakad av onormala miljöförhållanden.

•	 Förbrukningsartiklar, inklusive batterier och lampor.
•	 Icke-funktionella och dekorativa delar som inte påverkar den 

normala användningen av produkten, inklusive repor och 
färgförändringar.

•	 Oavsiktlig skada orsakad av främmande föremål eller 
substanser och rengöring eller rensning av filter, 
tömningssystem eller diskmedelsfack.

•	 Skador på följande delar: glaskeramik, tillbehör, porslins- 
och bestickskorgar, tillopps- och avloppsslangar, tätningar, 
lampor och lampglas, displayer, rattar, höljen och delar av 
höljen. Såvida fel av den typen inte kan bevisas bero på 
produktionsfel.

•	 Fall där en servicetekniker vid besöket inte hittar något fel.
•	 Reparationer som ej utförts av våra auktoriserade 

serviceleverantörer eller annan auktoriserad servicepartner, 
eller reparationer som utförts utan att använda originaldelar.

•	 Reparationer orsakade av en installation som är felaktig eller 
inte följer specifikationen.

•	 Användning av produkten i en icke hushållsmiljö, dvs. 
professionell användning.

•	 Transportskador. Om en kund själv transporterar en vara 
till sitt hem eller till annan adress, är IKEA inte ansvarigt 
för skada som kan tänkas ske under denna transport. 
Om däremot IKEA levererar produkten till kundens 
leveransadress, då är den skada på produkten som sker 
under denna transport täckt av IKEA.

•	 Kostnad för att utföra den första installation av en IKEA-
apparat.

•	 Men, om en IKEA-auktoriserad serviceleverantör - eller 
dess auktoriserade servicepartner - reparerar eller byter ut 
apparaten under garantiavtalet, skall denna servicepartner 

- eller dess auktoriserade servicepartner - åter installera 
den reparerade apparaten eller den utbytta apparaten, om 
nödvändigt.

•	 Detta gäller inte på Irland, kunden ska kontakta den lokala 
IKEA-utnämnda efterförsäljningslinjen eller den utsedda 
tjänsteleverantören för ytterligare information. 
(bara för Storbritannien)

Dessa restriktioner gäller inte ett felfritt arbete som utförts av 
en kvalificerad specialist som använt våra originaldelar för att 
anpassa produkten enligt de tekniska säkerhetsspecifikationerna 
i ett annat EU-land.

Tillämpning av nationell lag
IKEA:s garanti ger dig specifika lagliga rättigheter som täcker eller 
överskrider alla lokala lagkrav. Dessa villkor begränsar dock inte 
på något sätt konsumenternas rättigheter som beskrivs i den 
lokala lagstiftningen.

Garantins internationella giltighet
För produkter som köps i ett EU-land och förs till ett annat 
EU-land kommer service att tillhandahållas inom ramen för 
garantivillkoren som gäller i det nya landet.
Skyldighet att utföra tjänster inom ramen för garanti finns endast 
om apparaten uppfyller och är installerad i enlighet med:
-	 de tekniska specifikationerna för det land där garantikravet 

görs
-	 monteringsanvisningarna och användarhandbokens 

säkerhetsinformation.

KUNDSERVICE för IKEA-apparater
Hör gärna av dig till IKEA:s auktoriserade serviceavdelning för att:
•	 göra en serviceförfrågan enligt denna garanti
•	 be om förklaringar av installationen av IKEA-apparaten i den 

särskilda IKEA-köksmöbeln;
•	 be om förklaringar av IKEA-apparatens funktioner.
För att säkerställa att du får vår bästa hjälp ska du noga läsa 
monteringsinstruktionerna och/eller bruksanvisningen innan du 
kontaktar oss.

Hur du når oss om du behöver service

Se sista sidan i denna 
bruksanvisning för en komplett 
lista över IKEA:s utsedda 
Auktoriserade serviceverkstäder 
och motsvarande nationella 
telefonnummer.

 För att ge digsnabbare service rekommenderar vi att 
du använder de specifika telefonnummer som anges i 
denna bruksanvisning. Se alltid de nummer som listas i 
häftet till den specifika apparat som du behöver service 
till. Se även alltid IKEA-artikelnumret (8-siffrig kod) och 
det 12-siffriga servicenumret som anges på märkskylten 
på din apparat.

 SPARA FÖRSÄLJNINGSKVITTOT! 
Det är ditt bevis på köpet och krävs för att garantin skall 
gälla. Försäljningskvittot innehåller även IKEA-namnet och 
artikelnumret (8-siffrig kod) för varje apparat som du köper.

Behöver du mer hjälp?
För eventuella andra frågor som inte gäller eftermarknadsservice 
av dina apparater ska du kontakta telefontjänsten för ditt 
närmaste IKEA-varuhus. Vi rekommenderar att du noga läser 
igenom apparatens dokumentation innan du kontaktar oss.
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Öryggisupplýsingar

Innihald

ÍSLENSKA

Áður er tækið er notað skal lesa þessar 
öryggisleiðbeiningar. Hafið þær við 
höndina til að geta leitað í þær síðar meir.
Í þessum leiðbeiningum og á tækinu 
sjálfu eru mikilvægar öryggisaðvaranir 
sem notandi þarf að lesa og fara eftir í 
hvívetna. Framleiðandi afsalar sér allri 
ábyrgð vegna vanrækslu á því að fara eftir 
þessum öryggisleiðbeiningum, óviðeigandi 
notkunar tækisins eða rangra stillinga á 
stjórnbúnaði.

 Halda skal mjög ungum börnum (0-3 
ára) fjarri tækinu. Ungum börnum (3-8 ára) 
ætti að halda frá tækinu nema stöðugt 
sé fylgst með þeim. Börn sem eru 8 ára 
eða eldri og einstaklingar með minnkaða 
líkamlega, skynjunarlega eða andlega 
getu eða skort á reynslu og þekkingu 
mega aðeins nota þetta tæki undir eftirliti 
eða eftir að hafa fengið leiðbeiningar um 
örugga notkun og skilja hætturnar sem því 
fylgja. Börn mega ekki leika sér að tækinu. 
Börn mega ekki framkvæma hreinsun og 
notendaviðhald án eftirlits.

 VIÐVÖRUN!: Ef hurðin eða hurðaþéttin 
eru skemmd má ekki nota ofninn fyrr en 
búið er að gera við hann vegna hættu á 
meiðslum.

 VIÐVÖRUN!: Vökva og mat má ekki hita 
í lokuðum ílátum vegna sprengihættu. 
Hitun drykkja getur leitt til mikillar suðu. 
Sýnið aðgát þegar ílátið er meðhöndlað 
vegna hættu á brunasárum.

 Örbylgjuofninn er ætlaður til hitunar 
á mat og drykkjum. Þurrkið ekki mat eða 
föt eða hitið hitapúða, inniskó, svampa 
og álíka - hætta á eldsvoða. Þegar matur 
í plast- eða pappírsumbúðum er hitaður, 
verið árvökul yfir ofninum - hætta á 
eldsvoða.

 Hræra verður í eða hrista innihald pela 
og barnamatskrukka og hitastig þeirra 
athugað - hætta á brunasárum. Hitið ekki 
egg í skurn sinni né heil harðsoðin egg - 
hætta á sprengingu.

 Notið aðeins áhöld sem henta fyrir 
eldun í örbylgjuofni. Notið ekki ílát úr 
málmi - hætta á meiðslum.

 Notið aðeins hitamæli sem mælt er 
með fyrir þennan ofn - hætta á eldsvoða.

 Ef reykur myndast skal slökkva á tækinu 
eða taka það úr sambandi og hafa hurðina 
lokaða til að kæfa loga.

 Ef tækið er uppsett 850 mm eða 
hærra yfir gólfi verið þá varkár að færa 
snúningsdiskinn ekki úr stað þegar ílát eru 
fjarlægð - hætta á meiðslum.

 Notið ekki örbylgjuofninn til 
djúpsteikingar vegna þess að ekki er hægt 
að stilla hita olíunnar.

 Málmílát fyrir mat og drykki henta ekki 
fyrir eldun í örbylgjuofni.

 Fjarlægið ekki varnarplötur inntaksrása 
á hliðum holrúmsveggjanna (einungis 
sumar gerðir). Þær koma í veg fyrir að 
mataragnir geti komist inn í inntaksrásir 
ofnsins.
LEYFILEG NOTKUN

 VARÚÐ: Tækið er ekki ætlað 
til notkunar með utanaðkomandi 
gangsetningarbúnaði, svo sem tímastilli 
eða aðskildu fjarstýringarkerfi.

 Þetta tæki er ætlað til notkunar á 
heimilum og á svipuðum stöðum, svo 
sem: í eldhúsi starfsfólks í verslunum, 
á skrifstofum og öðrum vinnustöðum; 
á sveitabæjum; af hálfu viðskiptavina á 
hótelum, vegahótelum, gistiheimilum og 
öðrum dvalarstöðum.

 Þetta tæki er ekki ætlað til notkunar í 
iðnaði. Notið tækið ekki utandyra.
UPPSETNING

 A.m.k. tveir aðilar eiga að meðhöndla 
tækið og setja það upp vegna hættu á 
meiðslum. Notið hlífðarhanska við að taka 
úr pakkningum og setja upp - hætta á því 
að skerast.
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 Aðeins hæfur tæknimaður má sjá um 
uppsetningu tækisins, þ.m.t. vatnsinntak 
(ef til staðar), raftengingar og viðgerðir. 
Gerið ekki við eða skiptið út neinum 
hluta tækisins nema það sé sérstaklega 
tekið fram í notendahandbókinni. Haldið 
börnum frá uppsetningarstaðnum. Þegar 
umbúðir hafa verið teknar utan af tækinu 
skal ganga úr skugga um að það hafi ekki 
skemmst við flutningana. Ef vandamál 
koma upp skal hafa samband við næsta 
þjónustuaðila. Eftir uppsetningu skal 
geyma pökkunarúrgang (plast, frauðplast 
o.s.frv.) fjarri börnum - hætta á köfnun. 
Áður en uppsetning á sér stað verður að 
tryggja að helluborðið sé ekki tengt við 
rafveitu vegna hættu á raflosti.
Á meðan uppsetning á sér stað skal 
tryggja að helluborðið skemmi ekki 
rafsnúrur vegna eldhættu eða hættu 
á raflosti. Ekki gangsetja tækið fyrr en 
uppsetningu er lokið.

 Þetta tæki er ætlað til innbyggðrar 
notkunar.
Notið það ekki sem frístandandi tæki og 
setjið það ekki inn í skáp.
Eftir að tækið hefur verið tekið úr 
umbúðunum gangið þá úr skugga 
um að hurð tækisins lokist rétt. Ef upp 
koma vandamál skal hafa sambandi við 
þjónustudeild söluaðila.

VIÐVARANIR VEGNA RAFMAGNS
 Nauðsynlegt er að hægt sé að aftengja 

tækið frá rafmagni með því að taka það 
úr sambandi ef innstungan er aðgengileg 
eða með fjölskautarofa sem settur er upp 
fyrir framan innstunguna í samræmi við 
tengingarreglur. Jarðtengja skal tækið 
í samræmi við landsbundna staðla um 
raföryggi.

 Notið ekki framlengingarsnúrur, 
fjöltengi eða millistykki. Rafmagnsíhlutir 
mega ekki vera aðgengilegir notandanum 
eftir uppsetningu. Notið ekki tækið þegar 
þið eru blaut eða berfætt.
Notið ekki þetta tæki ef það hefur 
skemmda rafmagnssnúru eða tengil, ef 
það virkar ekki á réttan hátt, eða það hefur 
verið skemmt eða misst.

 Ef rafmagnssnúran er skemmd verður 
að skipta henni út með eins snúru frá 
framleiðandanum, umboðsaðila hans eða 
álíka hæfum aðilum til að forðast áhættu - 
hætta á raflosti.
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Lýsing raftækisins

Almennt
Fjöldi aukahluta er fáanlegur. Áður en þið gerið kaup þá gætið 
að hvort þeir henti fyrir notkun í örbylgjuofnum.
Gangið úr skugga um að ílátin sem þið notið séu eldföst og að 
örbylgjur geti borist í gegnum þau fyrir eldun.
Þegar matvæli eða aukahlutir eru settir í ofninn þá gætið þess 
að þeir snerti ekki innri hliðar ofnsins. 
Þetta er einkum mikilvægt er um er að ræða aukahluti úr málmi 
eða með málmhluti.
Ef aukahlutir sem innihalda málma komast í snertingu við innri 
hliðar ofnsins meðan hann er í notkun þá geta myndast neistar 
og ofninn gæti skemmst.
Gangið ávallt úr skugga um að snúningsdiskurinn geti snúist 
greiðlega áður en ofninn er gangsettur.

Snúningsgrind
Notið snúningsgrindina undir snúningsdiskinn. Setjð aldrei nein 
önnur ílát á snúningsgrindina.
Komið snúningsgrindinni fyrir í ofninum.

Snúningsdiskur úr gleri
Notið snúningsdiskinn við hvers konar eldun. Hann tekur við 
safa sem lekur niður og matarleifum sem annars myndu setja 
bletti á og óhreinka innra borð ofnsins.
Setjið snúningsdiskinn á snúningsgrindina.

Aukahlutir
Snúningsgrind 

x1

Snúningsdiskur úr gleri 

x1

1 	 Stjórnborð 2 	 Ofnljós 3 	 Hurð 4 	 Hurðarhnappur

1

3

4

2
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Lýsing raftækisins

1 	 Kveikt/vökuhamur
2 	 Örbylgjuvirkni
3 	 Handvirk afþíðing/stilling 

klukku
4 	 Vinstri/hægri ör

5 	 Hnappalás
6 	 Uppáhald
7 	 Sjálfvirk afþíðing/slökkva á 

hljóði
8 	 Start/snöggstart

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

TáknHnappar
A 	 Örbylgjur
B 	 Handvirk afþíðing
C 	 Kjöt
D 	 Kjúklingar
E 	 Fiskur

F 	 Brauð
G 	 Vött
H 	 Takkalás
I 	 Tími 
L 	 Grömm 

Dagleg notkun
Stilling klukku  
Stilling klukkunnar hefst sjálfkrafa þegar ofninum er stungið í 
samband í fyrsta sinn eða eftir rafmagnsleysi.
Þegar klukkustundar gildið byrjar að blikka skal nota 
örvahnappana    til að breyta því, ýtið síðan á Start  til 
að staðfesta. 
Mínútu gildið fer þá að blikka—breytið því með örvunum    
og ýtið á Start  til að staðfesta.
Til að breyta stillingu klukkunnar síðar skal setja tækið í 
reiðuham til að sjá tíma klukkunnar, ýta og halda hnappinum 
fyrir handvirka afþíðingu  í 3 sekúndur, og fylgja sama 
ferlinu.

Kveikja á/reiðuhamur tækis  
Ýtið á hnappinn Kveikja á/reiðuhamur  til að kveikja á tækinu 
eða til að setja það í reiðuham.
Þegar kveikt hefur verið á er hægt að velja þá aðgerð sem óskað 
er (tækið leggur sjálfgefið til örbylgjuaðgerðina á hámarks 
orkustigi).
Þegar verið er í reiðuham sýnir skjárinn klukkuna.
Athugið: Til að spara orku dimmist skjárinn eftir nokkurn tíma 
frá því farið var í reiðuham.

Matreitt og hitað upp í örbylgjuofni
Þegar kveikt er á tækinu er örbylgjuaðgerðin sjálfgefið valin og 
skjárinn sýnir núverandi orkustig. Ýtið á örbylgjuhnappinn  til 
að stilla orkustigið (sjá töfluna að neðan).
Næst birtist eldunartíminn á skjánum: Notið örvahnappana  

 til að stilla hann, ýtið síðan á Start til að hefja lotuna.
Athugið: Meðan örbylgjulota er í gangi er hægt að breyta 
orkustiginu með örbylgjuhnappinum.

Orkustig

Orka Hentug notkun:

750 W

Til að hita drykki, vatn, tærar súpur, kaffi, te eða önnur 
matvæli sem hafa hátt vatnsinnihald. Ef maturinn 
inniheldur egg eða rjóma þarf að velja lægra orkustig. 
Til að elda grænmeti, kjöt o.s.frv.

500 W
Til að elda með meiri varúð, t.d. sósur með háu 
prótíninnihaldi, osta- og eggjarétti og til að ljúka við eldun 
á ofnréttum.

350 W Til að hægsjóða kássur, bræða smjör og súkkulaði.

160 W Til að mýkja smjör, osta. Til að mýkja ís.

Jet start (Snöggstart) 
Þegar tækið er í reiðuham er hægt að hefja örbylgjulotu við 
hámarks orkustig (750 W) einfaldlega með því að ýta á Start 
hnappinn . í hvert sinn sem ýtt er á Start hnappinn lengist 
eldunartíminn um 30 sekúndur.
Athugið: Til að hindra óviljandi virkjun hefst lotan aðeins ef 
hurðin hefur nýlega verið opnuð. Ef skjárinn sýnir skilaboðin 
„door“ (hurð) skal opna og loka hurðinni og ýta aftur á Start.

Handvirk afþíðing
Til að nota aðgerðina fyrir handvirka afþíðingu skal kveikja á 
tækinu og ýta á hnappinn fyrir handvirka afþíðingu , nota síðan 
örvarnar    til að stilla afþíðingartímann og ýta á Start.
Lítið eftir matvælunum reglulega. Reynslan segir til um hvað 
langan tíma þarf fyrir mismunandi magn.
Hægt er að setja frosin matvæli í plastpokum, plasthimnu og 
pappaílátum beint inn í ofninn ef umbúðirnar eru ekki með 
neina málmhluti (t.d. málmklemmur).
Lögun pakkans hefur getur ráðið því hve langan tíma afþíðingin 
tekur. Þunn stykki þiðna fljótar en þykkar blokkir. Aðskiljið 
hlutina þegar þeir fara að þiðna.  Stakar sneiðar þiðna hraðar. 

G H
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Verjið einstaka hluta matvælanna með álpappír ef þeir fara að 
hitna (t.d kjúklingaleggir og vængir).
Gott er að snúa stærri stykkjum þegar afþíðing er hálfnuð.
Best er að hræra í soðnum matvælum, kássum og kjötsósum til 
að þau þiðni betur. Betra er að afþíða matinn aðeins minna og 
láta síðan hlutinn þiðna alveg meðan hann er látinn standa.
Alltaf er betra að láta matinn standa eftir afþíðingu því þá 
dreifist hitinn jafnt um hann allan.

Tímalengd keyrslulotu stillt
Við handvirka aðgerð er hægt að stilla tímalengd lotunnar með 
örvahnöppunum    eða með því að ýta á Start hnappinn 

 mörgum sinnum. Í hvert sinn sem ýtt er á Start hnappinn 
bætast 30 sekúndur við.

Sjálfvirk afþíðing 
Sjálfvirk afþíðing aðlagar afþíðingarferlið sjálfkrafa að 
mismunandi tegundum matvæla (sjá töfluna). Þegar kveikt 
hefur verið á tækinu, ýtið endurtekið á hnappinn fyrir sjálfvirka 
afþíðingu  til að velja tegund matvæla, notið síðan örvarnar 

   til að stilla nettóþyngdina. 
Ef matvælin eru ekki eins köld og beint úr djúpfrystingu (-18°C), 
veljið minni þyngd fyrir þau. Ef matvælin eru kaldari en beint úr 
djúpfrystingu (-18°C), veljið meiri þyngd fyrir þau.
Þegar ýtt hefur verið á Start  birtist hreyfimynd í stuttan tíma 
meðan nauðsynlegur afþíðingartími er reiknaður, síðan hefst 
lotan.
Eftir völdum matvælum gæti skjárinn sýnt „turn food“ (snúa 
mat) á ákveðnum tímapunkti afþíðingarlotunnar. Til að tryggja 
jafnari afþíðingu skal snúa matvælunum við, loka hurðinni og 
ýta á Start  til að halda lotunni áfram.
Ef ekki er gripið til neinna aðgerða eftir að skilaboðin „turn food“ 
(snúa mat) birtast heldur lotan sjálfkrafa áfram eftir nokkrar 
mínútur.

Matvæli Vísbendingar

Kjöt

(100 g - 1,5 Kg)

Hakk, kótelettur, steikur eða læri.

Kjúklingar

(100 g - 1,5 kg)

Kjúklingar, heilir, bitar og bringur.

Fiskur

(100 g - 1,5 Kg)

Heill, sneiðar eða flök.

Brauð

(50 g - 800 g)

Bollur, litlir hleifar eða skorið brauð

Athugið: Varðandi matvæli ekki talin upp í töflunni og ef 
þyngdin er minni eða meiri en ráðlögð þyngd ætti að nota 
aðgerðina „Handvirk afþíðing“.

Skilaboðin „Door“ (hurð)
Skjárinn gæti sýnt skilaboðin „door“ (hurð) í eftirfarandi tilvikum:
• Eftir virkjun snöggstart: Nauðsynlegt er að opna og loka 
hurðinni, ýta síðan á Start  aftur.
• Þegar reynt er að ræsa aðgerð með hurðina opna: 
Nauðsynlegt er loka hurðinni og ýta á Start  aftur.

Hlé
Ef hurðin er opnuð er gert hlé á eldunar-/afþíðingarlotunni, sem 
gerir kleift að athuga, snúa eða hræra í matnum.
Til að halda áfram með lotuna skal loka hurðinni og ýta á Start 
hnappinn  . Lotan heldur áfram þar sem frá var horfið.
Athugið: Ef skilið eftir í hléstillingu í 10 mínútur fer tækið 
sjálfkrafa í reiðuham.

Lengja lotu
Þegar lotu er lokið heyrist hljóð og skjárinn sýnir skilaboðin 
„End“ (endir).
Eftir að hafa athugað matvælin er mögulegt að lengja lotuna 
með örvahnöppunum    og ýta síðan á Start , eða 
einfaldlega með því að ýta á . Í hvert sinn sem ýtt er á Start 
hnappinn bætast 30 sekúndur við.
Athugið: Eftir nokkrar mínútur frá því „End“ (endir) er sýnt á 
skjánum fer tækið sjálfkrafa í reiðuham

Niðurkæling
Þegar kerfi hefur lokið sér af, stillir ofninn sig sjálfur á kælingu. 
Þetta er eðlilegt.  
Þegar kælingunni er lokið slekkur ofninn sjálfkrafa á sér.

Uppáhald 
Þessi aðgerð gerir kleift að vista valda aðgerð og kalla fram aftur 
með því að ýta einu sinni á hnappinn uppáhald.
Til að geyma aðgerð skal velja þá aðgerð og stilla allar óskaðar 
stillingar (t.d.: Orkustig, eldunartíma o.s.frv.). Ýtið síðan og 
haldið hnappinum uppáhald  í 3 sek. þar til staðfestingarhljóð 
heyrist og upplýsingarnar á skjánum blikka.
Til að kalla fram vistuðu aðgerðina skal kveikja á tækinu og ýta 
á hnappinn uppáhald  einu sinni. Skjárinn sýnir aðgerðina og 
stillingar hennar, ýtið á Start  hnappinn til að hefja lotuna. 

Takkalás 
Þessi aðgerð læsir öllum hnöppum á stjórnborðinu til að 
hindra að óviljandi sé ýtt á þá. Til að virkja eða afvirkja þessa 
aðgerð skal ýta á takkaláshnappinn  í 3 sekúndur þar til 
staðfestingarhljóð heyrist. 
Takkalástáknið birtist á skjánum þegar aðgerðin er virk. 
Athugið: Þegar þessi aðgerð er virk er aðeins mögulegt að 
slökkva á tækinu eða gera takkalásinn óvirkan. Ef ýtt er á 
einhvern annan hnapp byrjar takkalástáknið að blikka.

Slökkva á hljóði  
Þessi aðgerð slekkur á öllum hljóðum nema þeim sem heyrast 
þegar slökkt er á tækinu. Til að virkja eða afvirkja aðgerðina skal 
ýta á hnappinn fyrir sjálfvirka afþíðingu  í 3 sekúndur þar til 
staðfestingarhljóð heyrist.
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Hvað á að gera ef ...
Vandamál Hugsanleg orsök Lausn

Ofninn virkar ekki. Rafmagnið er ekki á eða ofninn ekki 
tengdur við rafmagn.

Athugið öryggin og gætið þess að rafmagnið sé tengt.

Hurðin er ekki lokuð. Opnið hurðina og lokið henni áður en reynt er aftur.

Á skjánum birtast boð svo sem: 
F1E1, F1E3, F2E2, o.s.frv.

Ofninn hefur greint að bilun hefur 
átt sér stað í einhverjum skynjara 
eða álíka.

Takið ofninn úr sambandi og bíðið í 10 mínútur áður en 
sett er aftur í samband, prófið að nota ofninn aftur. Ef 
vandamálið er viðvarandi: hringið í þjónustudeild.

Maturinn eldast ójafnt. Mjög þunnir hlutar svo sem 
kjúklingavængir og þess háttar eru 
óvarðir.

Verjið þynnri hluta matvælanna með álpappír.

Maturinn var eldaður við of hátt 
hitastig.

Veljið lægra hitastig.

Snúningsdiskurinn hefur stöðvast. Athugið hvort snúningsdiskurinn og snúningsgrindin séu á 
sínum stað og matvælin staðsett í miðjunni og snerti ekki 
veggi ofnsins.

Maturinn snýst ekki. Snúningsdiskurinn hefur stöðvast. Athugið hvort snúningsdiskurinn og snúningsgrindin séu á 
sínum stað og botn ofnsins sé hreinn.

Hnappar virka ekki Takkalásaðgerð gæti verið virk Slökkvið á takkalásaðgerðinni með því að halda henni niðri 
í 3 sek.

Vottuð þjónustumiðstöð
Hafið samband við þjónustuver: 
1.	 Athugið hvort þið getið ekki leyst vandamálið á eigin spýtur (sjá töfluna "hvað á að gera ef..."). 
2.	 Slökkvið á eldavélinni og kveikið á henni aftur til að athuga hvort vandamálið sé horfið. 
Ef vandamálið heldur áfram eftir þær athuganir sem lýst er hér að framan þarf að hafa samband 
við viðurkenndan þjónustuaðila IKEA. 
Alltaf þarf að gefa upp: 
	- gerð bilunarinnar; 
	- gerð bilunar; 
	- númer vottaðrar þjónustumiðstöðvar (númerið er áletrað á eftir orðinu “Service” á auðkenniplötunni) inni í ofninum (platan sést 

þegar hurðin er opin); 
	- Fullt heimilisfang; 
	- Símanúmer. 

Ef viðgerðir eru nauðsynlegar skal vinsamlegast hafa samband við vottaða þjónustumiðstöð IKEA (til að tryggja að ósviknir varahlutir 
séu notaðir og að viðgerðir séu framkvæmdar á viðeigandi hátt). 

 

Tæknilegar upplýsingar

Auðkenning vöru: SPJUTBO.

Spenna 220-240 V/50 Hz

Tilgreind orkutilfærsla 1300 W

Öryggi 10 A

Útgangsstyrkur á örbylgjum 750 W

Utanmál (HxBxD) 394 x 595 x 320

Innri mál ofnsins (HxBxD) 187 x 370 x 290

Tæknilegar upplýsingar eru skráðar á merkispjaldið sem er inni í 
raftækinu.
Gögn fyrir hitaprófun í samræmi við IEC 60705.
Alþjóðaraftækninefndin, SC. 59H, hefur komið á fót staðli til 
samanburðarprófunar á hitunarafköstum örbylgjuofna.
Við mælum með eftirfarandi fyrir þessa gerð ofna:

Próf Magn Tími um það bil Orkustig Ílát

12.3.1 750 g 14 mín 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 mín 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 mín 15 sek 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 mín 3 sek (reiknað sjálfvirkt) Sjálfvirk afþíðing > Kjöt

11.1 100 g - 200 g 1 mín 40 sek - 3 mín 20 sek 750 W  Pyrex 150 ml

ATHUGIÐ: þessar upplýsingar eru eingöngu fyrir hæfan tæknimann.
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Uppsetning ofnsins
Við uppsetningu ofnsins þarf að fara eftir meðfylgjandi 
leiðbeiningum.
Börn ættu ekki að sjá um uppsetningu tækisins. Haldið börnum 
fjarri tækinu við uppsetningu þess. Geymið pakkningarnar 
(plastpoka, pólýstýren o.s.frv.) þar sem börn ná ekki til á meðan og 
eftir að tækið hefur verið sett upp.
Notið hlífðarhanska til að taka tækið úr pakkningunum og setja það 
upp.
Í það minnsta tveir aðilar eiga að sjá um meðhöndlun og 
uppsetningu tækisins. Tækið þarf að taka úr sambandi áður en 

uppsetning þess er framkvæmd.
Þegar umbúðir hafa verið teknar utan af tækinu skal ganga úr 
skugga um að það hafi ekki skemmst við flutningana. Ef upp koma 
vandamál skal hafa sambandi við þjónustudeild söluaðila.
Eftir að tækið hefur verið tekið úr umbúðunum gangið þá úr skugga 
um að hurð tækisins lokist rétt.
Ef upp koma vandamál skal hafa sambandi við þjónustudeild 
söluaðila. Til að koma í veg fyrir skemmdir skal fjarlægja ofninn
úr pólýstýrenfreyðinu þegar það er sett upp.
Tryggið að tækið skemmi ekki rafmagnssnúruna þegar það er sett 
upp.

Áður en sett er í samband
Athugið hvort rafspenna sé sú sama og tilgreind er á kennispjaldi 
tækisins.
Merkispjaldið er á frambrún ofnsins (sést þegar hurðin er opin).
Fjarlægið ekki inntaksvarnarplötur örbylgjuofnsins sem eru á 
hliðum ofnsins. Þær koma í veg fyrir að mataragnir geti komist inn í 
inntaksrásir ofnsins.

Gætið þess að ofninn sé tómur áður en uppsetning hefst.
Gangið úr skugga um að ofninn sé ekki skemmdur.
Athugið hvort ofnhurðin falli þétt upp að karminum og að 
innri þéttikanturinn sé ekki skemmdur. Tæmið ofninn og þrífið 
hann að innan með mjúkum, rökum klút. Notið ekki ofninn ef 
rafmagnssnúran eða innstungan er skemmd, ef hann starfar 
ekki rétt eða ef hann hefur skemmst eða dottið. Dýfið ekki 
rafmagnssnúrunni eða klónni í vatn. Haldið rafmagnsnúrunni frá 
heitu yfirborði. Annars getur það valdið rafstuði, eldsvoða eða 
öðrum slysum.

Eftir tengingu
Aðeins er hægt að nota ofninn ef hann er vandlega lokaður.
Samkvæmt reglugerðum á tækið að vera jarðtengt.
Framleiðandi ber enga ábyrgð á líkamlegum meiðslum sem verða á 
fólki, dýrum eða eignakskemmdum vegna 
vanrækslu á eftirfylgni þessarar kröfu.
Framleiðendur eru ekki ábyrgir fyrir vandamálum sem eru 
af völdum þess að notandinn hefur ekki farið eftir þessum 
leiðbeiningum.

Vanræksla á eftirfylgni þessara leiðbeininga skapar áhættu. 
Framleiðandi ber enga ábyrgð á líkamlegum meiðslum sem verða á 
fólki, dýrum eða eignakskemmdum ef varrúðarráðstöfunum er ekki 
fylgt eftir.
VIÐVÖRUN: Þvottavélin er ekki ætluð til notkunar með 
utanáliggjandi tímastillingu eða sérstakri fjarstýringu.
Eftir að tækið hefur verið sett upp á notandinn ekki að komast að 
rafrænum íhlutum tækisins.
Til að uppsetning sé í samræmi við gildandi reglugerðir um öryggi 
er áskilið að hafa fjölskautarofa með a.m.k. 3mm snertubili.
VIÐVÖRUN : Rafmagnssnúran þarf að vera nægilega löng til að 
tengja raftækið við innstungu þegar það er komið á sinn stað í 
innréttingunni.
Togið ekki í rafmagnssnúruna.
Ef rafmagnssnúran skemmist verður að skipta henni út fyrir sömu 
snúruna. Aðeins hæfur tæknimaður má skipta um rafmagnssnúru 
í samræmi við leiðbeiningar framleiðanda og gildandi reglugerðir 
um öryggi. Hafið samband við vottaða þjónustumiðstöð.
Notið ekki ofninn ef rafmagnssnúran eða innstungan er skemmd, ef 
hann starfar ekki rétt eða ef hann hefur skemmst eða dottið. Dýfið 
ekki rafmagnssnúrunni eða klónni í vatn. Haldið rafmagnsnúrunni 
frá heitu yfirborði.
Snertið ekki tækið með rökum líkamshluta og notið það ekki ef þið 
eruð berfætt.
Ef um er að ræða tæki með áfast tengi og ef tengið hentar ekki 
innstungunni skal hafa samband við hæfan tæknimann.
Notið ekki framlengingarskaut, fjöltengi eða millistykki. Tengið 
tækið ekki við tengi sem hægt er að stjórna með fjarstýringu.

Uppsetning

Raftengingar
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 VIÐVÖRUN!: Hættulegt er að láta einhvern 
annan en hæfan aðila sjá um þjónustu eða 
viðgerðir í tilfellum þar sem nauðsynlegt er að 
fjarlægja hlífina sem verndar gegn örbylgjum.

 VIÐVÖRUN!: Ef ofninum er ekki haldið 
hreinum getur það valdið því að yfirborð hans 
skemmist og þannig haft áhrif á endingu 
ofnsins og jafnvel valdið hættu.

 VIÐVÖRUN!: Hreinsa skal ofninn reglulega 
og fjarlægja matarleifar.

 VIÐVÖRUN!:  Tryggið að slökkt sé á tækinu 
og að það hafi verið tekið úr samband frá 
aflveitu áður en viðhald er gert vegna hættu á 
raflosti. Notið aldrei gufuhreinsitæki.

 VIÐVÖRUN!: -	 Notið ekki slípandi 
hreinsiefni eða áhöld til að þrífa glerið á 
ofnhurðinni því þau geta rispað yfirborðið sem 
gæti orðið til þess að glerið springur.

 Tryggið að tækið sé látið kólna niður áður 
en hreinsun eða viðhald er gert. - hætta á 
brunasárum

 VIÐVÖRUN!: Slökkvið á tækinu áður en 
skipt er um peru vegna hættu á raflosti.

FÖRGUN UMBÚÐAEFNIS
Pökkunarefnið er 100% endurvinnanlegt og er merkt með 
endurvinnslutákninu.
Mismunandi hlutum umbúðanna skal farga á ábyrgan hátt og í 
samræmi við staðarbundnar reglugerðir sem eiga við um förgun 
úrgangs.

FÖRGUN NOTAÐRA RAFTÆKJA
Þetta raftæki er framleitt úr endurvinnanlegum og endurnýtanlegum 
efnum. Fargið því í samræmi við gildandi reglugerðir um förgun 
úrgangs. Nánari upplýsingar um meðhöndlun, endurnýjun og 
endurvinnslu rafknúinna heimilistækja má fá hjá yfirvöldum, 
úrgangssöfnunarþjónustu heimilisúrgangs eða versluninni sem 
tækið var keypt í. Þetta tæki er merkt í samræmi við tilskipun 
Evrópusambandsins um rafrænan úrgang 2012/19/EB, (WEEE). Með því 
að tryggja að tækinu sé fargað á réttan hátt aðstoðar þú við að koma í 
veg fyrir neikvæðar afleiðingar á umhverfi og heilsu.

Táknið  á tækinu eða meðfylgjandi gögnum gefur til kynna að 
tækið skal ekki telja sem heimilisúrgang og að velja skuli viðeigandi 
sorpstöð til að endurvinna rafbúnað.

ÁBENDINGAR UM ORKUSPARNAÐ
Forhitið ekki ofninn nema það sé tekið fram í eldunartöflunni fyrir 
uppskriftina. Notið bökunarform sem eru með dökkum lit eða glerung 
því þau draga betur í sig hita. Matvæli sem þurfa lengri eldunartíma 
halda áfram að eldast jafnvel þó slökkt sé á ofninum.
Þessi vara inniheldur ljósgjafa í orkunýtniflokki D.

Umhverfisvandamál
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IKEA ÁBYRGÐ
Hve lengi gildir ábyrgð IKEA?
Þessi ábyrgð gildir í fimm ár frá upphaflegum kaupdegi tækisins 
í IKEA. Krafist er upphaflegu sölunótunnar sem sönnun fyrir 
kaupunum. Sé viðhald framkvæmt samkvæmt ábyrgðinni 
framlengir það ekki ábyrgðartímabil tækisins.

Hver framkvæmir viðhaldið?
Þjónustuaðili IKEA sér um viðhaldið í gegnum eigið 
þjónustufyrirtæki eða viðurkennt þjónustunet samstarfsaðila.

Hvað nær þessi ábyrgð yfir?
Þessi ábyrgð nær yfir bilanir á tækinu sem verða vegna 
framleiðslu- eða efnisgalla frá kaupdegi í IKEA. Þessi ábyrgð gildir 
aðeins um heimilisnotkun. Undantekningarnar eru tilgreindar 
undir fyrirsögninni „Hvað fellur ekki undir þessa ábyrgð?“ Innan 
ábyrgðartímabilsins verður kostnaður vegna lagfæringar á 
biluninni bættur t.d. vegna viðgerða, varahluta, vinnu og ferða, 
svo framarlega sem tækið sé aðgengilegt til viðgerða án sérstakra 
útgjalda. Um þessi skilyrði gilda viðmiðunarreglur ESB (Nr. 99/44/
EG) og viðkomandi staðbundnar reglur. Hlutir sem skipt er út 
verða eign IKEA.

Hvað mun IKEA gera til að laga vandamálið?
Þjónustuaðili sem tilgreindur er af IKEA mun skoða vöruna og 
ákveða, að eigin undirlagi, hvort hún falli undir þessa ábyrgð. 
Ef hún fellur undir ábyrgð þá mun þjónustuaðili IKEA eða 
viðurkenndur samstarfsaðili, í gegnum eigin þjónustustarfsemi, 
að eigin undirlagi, annað hvort gera við gallaða vöru eða skipta 
henni út með eins eða sambærilegri vöru.

Hvað fellur ekki undir þessa ábyrgð?
•	 Eðlilegt slit.
•	 Skemmdir sem verða vegna ásetnings eða vanrækslu, 

skemmdir vegna þess að ekki var farið eftir 
notkunarleiðbeiningum, rangrar uppsetningar eða vegna 
þess að tengt var við ranga rafspennu, skemmdir vegna 
efna- eða rafefnahvarfa, ryðs, tæringar eða vatns þ.m.t. en 
ekki takmarkað við skemmdir vegna óhóflegs kalkmagns í 
vatnsinntaki, skemmdir vegna óeðlilegra umhverfisaðstæðna.

•	 Rekstrarvörur þ.m.t. rafhlöður og perur.
•	 Óvirkum og útlitslegum hlutum sem hafa ekki áhrif á 

venjulega notkun tækisins, þ.m.t. allar rispur og hugsanlegur 
litamunur.

•	 Slysaskemmdir af völdum utanaðkomandi hluta eða efna og 
hreinsunar eða losunar stíflu í síum, afrennslisbúnaði eða 
sápuskúffum.

•	 Skemmdir á eftirfarandi hlutum: Keramikgler, aukabúnaður, 
körfur fyrir leirtau og hnífapör, inntaks- og frárennslispípur, 
þéttingar, perur og peruhlífar, síur, hnappar, hylki og hlutar 
af hylkjum. Nema sannað hafi verið að slíkar skemmdir séu af 
völdum framleiðslugalla.

•	 Tilfelli þar sem enginn galli fannst við heimsókn tæknimanns.
•	 Viðgerðir sem ekki eru framkvæmdar af þeim þjónustuaðilum 

sem við tilgreinum og/eða viðurkenndum samstarfsaðilum 
með þjónustusamning eða þegar notaðir eru varahlutir sem 
eru ekki af upprunalegri gerð.

•	 Viðgerðir vegna uppsetningar sem er gölluð eða ekki 
samkvæmt lýsingu.

•	 Notkun tækisins í óheimilislegu umhverfi þ.e. notkun í 
atvinnuskyni.

•	 Skemmdir í flutningi. Ef viðskiptavinur flytur vöruna heim 
til sín eða annars heimilisfangs þá er IKEA ekki ábyrgt fyrir 
neinum skemmdur sem gætu orðið við flutning. Hinsvegar 
ef IKEA afhendir vöruna til heimilisfangs viðskiptavinar fyrir 
afhendingu, þá eru skemmdir sem verða á vörunni við þessa 
afhendingu bættar af IKEA.

•	 Kostnaður við að framkvæma upphaflega uppsetningu IKEA 
tækisins.

•	 Hinsvegar ef þjónustuaðili tilgreindur af IKEA eða 
viðurkenndur samstarfsaðili gerir við eða skiptir út tæki 
samkvæmt þessari ábyrgð þá skal tilgreindur þjónustuaðili 
eða viðurkenndur samstarfsaðili enduruppsetja viðgert tæki 

eða setja upp annað í staðinn ef þarf.
•	 Þetta á ekki við á Írlandi þar sem viðskiptavinir ættu að 

hafa samband við viðhaldsþjónustu IKEA á staðnum eða 
tilgreindan þjónustuaðila fyrir frekari upplýsingar. 
(aðeins fyrir Bretland)

Þessar takmarkanir eiga ekki við gallalausa vinnu sem 
framkvæmd er af hæfum sérfræðingi með upprunalegum 
varahlutum til að aðlaga tækið að tæknilegri öryggislýsingu 
annars ESB lands.

Hvernig landslög gilda
Ábyrgð IKEA veitir þér ákveðin lagaleg réttindi sem ná yfir eða 
lengra en allar staðbundnar lagalegar kröfur. Þessi skilyrði 
takmarka hinsvegar ekki á neinn hátt réttindi neytandans 
samkvæmt staðbundinni löggjöf.

Gildissvæði
Fyrir tæki sem eru keypt í ESB landi og flutt til annars ESB lands 
verður þjónustan veitt innan ramma ábyrgðarskilyrða sem teljast 
venjuleg í hinu nýja landi.
Skylda til að framkvæma þjónustu innan ramma ábyrgðarinnar er 
aðeins til staðar ef tækið er í samræmi við og uppsett samkvæmt:
-	 tækniforskrift sem gildir í landinu þar sem ábyrgðarkrafan er 

gerð;
-	 samsetningarleiðbeiningum og öryggisupplýsingum 

notendahandbókar.

Sérstök VIÐHALDSÞJÓNUSTA fyrir IKEA tæki
Hikaðu ekki við að hafa samband við viðurkennda 
þjónustumiðstöð tilgreinda af IKEA til að:
•	 gera þjónustubeiðni samkvæmt þessari ábyrgð;
•	 biðja um útskýringar vegna uppsetningar IKEA tækis í 

sérstakri IKEA eldhúsinnréttingu;
•	 biðja um skýringar á virkni IKEA tækja.
Lesið vandlega leiðbeiningarnar um samsetningu og/eða 
notendahandbókina áður en haft er samband við okkur svo 
tryggt sé að við veitum sem besta þjónustu.

Hvernig ná skal í okkur þegar vantar þjónustu

Tæmandi lista yfir vottaðar 
þjónustumiðstöðvar IKEA 
má finna á síðustu síðu 
handbókarinnar ásamt 
viðeigandi símanúmerum.

 Til að geta veitt fljótari þjónustu mælum við með 
notkun sérstaks símanúmers sem skráð er á þessa 
handbók. Notið alltaf númerin sem skráð eru í bækling 
viðkomandi tækis sem aðstoðar er þörf vegna. 
Vinsamlegast vísið alltaf til IKEA vörunúmersins (8 
tölustafa kóði) og 12 tölustafa þjónustunúmers sem 
staðsett eru á merkiplötu tækisins.

 GEYMDU ÞESSA SÖLUNÓTU! 
Hún er sönnun þín fyrir kaupunum og er nauðsynleg til að 
hægt sé að nota ábyrgðina. Sölunótan tilgreinir einnig IKEA 
nafn og vörunúmer (8 tölustafa kóði) fyrir hvert tæki sem þú 
hefur keypt.

Þarftu aukalega hjálp?
Fyrir viðbótarspurningar sem tengjast ekki viðhaldsþjónustu 
fyrir tæki þitt skaltu hafa samband við þjónustuver næstu 
IKEA verslunar. Við ráðleggjum að þú lesir gögnin með tækinu 
vandlega áður en þú hefur samband við okkur.
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Před použitím spotřebiče si přečtěte tento 
návod k použití. Uschovejte si jej pro 
pozdější použití.
V těchto pokynech a na samotném 
spotřebiči jsou uvedena důležitá 
bezpečnostní upozornění, která je třeba za 
všech okolností dodržet. Výrobce odmítá 
nést jakoukoli odpovědnost za poruchy, 
které byly způsobeny nedodržením 
bezpečnostních pokynů, nevhodným 
používáním spotřebiče nebo nesprávným 
nastavením ovladačů.

 Velmi malé děti (0–3 roky) by se neměly 
pohybovat v blízkosti spotřebiče. Malé 
děti (3–8 let) by se neměly ke spotřebiči 
přibližovat, pokud nejsou pod dozorem. 
Děti starší 8 let a osoby s fyzickým, 
smyslovým či duševním postižením nebo 
bez patřičných zkušeností a znalostí 
mohou tento spotřebič používat pouze 
pod dohledem nebo tehdy, pokud 
obdržely informace o bezpečném použití 
spotřebiče a rozumějí rizikům, která s jeho 
používáním souvisejí. Nedovolte dětem, 
aby si se spotřebičem hrály. Nedovolte 
dětem, aby bez dohledu prováděly čištění 
a běžnou údržbu spotřebiče.

 VAROVÁNÍ!: V případě, že jsou dvířka 
nebo jejich těsnění poškozené, trouba se 
nesmí používat, dokud není opravena – 
riziko zranění!

 VAROVÁNÍ!: Tekutiny a potraviny se 
nesmějí ohřívat v uzavřených nádobách 
– riziko explodování! Ohříváním nápojů 
může dojít k opožděnému eruptivnímu 
varu. Při manipulaci s nádobou je třeba 
dbát opatrnosti – nebezpečí popálení!

 Mikrovlnná trouba je určena pro 
ohřívání jídel a nápojů. V troubě nesušte 
potraviny ani oděvy, nenahřívejte vyhřívací 
polštářky, pantofle, houbičky a podobné 
předměty – nebezpečí požáru. Pokud 
ohříváte potraviny v plastových nebo 
papírových nádobách, neodcházejte od 
trouby – nebezpečí požáru!

 Obsah kojeneckých lahví a nádob 
na dětské jídlo je třeba promíchat nebo 
protřepat a následně zkontrolovat jeho 
teplotu – riziko popálení. Neohřívejte celé 
vejce ve skořápce a vejce uvařená natvrdo 
– riziko výbuchu.

 Používejte pouze náčiní, které je 
vhodné k vaření v mikrovlnné troubě. 
Nepoužívejte kovové nádoby – nebezpečí 
poranění.

 Používejte pouze teploměr doporučený 
pro tuto troubu – riziko požáru.

Vychází-li z trouby kouř, troubu vypněte 
nebo vytáhněte přívodní kabel ze zásuvky. 
Dvířka ponechejte zavřená, aby se zadusily 
plameny.

 Pokud se spotřebič nachází ve výšce 
850 mm nebo více nad zemí, buďte při 
vyjímání nádob opatrní, abyste nepohnuli 
s otočným talířem – riziko zranění.

 Mikrovlnnou troubu nepoužívejte 
k fritování v olejové lázni, protože teplotu 
oleje není možné regulovat.

 Kovové nádoby na jídlo a nápoje nejsou 
vhodné pro mikrovlnný ohřev.

 Nesnímejte kryty vstupu mikrovln na 
vnitřní boční straně (pouze u některých 
modelů). Chrání přívodní kanálky mikrovln 
před tukem a zbytky jídel.
SCHVÁLENÉ POUŽITÍ

 UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič není 
určen k řízení pomocí externího zařízení, 
jako je např. časovač, nebo samostatného 
systému dálkového ovládání.

 Tento spotřebič je určen k použití 
v domácnostech a zařízeních, jako jsou: 
kuchyňské kouty pro zaměstnance 
v obchodech, kancelářích a na jiných 
pracovištích; statky; klienty hotelů, motelů, 
zařízení typu „bed & breakfast“ a jiných 
rezidenčních prostředích.

Tento spotřebič není určen pro 
profesionální použití. Spotřebič 
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nepoužívejte venku.
INSTALACE

 Stěhování a instalace spotřebiče 
vyžaduje minimálně dvě osoby – nebezpečí 
zranění. Při rozbalování a instalaci 
používejte ochranné rukavice – nebezpečí 
pořezání.

 Instalaci, včetně připojení přívodu 
vody (pokud nějaký existuje) a elektřiny, 
a opravy musí provádět kvalifikovaný 
technik. Neopravujte ani nevyměňujte 
žádnou část spotřebiče, pokud to není 
výslovně uvedeno v návodu k použití. 
Nedovolte dětem, aby se přibližovaly 
k místu instalace. Po vybalení spotřebiče se 
přesvědčte, že nebyl při dopravě poškozen. 
V případě problémů se obraťte na prodejce 
nebo na nejbližší servisní středisko. Po 
instalaci musí být obalový materiál (plasty, 
polystyrenová pěna atd.) uložen mimo 
dosah dětí – nebezpečí udušení. Před 
zahájením instalace je nutné spotřebič 
odpojit od elektrické sítě – nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.
Během instalace se ujistěte, že zařízení 
nepoškozuje napájecí kabel – nebezpečí 
požáru a úrazu elektrickým proudem. 
Zařízení nezapínejte, dokud nebyla 
ukončena instalace.

 Tento spotřebič je určen k vestavbě.
Neumisťujte spotřebič jako volně stojící, 
ani jej nezabudovávejte do skříňky.
Po vybalení spotřebiče zkontrolujte, zda 
není poškozený a zda dveře dokonale 
přiléhají. V případě problémů se obraťte 
na prodejce nebo na nejbližší servisní 
středisko.
DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE 
ELEKTRICKÉHO ZAPOJENÍ

 V souladu s národními bezpečnostními 
normami týkajícími se elektrických zařízení 
musí být možné odpojit spotřebič od 
elektrické sítě vytažením zástrčky, pokud 
je zástrčka přístupná, nebo, v souladu 
s pravidly pro zapojování, prostřednictvím 
vícepólového vypínače umístěného před 
zásuvkou a spotřebič musí být uzemněn.

 Nepoužívejte prodlužovací kabely, 
sdružené zásuvky nebo adaptéry. Po 
provedení instalace nesmí být elektrické 
prvky spotřebiče pro uživatele přístupné. 
Nepoužívejte spotřebič, pokud jste mokří 
nebo naboso.

Tento spotřebič nezapínejte, pokud je 
poškozen napájecí síťový kabel či zástrčka, 
pokud správně nefunguje nebo byl 
poškozen či spadl.

 Jestliže je poškozený přívodní kabel, za 
identický ho smí vyměnit pouze výrobce, 
servisní technik nebo osoba s obdobnou 
kvalifikací, jinak by mohlo dojít k úrazu – 
riziko elektrického šoku.
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Popis výrobku

Obecně
Na trhu je mnoho různých druhů doplňků. Před nákupem se 
vždy ujistěte, že je vhodné pro mikrovlnnou troubu.
Nádoby, které se používají v mikrovlnné troubě, musí být pro ni 
vhodné a musí být z materiálu, kterým mohou mikrovlny volně 
procházet.
Když vkládáte nádoby s jídlem do mikrovlnné trouby, ujistěte se, 
že se nedotýkají vnitřního prostoru trouby. 
To je důležité zvláště u příslušenství z kovu nebo s kovovými 
částmi.
Pokud se kovové nádobí dotýká vnitřních stěn zapnuté trouby, 
vznikají jiskry a trouba se může poškodit.
Před zapnutím trouby se vždy ujistěte, že se otočný talíř může 
volně otáčet.

Držák otočného talíře
Používejte držák otočného talíře pod skleněný otočný talíř. Na 
držák otočného talíře nepokládejte žádné jiné nádoby.
Držák otočného talíře nasaďte do trouby.

Skleněný otočný talíř
Skleněný otočný talíř používejte při všech způsobech úpravy 
jídel. Zachycuje veškeré odkapávající šťávy a odpadávající kousky 
jídel, které by jinak potřísnily a znečistily vnitřek trouby.
Skleněný otočný talíř umístěte na držák otočného talíře.

Příslušenství
Držák otočného talíře 

x1

Skleněný otočný talíř 

x1

1 	 Ovládací panel 2 	 Kontrolka dutiny 3 	 Dvířka 4 	 Tlačítko dvířek

1

3

4

2
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Popis výrobku

1 	 On/Standby
2 	 Funkce mikrovlnné trouby
3 	 Nastavení rozmrazování s 

ručním nastavením/hodin
4 	 Šipka vlevo/vpravo

5 	 Zablokování tlačítek
6 	 Oblíbené
7 	 Automatické rozmrazování/

ztlumení zvuků
8 	 Start/Jet start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonyTlačítka
A 	 Mikrovlnná trouba
B 	 Rozmrazování s ručním 

nastavením
C 	 Maso
D 	 Drůbež
E 	 Ryba

F 	 Chléb
G 	 Watty
H 	 Uzamčení tlačítek
I 	 Čas 
L 	 Gramy 

Každodenní používání
Nastavení hodin 
Nastavení hodin se automaticky otevře při prvním zapojení 
spotřebiče do sítě nebo po výpadku proudu.
Jakmile začne hodnota hodiny blikat, upravte ji pomocí šipek 
   a poté ji potvrďte stisknutím tlačítka Start . 
Poté začne blikat hodnota minut – upravte ji pomocí šipek 
  a potvrďte stisknutím tlačítka Start .
Chcete-li nastavení hodin později změnit, přepněte spotřebič do 
pohotovostního režimu (Standby), aby se zobrazil čas, stiskněte 
a podržte tlačítko Rozmrazování s ručním nastavením  po 
dobu 3 sekund a postupujte stejným způsobem.

Zapnutí spotřebiče/přepnutí do pohotovostního režimu  
Stisknutím tlačítka Zapnout/Pohotovostní režim (Standby)  
spotřebič zapnete nebo přepnete do pohotovostního režimu.
Po zapnutí můžete zvolit požadovanou funkci (ve výchozím 
nastavení spotřebič navrhuje funkci Mikrovlnná trouba s 
maximálním výkonem).
V pohotovostním režimu se na displeji zobrazí čas.
Poznámka: Z důvodu úspory energie se po určité době od 
přechodu do pohotovostního režimu jas displeje ztlumí.

Vaření a ohřívání mikrovlnami 
Po zapnutí spotřebiče je standardně zvolena funkce Mikrovlnná 
trouba a na displeji se zobrazuje aktuální úroveň výkonu. 
Stisknutím tlačítka Mikrovlny  nastavte úroveň výkonu (viz 
tabulka níže).
Poté se na displeji zobrazí doba ohřevu: pomocí šipek   
dobu nastavte a poté stiskněte tlačítko Start pro zahájení cyklu.
Poznámka: během mikrovlnného cyklu lze úroveň výkonu měnit 
pomocí tlačítka Mikrovlny.

Teplotní stupeň

Výkon Vhodné pro:

750 W

Ohřívání nápojů, vody, řídkých polévek, kávy, čaje nebo 
jiných potravin s vysokým obsahem vody. Obsahuje-li jídlo 
vejce nebo smetanu, zvolte nižší výkon. 
Příprava ryb, zeleniny, masa apod.

500 W
Šetrnější přípravu např. omáček s vysokým obsahem 
bílkovin, sýrových a vaječných jídel a k dokončení 
zapékaných jídel.

350 W Dušení masa, rozpouštění másla.

160 W Změknutí másla, sýrů. Změknutí zmrzliny.

Jet start 
Když je spotřebič v pohotovostním režimu, můžete spustit 
mikrovlnný cyklus na maximální výkon (750 W) jednoduše 
stisknutím tlačítka Start . Každým stisknutím tlačítka Start se 
cyklus prodlouží o 30 sekund.
Poznámka: aby se zabránilo náhodnému spuštění, cyklus se 
spustí pouze tehdy, pokud byla dvířka nedávno otevřena. Pokud 
se na displeji zobrazí zpráva „door“, dvířka otevřete a zavřete a 
tlačítko Start stiskněte znovu.

Rozmrazování s ručním nastavením 
Chcete-li použít funkci rozmrazování s ručním nastavením, zapněte 
spotřebič a stiskněte tlačítko Rozmrazování s ručním nastavením 

, poté pomocí šipek   nastavte dobu rozmrazování a 
stiskněte tlačítko Start.
Jídlo pravidelně sledujte a kontrolujte. Postupně sami zjistíte, 
jakou dobu různé množství jídla potřebuje.
Mražené potraviny v plastových sáčcích, plastových fóliích nebo 
lepenkových krabičkách můžete vložit přímo do trouby jen 
tehdy, nejsou-li na obalu kovové části (např. svorky).

G H
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Tvar balíčku ovlivňuje dobu nutnou k rozmrazení. Potraviny 
zabalené do úzkých balíčků se rozmrazí rychleji než silné bloky. 
Jakmile jídlo trochu povolí, oddělte jednotlivé kusy od sebe.  
Jednotlivé plátky se rozmrazí mnohem rychleji. Když se některé 
části začnou ohřívat(např. kuřecí stehna a konce křidélek), 
zakryjte je hliníkovou fólií.
Velké kusy uprostřed rozmrazování obraťte.
Vařená jídla, guláše a masové omáčky se rozmrazí rychleji, 
jestliže je během rozmrazování zamícháte. Při rozmrazování 
doporučujeme nechat jídlo částečně rozmrazit, a pak ho nechat 
dojít.
Necháte-li jídlo po rozmrazování dojít, vždy dosáhnete lepšího 
výsledku, protože se v něm teplo rovnoměrně rozptýlí.

Nastavení délky probíhajícího cyklu
Během manuální funkce lze délku cyklu nastavit pomocí šipek 

  nebo několikanásobným stisknutím tlačítka Start . 
Každé stisknutí tlačítka Start přidá 30 sekund.

Automatické rozmrazování 
Funkce automatického rozmrazování automaticky přizpůsobuje 
proces rozmrazování různým typům jídla (viz tabulka). Po 
zapnutí spotřebiče opakovaným stisknutím tlačítka Automatické 
rozmrazování  zvolte typ jídla a poté pomocí šipek   
nastavte jeho čistou hmotnost. 
Má-li jídlo vyšší teplotu, než je teplota hlubokozmrazených 
potravin, (-18°C), zvolte nižší váhu jídla. Má-li jídlo nižší teplotu, 
než je teplota hlubokozmrazených potravin, (-18°C), zvolte vyšší 
váhu jídla.
Po stisknutí tlačítka Start  se zobrazí krátká animace, zatímco 
se počítá požadovaná doba pro rozmrazení, poté se cyklus 
spustí.
V závislosti na zvolené potravině se může v určitém okamžiku 
rozmrazovacího cyklu na displeji zobrazit „turn food“ (jídlo 
otočte). Chcete-li zajistit rovnoměrnější rozmrazování, otočte 
jídlo dnem vzhůru, zavřete dvířka a stisknutím tlačítka Start  
cyklus znovu spusťte.
Pokud po zobrazení zprávy „turn food“ neprovedete žádnou 
akci, cyklus bude po několika minutách automaticky pokračovat.

Jídlo Tipy

Maso

(100 g – 1,5 kg)

Mleté maso, kotlety, steaky nebo pečeně.

Drůbež

(100 g - 1,5 Kg)

Celé kuře, kousky nebo řízky.

Ryba

(100 g – 1,5 kg)

Celé, řízky nebo filé.

Chléb

(50 g - 800 g)

Housky, malé bochníky nebo krájený chléb

Poznámka: u jídel, která nejsou obsažena v této tabulce a 
v případě, že je váha nižší nebo vyšší než doporučená váha, 
postupujte podle pokynů pro funkci Rozmrazování s ručním 
nastavením.

Zpráva „Door“ (dvířka)
Na displeji se může zobrazit zpráva „door“ (dvířka) v 
následujících případech:
• Po aktivaci funkce Jet Start: je nutné otevřít a zavřít dvířka a 
poté znovu stisknout tlačítko Start .
• Při pokusu o spuštění funkce s otevřenými dvířky: je nutné 
zavřít dvířka a znovu stisknout tlačítko Start .

Pauza
Otevřením dvířek se cyklus ohřevu/rozmrazování pozastaví a vy 
můžete jídlo zkontrolovat, otočit nebo promíchat.
Pro opětovné spuštění cyklu, dvířka zavřete a stiskněte tlačítko 
Start . Cyklus bude pokračovat tam, kde skončil.
Poznámka: Pokud je spotřebič ponechán v režimu Pauza po 
dobu 10 minut, automaticky přejde do pohotovostního režimu.

Prodloužení cyklu
Po dokončení cyklu zazní tři zvuky a na displeji se zobrazí zpráva 
„end“ (konec).
Po kontrole potravin je možné cyklus prodloužit pomocí šipek 

  a následným stisknutím tlačítka Start , nebo pouhým 
stisknutím tlačítka Start . Každé stisknutí tlačítka Start přidá 
30 sekund.
Poznámka: Po několika minutách od zobrazení zprávy „end“ na 
displeji přejde spotřebič automaticky do pohotovostního režimu

Chlazení
Po skončení funkce se trouba automaticky ochlazuje. Jedná se 
o běžný jev.  
Po ochlazení se trouba automaticky vypne.

Oblíbené 
Tato funkce umožňuje uložit oblíbenou funkci a vyvolat ji 
jediným stisknutím tlačítka Oblíbené.
Chcete-li uložit funkci, vyberte ji a upravte jakékoliv z jejích 
nastavení (např: úroveň výkonu, doba ohřevu atd.). Poté 
stiskněte a podržte tlačítko Oblíbené  po dobu 3 sekund, 
dokud se neozve potvrzovací zvuk a zobrazené informace 
nezačnou blikat.
Chcete-li vyvolat uloženou funkci, zapněte spotřebič a jednou 
stiskněte tlačítko Oblíbené . Na displeji se zobrazí funkce a 
její nastavení, cyklus zahájíte stisknutím tlačítka Start . 

Uzamčení tlačítek 
Tato funkce zablokuje všechna tlačítka na ovládacím panelu, 
aby se zabránilo jejich náhodnému stisknutí. Chcete-li tuto 
funkci aktivovat nebo deaktivovat, stiskněte a podržte tlačítko 
Uzamčení kláves  po dobu 3 sekund, dokud se neozve 
potvrzovací zvuk. 
Když je funkce aktivní, na displeji se zobrazí ikona uzamčení. 
Poznámka: Když je tato funkce aktivní, je možné pouze vypnout 
spotřebič nebo deaktivovat uzamčení. Stisknutí jakéhokoli jiného 
tlačítka způsobí blikání ikony uzamčení.

Ztlumení zvuků 
Tato funkce ztlumí všechny zvuky kromě zvuku přehrávaného 
při vypnutí spotřebiče. Chcete-li tuto funkci aktivovat nebo 
deaktivovat, stiskněte a podržte tlačítko Automatické 
rozmrazování  po dobu 3 sekund, dokud se neozve 
potvrzovací zvuk.
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Co dělat, když...
Problém Možná příčina Řešení

Spotřebič nefunguje. Není zapojený napájecí zdroj nebo 
spotřebič .

Zkontrolujte pojistky a ujistěte se, že není vypnutý elektrický 
proud.

Dvířka nejsou zavřená. Před zapnutím zkuste dvířka znovu otevřít a zavřít.

Zobrazí se zpráva jako: F1E1, 
F1E3, F2E2, atd…

Trouba zjistila poruchu některého 
senzoru nebo podobný problém.

Odpojte ji a počkejte 10 minut, pak troubu znovu připojte 
a pokuste se ji ještě jednou zapnout. Jestliže problém trvá: 
zavolejte do servisu.

Jídlo není prohřáté 
rovnoměrně.

Velmi tenké kousky, jako kuřecí křidélka, 
nebyla zakryté.

Zakryjte slabé kousky alobalem.

Nastavili jste příliš vysoký stupeň výkonu. Zvolte nižší stupeň výkonu.

Otočný talíř se zastavil. Zkontrolujte, zda jsou otočný talíř a držák otočného talíře 
řádně usazeny na svém místě, a jídlo je uprostřed, nedotýká 
se stěn trouby.

Neobrátili jste jídlo. Otočný talíř se zastavil. Zkontrolujte, zda jsou otočný talíř a držák otočného talíře 
řádně usazeny na svém místě, a vnitřek trouby je čistý.

Tlačítka nefungují Je možné, že je aktivní funkce uzamčení 
kláves

Uzamčení deaktivujete tím, že stiskněte a 3 sekundy podržíte 
tlačítko Uzamčení kláves.

Autorizované servisní středisko
Než zavoláte do autorizovaného servisního centra: 
1.	 Zkuste poruchu odstranit sami (viz tabulku ..."Co dělat, když ..."). 
2.	 Vypněte a znovu zapněte spotřebič, abyste zjistili, zda problém nezmizel. 
Projevuje-li se závada i po provedení výše uvedených kontrol, kontaktujte autorizované servisní 
středisko společnosti IKEA. 
Uveďte: 
	- typ závady, 
	- přesný typ a model spotřebiče; 
	- číslo autorizovaného servisního střediska (t.j. číslo uvedené za slovem “Service” na typovém štítku), uvedené na vnitřní hraně trouby 

- viditelné při otevřených dvířkách); 
	- svou úplnou adresu; 
	- své telefonní číslo. 

Jestliže je nutná jakákoliv oprava, obraťte se na autorizované servisní centrum IKEA (abyste měli jistotu, že budou použity originální 
náhradní díly a že oprava bude provedena správně). 

 

Technické údaje

Identifikace modelu: SPJUTBO.

Napětí v síti 220-240 V/50 Hz

Jmenovitý příkon 1300 W

Pojistka 10 A

Mikrovlnný výkon 750 W

Vnější rozměry (V × Š × H) 394 × 595 × 320

Vnitřní rozměry (V x Š x H) 187 × 370 × 290

Technické údaje jsou uvedeny na typovém štítku uvnitř 
spotřebiče.
Údaje o výkonu ohřevu pro zkušební testy podle normy IEC 
60705.
Mezinárodní komise pro elektrotechniku SC. 59H vytvořila 
normu pro porovnávací testování tepelného výkonu různých 
mikrovlnných trub.
Pro tuto troubu doporučujeme tyto hodnoty:

Test Množství Přibliž. čas Teplotní stupeň Nádoba

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 sec (vypočteno automaticky) Automatické rozmrazování > Maso

11.1 100-200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

POZNÁMKA: tyto informace jsou určeny pouze pro kvalifikovaného technika.



ČESKY 	 92

Instalace spotřebiče
Při instalaci spotřebiče se řiďte samostatnými přiloženými 
instalačními pokyny.
Děti by neměly provádět úkony související s instalací. Během 
instalace zařízení držte děti v bezpečné vzdálenosti. Obalový 
materiál (plastové sáčky, polystyrenové části apod.) odstraňte 
z dosahu dětí, a to jak během provádění instalace zařízení, tak i po 
jejím dokončení.
Při vybalování a instalaci používejte ochranné rukavice.
Stěhování a instalaci spotřebiče musí provádět alespoň dvě osoby. 
Před každou činností instalace je nutné spotřebič odpojit od 

elektrické sítě.
Po vybalení spotřebiče se přesvědčte, že nebyl při dopravě 
poškozen. V případě problémů se obraťte na prodejce nebo na 
nejbližší servisní středisko.
Po vybalení spotřebiče zkontrolujte, zda není poškozený a zda dveře 
dokonale přiléhají.
V případě problémů se obraťte na prodejce nebo na nejbližší 
servisní středisko. Aby se trouba nepoškodila, doporučujeme
odstranit polystyrénový podstavec až před instalací.
Po instalaci se přesvědčte, zda spotřebič nepoškodil přívodní kabel.

Před připojením
Zkontrolujte, zda napětí na typovém štítku odpovídá napětí ve vaší 
domácnosti.
Typový štítek je umístěný na předním okraji trouby a je viditelný při 
otevřených dveřích.
Nesnímejte kryty vstupu mikrovln umístěné na vnitřní boční straně 
trouby. Chrání přívodní kanálky mikrovln před tukem a zbytky jídel.

Před instalací trouby se přesvědčte, že je trouba prázdná.
Zkontrolujte, zda není trouba poškozená.
Zkontrolujte, zda jsou dvířka trouby řádně zavřená a zda 
těsnění není poškozené. Z trouby vyjměte všechny předměty a 
vnitřek vymyjte měkkým vlhkým hadříkem. Nezapínejte tento 
elektrospotřebič, pokud je poškozena přívodní síťová šňůra 
nebo zástrčka, pokud spotřebič nefunguje správně nebo došlo 
k poškození či pádu spotřebiče. Napájecí síťový kabel ani zástrčku 
neponořujte do vody. Přívodní kabel se nesmí dotýkat žádné horké 
plochy. Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo 
k jinému ohrožení zdraví a majetku.

Po připojení
Troubu lze spustit jen tehdy, jsou-li dvířka správně zavřená.
Uzemnění spotřebiče je ze zákona povinné.
Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost za zranění osob a zvířat 
nebo za škody na majetku, 
pokud tento požadavek nebyl dodržen.
Výrobce neodpovídá za žádné problémy způsobené nedodržením 
těchto pokynů uživatelem.
Nedostatečné pochopení těchto pokynů může způsobit nebezpečí. 
Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost v případě zranění osob 
a zvířat či poškození majetku při nedodržení výše uvedených 
doporučení a bezpečnostních opatření.

UPOZORNĚNÍ: Provoz spotřebiče nelze řídit pomocí externího 
časovače nebo samostatného systému dálkového ovládání.
Po skončení instalace nesmí být elektrické komponenty pro 
uživatele volně přístupné.
Spotřebič musí splňovat platné bezpečnostní předpisy a k instalaci 
musí být proto použit vícepólový odpojovač s minimální vzdáleností 
mezi kontakty 3 mm.
VAROVÁNÍ: Napájecí kabel musí být natolik dlouhý, aby umožnil 
připojení spotřebiče zabudovaného do skříňky do elektrické sítě.
Netahejte za napájecí kabel spotřebiče.
V případě nutnosti vyměňte napájecí kabel za nový stejného typu. 
Instalaci nebo údržbu musí provést kvalifikovaný technik podle 
pokynů výrobce a v souladu s platnými místními bezpečnostními 
předpisy. Obraťte se na autorizované servisní středisko.
Nezapínejte tento elektrospotřebič, pokud je poškozena přívodní 
síťová šňůra nebo zástrčka, pokud spotřebič nefunguje správně 
nebo došlo k poškození či pádu spotřebiče. Napájecí síťový kabel 
ani zástrčku neponořujte do vody. Přívodní kabel se nesmí dotýkat 
žádné horké plochy.
Spotřebiče se nedotýkejte vlhkými částmi těla a nepoužívejte jej, 
když jste naboso.
Spotřebiče vybavené zástrčkou: Jestliže dodaná zástrčka není 
vhodná pro zásuvku ve vašem bytě, obraťte se prosím na servisní 
středisko.
Nepoužívejte prodlužovací kabely, sdružené zásuvky nebo 
rozdvojky. Nepřipojujte zařízení do zásuvky, kterou je možné 
ovládat pomocí dálkového ovládání.

Instalace

Elektrické připojení
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 VAROVÁNÍ!: Servisní zásahy nebo opravy, 
u kterých je nutné sejmout kryty chránící před 
mikrovlnami, jsou nebezpečné. Takové činnosti 
smí provádět pouze odborně vyškolený 
technik.

 VAROVÁNÍ!: Nebudete-li troubu udržovat 
čistou, může dojít k poškození povrchu, a tedy 
ke zkrácení životnosti spotřebiče, a případně 
i k vytvoření nebezpečné situace.

 VAROVÁNÍ!: Mikrovlnnou troubu 
pravidelně čistěte a vždy odstraňujte všechny 
zbytky jídel.

 VAROVÁNÍ!:  Před zahájením údržby 
musí být spotřebič odpojen od elektrického 
napájení – nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Nikdy nepoužívejte parní čistič.

 VAROVÁNÍ!: K čištění skla dvířek 
nepoužívejte drsné abrazivní čističe nebo 
kovové škrabky, jinak se jeho povrch může 
poškrábat a v důsledku toho roztříštit.

 Před prováděním jakýchkoli úkonů údržby 
nebo čištěním je nutné nechat spotřebič 
vychladnout. – riziko popálení!

 VAROVÁNÍ!: Před výměnou žárovky 
spotřebič vypněte – riziko zranění elektrickým 
proudem!

LIKVIDACE OBALOVÝCH MATERIÁLŮ
Obal je vyroben ze 100% recyklovatelného materiálu a je označen 
recyklačním znakem.
Jednotlivé části obalového materiálu proto zlikvidujte odpovědně 
podle platných místních předpisů upravujících nakládání s odpady.

LIKVIDACE DOMÁCÍCH ELEKTROSPOTŘEBIČŮ
Tento spotřebič byl vyroben z recyklovatelných nebo opakovaně 
použitelných materiálů. Zlikvidujte jej podle místních předpisů pro 
likvidaci odpadu. Další informace o likvidaci, renovaci a recyklaci 
elektrických spotřebičů získáte na místním úřadě, ve středisku pro 
sběr domácího odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič zakoupili. 
Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/
EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). 
Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit 
negativním vlivům na životní prostředí a lidské zdraví.

Symbol   na výrobku nebo příslušné dokumentaci udává, že tento 
výrobek nesmí být likvidován společně s domácím odpadem, nýbrž 
je nutné jej odevzdat do příslušného sběrného střediska k recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení.

RADY K ÚSPOŘE ELEKTRICKÉ ENERGIE
Troubu předehřívejte pouze tehdy, je-li to výslovně uvedeno v tabulce 
pečení nebo ve vašem receptu. Používejte tmavé lakované nebo 
smaltované plechy, neboť mnohem lépe absorbují teplo. Jídlo 
vyžadující delší pečení se bude péct dále i po vypnutí trouby.
Tento produkt obsahuje zdroj osvětlení energetické třídy D.

Poznámky ohledně životního prostředí
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ZÁRUKA IKEA
Jak dlouho záruka IKEA platí?
Tato záruka platí po dobu pěti let od data nákupu spotřebiče 
v IKEA. Jako doklad o koupi se vyžaduje originální účtenka. 
Jestliže se v době záruky provádí servisní práce, tato činnost 
neprodlužuje záruční dobu na spotřebič.

Kdo provádí servisní službu?
Poskytovatel servisu IKEA zajišťuje servisní služby prostřednictvím 
svých vlastních servisních středisek nebo autorizované sítě 
servisních partnerů.

Na co se záruka vztahuje?
Záruka se vztahuje na závady spotřebiče, který byly způsobené 
vadnou konstrukcí nebo vadným materiálem, ke kterým došlo 
po zakoupení v IKEA. Tato záruka se vztahuje pouze na domácí 
používání. Výjimky jsou popsány v kapitole „Na co se nevztahuje 
záruka?“ V záruční době jsou pokryty náklady na odstranění 
závad, např. opravy, náhradní díly, náklady na práci a dopravu, 
pokud je spotřebič za účelem opravy přístupný bez speciálních 
nákladů. Za těchto podmínek se uplatňují směrnice EU (č. 
99/44/ES) a příslušné místní předpisy. Vyměněné díly se stávají 
majetkem IKEA.

Jak bude IKEA při odstranění závady postupovat?
Určený poskytovatel servisu IKEA prozkoumá výrobek a dle 
svého vlastního uvážení rozhodne, zda se na něj vztahuje tato 
záruka. Jestliže rozhodne, že záruka platí, poskytovatel servisu 
IKEA nebo jeho autorizovaný servisní partner prostřednictvím 
svých vlastních servisních provozů dle vlastního uvážení buď 
vadný výrobek opraví, nebo ho vymění za stejný nebo srovnatelný 
výrobek.

Na co se nevztahuje záruka?
•	 Na normální opotřebení a odření.
•	 Na poškození způsobené úmyslně nebo nedbalostí, 

nedodržením návodu k použití, nesprávnou instalací nebo 
připojením k nesprávnému napětí, na poškození způsobené 
chemickou nebo elektrochemickou reakcí, rzí, korozí nebo 
vodou včetně, ale nikoli výhradně omezené na poškození 
způsobené nadměrným množstvím vápence v přiváděné 
vodě, na poškození způsobené abnormálními podmínkami 
okolního prostředí.

•	 Na spotřební materiál včetně baterií a žárovek.
•	 Na nefunkční a ozdobné části, který nemají vliv na normální 

používání spotřebiče včetně jakéhokoli poškrábání a možných 
rozdílů v barvě.

•	 Na náhodné poškození způsobené cizími předměty nebo 
látkami a čištěním nebo uvolněním filtrů, vypouštěcích 
systémů nebo zásuvek na čisticí prostředek.

•	 Na poškození následujících předmětů: keramického 
skla, příslušenství, košů na nádobí a příborů, přívodního 
a vypouštěcího potrubí, těsnění, žárovek a krytů žárovek, 
filtrů, ovládacích knoflíků, opláštění a jeho částí. S výjimkou 
takových poškození, u kterých lze prokázat, že tato poškození 
byla způsobena výrobními vadami.

•	 Na případy, kdy technik při své návštěvě nenalezl žádnou 
závadu.

•	 Na opravy, které neprováděli naši k tomu určení 
poskytovatelé služeb a/nebo autorizovaní smluvní servisní 
partneři, nebo na opravy, při nichž nebyly použity originální 
náhradní díly.

•	 Na opravy způsobené instalací, která není správná, nebo 
neodpovídá technickým údajům.

•	 Na použití spotřebiče mimo domácnost, tedy 
k profesionálnímu použití.

•	 Poškození při přepravě. Jestliže zákazník dopravuje spotřebič 
sám do svého bytu nebo na jinou adresu, neodpovídá 
společnost IKEA za žádné poškození, ke kterému mohlo při 
dopravě dojít. Pokud ale dopravovala spotřebič na uvedenou 
adresu zákazníka společnost IKEA, pak je případné poškození 
při dopravě kryto touto zárukou IKEA.

•	 Na náklady na provedení první instalace spotřebiče IKEA.

•	 Jestliže ale určený poskytovatel služeb IKEA nebo jeho 
autorizovaný servisní partner opraví nebo vymění spotřebič 
v rámci této záruky, určený poskytovatel služeb IKEA nebo 
jeho autorizovaný servisní partner opravený spotřebič nebo 
nový spotřebič znovu nainstalují, pokud to bude nutné.

•	 To neplatí na území Irska. Další informace zákazníci získají 
na příslušné místní lince poprodejních služeb IKEA nebo 
u určeného poskytovatele služeb. 
(pouze pro Velkou Británii)

Tato omezení se nevztahují na práce prováděné bez zjištění 
závady, které provedl náš vyškolený technik s použitím našich 
originálních dílů za účelem přizpůsobení spotřebiče technickým 
bezpečnostním požadavkům v jiné zemi EU.

Uplatnění zákonů dané země
Záruka IKEA vám poskytuje konkrétní práva, která odpovídají 
všem místním právním předpisům nebo je přesahují. Tyto 
podmínky však žádným způsobem neomezují práva spotřebitele 
uvedená v místní legislativě.

Rozsah platnosti
Pro spotřebiče, které jsou zakoupeny v jedné zemi EU a převezeny 
do jiné země EU, budou servisní služby prováděny v rámci 
záručních podmínek obvyklých v nové zemi.
Povinnost provést servis v rámci této záruky platí, pouze pokud je 
spotřebič a jeho instalace v souladu s:
-	 technickými specifikacemi v zemi, ve které je záruka 

uplatňována;
-	 pokyny k montáži a bezpečnostními informacemi v návodu 

k použití.

Specializovaný POPRODEJNÍ SERVIS pro spotřebiče 
IKEA
Obraťte se prosím na určené autorizované servisní středisko IKEA 
v případě:
•	 požadavku na servis v rámci záruky;
•	 dotazů ohledně instalace spotřebiče IKEA do určeného 

kuchyňského nábytku IKEA;
•	 dotazů ohledně funkce spotřebičů IKEA.
Abychom vám mohli poskytnout co nejlepší pomoc, pečlivě 
si před tím, než nás kontaktujete, přečtěte pokyny k montáži 
a návod k použití.

Jak nás můžete kontaktovat, pokud potřebujete naše služby

Na poslední straně 
tohoto návodu je uveden 
úplný seznam určených 
autorizovaných servisních 
středisek IKEA a příslušná 
vnitrostátní telefonní čísla.

 Abychom vás mohli rychleji obsloužit, doporučujeme 
použít speciální telefonní čísla uvedená v této příručce. 
Používejte vždy telefonní čísla uvedená v brožuře 
konkrétního spotřebiče, se kterým potřebujete pomoci. 
Vždy si rovněž připravte číslo zboží IKEA (8místný kód) 
nebo 12místné servisní číslo uvedené na typovém štítku 
spotřebiče.

 TUTO ÚČTENKU SI USCHOVEJTE! 
Je to váš doklad o koupi a je nutný k uplatnění záruky. Na 
účtence rovněž najdete pro každý zakoupený spotřebič 
název zboží IKEA a jeho číslo (8místný kód).

Potřebujete další pomoc?
Máte-li další otázky, které se nevztahují k poprodejnímu servisu 
vašeho spotřebiče, obraťte se na zákaznické centrum místní 
prodejny IKEA. Doporučujeme vám, abyste si před tím, než nás 
budete kontaktovat, pečlivě přečetli dokumentaci ke spotřebiči.
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Información sobre seguridad
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Antes de usar el aparato, lea atentamente 
estas instrucciones de seguridad. Téngalas 
a mano para consultarlas más adelante.
Tanto estas instrucciones como el aparato 
contienen importantes advertencias de 
seguridad, que deben respetarse en 
todo momento. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad derivada del 
incumplimiento de estas instrucciones de 
seguridad, del uso indebido del aparato o 
del ajuste incorrecto de los mandos.

 Mantenga a los niños menores de 
3 años alejados del aparato. Los niños 
pequeños (3-8 años) deben mantenerse 
alejados del aparato, a menos que estén 
bajo vigilancia constante. Tanto los niños 
a partir de 8 años como las personas 
cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales estén disminuidas o que 
carezcan de la experiencia y conocimientos 
necesarios pueden utilizar este aparato si 
reciben la supervisión o las instrucciones 
necesarias para utilizarlo de forma segura 
y comprenden los riesgos a los que se 
exponen. Los niños no deberán jugar con 
el aparato. Los niños no deben encargarse 
de la limpieza y el mantenimiento, a 
menos que estén supervisados.

 ADVERTENCIA: Si la puerta o las junta 
de la puerta están dañadas, no deberá 
utilizar el horno hasta que haya sido 
reparado, podría lesionarse.

 ADVERTENCIA: No se deben calentar 
líquidos ni alimentos en envases sellados; 
existe riesgo de explosión. Calentar 
bebidas puede resultar en ebullición 
retardada, por lo que se debe llevar 
especial cuidado al entrar en contacto con 
el envase; existe riesgo de quemaduras.

 El horno microondas sirve para calentar 
alimentos y bebidas. No seque alimentos o 
ropa, ni caliente bolsas de agua, zapatillas, 
esponjas, y demás; existe riesgo de 
incendio. Cuando caliente alimentos en 
recipientes de plástico o papel, preste 

atención al horno; existe riesgo de 
incendio.

 Es necesario mover o agitar el 
contenido de los biberones y los potitos, 
además de comprobar su temperatura, 
ya que existe riesgo de quemaduras. No 
caliente huevos frescos o hervidos con 
cáscara, hay riesgo de explosión.

 Utilice exclusivamente utensilios que 
sean aptos para la cocción en hornos 
microondas. No utilice recipientes 
metálicos, existe riesgo de lesiones.

 Utilice únicamente una sonda de 
temperatura recomendada para este 
horno, hay riesgo de incendio.

Si sale humo, apague o desenchufe el 
aparato y mantenga la puerta cerrada 
para sofocar las llamas.

 Si el aparato se instala a 850 mm o más 
del suelo, procure no desplazar el plato 
giratorio al extraer los recipientes; existe 
riesgo de lesiones.

 No utilice el horno microondas para 
freír, porque no se puede controlar la 
temperatura del aceite.

 Los recipientes metálicos de comida 
y bebida no son aptos para la cocción en 
microondas.

 No quite las placas de protección 
interiores del microondas que están 
situadas en el lateral de la cavidad (solo en 
algunos modelos). Impiden que la grasa y 
las partículas de alimentos entren en los 
canales internos del horno.
USO PERMITIDO

ATENCIÓN: El aparato no está destinado 
a ponerse en funcionamiento por medio 
de un dispositivo de encendido externo, 
como un temporizador, o de un sistema de 
control remoto independiente.

 Este aparato está destinado a un 
uso en ambientes domésticos o en 
ambientes similares como: áreas de cocina 
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en oficinas, tiendas y otros entornos 
laborales; granjas; por los clientes de 
hoteles, moteles, hostales y otros entornos 
residenciales.

 Este aparato no es para uso 
profesional. No utilice el aparato al aire 
libre.
INSTALACIÓN

 La manipulación e instalación del 
aparato la deben realizar dos o más 
personas, ya que hay riesgo de lesiones. 
Utilice guantes de protección para el 
desembalaje y la instalación, ya que hay 
riesgo de cortes.

La instalación, incluido el suministro 
de agua (si lo hay), las conexiones 
eléctricas y las reparaciones, deben ser 
realizadas por un técnico cualificado. 
No realice reparaciones ni sustituciones 
de partes del aparato no indicadas 
específicamente en el manual del usuario. 
Mantenga a los niños alejados del lugar 
de instalación. Tras desembalar el aparato, 
compruebe que no se haya dañado 
durante el transporte. Si observa algún 
problema, contacte con el distribuidor o 
el Servicio Postventa más cercano. Una 
vez instalado el aparato, mantenga los 
restos de embalaje (plásticos, piezas 
de poliestireno extruido, etc.) fuera del 
alcance de los niños, ya que hay riesgo 
de asfixia. El aparato debe desconectarse 
del suministro eléctrico antes de efectuar 
cualquier operación de instalación; hay 
riesgo de descarga eléctrica.
Durante la instalación, compruebe que el 
aparato no dañe el cable de alimentación; 
hay riesgo de descarga eléctrica. No active 
el aparato hasta haberlo instalado por 
completo.

 Este aparato ha sido diseñado para 
usarlo empotrado.
No lo utilice sin empotrar ni colocado en 
un armario.
Tras desembalar el aparato, compruebe 
que la puerta cierra correctamente. Si 
observa algún problema, póngase en 
contacto con el distribuidor o el Servicio 
Postventa más cercano.

ADVERTENCIAS DE ELECTRICIDAD
Debe ser posible desconectar el 

aparato de la alimentación eléctrica 
desconectándolo si el enchufe es 
accesible o mediante un interruptor 
omnipolar instalado antes del enchufe de 
conformidad con las normas de cableado 
y el aparato debe contar con toma de 
tierra, de conformidad con las normativas 
de seguridad vigentes en materia de 
electricidad.

 No utilice alargadores, regletas ni 
adaptadores. Una vez terminada la 
instalación, los componentes eléctricos no 
deberán quedar accesibles para el usuario. 
No utilice el aparato si está mojado o va 
descalzo.
No use este aparato si tiene un cable o 
un enchufe de red dañado, si no funciona 
bien, o si se ha dañado o se ha caído.

 Si el cable de alimentación está dañado, 
sólo debe sustituirlo por otro idéntico 
por el fabricante, personal cualificado del 
servicio de asistencia técnica del fabricante 
o similar para evitar daños, hay riesgo de 
descarga eléctrica.
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Descripción del producto

Generalidades
Hay varios accesorios disponibles en el mercado. Antes de 
adquirirlos, asegúrese de que son adecuados para el uso con 
microondas.
Antes de cocinar, asegúrese de que los utensilios que utiliza son 
aptos para horno y que dejan pasar las microondas a través de 
ellos.
Cuando introduzca alimentos y accesorios en el horno 
microondas, asegúrese de que no entran en contacto con las 
paredes internas del horno. 
Esto es muy importante, especialmente cuando se trata de 
accesorios de metal o con partes metálicas.
Si los accesorios que contienen metal entran en contacto con 
las paredes internas del horno mientras está funcionando, se 
producirán chispas y el horno se estropeará.
Compruebe siempre que el plato giratorio gire sin problemas 
antes de poner en marcha el horno.

Soporte de plato giratorio
Utilice el soporte del plato giratorio debajo del plato giratorio de 
cristal. No coloque nunca otros utensilios sobre el soporte del 
plato giratorio.
Encaje el soporte del plato giratorio en el horno.

Plato giratorio de cristal
Utilice el plato giratorio de cristal con todos los métodos de 
cocción. El plato recoge la grasa y las partículas de comida que, 
de otro modo, quedarían en el interior del horno.
Coloque el plato giratorio de cristal en el soporte.

Accesorios
Soporte del plato giratorio 

x1

Plato giratorio de cristal 

x1

1 	 Panel de control 2 	 Lámpara de cavidad 3 	 Puerta 4 	 Botón de puerta

1

3

4

2
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Descripción del producto

1 	 Encendido/En espera
2 	 Función microondas
3 	 Descongelación manual/

ajuste del reloj
4 	 Flecha izquierda/derecha
5 	 Bloqueo de las teclas

6 	 Favorito
7 	 Descongelación 

automática/Silenciar 
sonidos

8 	 Inicio/Inicio rápido (Jet 
Start)

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

Iconosbotones
A 	 Microondas
B 	 Descongelación manual
C 	 Carne
D 	 Aves
E 	 Pescado

F 	 Pan
G 	 Vatios
H 	 Bloqueo de teclas
I 	 Tiempo 
L 	 Gramos 

Uso diario
Ajuste del reloj 
El ajuste del reloj se inicia automáticamente cuando el aparato 
se enchufa por primera vez, o después de un apagón.
Cuando el valor de la hora empiece a parpadear, utilice los 
botones de las flechas   para ajustarla y, a continuación, 
pulse Start  para confirmar. 
El valor de los minutos parpadeará, ajústelo con las flechas 
  y pulse Start  para confirmar.
Para cambiar los ajustes del reloj más tarde, ponga el aparato 
en modo de espera para ver la hora del reloj, mantenga pulsado 
el botón de descongelación manual  durante 3 segundos y 
siga el mismo procedimiento.

Encienda/ponga en modo de espera el aparato . 
Pulse el botón On/Standby  para encender el aparato o 
ponerlo en modo Standby.
Una vez encendido, puede seleccionar la función deseada (por 
defecto, el aparato propone la función Microondas al máximo 
nivel de potencia).
En modo de espera, la pantalla muestra el reloj.
Nota: Para ahorrar energía, el brillo de la pantalla se atenuará 
transcurrido un tiempo desde que entre en modo de espera.

Cocinar y recalentar con microondas 
Al encender el aparato, la función Microondas está seleccionada 
por defecto y la pantalla muestra el nivel de potencia actual. 
Pulse el botón Microwave  para ajustar el nivel de potencia 
(consulte la tabla siguiente).
A continuación, el tiempo de cocción aparecerá en la pantalla: 
utilice los botones de las flechas   para ajustarlo y, a 
continuación, pulse Start para iniciar el ciclo.
Nota: durante un ciclo de microondas, el nivel de potencia 
puede modificarse mediante el botón Microwave.

Nivel de potencia

Potencia Uso recomendado:

750 W

Calentar bebidas, agua, sopas ligeras, café, té u otros 
alimentos con un alto contenido en agua. Si el alimento 
contiene huevo o nata, elija una potencia inferior. 
Cocinar pescado, verdura, carne etc.

500 W
Cocinar con más cuidado, p. ej. salsas ricas en proteína, 
platos a base de queso y huevo, y para terminar de 
cocinar guisos.

350 W Cocción lenta de guisos, fundir mantequilla.

160 W Ablandar mantequilla, quesos. Ablandar helado.

Jet start 
Cuando el aparato está en modo de espera, puede iniciar un 
ciclo de microondas a la máxima potencia (750 W) pulsando 
simplemente el botón Start . Cada vez que pulse el botón 
Start, el tiempo de cocción aumentará en 30 segundos.
Nota: Para evitar la activación accidental, el ciclo solo se iniciará 
si la puerta se ha abierto recientemente. Si en la pantalla 
aparece el mensaje "puerta", abra y cierre la puerta y vuelva a 
pulsar Start.

Descongelación manual 
Para utilizar la función Descongelación Manual, encienda el 
aparato y pulse el botón Descongelación Manual , después 
utilice las flechas   para ajustar el tiempo de descongelación 
y pulse Start.
Inspeccione y compruebe el alimento con regularidad. Con 
la experiencia sabrá el tiempo necesario para las diferentes 
cantidades.
Los alimentos congelados en bolsas de plástico, film 
transparente o embalajes de cartón pueden ser colocados 
directamente en el horno siempre que el embalaje no tenga 
piezas metálicas (p. ej. alambres para cerrar bolsas).

G H
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La forma del embalaje influye en el tiempo de descongelación. 
Los paquetes planos se descongelan antes que los altos. Separe 
las piezas a medida que empiecen a descongelarse.  Los trozos 
sueltos se descongelan con mayor facilidad. Si se da el caso, 
proteja las partes del alimento que empiecen a calentarse, 
(por ejemplo, los extremos de los muslos y alitas de pollo) con 
láminas pequeñas de papel de aluminio.
A mitad de la descongelación, dé la vuelta a las piezas grandes.
Los alimentos hervidos, los caldos y las salsas para carne, 
se descongelan mejor si se remueven durante el proceso de 
descongelación. Al descongelar, es preferible descongelar los 
alimentos de menos y dejar que el proceso finalice durante el 
tiempo de reposo.
El tiempo de espera después de la descongelación siempre 
mejora el resultado puesto que la temperatura se distribuirá de 
manera uniforme por los alimentos.

Ajustar la duración de un ciclo de funcionamiento
Durante una función manual, la duración del ciclo puede 
ajustarse utilizando los botones de las flechas   o 
pulsando varias veces el botón Start . Cada vez que se pulsa 
el botón Start, se añaden 30 segundos.

Descongelación Automática 
La descongelación automática ajusta automáticamente el 
proceso de descongelación para los distintos tipos de alimentos 
(consulte la tabla). Después de encender el aparato, pulse 
repetidamente el botón Automatic Defrost  para seleccionar 
el tipo de alimento y, a continuación, utilice las flechas   
para ajustar su peso neto. 
Si los alimentos están a una temperatura superior a la de la 
congelación (-18°C), elija un peso inferior para los alimentos. 
Si los alimentos están a una temperatura inferior a la de la 
congelación (-18°C), elija un peso superior para los alimentos.
Tras pulsar Start , se mostrará una breve animación 
mientras se calcula el tiempo de descongelación necesario y, a 
continuación, se iniciará el ciclo.
Dependiendo del alimento seleccionado, la pantalla puede 
mostrar "girar alimento" en un momento determinado del ciclo 
de descongelación. Para garantizar una descongelación más 
uniforme, dé la vuelta a los alimentos, cierre la puerta y pulse 
Start  para reanudar el ciclo.
Si no se realiza ninguna acción después de que aparezca el 
mensaje "girar comida", el ciclo se reanudará automáticamente 
al cabo de unos minutos.

Alimentos Consejos

Carne

(100 g - 1,5 kg)

Carne picada, chuletas, filetes o asados.

Aves

(100 g - 1,5 kg)

Pollo entero, en trozos o filetes.

Pescado

(100 g - 1,5 Kg)

Lomos enteros o en filetes.

Pan

(50 g - 800 g)

Panecillos, barras pequeñas o pan de 
molde

Nota: Para alimentos que no figuran en esta tabla y si el peso 
es inferior o superior al peso recomendado, es necesario usar la 
función "Descongelación manual".

Mensaje “Puerta”
La pantalla puede mostrar el mensaje "puerta" en los siguientes 
casos:
• Después de activar el Inicio rápido (Jet Start): es necesario 
abrir y cerrar la puerta y, a continuación, volver a pulsar Start 

.
• Al intentar iniciar una función con la puerta abierta: es 
necesario cerrar la puerta y volver a pulsar Start .

Pausa
Al abrir la puerta se detendrá el ciclo de cocción/descongelación, 
lo que le permitirá comprobar, girar o remover los alimentos.
Para reanudar el ciclo, cierre la puerta y pulse el botón Start . 
El ciclo continuará desde donde se quedó.
Nota: Si se deja en modo Pausa durante 10 minutos, el aparato 
entrará automáticamente en modo de espera.

Prolongar un ciclo
Cuando finalice el ciclo, sonarán tres sonidos y la pantalla 
mostrará el mensaje "Fin".
Después de haber comprobado los alimentos, es posible 
prolongar el ciclo utilizando los botones de las flechas   
y pulsando a continuación Start , o simplemente pulsando 
Start . Cada vez que se pulsa el botón Start, se añaden 30 
segundos.
Nota: Transcurridos unos minutos desde que aparezca "Fin" en 
la pantalla, el aparato entrará automáticamente en modo de 
espera.

Enfriamiento
Cuando finaliza una función, el horno realiza un ciclo de 
enfriamiento. Esto es normal.  
Tras finalizar dicho proceso el horno se apaga de forma 
automática.

Favorito 
Esta función permite guardar y recuperar una función preferida 
con solo pulsar el botón Favorite.
Para memorizar una función, selecciónela y ajuste la 
configuración que desee (ej.: nivel de potencia, tiempo de 
cocción, etc.). A continuación, mantenga pulsado el botón 
Favorite  durante 3 segundos hasta que se reproduzca un 
sonido de confirmación y la información mostrada parpadee.
Para recuperar la función guardada, encienda el aparato y pulse 
una vez el botón Favorite . La pantalla mostrará la función y 
sus ajustes, pulse el botón Start  para iniciar el ciclo. 

Bloqueo de teclas 
Esta función bloquea todos los botones del panel de control 
para evitar pulsaciones accidentales. Para activar o desactivar 
esta función, mantenga pulsado el botón Keylock  durante 3 
segundos hasta que suene un sonido de confirmación. 
El icono de bloqueo de teclas aparece en la pantalla cuando la 
función está activada. 
Nota: Cuando esta función está activa, solo es posible apagar 
el aparato o desactivar el bloqueo de teclas (Keylock). Si pulsa 
cualquier otro botón, el icono de bloqueo de teclas parpadeará.

Silenciar sonidos 
Esta función silencia todos los sonidos, excepto el que se 
reproduce al apagar el aparato. Para activar o desactivar la 
función, mantenga pulsado el botón Descongelación automática 

 durante 3 segundos hasta que se oiga un sonido de 
confirmación.



ESPAÑOL 	 100

Qué hacer si...
Problema Posible causa Solución

El aparato no funciona. No hay conexión del aparato o de la 
red eléctrica.

Verifique los fusibles y que existe alimentación eléctrica.

La puerta no está cerrada. Abra y cierre la puerta antes de intentarlo de nuevo.

Aparece un mensaje que indica 
lo siguiente: F1E1, F1E3, F2E2, 
etc.

El horno ha detectado que se ha 
producido un fallo en uno de sus 
sensores o un desperfecto similar.

Desconecte el horno, espere 10 minutos antes de volver 
a conectarlo, e intente hacerlo funcionar otra vez. Si el 
problema no se resuelve: llame al servicio técnico.

Los alimentos se calientan de 
manera irregular.

Las partes muy delgadas, como 
las puntas de alitas o similares, no 
están protegidas.

Proteja las partes más delgadas con papel de aluminio.

El alimento se calentó con 
demasiada potencia.

Elija una potencia más baja.

El plato giratorio se ha detenido. Compruebe que el plato giratorio y su soporte están en la 
posición correcta y el alimento bien centrado, sin tocar las 
paredes de la cavidad.

El alimento no gira. El plato giratorio se ha detenido. Compruebe que el plato giratorio y su soporte están en la 
posición correcta y que la base de la cavidad está limpia.

Los botones no funcionan. La función de bloqueo de teclas 
podría estar activa.

Desactive la función de bloqueo de teclas manteniendo 
pulsado durante 3 seg. el botón Keylock

Centro de servicio autorizado
Antes de llamar al Centro de servicio autorizado: 
1.	 Intente resolver el problema (consulte la tabla “Qué hacer si...”). 
2.	 Apague el aparato y vuelva a encenderlo para ver si se ha solucionado el problema. 
Si el fallo persiste después de estas comprobaciones, contacte con el Centro de servicio 
autorizado de IKEA más cercano. 
Indique lo siguiente: 
	- el tipo de fallo; 
	- tipo y modelo exactos del aparato; 
	- el número para centro de servicio autorizado (aparece después de la palabra “Service” en la placa de características) situada en el 

borde interior de la cavidad del horno (se ve al abrir la puerta); 
	- su dirección completa; 
	- su número de teléfono. 

Si fuera necesaria alguna reparación, contacte con el Centro de servicio autorizado de IKEA (para garantizar el uso de piezas de 
recambio originales y una correcta reparación). 

 

Datos técnicos
Identificación del modelo: SPJUTBO.
Tensión de alimentación 220-240 V/50 Hz
Entrada de potencia nominal 1.300 W
Fusible 10 A
Potencia de salida de microondas 750 W
Dimensiones exteriores (L x A x H) 394 x 595 x 320
Dimensiones de la cavidad interior (L x A x H) 187 x 370 x 290

La información técnica se encuentra en la placa de datos 
técnicos, dentro del aparato.
Datos sobre prestaciones de calor conformes con la norma CEI 
60705.
La CEI (Comisión Electrotécnica Internacional), SC. 59H, ha 
desarrollado una norma para las pruebas comparativas de los 
hornos microondas.
Para este horno, se recomienda lo siguiente:

Prueba Cantidad Tiempo aprox. Nivel de potencia Recipiente
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Pyrex 3.838
13,3 500 g 10 min 3 s (calculado automáticamente) Descongelación automática > Carne
11.1 100 g - 200 g 1 min 40 s - 3 min 20 s 750 W  Pyrex 150 ml

NOTA: esta información es sólo para un técnico cualificado.
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Montaje del aparato
Para instalar el aparato, siga las instrucciones de montaje que 
entregamos por separado.
Los niños no deben llevar a cabo el proceso de instalación. 
Mantenga a los niños alejados durante la instalación del aparato. 
Mantenga todos los materiales de embalaje (bolsas de plástico, 
piezas de poliestireno, etc.) fuera del alcance de los niños durante y 
después de instalar el aparato.
Utilice guantes de protección para realizar todas las operaciones de 
desembalaje e instalación.
No intente trasladar ni instalar el aparato si no cuenta con la 
ayuda de otra persona como mínimo. Desconecte el aparato de 
la red eléctrica antes de efectuar cualquier trabajo de limpieza o 

mantenimiento.
Tras desembalar el aparato, compruebe que no se haya dañado 
durante el transporte. Si observa algún problema, póngase en 
contacto con el distribuidor o el Servicio Postventa más cercano.
Tras desembalar el aparato, compruebe que la puerta cierra 
correctamente.
Si observa algún problema, póngase en contacto con el distribuidor 
o el Servicio Postventa más cercano. Para evitar daños, retire el 
horno
de la base de poliestireno sólo en el momento de la instalación.
Durante la instalación, compruebe que el aparato no dañe el cable 
de alimentación.

Antes de conectar el horno
Compruebe que la tensión indicada en la placa de características 
corresponda a la tensión de su hogar.
La placa de datos se encuentra en el borde frontal del horno (visible 
con la puerta del horno abierta).
No quite las placas de protección interiores del microondas que 
están situadas en el lateral de la cavidad del horno. Impiden que la 
grasa y las partículas de alimentos entren en los canales internos 
del horno.

Antes del montaje, asegúrese de que la cavidad del horno esté 
vacía.
Compruebe que el electrodoméstico no esté dañado.
Compruebe que las puertas cierran perfectamente sobre su 
soporte y que la junta interna de la puerta está en buenas 
condiciones. Vacíe el horno y limpie su interior con un paño 
suave húmedo. No ponga en marcha el aparato si tiene un 
cable de alimentación o un enchufe estropeados, si no funciona 
correctamente, o si ha sufrido daños o caídas. No sumerja en agua 
el enchufe ni el cable de alimentación. Mantenga el cable alejado 
de superficies calientes. Pueden producirse descargas eléctricas, 
incendios u otras situaciones peligrosas.

Después de conectar el horno
El horno sólo funciona si la puerta está bien cerrada.
La normativa exige que el electrodoméstico cuente con toma de 
conexión a tierra.
El fabricante declina toda responsabilidad por lesiones a personas o 
animales, o daños a la propiedad, 
que sean consecuencia del incumplimiento de estas normas.
Los fabricantes no se hacen responsables de ningún daño 
ocasionado debido al incumplimiento de estas instrucciones por 
parte del usuario.
El incumplimiento de estas instrucciones puede crear situaciones 
de riesgo. El fabricante declina toda responsabilidad por lesiones 
a personas o animales o daños a la propiedad derivados del 
incumplimiento de estas normas e instrucciones.

ATENCIÓN: El electrodoméstico no está destinado a ponerse en 
funcionamiento por medio de un temporizador externo o de un 
sistema de mando a distancia independiente.
Una vez terminada la instalación, los componentes eléctricos no 
deben quedar accesibles para el usuario.
Para que la instalación cumpla la normativa sobre seguridad, utilice 
un interruptor omnipolar con un espacio mínimo entre contactos 
de 3 mm.
ADVERTENCIA : El cable de alimentación debe ser suficientemente 
largo para permitir la conexión del electrodoméstico, empotrado en 
el mueble, a la toma de red.
No tire del cable de alimentación.
Si el cable de alimentación está dañado, sólo deberá ser 
reemplazado por otro de las mismas características. El cable 
de conexión a la red solo puede ser sustituido por un técnico 
cualificado siguiendo las instrucciones del fabricante y la normativa 
de seguridad vigente. Póngase en contacto con un centro de 
asistencia técnica autorizado.
No ponga en marcha el aparato si tiene un cable de alimentación 
o un enchufe estropeados, si no funciona correctamente, o si ha 
sufrido daños o caídas. No sumerja en agua el enchufe ni el cable 
de alimentación. Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
No toque el aparato si tiene alguna parte del cuerpo húmeda y no 
lo utilice con los pies descalzos.
Por aparatos con enchufes instalados, si el aparato tiene instalado 
un enchufe que no es apto para la toma de corriente, póngase en 
contacto con un técnico cualificado.
No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. No conecte el 
electrodoméstico a un enchufe que pueda ser manejado por 
control remoto.

Instalación

Conexión eléctrica
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ADVERTENCIA: Es peligroso que personas 
no competentes realicen operaciones y 
reparaciones técnicas que impliquen la 
extracción de las cubiertas que protegen de la 
exposición a la energía de microondas.

ADVERTENCIA: Si no se mantiene el horno 
limpio, se podría deteriorar la superficie, lo 
cual podría reducir la vida útil del aparato y 
conducir a una situación peligrosa.

ADVERTENCIA: Limpie regularmente el 
horno y quite los restos de alimentos.

ADVERTENCIA:  Asegúrese de que el 
aparato esté apagado y desconectado de la 
red eléctrica antes de llevar a cabo las tareas 
mantenimiento; existe riesgo de descarga 
eléctrica. No utilice aparatos de limpieza con 
vapor.

ADVERTENCIA: No utilice limpiadores 
abrasivos ni rasquetas metálicas para limpiar 
el cristal de la puerta, ya que podrían arañar la 
superficie, lo que puede provocar que el cristal 
se rompa.

 Antes de realizar operaciones de limpieza 
o mantenimiento, asegúrese de que se 
ha enfriado el aparato. existe riesgo de 
quemaduras

ADVERTENCIA: Apague el aparato antes de 
sustituir la bombilla; existe riesgo de descarga 
eléctrica.

ELIMINACIÓN DE LOS MATERIALES DE 
EMBALAJE
El material de embalaje es 100 % reciclable y está marcado con el 
símbolo de reciclaje.
Por lo tanto, deberá desechar las diferentes piezas del embalaje de 
forma responsable, respetando siempre las normas locales sobre 
residuos.

ELIMINACIÓN DE LOS ELECTRODOMÉSTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. 
Debe desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, 
recuperación y reciclaje de electrodomésticos, póngase en contacto 
con las autoridades locales, con el servicio de recogida de residuos 
domésticos, o con la tienda en la que adquirió el aparato. Este 
aparato lleva la marca de conformidad con la Directiva europea 
2012/19/UE relativa a los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE). La correcta eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud.

El símbolo  que se incluye en el aparato o en la documentación 
que lo acompaña indica que no puede tratarse como un residuo 
doméstico, sino que debe entregarse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGÍA
Precaliente el horno solamente si así se especifica en la tabla 
de cocción o en la receta. Utilice bandejas pasteleras lacadas o 
esmaltadas oscuras, ya que absorben mejor el calor. Los alimentos 
que requieren una cocción prolongada se siguen cocinando incluso 
después del apagado del horno.
Este producto incluye una fuente de luz con una clase de eficiencia 
energética D.

Cuestiones medioambientales



ESPAÑOL 	 103

GARANTÍA IKEA
¿Qué plazo de validez tiene la garantía de IKEA?
Esta garantía es válida durante cinco años a partir de la fecha 
original de la compra de su aparato en IKEA. Como prueba de la 
compra, es necesario presentar el ticket de compra original. Si se 
realizan reparaciones en el periodo de garantía, no se ampliará el 
periodo de garantía del electrodoméstico.

¿Quién llevará a cabo el servicio?
El servicio lo llevará a cabo el proveedor de servicios de IKEA a 
través de sus propias operaciones de servicio o mediante su red de 
socios de servicio autorizados.

¿Qué cubre esta garantía?
La garantía cubre los fallos del electrodoméstico provocados por 
una fabricación defectuosa o por fallos en los materiales a partir 
de la fecha de la compra en IKEA. Esta garantía se aplica sólo al uso 
doméstico. En el capítulo «¿Qué supuestos no cubre esta garantía?» 
se especifican las excepciones Durante el periodo de validez de 
la garantía, los costes para reparar el fallo, como reparaciones, 
piezas, mano de obra y transportes estarán cubiertos siempre que 
el acceso al aparato sea posible sin incurrir en costes especiales. En 
estas condiciones, se aplican las directrices de la UE (N.º 99/44/EG) 
y las respectivas normativas locales. Las piezas sustituidas serán 
propiedad de IKEA.

¿Qué hará IKEA para solucionar el problema?
Un proveedor de servicios designado por IKEA examinará el 
producto y decidirá, exclusivamente bajo su criterio, si está cubierto 
por esta garantía. Si se considera cubierto, el proveedor de servicios 
de IKEA o un socio de servicio autorizado, con sus propios medios 
de servicio y exclusivamente bajo su criterio, reparará el producto 
defectuoso o lo sustituirá por un producto idéntico o similar.

¿Qué no cubre la garantía?
•	 El desgaste normal.
•	 Los daños deliberados o por negligencia, los daños provocados 

por el incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento, 
la instalación incorrecta o con una conexión a la tensión 
incorrecta, los daños provocados por reacción química 
o electroquímica, los daños por óxido, corrosión o agua, 
incluyendo, entre otros, los daños provocados por excesos 
de incrustaciones de cal en el suministro de agua y los daños 
provocados por condiciones ambientales extraordinarias.

•	 Piezas consumibles, incluidas las baterías y las bombillas.
•	 Piezas no funcionales y decorativas, que no afecten al uso 

normal del electrodoméstico, incluidas cualquier posible raya y 
las diferencias de color.

•	 Daños accidentales provocados por objetos o sustancias 
extraños, por la limpieza o por el desbloqueo de los filtros, los 
sistemas de vaciado o los cajetines para el jabón.

•	 Daños provocados a las siguientes piezas: vitrocerámica, 
accesorios, cestas para la vajilla y los cubiertos, tuberías de 
llenado o vaciado, juntas, bombillas o sus cubiertas, pantallas, 
mandos, cajas o piezas de las cajas. Salvo que esos daños 
hayan sido provocados por fallos en la producción.

•	 Casos en los que no se podría encontrar ningún fallo durante la 
visita de un técnico.

•	 Las reparaciones no realizadas por nuestros proveedores de 
servicios y/o un socio de servicios contractual, o cuando se 
utilicen piezas diferentes a las originales.

•	 Reparaciones provocadas por una instalación defectuosa o que 
no cumpla las especificaciones.

•	 Uso del electrodoméstico en un entorno no-doméstico, es decir, 
para uso profesional.

•	 Los daños de transporte. Si un cliente transporta el producto 
a su casa o a otra dirección, IKEA no se responsabiliza de los 
daños que pueda sufrir en el trayecto. No obstante, si IKEA 
entrega el producto en la dirección indicada por el cliente, los 
daños del producto producidos con motivo del transporte serán 
cubiertos por IKEA.

•	 El coste de la instalación inicial del electrodoméstico IKEA.
•	 Sin embargo, si un proveedor de servicio designado por IKEA o 

un socio de servicio autorizado repara o sustituye el aparato de 
conformidad con los términos de esta garantía, el proveedor de 
servicios designado o su socio de servicio autorizado reinstalará 
el aparato reparado o el nuevo aparato, si es necesario.

•	 Esto no se aplica al territorio de Irlanda, el cliente deberá 
ponerse en contacto con el servicio postventa local de IKEA o 
con un proveedor de servicios designado por nosotros para 
obtener más información. 
(solo para GB)

Estas restricciones no se aplican a los trabajos sin fallos realizados 
por un especialista cualificado utilizando nuestras piezas originales 
para adaptar el aparato a las especificaciones de seguridad de otro 
país de la UE.

Cómo se aplica la ley nacional
La garantía de IKEA le concede derechos legales específicos que 
cubren o superan todos los requisitos legales locales. Sin embargo, 
estas condiciones no limitan en modo alguno ningún derecho de 
consumidor establecido por la legislación local.

Área de validez
Para los electrodomésticos comprados en un país de la UE que son 
llevados a otro país de la UE, se proporcionarán los servicios de 
acuerdo con las condiciones de la garantía normales en el nuevo país.
La obligación de realizar servicios en el marco de la garantía 
únicamente existe si el aparato cumple y está instalado de acuerdo 
con:
-	 las especificaciones técnicas del país en el que se solicita la 

garantía;
-	 las Instrucciones de montaje y la Información sobre seguridad 

del Manual de usuario.

El SERVICIO POSTVENTA específico para aparatos de IKEA
No dude en ponerse en contacto con el Centro de servicio 
autorizado de IKEA para:
•	 solicitar un servicio previsto esta garantía;
•	 solicitar aclaraciones sobre la instalación del aparato de IKEA en 

los muebles de cocina específicos de IKEA;
•	 solicitar aclaraciones sobre las funciones de los aparatos de IKEA.
Para que podamos ofrecerle la mejor asistencia posible, lea 
atentamente las Instrucciones de montaje y/o el Manual de usuario 
antes de ponerse en contacto con nosotros.

Cómo contactar con nosotros si necesita nuestros servicios

Consulte la última página de 
este manual para ver la lista 
completa de centros de servicio 
autorizado designados por IKEA y 
los correspondientes números de 
teléfono nacionales.

 
Para poder ofrecerle un servicio más rápido, 
recomendamos utilizar los números de teléfono 
específicos que se indican en este manual. Consulte 
siempre los números indicados en el folleto del aparato 
específico para el que necesite la asistencia. Consulte 
también siempre el número de artículo IKEA (código de 8 
dígitos) y el número de servicio de 12 dígitos situado en la 
placa de datos de su aparato.

¡GUARDE EL RECIBO DE COMPRA! 
Es la prueba de la compra y lo necesitará para hacer uso de 
la garantía. El ticket de venta también informa el nombre y el 
número de artículo de IKEA (código de 8 dígitos) de cada uno 
de los aparatos que ha comprado.

¿Necesita más ayuda?
Si tiene alguna pregunta adicional que no esté relacionada con el 
Servicio Postventa de sus aparatos, póngase en contacto con el 
centro de atención telefónica de su tienda IKEA más cercana. Le 
recomendamos que lea atentamente la documentación del aparato 
antes de ponerse en contacto con nosotros.
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Informazioni sulla sicurezza
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Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le 
seguenti norme di sicurezza. Conservarle 
per eventuali consultazioni successive.
Queste istruzioni e l'apparecchio sono 
corredati da importanti avvertenze 
di sicurezza, da leggere e osservare 
sempre. Il fabbricante declina qualsiasi 
responsabilità che derivi dalla mancata 
osservanza delle presenti istruzioni di 
sicurezza, da usi impropri dell'apparecchio 
o da errate impostazioni dei comandi.

 Tenere l’apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore a 3 anni. 
Tenere i bambini di età inferiore agli 8 
anni a debita distanza dall’apparecchio, 
a meno che non siano costantemente 
sorvegliati. L’uso di questo apparecchio 
da parte di bambini di età superiore 
agli 8 anni, di persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
di persone sprovviste di esperienza e 
conoscenze adeguate è consentito solo 
con un’adeguata sorveglianza, o se tali 
persone siano state istruite sull’utilizzo 
sicuro dell’apparecchio e siano consapevoli 
dei rischi. Vietare ai bambini di giocare 
con l’apparecchio. I bambini non 
devono eseguire operazioni di pulizia e 
manutenzione dell’apparecchio senza la 
sorveglianza di un adulto.

 ATTENZIONE!: Se la porta o le 
guarnizioni sono danneggiate, prima 
di riutilizzare il forno è necessario farlo 
riparare per non incorrere in lesioni 
personali.

 ATTENZIONE!: Evitare il riscaldamento 
di liquidi e cibi in contenitori sigillati 
per evitare che questi scoppino; il 
riscaldamento delle bevande può causare 
scoppi ritardati, pertanto nel maneggiare 
il contenitore è necessario adottare la 
necessaria cautela per evitare il rischio di 
ustioni.

 Il forno a microonde è destinato al 
riscaldamento di alimenti e bevande. Non 

utilizzare l'apparecchio per asciugare 
alimenti o capi di abbigliamento o per 
riscaldare cuscini termici, pantofole, 
spugne e oggetti simili; queste operazioni 
potrebbero creare rischi di incendio. 
Durante il riscaldamento di cibo in 
contenitori di plastica o carta, sorvegliare il 
forno per evitare il rischio di incendi.

 Quando si riscaldano biberon o vasetti 
di omogeneizzati, agitare o mescolare il 
contenuto e controllare la temperatura 
prima di servirli, per evitare rischi di 
ustioni. Non riscaldare le uova nel guscio o 
le uova intere già cotte, perché potrebbero 
scoppiare.

 Usare solo utensili che siano adatti 
per la cottura a microonde. Non utilizzare 
contenitori metallici per evitare il rischio di 
lesioni.

 Utilizzare soltanto sonde per la 
temperatura di tipo raccomandato per il 
forno in questione per evitare il rischio di 
incendio.

 Se si nota del fumo, spegnere il forno o 
staccare la spina di alimentazione e tenere 
lo sportello chiuso per evitare possibili 
fiammate.

 Se l'apparecchio è installato ad almeno 
850 mm dal pavimento, fare attenzione a 
non spostare il piatto rotante quando si 
estraggono i recipienti, per evitare rischi di 
lesioni.

 Non usare il forno a microonde per 
cucinare piatti fritti perché è impossibile 
controllare la temperatura dell'olio.

 I recipienti metallici per alimenti e 
bevande non sono idonei per la cottura a 
microonde.

 Non rimuovere le piastre di protezione 
del forno a microonde che si trovano sulle 
pareti laterali della cavità (solo alcuni 
modelli). Tali pannelli impediscono che i 
grassi e pezzetti di cibo entrino nei canali 
di diffusione delle microonde.
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USO CONSENTITO
 ATTENZIONE: l’apparecchio non è 

destinato ad essere messo in funzione 
mediante un dispositivo di commutazione 
esterno, ad esempio un temporizzatore, 
o attraverso un sistema di comando a 
distanza separato.

 L'apparecchio è destinato all'uso 
domestico e ad applicazioni analoghe, 
quali: aree di cucina per il personale di 
negozi, uffici e altri contesti lavorativi; 
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & 
breakfast e altri ambienti residenziali.

 Questo apparecchio non è destinato 
all’uso professionale. Non utilizzare 
l’apparecchio all’aperto.
INSTALLAZIONE

 Per evitare il rischio di lesioni personali, 
le operazioni di movimentazione e 
installazione dell’apparecchio devono 
essere eseguite da almeno due persone. 
Per le operazioni di disimballaggio e 
installazione utilizzare i guanti protettivi 
per non procurarsi tagli.

 Le operazioni di installazione, compresi 
gli eventuali allacci alla rete idrica e i 
collegamenti elettrici, e gli interventi di 
riparazione devono essere eseguiti da 
personale qualificato. Non riparare o 
sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio 
se non espressamente richiesto nel 
manuale d'uso. Tenere i bambini a 
distanza dal luogo dell'installazione. Dopo 
aver disimballato l'apparecchio, assicurarsi 
che non sia stato danneggiato durante il 
trasporto. In caso di problemi, contattare 
il rivenditore o il Servizio Assistenza 
più vicino. A installazione completata, 
conservare il materiale di imballaggio 
(parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori 
della portata dei bambini per evitare 
potenziali rischi di soffocamento. Per 
evitare rischi di scosse elettriche, prima 
di procedere all'installazione scollegare 
l'apparecchio dalla rete elettrica.
Durante l'installazione, accertarsi che 
l'apparecchio non possa danneggiare il 
cavo di alimentazione e causare così rischi 
di scosse elettriche. Attivare l'apparecchio 
solo dopo avere completato la procedura 
di installazione.

 Questo apparecchio è realizzato per 
l’installazione a incasso.
Non utilizzarlo per l'installazione libera o 

all'interno di un mobile chiuso.
Dopo aver disimballato l'apparecchio, 
accertarsi che lo sportello dell'apparecchio 
si chiude correttamente. In caso di 
problemi, contattare il rivenditore o il 
Servizio Assistenza.
AVVERTENZE ELETTRICHE

Deve essere possibile scollegare 
l’apparecchio dalla rete elettrica 
disinserendo la spina, se questa è 
accessibile, o tramite un interruttore 
multipolare installato a monte della presa 
nel rispetto dei regolamenti elettrici 
vigenti; inoltre, l’apparecchio deve essere 
messo a terra in conformità alle norme di 
sicurezza elettrica nazionali.

 Non utilizzare cavi di prolunga, prese 
multiple o adattatori. Una volta terminata 
l'installazione, i componenti elettrici 
non devono più essere accessibili. Non 
utilizzare l'apparecchio quando si è bagnati 
oppure a piedi nudi.
Non accendere l'apparecchio se il 
cavo di alimentazione o la spina sono 
danneggiati, se si osservano anomalie di 
funzionamento o se l'apparecchio è caduto 
o è stato danneggiato.

 Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito con 
uno dello stesso tipo dal produttore, da un 
centro di assistenza autorizzato o da un 
tecnico qualificato per evitare situazioni di 
pericolo o rischi di scosse elettriche.
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Descrizione prodotto

Indicazioni generali
In commercio sono disponibili diversi accessori. Prima di 
acquistarli, accertarsi che siano idonei alla cottura a microonde.
Prima di iniziare la cottura, assicurarsi che gli utensili da 
utilizzare siano resistenti al calore del forno e permettano il 
passaggio delle microonde.
Quando si introducono alimenti e accessori nel forno a 
microonde, accertarsi che non tocchino le pareti interne del 
forno. 
Questa precauzione è particolarmente importante per gli 
accessori metallici o con componenti metallici.
Se gli accessori metallici vengono a contatto con le pareti 
interne mentre il forno è in funzione, si produrranno scintille e il 
forno potrebbe danneggiarsi.
Prima di avviare il forno, assicurarsi sempre che il piatto rotante 
possa ruotare liberamente.

Supporto per piatto rotante
Il supporto deve essere utilizzato per sostenere il piatto rotante 
in vetro. Non appoggiare altri utensili sopra il supporto per il 
piatto rotante.
Montare il supporto per il piatto rotante nel forno.

Piatto rotante di vetro
Il piatto rotante in vetro può essere utilizzato in tutte le 
modalità di cottura. Il piatto rotante raccoglie i sughi di 
cottura e le particelle di cibo che altrimenti macchierebbero e 
sporcherebbero l'interno del forno.
Appoggiare il piatto rotante in vetro sull'apposito supporto.

Accessori
Supporto per piatto rotante 

x1

Piatto rotante di vetro 

x1

1 	 Pannello comandi 2 	 Luce interna 3 	 Sportello 4 	 Pulsante sportello

1

3

4

2
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1 	 On/Standby
2 	 Funzione microonde
3 	 Scongelamento manuale/

Impostazione orologio
4 	 Freccia sinistra/destra
5 	 Blocco tasti

6 	 Preferita
7 	 Scongelamento 

automatico/Silenziamento 
segnali acustici

8 	 Avvio/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IconeTasti
A 	 Microonde
B 	 Scongelamento manuale
C 	 Carne
D 	 Pollame
E 	 Pesce

F 	 Pane
G 	 Watt
H 	 Blocco tasti
I 	 Ora 
L 	 Grammi 

Uso quotidiano
Impostazione Orologio 
L'impostazione dell'orologio viene avviata automaticamente al 
primo collegamento dell'apparecchio o dopo un'interruzione di 
corrente.
Quando il valore dell'ora inizia a lampeggiare, utilizzare i tasti 
freccia   per regolarlo, quindi premere Avvio  per 
confermare. 
Lampeggerà quindi il valore dei minuti, regolarlo con le frecce 

 e premere Avvio  per confermare.
Per modificare le impostazioni dell'orologio in un secondo 
momento, portare l'apparecchio in modalità Standby per 
visualizzare l'ora dell'orologio, tenere premuto il tasto 
Scongelamento manuale  per 3 secondi e seguire la stessa 
procedura.

Accensione/Messa in standby dell'apparecchio  
Premere il pulsante On/Standby  per accendere l'apparecchio 
o per metterlo in modalità Standby.
Dopo l'accensione, è possibile selezionare la funzione desiderata 
(per impostazione predefinita, l'apparecchio propone la funzione 
Microonde al massimo livello di potenza).
Quando è in Standby, il display mostra l'orologio.
Nota: Per risparmiare energia, la luminosità del display si riduce 
dopo un certo tempo dal passaggio alla modalità Standby.

Cottura e riscaldamento con microonde 
All'accensione dell'apparecchio, viene automaticamente 
selezionata la funzione Microonde e il display visualizza il livello 
di potenza corrente. Premere il pulsante Microonde  per 
regolare il livello di potenza (vedere la tabella seguente).
Successivamente, sul display appare il tempo di cottura: 
utilizzare i pulsanti freccia   per regolarlo, quindi premere 
Avvio per avviare il ciclo.
Nota: mentre è in corso un ciclo microonde, è possibile 
modificare il livello di potenza con il tasto Microonde.

Livello di potenza

Potenza Uso consigliato:

750 W

Riscaldamento di bevande, acqua, minestre, caffè, tè o altri 
alimenti ad alto contenuto di acqua. Se l'alimento contiene 
uova o panna, scegliere una potenza inferiore. 
Cottura di pesce, verdura, carne, ecc.

500 W
Per una cottura più delicata di salse molto proteiche o piatti 
a base di uova e formaggio, e per terminare la cottura di 
piatti in umido.

350 W Far bollire lentamente stufati e per sciogliere il burro.

160 W Per ammorbidire burro e formaggi. Per ammorbidire i 
gelati.

Jet start 
Quando l'apparecchio è in modalità Standby, è possibile 
avviare un ciclo microonde al massimo livello di potenza (750 
W) semplicemente premendo il pulsante Avvio . Ad ogni 
azionamento del pulsante Avvio il tempo di cottura aumenta di 
30 secondi.
Nota: per evitare attivazioni accidentali, il ciclo si avvia solo 
se lo sportello è stato aperto di recente. Se il display mostra il 
messaggio "door", aprire e chiudere lo sportello, quindi premere 
nuovamente Avvio.

Scongelamento manuale 
Per utilizzare la funzione di scongelamento manuale, accendere 
l'apparecchio e premere il pulsante Scongelamento manuale 

, quindi utilizzare le frecce   per regolare il tempo di 
scongelamento e premere Avvio.
Controllare regolarmente l'alimento. Con l'esperienza si 
apprenderanno i tempi corretti per le diverse quantità.
Gli alimenti congelati in confezioni di plastica o cartone possono 
essere introdotti direttamente nel forno, purché la confezione 
non contenga parti metalliche (es. ferretti di chiusura).

G H
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La forma della confezione influisce sui tempi di scongelamento. 
Le confezioni di basso spessore si scongelano più rapidamente 
rispetto a quelle più spesse. Separare gli alimenti quando 
iniziano a scongelarsi.  Le porzioni separate si scongelano 
più rapidamente. Se durante lo scongelamento si nota che 
alcune parti di alimento iniziano a cuocere (es. cosce di pollo ed 
estremità delle ali), è bene coprirle con dei pezzetti di foglio di 
alluminio.
Girare i pezzi più grossi a metà del tempo di scongelamento.
Gli alimenti lessati, gli stufati e i ragù di carne si scongelano 
meglio se vengono mescolati di tanto in tanto durante il 
processo. Per un risultato ottimale, è preferibile non scongelare 
completamente l'alimento e prevedere un tempo di riposo 
adeguato.
È preferibile considerare sempre un tempo di riposo di alcuni 
minuti dopo lo scongelamento per consentire una distribuzione 
uniforme della temperatura negli alimenti.

Regolare la durata di un ciclo di funzionamento
Durante una funzione manuale, la durata del ciclo può 
essere regolata utilizzando i tasti freccia   o premendo 
ripetutamente il pulsante Avvio . Ogni azionamento del 
pulsante Avvio aggiunge 30 secondi.

Scongelamento automatico 
Lo scongelamento automatico regola automaticamente il 
processo di scongelamento per i diversi tipi di alimenti (vedere la 
tabella). Dopo aver acceso l'apparecchio, premere ripetutamente 
il tasto Scongelamento automatico  per selezionare il tipo di 
alimento, quindi utilizzare i tasti freccia   per impostarne il 
peso netto. 
Se l'alimento ha una temperatura più alta di quella di 
surgelamento (-18 °C), selezionare un peso inferiore. 
Se l'alimento ha una temperatura più bassa di quella di 
surgelamento (-18°C), selezionare un peso superiore.
Dopo aver premuto Avvio , viene visualizzata una breve 
animazione mentre viene calcolato il tempo di scongelamento 
richiesto, quindi il ciclo inizia.
A seconda dell'alimento selezionato, il display può visualizzare 
"turn food" (Girare l'alimento) a un certo punto del ciclo di 
scongelamento. Per garantire uno scongelamento più uniforme, 
capovolgere gli alimenti, chiudere lo sportello e premere il 
pulsante Avvio  per riprendere il ciclo.
Se non si interviene dopo la comparsa del messaggio "turn 
food", il ciclo riprenderà automaticamente dopo alcuni minuti.

Alimento Suggerimenti

Carne

(100 g - 1,5 kg)

Carne macinata, braciole, bistecche o 
arrosti.

Pollame

(100 g - 1,5 kg)

Pollo intero, a pezzi o a filetti.

Pesce

(100 g - 1,5 kg)

Intero, a tranci o a filetti.

Pane

(50 g - 800 g)

Panini, piccole pagnotte o pancarré

Nota: Per i cibi non elencati nella tabella e se il peso è inferiore 
o superiore a quello consigliato, seguire la procedura descritta 
per la funzione “Scongelamento manuale” .

Messaggio “Door” (Sportello)
Il display può visualizzare il messaggio “door” nei seguenti casi:
• Dopo l'attivazione di Jet Start: aprire e chiudere lo sportello, 
quindi premere nuovamente il pulsante Avvio .
- Quando si tenta di avviare una funzione con lo sportello 
aperto: è necessario chiudere lo sportello e premere 
nuovamente il pulsante Avvio .

Pausa
L'apertura dello sportello mette in pausa il ciclo di cottura/
scongelamento, consentendo di controllare, girare o mescolare 
gli alimenti.
Per riavviare il ciclo, chiudere lo sportello e premere il pulsante 
Avvio . Il ciclo riprenderà da dove si è interrotto.
Nota: Se viene lasciato in modalità Pausa per 10 minuti, 
l'apparecchio passa automaticamente in modalità Standby.

Prolungamento di un ciclo
Al termine del ciclo, vengono emessi tre segnali acustici e il 
display visualizza il messaggio "End" (Fine).
Dopo aver controllato gli alimenti, è possibile prolungare il ciclo 
utilizzando i tasti freccia   e premendo Avvio , oppure 
premendo semplicemente Avvio . Ogni azionamento del 
pulsante Avvio aggiunge 30 secondi.
Nota: Alcuni minuti dopo la visualizzazione del messaggio "End" 
sul display, l'apparecchio passa automaticamente in modalità 
Standby.

Raffreddamento
Al termine di una funzione, il forno inizia un ciclo di 
raffreddamento. Questa fase fa parte del normale 
funzionamento.  
Alla fine del ciclo di raffreddamento, il forno si spegne 
automaticamente.

Preferita
Questa funzione consente di salvare e richiamare una funzione 
preferita semplicemente azionando il pulsante Preferita.
Per memorizzare una funzione, selezionarla e regolare eventuali 
impostazioni desiderate (ad es: livello di potenza, tempo di 
cottura, ecc...). Quindi, tenere premuto il tasto Preferita  
per 3 secondi finché non viene emesso un segnale acustico di 
conferma e le informazioni visualizzate lampeggiano.
Per richiamare la funzione salvata, accendere l'apparecchio e 
premere una volta il tasto Preferita . Il display visualizza la 
funzione e le relative impostazioni, premere il pulsante Avvio  
per avviare il ciclo. 

Blocco tasti 
Questa funzione blocca tutti i pulsanti del pannello comandi 
per evitare pressioni accidentali. Per attivare o disattivare 
questa funzione, tenere premuto il pulsante Blocco tasti  
per 3 secondi finché non viene emesso un segnale acustico di 
conferma. 
Quando la funzione è attiva, sul display compare l'icona del 
blocco tasti. 
Nota: Quando questa funzione è attiva, è possibile solo 
spegnere l'apparecchio o disattivare il blocco tasti. Premendo 
qualsiasi altro pulsante, l'icona del blocco tasti lampeggia.

Silenziamento segnali acustici  
Questa funzione esclude tutti i suoni, tranne quello emesso 
allo spegnimento dell'apparecchio. Per attivare o disattivare 
questa funzione, tenere premuto il pulsante Scongelamento 
automatico  per 3 secondi finché non viene emesso un 
segnale acustico di conferma.
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Cosa fare se...
Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchio non funziona. L'apparecchio non è collegato alla 
rete elettrica.

Controllare i fusibili e accertarsi che non manchi la 
corrente.

Lo sportello non è chiuso. Prima del riavvio, aprire e richiudere lo sportello.

Viene visualizzato un 
messaggio, per es.: F1E1, F1E3, 
F2E2, ecc…

Il forno ha riconosciuto che si è 
verificato un guasto in uno dei 
sensori o qualcosa di simile.

Scollegare il forno, aspettare una decina di minuti, poi 
tentare di riavviare il forno. Se il problema persiste: 
contattare il Servizio Assistenza.

Gli alimenti non sono riscaldati 
in modo uniforme.

Parti molto sottili, come le estremità 
delle ali di pollo e simili, non sono 
coperte.

Coprire le parti più sottili con una pellicola di alluminio.

Gli alimenti sono stati riscaldati a un 
livello di potenza troppo elevato.

Scegliere un livello di potenza inferiore.

Il piatto rotante si è fermato. Controllare che il piatto rotante e l'apposito supporto siano 
posizionati correttamente e che gli alimenti siano posti al 
centro e non tocchino le pareti del forno.

Gli alimenti non ruotano. Il piatto rotante si è fermato. Controllare che il piatto rotante e l'apposito supporto 
siano posizionati correttamente e che il fondo del forno sia 
pulito.

I pulsanti non funzionano Potrebbe essere attiva la funzione 
di blocco tasti

Disattivare la funzione di blocco tasti tenendo premuto per 
3 secondi il pulsante di blocco tasti.

Centro Assistenza Autorizzato
Prima di chiamare il Centro Assistenza autorizzato: 
1.	 Verificare se non è possibile eliminare da soli gli inconvenienti (vedere il prospetto "Cosa fare, se..."). 
2.	 Spegnere e riaccendere l'apparecchio per accertarsi che l'inconveniente sia stato ovviato. 
Se dopo i suddetti controlli l'inconveniente permane, contattare il Centro Assistenza IKEA più vicino. 
Prepararsi a fornire: 
	- il tipo di difetto; 
	- il tipo e modello esatto dell'apparecchio; 
	- il codice di assistenza (il numero indicato dopo la parola "Service" sulla targhetta ) posto sul bordo interno della cavità del forno 

(visibile quando lo sportello è aperto); 
	- il proprio indirizzo completo; 
	- il proprio numero di telefono. 

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un Centro Assistenza IKEA (a garanzia dell’utilizzo di pezzi di ricambio 
originali e di una corretta riparazione). 

 

Dati tecnici
Identificazione modello: SPJUTBO.
Tensione di alimentazione 220-240 V/50 Hz
Potenza nominale 1300 W
Fusibile 10 A
Potenza di uscita microonde 750 W
Dimensioni esterne (AxLxP) 394 x 595 x 320
Dimensioni interne (AxLxP) 187 x 370 x 290

I dati tecnici si trovano nella targhetta matricola all'interno 
dell'apparecchio.
Dati per verifica prestazioni riscaldamento in conformità alla IEC 
60705.
La Commissione Elettrotecnica Internazionale, SC. 59H, ha 
messo a punto una prova di riscaldamento standard per valutare 
le prestazioni di riscaldamento di tutti i forni a microonde
Per questo forno si raccomanda quanto segue:

Prova Quantità Tempo appross. Livello di potenza Recipiente
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min e 15 sec 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 min e 3 sec (calcolati automaticamente) Scongelamento automatico > Carne
11.1 100 g - 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

NOTA: queste informazioni sono rivolte esclusivamente a tecnici qualificati.
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Montaggio dell'apparecchio
Durante l'installazione dell'apparecchio, seguire le istruzioni per il 
montaggio fornite separatamente.
I bambini non devono effettuare operazioni d'installazione. Tenere 
i bambini lontani durante l'installazione dell'apparecchio. Tenere il 
materiale d'imballaggio (sacchetti di plastica, parti in polistirene, 
ecc.) fuori dalla portata dei bambini sia durante che dopo 
l'installazione.
Utilizzare guanti protettivi durante le operazioni di disimballaggio e 
installazione.
L'apparecchio deve essere maneggiato e installato da almeno due 
persone. L'apparecchio deve essere scollegato dall'alimentazione 

elettrica prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione.
Dopo aver disimballato l'apparecchio, controllare che l'apparecchio 
non sia stato danneggiato durante il trasporto. In caso di problemi, 
contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza.
Dopo aver disimballato l'apparecchio, accertarsi che lo sportello 
dell'apparecchio si chiude correttamente.
In caso di problemi, contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza. 
Per evitare danni, rimuovere il forno
dalla base di polistirolo solo al momento dell'installazione.
Durante l'installazione, accertarsi che l'apparecchio non danneggi il 
cavo di alimentazione.

Prima di collegare l'apparecchio
Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola 
corrisponda a quella dell'impianto elettrico domestico.
La targhetta matricola si trova sul bordo anteriore del forno (visibile 
a porta aperta).
Non rimuovere le piastre di protezione del forno a microonde 
che si trovano lateralmente nella cavità del forno. Tali pannelli 
impediscono che i grassi e pezzetti di cibo entrino nei canali di 
diffusione delle microonde.

Assicurarsi prima dell'installazione che il forno sia vuoto.
Assicurarsi che l'apparecchio non sia danneggiato.
Verificare che lo sportello del forno si chiuda perfettamente 
e che la guarnizione interna non sia danneggiata. Vuotare il 
forno e pulire l'interno con un panno morbido inumidito. Non 
accendere l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono 
danneggiati, se non funziona correttamente o se è caduto o è stato 
danneggiato. Non immergere il cavo di alimentazione o la spina 
nell'acqua. Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle superfici 
calde. Si potrebbero creare rischi di scosse elettriche, d’incendio o 
altre situazioni pericolose.

Dopo il collegamento
Il forno può funzionare solo se lo sportello è perfettamente chiuso.
La messa a terra dell'apparecchio è obbligatoria per legge.
Il fabbricante declina qualsiasi responsabilità per eventuali danni a 
persone, animali o cose, derivanti dalla 
mancata osservanza di questa norma.
I produttori non sono responsabili per problemi causati 
dall'inosservanza delle presenti istruzioni da parte dell'utente.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni può creare 
situazioni di pericolo. Il produttore declina ogni responsabilità per 
lesioni a persone o animali o danni alla proprietà dovuti al mancato 
rispetto delle precauzioni e dei suggerimenti sopra elencati.

ATTENZIONE: L'apparecchio non è destinato ad essere messo in 
funzione mediante un temporizzatore esterno o un sistema di 
comando a distanza separato.
Una volta terminata l'installazione, i componenti elettrici non 
dovranno più essere accessibili dall'utilizzatore.
Affinché l'installazione sia conforme alle norme di sicurezza vigenti, 
occorre un interruttore onnipolare avente una distanza minima di 3 
mm tra i contatti.
AVVERTENZA : Il cavo di alimentazione deve essere 
sufficientemente lungo da collegare l'apparecchio, una volta 
posizionato nell'ubicazione definitiva, alla presa di corrente di rete.
Evitare di tirare il cavo di alimentazione.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, sostituirlo con uno 
equivalente. Il cavo di alimentazione deve essere sostituito da un 
tecnico qualificato in conformità alle istruzioni del produttore e 
alle normative vigenti in materia di sicurezza. Contattare il Servizio 
Assistenza Tecnica autorizzato.
Non accendere l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina 
sono danneggiati, se non funziona correttamente o se è caduto 
o è stato danneggiato. Non immergere il cavo di alimentazione o 
la spina nell'acqua. Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle 
superfici calde.
Non toccare l'apparecchio con parti del corpo bagnate e non 
utilizzarlo a piedi scalzi.
Per gli apparecchi con spina incorporata, se la spina non è idonea 
per la presa di corrente, rivolgersi a un tecnico qualificato.
Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o adattatori. Non 
collegare l'apparecchio a una presa azionabile con telecomando.

Installazione

Collegamenti elettrici
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 ATTENZIONE: è pericoloso per qualunque 
persona non qualificata effettuare operazioni 
di assistenza o riparazione che comportino 
la rimozione dei pannelli di copertura, in 
quanto tali pannelli forniscono la protezione 
necessaria contro l'energia delle microonde.

 ATTENZIONE: La mancata esecuzione 
delle operazioni di pulizia periodiche può 
provocare deterioramenti della superficie, 
che possono influenzare negativamente la 
durata dell'apparecchio e causare situazioni di 
pericolo.

 ATTENZIONE: Pulire regolarmente il 
forno ed eliminare di volta in volta i residui di 
cottura.

 ATTENZIONE:  Per evitare il rischio di 
folgorazione, prima di qualsiasi intervento di 
manutenzione accertarsi che l'apparecchio 
sia spento e scollegato dall'alimentazione. 
Non usare in nessun caso pulitrici a getto di 
vapore.

 ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti 
abrasivi o raschietti metallici per pulire la 
porta del forno in vetro, in quanto potrebbero 
graffiarne la superficie e causarne la 
frantumazione.

 Attendere che l'apparecchio si sia 
raffreddato prima di eseguire qualsiasi 
operazione di pulizia o manutenzione. Rischio 
di ustioni

 ATTENZIONE: Spegnere l'apparecchio 
prima di sostituire la lampadina, per evitare il 
rischio di scosse elettriche.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI 
IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed è contrassegnato 
dal simbolo .
Le varie parti dell’imballaggio devono pertanto essere smaltite 
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle 
autorità locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto è stato fabbricato con materiale  riciclabile o 
riutilizzabile. Smaltire il prodotto rispettando le normative locali 
in materia. Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero 
e il riciclaggio degli elettrodomestici, contattare l'ufficio locale 
competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio 
presso il quale il prodotto è stato acquistato. Questo apparecchio 
è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 2012/19/
UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 
Provvedendo al corretto smaltimento del prodotto si contribuirà ad 
evitare potenziali conseguenze negative sull'ambiente e sulla salute 
umana.

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo apparecchio non deve essere 
smaltito come rifiuto domestico, bensì conferito presso un centro 
di raccolta preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Preriscaldare il forno solo se specificato nella tabella di cottura o 
nella ricetta. Usare teglie laccate o smaltate in colori scuri, in quanto 
assorbono il calore in modo più efficiente. Gli alimenti che richiedono 
tempi di cottura lunghi continueranno comunque a cuocere anche a 
forno spento.
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di 
efficienza energetica D.

Consigli per la salvaguardia dell’ambiente
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GARANZIA IKEA
Quanto dura la garanzia IKEA?
Questa garanzia è valida per cinque anni a partire dalla data di 
acquisto dell’elettrodomestico presso un negozio IKEA. È necessario 
esibire lo scontrino originale come documento comprovante 
l’acquisto. Eventuali interventi di assistenza effettuati durante la 
garanzia non ne estenderanno la validità.

Chi fornisce il servizio?
L’assistenza IKEA fornirà il servizio attraverso il proprio personale o 
la propria rete di centri di assistenza autorizzati.

Cosa copre la garanzia?
La garanzia copre le anomalie dell’apparecchio che siano causate 
da difetti di fabbricazione o di materiale a partire dalla data di 
acquisto presso IKEA. Questa garanzia è applicabile solo all’uso 
domestico. Le eccezioni sono descritte alla voce “Cosa non è coperto 
dalla garanzia?” Nel periodo di garanzia saranno coperti i costi di 
riparazione, sostituzione di componenti, ricambi, manodopera e 
trasferta legati alla risoluzione del difetto, purché l’apparecchio sia 
accessibile per la riparazione senza bisogno di interventi speciali. 
A queste condizioni saranno valide le linee guida UE (n. 99/44/CE) 
e le rispettive normative locali. I componenti sostituiti diventano 
proprietà di IKEA.

Come IKEA interverrà per risolvere il problema?
Il servizio assistenza incaricato da IKEA esaminerà il prodotto e 
deciderà, a propria esclusiva discrezione, se lo stesso rientra nella 
copertura della garanzia. In caso affermativo, il Servizio Assistenza 
IKEA o il centro di assistenza da essa autorizzato provvederà, a 
propria esclusiva discrezione, a riparare il prodotto difettoso o a 
sostituirlo con un prodotto uguale o di pari valore.

Cosa non è coperto dalla garanzia?
•	 La normale usura.
•	 I danni provocati deliberatamente; i danni provocati dalla 

mancata osservanza delle istruzioni di funzionamento, da 
un’installazione non corretta o in seguito a collegamento a 
un voltaggio errato; i danni causati da reazioni chimiche o 
elettrochimiche, ruggine, corrosione o dall’azione dell’acqua, 
inclusi, a solo titolo esemplificativo, i danni causati da un 
eccesso di calcare nell’acqua caricata; i danni causati da 
condizioni ambientali anomale.

•	 Le parti soggette a consumo, incluse batterie e lampadine.
•	 Parti non funzionali e decorative, che non riguardano l’utilizzo 

normale dell’apparecchio, compresi graffi e possibili differenze 
di colore.

•	 Danni accidentali causati da corpi o sostanze estranee e danni 
causati da pulizia o eliminazione di ostruzioni da filtri, sistemi di 
scarico o cassetti del detersivo.

•	 Danni ai seguenti componenti: vetroceramica, accessori, 
cestelli per posate e stoviglie, tubi di alimentazione e 
drenaggio, guarnizioni, lampadine e copri lampadine, griglie, 
manopole, rivestimento e parti del rivestimento. A meno che 
si possa provare che tali danni siano stati causati da errori di 
fabbricazione.

•	 Casi in cui non vengono rilevati difetti funzionali durante la visita 
di un tecnico.

•	 Riparazioni non eseguite da fornitori di servizi da noi incaricati 
e/o da partner autorizzati o laddove siano state utilizzate parti di 
ricambio non originali.

•	 Riparazioni causate da un’installazione non corretta o non 
conforme alle specifiche.

•	 Utilizzo dell’apparecchio in ambiente non domestico, ossia 
utilizzo professionale.

•	 Danni da trasporto. Qualora sia il cliente a trasportare il 
prodotto alla propria abitazione o ad altro indirizzo, IKEA non 
è responsabile per eventuali danni che potrebbero verificarsi 
durante il trasporto. In compenso, qualora sia IKEA ad effettuare 
il trasporto del prodotto all’indirizzo del cliente, eventuali danni 
occorsi al prodotto durante la consegna saranno coperti da IKEA.

•	 Costi inerenti la prima installazione dell’elettrodomestico IKEA.
•	 Tuttavia, qualora un fornitore di servizi IKEA o un suo partner 

autorizzato ripari o sostituisca l’apparecchio nei termini 
della presente garanzia, il fornitore o il partner autorizzato 
provvederanno, se necessario, a reinstallare l’apparecchio 
riparato o a installare l’apparecchio sostitutivo.

•	 La suddetta condizione non è valida sul territorio irlandese; in 
questo caso, il cliente dovrà richiedere maggiori informazioni 
contattando il centro assistenza IKEA di zona o il partner di 
assistenza designato. 
(solo per il Regno Unito)

Queste limitazioni non valgono per gli interventi eseguiti a regola 
d’arte da uno specialista qualificato con l’uso di ricambi originali al 
fine di adeguare l’apparecchio alle specifiche di sicurezza tecnica di 
un altro paese UE.

Applicabilità delle leggi nazionali
La garanzia IKEA fornisce specifici diritti legali che sono pari o 
superiori alle tutele previste dalla legislazione locale. Tali condizioni 
non limitano tuttavia in alcun modo i diritti del consumatore definiti 
dalle leggi locali.

Area di validità
Per gli elettrodomestici acquistati in un paese UE e portati in un altro 
paese UE, i servizi saranno forniti in base alle condizioni di garanzia 
vigenti nel nuovo paese.
L’obbligo di fornire il servizio in base alle condizioni della garanzia 
esiste solo se l’elettrodomestico è conforme a ed è installato 
secondo:
-	 le specifiche tecniche del paese in cui viene richiesta 

l’applicazione della garanzia;
-	 le informazioni di sicurezza riportate nelle Istruzioni di 

montaggio e nel manuale d'uso.

Servizio assistenza dedicato per gli apparecchi IKEA
Il servizio di assistenza designato da IKEA può essere contattato per:
•	 richiedere un intervento di assistenza coperto dalla presente 

garanzia;
•	 richiedere chiarimenti sull’installazione degli elettrodomestici 

IKEA installati nelle cucine IKEA dedicate;
•	 richiedere informazioni sul funzionamento degli 

elettrodomestici IKEA.
Per assicurarvi la migliore assistenza possibile vi preghiamo di 
leggere attentamente le istruzioni di assemblaggio e/o il manuale di 
istruzioni del prodotto prima di contattarci.

Come contattarci se avete bisogno di assistenza

Consultare l’ultima pagina di 
questo manuale dove è riportato 
l’elenco completo dei Centri 
Assistenza IKEA con i relativi 
numeri telefonici nazionali.

 Al fine di garantirvi un servizio più veloce, vi suggeriamo di 
utilizzare i numeri di telefono riportati in questo manuale. 
Fate sempre riferimento ai numeri indicati nel libretto 
dell’apparecchio per il quale vi serve assistenza. Fate 
sempre riferimento al codice articolo IKEA (codice a 8 cifre) 
e al codice di servizio a 12 cifre riportato sulla targhetta di 
identificazione dell’apparecchio.

 CONSERVATE LO SCONTRINO! 
Lo scontrino rappresenta la prova d’acquisto del prodotto 
e deve essere presentato per avere diritto alle prestazioni 
previste dalla garanzia. Sullo scontrino sono riportati anche 
il nome e il codice articolo IKEA (codice a 8 cifre) per ogni 
apparecchio acquistato.

Avete bisogno di altro aiuto?
Per qualunque informazione non relativa all’assistenza vi preghiamo 
di fare riferimento al Servizio Clienti del punto vendita IKEA più 
vicino. Prima di contattarci, vi consigliamo di leggere attentamente 
la documentazione dell’apparecchio.
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Biztonsági tudnivalók

Tartalomjegyzék

MAGYAR

A készülék használata előtt olvassa el az 
alábbi biztonsági útmutatót. Őrizze meg a 
későbbi felhasználás érdekében.
A kézikönyvben és a készüléken található 
fontos biztonsági figyelmeztetéseket 
mindig olvassa el és tartsa be. A gyártó 
nem vállal felelősséget a biztonsági 
utasítások figyelmen kívül hagyásából, 
a készülék nem rendeltetésszerű 
használatából vagy a készülék 
kezelőszerveinek helytelen beállításaiból 
eredő károkért.

 Kisgyermekeket (0–3 év között) ne 
engedjen a készülék közelébe. Gyermekek 
(3–8 év között) kizárólag felügyelet mellett 
tartózkodhatnak a készülék közelében. 8 
éves vagy idősebb gyermekek, valamint 
testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal 
élő, illetve tapasztalat vagy ismeretek 
hiányában hozzá nem értő személyek a 
készüléket kizárólag felügyelet mellett 
vagy a biztonságos használatra vonatkozó 
tájékoztatást követően és a fennálló 
kockázatok megértése után használhatják. 
Ne engedje, hogy a gyermekek játsszanak 
a készülékkel. Gyermekek csak felügyelet 
mellett végezhetnek tisztítási és 
felhasználói karbantartási műveleteket a 
készüléken.

 VIGYÁZAT! A sérülések elkerülése 
érdekében, ha az ajtó vagy annak 
szigetelése sérült, addig ne használja a 
sütőt, amíg egy szakember meg nem 
javította azt.

 VIGYÁZAT! Folyadékot vagy ételt ne 
melegítsen zárt edényben, mert azok 
felrobbanhatnak, illetve a folyadékok 
melegítése végén késleltetett 
robbanásszerű forrás következhet be, 
ezért az égési sérülések elkerülése 
érdekében az edényt óvatosan vegye ki a 
sütőből.

 Ezt a mikrohullámú sütőt ételek 
és italok melegítésére szánták. Ne 
szárítson ételt, ruhaneműt, melegítő 

párnát, papucsot, szivacsot vagy 
hasonló jellegű tárgyakat a sütőben, 
mert azok kigyulladhatnak. Amikor 
műanyag vagy papír edényben melegíti 
az ételt, ne hagyja felügyelet nélkül 
a készüléket, mert a készülék falán 
visszamaradó csomagolásmaradványok 
meggyulladhatnak.

 A cumisüvegek, bébiételes üvegek 
tartalmát melegítés után rázza fel 
vagy keverje meg, és ellenőrizze az 
étel hőmérsékletét az égési sérülések 
elkerülése érdekében. Ne melegítsen a 
sütőben nyers vagy egész főzött tojásokat, 
mert azok felrobbanhatnak.

 Kizárólag mikrohullámú sütéshez 
használható konyhai eszközöket 
használjon. A sérülések elkerülése 
érdekében ne használjon fémből készült 
edényeket.

 Kizárólag az adott sütőhöz ajánlott 
ételszondát használjon, ellenkező esetben 
tűz keletkezhet.

Ha a sütőből füst jön, kapcsolja ki vagy 
húzza ki a készüléket a hálózatból, és ne 
nyissa ki az ajtaját, mert kicsaphatnak a 
lángok.

 Ha a készüléket a padló felett 850 
mm-re vagy annál magasabbra szerelték 
fel, ügyeljen arra, hogy az edények 
eltávolításakor ne mozdítsa ki a helyéről a 
forgótányért – sérülésveszély.

 Ne használja a mikrohullámú sütőt 
olajfürdőben való sütésekhez, mert a 
készülékben nincs lehetőség az olaj 
hőmérsékletének szabályozására.

 Fém edények nem alkalmasak az 
élelmiszerek és italok mikrohullámú 
sütőben való elkészítésére.

 Ne távolítsa el a mikrohullám-
bevezetést védő lemezeket, amelyek a 
sütőtér oldalsó falain találhatók (csak 
bizonyos modellek esetében). Ezek 
megakadályozzák, hogy zsiradékok és 
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ételdarabok kerüljenek a mikrohullámok 
bevezető csatornáiba.
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

 FIGYELEM: Kialakításából adódóan a 
készülék működtetése nem lehetséges 
külső időzítőszerkezettel vagy külön 
távirányítóval.

A készüléket háztartási és hasonló 
célokra tervezték, mint például: műhely, 
iroda és más munkakörnyezet személyzeti 
konyhája; nyaraló; szálloda, motel, 
szálláshely és egyéb lakókörnyezet.

 A készüléket nem ipari felhasználásra 
tervezték. Ne használja a készüléket 
kültéren.
ÜZEMBE HELYEZÉS

A készülék mozgatását és üzembe 
helyezését a sérülésveszély csökkentése 
érdekében két vagy több személy 
végezze. Viseljen védőkesztyűt a készülék 
kicsomagolása és üzembe helyezése 
során, nehogy megvágja magát.

 A készülék üzembe helyezését, a 
vízbekötést (ha van) és az elektromos 
csatlakoztatást is beleértve, illetve a 
javítást kizárólag képzett szakember 
végezheti. Csak akkor javítsa meg vagy 
cserélje ki a készülék egyes alkatrészeit, ha 
az adott művelet szerepel a felhasználói 
kézikönyvben. Ne engedje a gyermekeket 
abba a helyiségbe, ahol az üzembe 
helyezést végzi. A készülék kicsomagolása 
után ellenőrizze, hogy a szállítás során 
nem sérült-e meg. Probléma esetén vegye 
fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy a 
legközelebbi vevőszolgálattal. Üzembe 
helyezés után a csomagolóanyagokat 
(műanyag, habszivacs stb.) a 
fulladásveszély miatt olyan helyen tárolja, 
ahol gyermekek nem férhetnek hozzá. 
Az áramütés elkerülése érdekében az 
üzembe helyezési műveletek előtt húzza ki 
a készülék hálózati csatlakozóját.
Az áramütés és a tűzveszély elkerülése 
érdekében az üzembe helyezés során 
győződjön meg arról, hogy a készülék 
miatt nem sérül-e a hálózati tápkábel. 
A készüléket csak a megfelelő üzembe 
helyezést követően kapcsolja be.

 Ez a készülék beépített használatra 
készült.
Ne használja különálló készülékként, vagy 
ne tegye ajtóval záródó szekrénybe.

Kicsomagolás után ellenőrizze, hogy 
készülék ajtaja megfelelően záródik-e. 
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot 
a kereskedővel vagy a legközelebbi 
vevőszolgálattal.
ELEKTROMOS ÁRAMMAL KAPCSOLATOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

  Fontos, hogy a készüléket le lehessen 
választani az elektromos hálózatról a 
villásdugó kihúzásával vagy az aljzat 
és a készülék közé szerelt, többpólusú 
megszakítóval, illetve kötelező a készüléket 
az országos elektromos biztonsági 
előírásoknak megfelelően földelni.

 Ne használjon hosszabbítót, 
többcsatlakozós dugaljat vagy adaptert. 
Beszerelés után az elektromos 
alkatrészeknek hozzáférhetetlennek 
kell lenniük a felhasználó számára. Ne 
használja a készüléket mezítláb, és ne 
nyúljon hozzá nedves kézzel.
Ne használja a készüléket, ha a tápkábel 
vagy a csatlakozódugó sérült, illetve ha 
a készülék nem működik megfelelően, 
megsérült vagy leejtették.

 Ha a hálózati kábel megsérül, az 
áramütés kockázatának elkerülése 
érdekében azt a gyártóval, annak 
szervizképviselőjével vagy egy hasonlóan 
képzett szakemberrel kell ugyanolyan 
kábelre kicseréltetni.
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A termék leírása

Általános
Többféle kiegészítő van forgalomban. Vásárlás előtt mindig 
győződjön meg arról, hogy ezek alkalmasak-e mikrohullámú 
sütéshez.
A sütés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az 
alkalmazandó eszközök ellenállnak-e a sütőben keletkező 
hőnek, és átengedik-e a mikrohullámokat.
Amikor ételt és kiegészítőket tesz a mikrohullámú sütőbe, 
ügyeljen rá, hogy azok ne érintkezzenek a sütőtér belső falával. 
Ez különösen a fémből készült vagy fém részeket tartalmazó 
tartozékok esetén fontos.
Ha a fémet tartalmazó tartozékok a sütő működése közben 
hozzáérnek a sütő belsejéhez, akkor szikra keletkezhet, és a sütő 
károsodhat.
A sütő beindítása előtt mindig győződjön meg arról, hogy a 
forgótányér szabadon tud forogni.

Forgótányértartó
A forgótányértartót az üveg forgótányér alá helyezze. Soha ne 
tegyen semmilyen más konyhai eszközt a forgótányértartóra.
A forgótányértartót helyezze be a sütőbe.

Üveg forgótányér
Az üveg forgótányért mindegyik sütési módszerhez alkalmazza. 
Ez felfogja a kicsöpögő levet és az olyan ételdarabokat, amelyek 
egyébként beszennyeznék a sütő belterét.
Helyezze az üveg forgótányért a forgótányértartóra.

Tartozékok
Forgótányértartó 

x1

Üveg forgótányér 

x1

1 	 Vezérlőpanel 2 	 Sütőtérlámpa 3 	 Ajtó 4 	 Ajtógomb

1

3

4

2



MAGYAR 	 116

A termék leírása

1 	 Bekapcsolás/készenléti 
állapot

2 	 Mikrohullámú funkció
3 	 Kézi kiolvasztás/

Órabeállítás
4 	 Balra/Jobbra nyíl

5 	 Gombzár
6 	 Kedvenc
7 	 Automatikus kiolvasztás/

Hangok némítása
8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonokGombok
A 	 Mikrohullám
B 	 Kézi kiolvasztás
C 	 Hús
D 	 Szárnyas
E 	 Hal

F 	 Kenyér
G 	 Watt
H 	 Gombzár
I 	 Idő 
L 	 Gramm 

Napi használat
Az óra beállítása  
Az óra beállítási folyamata automatikusan elindul, amikor a 
készüléket először csatlakoztatják, vagy áramszünetet követően.
Amikor az óraérték villogni kezd, a   nyílgombokkal állítsa 
be az értéket, majd a megerősítéshez nyomja meg a Start 
gombot . 
Ekkor a percek értéke kezd villogni – állítsa be a nyilakkal  
és nyomja meg a Start gombot  a megerősítéshez.
Ha később szeretné módosítani az óra beállításait, kapcsolja a 
készüléket készenléti üzemmódba, hogy megjelenjen az óraidő, 
nyomja meg és tartsa lenyomva a Kézi kiolvasztás gombot  3 
másodpercig, majd kövesse az ismertetett eljárást.

A készülék bekapcsolása/készenlétbe helyezése:  
A készülék bekapcsolásához vagy készenléti üzemmódba 
helyezéséhez nyomja meg a Bekapcsolás/készenléti állapot  
gombot.
Bekapcsolás után kiválaszthatja a kívánt funkciót 
(alapértelmezés szerint a készülék a Mikrohullám funkciót 
javasolja maximális teljesítményen).
Készenléti állapotban a kijelzőn az óra jelenik meg.
Megjegyzés: Az energiatakarékosság érdekében a kijelző 
fényereje bizonyos idő elteltével a Készenléti üzemmódba lépés 
után elhalványul.

Sütés és melegítés mikrohullámokkal 
A készülék bekapcsolásakor alapértelmezés szerint a 
Mikrohullám funkció van kiválasztva, és a kijelzőn megjelenik 
az aktuális teljesítményszint. A teljesítményszint beállításához 
nyomja meg a Mikrohullám gombot  (lásd az alábbi 
táblázatot).
Ezután a kijelzőn megjelenik a melegítési idő: a   
nyílgombok segítségével állítsa be, majd nyomja meg a Start 
gombot a ciklus megkezdéséhez.
Megjegyzés: mikrohullámú ciklus közben a teljesítményszint a 
Mikrohullám gomb segítségével változtatható.

Energiaszint

Teljesítmény Javasolt használat:

750 W

Italok, víz, híg levesek, kávé, tea vagy más, magas 
víztartalmú étel újramelegítése. Ha az étel tojást 
vagy tejszínt tartalmaz, válasszon alacsonyabb 
teljesítményszintet. 
Hal, zöldség, hús stb. elkészítéséhez.

500 W
Kényesebb ételek, azaz magas fehérjetartalmú 
szószok, sajtok és tojásos ételek főzéséhez és 
egytálételek befejezéséhez.

350 W Párolt ételek készítéséhez, vaj olvasztásához.

160 W Vaj, sajtok felpuhításához. Fagylalt lágyításához.

Jet start 
Amikor a készülék készenléti üzemmódban van, a Start gomb 

 egyszerű megnyomásával indíthat el egy mikrohullámú 
ciklust a maximális teljesítményszinten (750 W). A Start 
gomb minden további megnyomásával a melegítési idő 30 
másodperccel meghosszabbodik.
Megjegyzés: a véletlen bekapcsolás elkerülése érdekében a 
ciklus csak akkor indul el, ha az ajtót nemrégiben kinyitották. Ha 
a kijelzőn a „door” üzenet jelenik meg, nyissa ki és zárja be az 
ajtót, majd nyomja meg újra a Start gombot.

Kézi kiolvasztás 
A Kézi kiolvasztás funkció használatához kapcsolja be a készüléket, 
és nyomja meg a Kézi kiolvasztás gombot , majd a nyilak 
segítségével    állítsa be a kiolvasztási időt, végül nyomja 
meg a Start gombot.
Ellenőrizze rendszeresen az ételt. Némi tapasztalat birtokában 
a különböző ételmennyiségek függvényében is fel tudja majd 
mérni az időket.
A műanyag zacskóban, műanyag fóliában vagy kartondobozban 

G H
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levő fagyasztott ételeket csomagolással együtt a sütőbe 
helyezheti, feltéve, hogy a csomagoláson nincsenek fém részek 
(pl. kötöződrót).
A csomag alakja befolyásolja a kiolvasztáshoz szükséges időt. 
A lapos csomagok gyorsabban olvaszthatók ki, mint a mély 
tömbök. Válassza szét a darabokat, ahogy kezdenek felengedni.  
A különálló szeletek könnyebben engednek fel. Kis alufólia 
darabokkal burkolja be azokat a területeket, amelyek túlságosan 
felmelegszenek (pl. csirkecombok és szárnyak).
A nagyobb húsdarabokat a kiolvasztás félidejénél fordítsa meg.
A főtt ételek, raguk és hússzószok jobban kiolvadnak, ha közben 
megkeveri őket. Kiolvasztáskor jobb, ha nem olvasztja ki teljesen 
az ételt, hanem hagy egy kis állásidőt, hogy a kiolvadás magától 
befejeződjön.
A kiolvasztás utáni állásidő mindig javít a kiolvasztás hatásfokán, 
mivel ilyenkor az étel hőmérséklete egyenletesen oszlik el.

Egy futó ciklus időtartamának beállítása
Manuálisan beállított funkció közben a ciklus időtartama a  

 nyilakkal vagy a Start gomb  többszöri megnyomásával 
állítható be. A Start gomb minden egyes megnyomása 30 
másodperccel növeli az időt.

Automatikus kiolvasztás 
Az Automatikus kiolvasztás automatikusan beállítja a kiolvasztási 
folyamatot a különböző típusú élelmiszerekhez (lásd a 
táblázatot). A készülék bekapcsolása után nyomja meg többször 
az Automatikus kiolvasztás gombot  az étel típusának 
kiválasztásához, majd a   nyilakkal állítsa be az étel nettó 
súlyát. 
Ha az élelmiszer melegebb a mélyhűtési hőmérsékletnél (-18 °C), 
válasszon az élelmiszer súlyánál alacsonyabb súlyértéket. Ha az 
étel a mélyhűtési hőmérsékletnél (-18 °C) hidegebb, állítson be 
nagyobb súlyt.
A Start gomb  megnyomása után egy rövid animáció jelenik 
meg, amíg a kiolvasztáshoz szükséges idő kiszámításra kerül, 
majd megkezdődik a ciklus.
A kiválasztott ételtől függően a kijelzőn a kiolvasztási ciklus 
egy bizonyos pontján megjelenhet a „Turn food” üzenet. Az 
egyenletesebb kiolvasztás érdekében fordítsa át az ételt, zárja 
be az ajtót, majd a ciklus folytatásához nyomja meg a Start 
gombot .
Ha a „Turn food” üzenet megjelenése után nem avatkozik közbe, 
a ciklus néhány perc múlva automatikusan folytatódik.

Étel Tanácsok

Hús

(100 g–1,5 kg)

Darált hús, szeletek, steak vagy sültek.

Szárnyas

(100 g–1,5 kg)

Csirke, egész, darabok vagy filék.

Hal

(100 g–1,5 kg)

Egész, szeletek vagy filék.

Kenyér

(50 g–800 g)

Zsemle, cipó vagy szeletelt kenyér

Megjegyzés: az ebben a táblázatban nem szereplő 
élelmiszereknél, vagy ha a súly kevesebb vagy több az ajánlott 
súlynál, kövesse a „Kézi kiolvasztás” funkció eljárását.

„Door” üzenet
A kijelzőn a következő esetekben megjelenhet a „door” üzenet:
• A Jet Start aktiválása után: nyissa ki, majd újra zárja be az ajtót, 
végül ismételten nyomja meg a Start gombot .
• Amikor nyitott ajtó mellett próbál elindítani egy funkciót: zárja 
be az ajtót és nyomja meg a Start gombot .

Szünet
Az ajtó kinyitásával a melegítési/kiolvasztási ciklus megszakad, 
így ellenőrizheti, átfordíthatja vagy megkeverheti az ételt.
A ciklus folytatásához zárja be az ajtót, és nyomja meg a Start 
gombot . A ciklus ott folytatódik, ahol abbamaradt.
Megjegyzés: Ha 10 percig Szünet üzemmódban marad, a 
készülék automatikusan Készenléti üzemmódba lép.

Egy ciklus meghosszabbítása
Amikor a ciklus befejeződik, három hangjelzés hallható, és a 
kijelzőn megjelenik az „End” üzenet.
Az étel ellenőrzése után lehetőség van a ciklus 
meghosszabbítására a   nyílgombok segítségével, majd a 
Start gomb megnyomásával, vagy egyszerűen a gomb Start 

 megnyomásával. A Start gomb minden egyes megnyomása 
30 másodperccel növeli az időt.
Megjegyzés: Néhány perc elteltével, miután a kijelzőn 
megjelent az „End” üzenet, a készülék automatikusan Készenléti 
üzemmódba lép.

Lehűtés
Egy funkció befejezésekor a sütő egy hűtési műveletsort hajt 
végre. Ez természetes jelenség.  
A műveletsor végeztével a sütő automatikusan kikapcsol.

Kedvenc 
Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a kedvenc funkciót elmentse és 
a Kedvenc gomb egyetlen megnyomásával előhívja.
Egy funkció tárolásához válassza ki az adott funkciót, és végezze 
el a kívánt beállítást (pl.: teljesítményszint, melegítési idő stb...). 
Ezután nyomja meg és tartsa lenyomva a Kedvenc gombot  
3 másodpercig, amíg egy megerősítő hangjelzés hallható és a 
megjelenített információk villogni kezdenek.
A mentett funkció előhívásához kapcsolja be a készüléket, 
és nyomja meg egyszer a Kedvenc gombot . A kijelzőn 
megjelenik a funkció és annak beállításai, a ciklus 
megkezdéséhez nyomja meg a Start gombot . 

Gombzár 
Ez a funkció a vezérlőpanel összes gombját zárolja a véletlen 
megnyomások megakadályozása érdekében. A funkció 
aktiválásához vagy deaktiválásához nyomja meg és tartsa 
lenyomva a Gombzár gombot 3 másodpercig, ekkor egy 
megerősítő hangjelzés hallható. 
Ha a funkció aktív, a kijelzőn megjelenik a Gombzár ikon. 
Megjegyzés: Ha ez a funkció aktív, csak a készülék kikapcsolása 
vagy a Gombzár letiltása lehetséges. Bármely más gomb 
megnyomására villogni kezd a Gombzár ikon.

Hangok némítása  
Ez a funkció minden hangot elnémít, kivéve a készülék 
kikapcsolásakor hallható hangot. A funkció aktiválásához vagy 
deaktiválásához nyomja meg és tartsa lenyomva az Automatikus 
kiolvasztás gombot 3 másodpercig, ekkor egy megerősítő 
hangjelzés hallható.
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Mi a teendő, ha...
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem 
működik.

A hálózati áramellátás vagy a 
készülék nincs csatlakoztat.

Ellenőrizze a biztosítékokat, és győződjön meg arról, hogy nincs-e 
áramkimaradás.

Az ajtó nincs bezárva. Nyissa ki, majd csukja be az ajtót, mielőtt ismét próbálkozna.

Üzenet jelenik meg, 
mint például: F1E1, 
F1E3, F2E2 stb.

A sütő felismerte, hogy egyik 
érzékelőjénél vagy hasonló helyen 
hiba történt.

Válassza le a készüléket a hálózatról, és várjon 10 percet az újbóli 
csatlakoztatás előtt, majd próbálja meg még egyszer működtetni a 
sütőt. Ha a probléma továbbra is fennáll: hívja a szervizt.

Az élelmiszer 
egyenetlenül 
melegszik.

A nagyon vékony darabok, mint a 
csirkeszárnyak csúcsai és hasonlók, 
nincsenek árnyékolva.

Árnyékolja a vékonyabb darabokat alufóliával.

Az élelmiszer melegítése túl magas 
teljesítményszinten történt.

Válasszon alacsonyabb teljesítményszintet.

A forgótányér leállt. Ellenőrizze, hogy a forgótányér és a forgótányértartó a helyén 
van-e, az élelmiszer középre van-e helyezve, nem érintkezik-e a 
sütőtér falaival.

Az étel nem forog. A forgótányér leállt. Ellenőrizze, hogy a forgótányér és a forgótányértartó a helyén 
van-e, és a sütőtér alja tiszta-e.

A gombok nem 
működnek

Lehet, hogy aktív a gombzár funkció Kapcsolja ki a Gombzár funkciót a Gombzár gomb 3 másodpercig 
történő nyomva tartásával.

Hivatalos Szervizközpont
Mielőtt a hivatalos szervizközpontot hívná: 
1.	 Nézze meg, hogy meg tudja-e oldani a problémát saját maga (lásd a „Mi a teendő, ha...” 
táblázatot). 
2.	 Kapcsolja ki és ismét be a készüléket, és ellenőrizze, hogy megoldódott-e a probléma. 
Ha a fenti ellenőrzések elvégzése után a hiba továbbra is fennáll, forduljon az IKEA hivatalos 
szervizközpontjához. 
Mindig adja meg: 
	- a hiba típusát; 
	- a készülék pontos típusát és modellszámát; 
	- a Hivatalos Szervizközpont hivatkozási számát (a törzslapon a „Service” szó után álló szám), amely a sütőtér belső szélén található 

(akkor látható, ha ki van nyitva az ajtó); 
	- a teljes címét; 
	- a telefonszámát. 

Ha bármilyen javítás válik szükségessé, kérjük, forduljon az IKEA hivatalos szervizközpontjához (így biztosítható, hogy eredeti 
alkatrészeket használnak és a javításokat megfelelően végzik el). 

 

Műszaki adatok
Modell azonosítása: SPJUTBO.
Tápfeszültség 220-240 V/50 Hz
Névleges teljesítményfelvétel 1300 W
Biztosíték 10 A
Mikrohullámos kimenő teljesítmény 750 W
Külső méretek (Ma x Sz x Mé) 394 x 595 x 320
Sütőtér belső méretei (Ma x Sz x Mé) 187 x 370 x 290

A műszaki adatok a készülék belsejében elhelyezett adattáblán 
vannak feltüntetve.
Melegítési teljesítményteszt adatok az IEC 60705 sz. szabvánnyal 
összhangban.
A Nemzetközi Elektrotechnikai Bizottság (SC. 59H) a különböző 
mikrohullámú sütők melegítési teljesítményének értékeléséhez 
melegítési normát vezetett be.
Ehhez a készülékhez a következőket javasoljuk:

Teszt Mennyiség Kb. időtartam Energiaszint Tárolóedény
12.3.1 750 g 14 perc 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 perc 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 perc 15 mp 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 perc 3 mp (automatikusan számított) Automatikus kiolvasztás > Hús
11.1 100–200 g 1 perc 40 mp - 3 perc 20 mp 750 W  Pyrex 150 ml

MEGJEGYZÉS: Ez az információ kizárólag a szakképzett műszerész számára szól.
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A készülék beszerelése
Kövesse a külön mellékelt beszerelési útmutatót.
Ne engedje, hogy gyermekek vegyenek részt a készülék 
beszerelésében! A beszerelés során ne engedje a gyermekeket 
a közelbe! Ügyeljen rá, hogy a beszerelés közben a gyermekek 
ne férhessenek hozzá a csomagolóanyaghoz (műanyag zacskók, 
hungarocelldarabok stb.).
Viseljen védőkesztyűt a kicsomagoláshoz és a beszereléshez.
A készülék mozgatását és üzembe helyezését két vagy több 
személynek kell végeznie. A készüléket le kell választani az 
elektromos táphálózatról bármilyen üzembe helyezési művelet 
végzése előtt.

A készülék kicsomagolása után ellenőrizze, hogy a szállítás során 
nem sérült-e meg. Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a 
kereskedővel vagy a legközelebbi vevőszolgálattal.
Kicsomagolás után ellenőrizze, hogy készülék ajtaja megfelelően 
záródik-e.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy a 
legközelebbi vevőszolgálattal. A károsodás megelőzése érdekében 
csak az üzembe
helyezéskor vegye le a sütőt a hungarocell védőalapzatról.
Beszerelés közben ügyeljen rá, hogy a készülék ne okozzon kárt az 
elektromos kábelben.

A hálózatra csatlakoztatás előtt
Ellenőrizze, hogy a készülék adattábláján található feszültség 
megegyezik-e az Ön otthonában levő elektromos hálózat 
feszültségével.
Az adattábla a sütő elülső szegélyén van (látható, amikor az ajtó 
nyitva van).
Ne távolítsa el a mikrohullám-bevezetést védő lemezeket, amelyek 
a sütőtér oldalsó falain vannak. Ezek megakadályozzák, hogy 
zsiradékok és ételdarabok kerüljenek a mikrohullámok bevezető 
csatornáiba.

Győződjön meg arról a szerelés előtt, hogy a sütő beltere üres.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék nincs megsérülve.
Győződjön meg arról, hogy a sütő ajtaja tökéletesen zár-e, valamint 
hogy a tömítés nem sérült-e meg. Vegyen ki mindent a sütőből, 
és tisztítsa meg a sütő belső burkolatát egy puha, benedvesített 
ronggyal. Ne használja a készüléket akkor, ha a hálózati tápkábel 
vagy a villásdugó sérült, továbbá ha a készülék nem működik 
megfelelően, vagy ha megsérült vagy leesett. A hálózati tápkábelt, 
illetve a villásdugót soha ne mártsa vízbe. Tartsa távol a kábelt 
a forró felületektől. Különben áramütéshez, tűzhöz vagy más 
veszélyekhez vezethet.

A csatlakoztatás után
A sütő csak akkor működtethető, ha az ajtó jól be van zárva.
A készüléket az előírásoknak megfelelően földelni kell.
A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal az ennek elmaradása 
miatt bekövetkező személyi sérülésekért 
vagy anyagi károkért.
A gyártó nem felelős semmilyen olyan problémáért, amelyet az 
okozott, hogy a felhasználó elmulasztotta betartani ezeket az 
utasításokat.
A jelen utasítások betartásának elmulasztása veszélyhelyzetekhez 
vezethet. A gyártó semmilyen jogi felelősséget nem vállal a fenti 
tanácsok és óvintézkedések figyelmen kívül hagyásából eredő 
anyagi károkért, személyi sérülésekért vagy állatok sérüléseiért.

FIGYELEM: A készüléket nem szabad külső időzítő vagy távvezérlő 
rendszerrel működtetni.
Az üzembe helyezést követően az elektromos alkatrészeknek 
hozzáférhetetlennek kell lenniük a felhasználó számára.
Az érvényes biztonsági előírásoknak való megfelelés érdekében a 
beszerelésnél legalább 3 mm-es érintkezőtávolságú többpólusú 
kapcsoló használata szükséges.
VIGYÁZAT! A tápkábelnek elég hosszúnak kell lennie ahhoz, hogy 
a házba beszerelt készüléket csatlakoztatni lehessen a hálózati 
aljzathoz.
Ne húzza meg a tápkábelt.
Ha a hálózati tápkábel megsérült, azt egy vele megegyezővel ki kell 
cserélni. A hálózati kábelt kizárólag képzett szakember cserélheti 
ki a gyártó utasításainak és a hatályos biztonsági előírásoknak 
megfelelően. Hívja a hivatalos szervizközpontot.
Ne használja a készüléket akkor, ha a hálózati tápkábel vagy a 
villásdugó sérült, továbbá ha a készülék nem működik megfelelően, 
vagy ha megsérült vagy leesett. A hálózati tápkábelt, illetve a 
villásdugót soha ne mártsa vízbe. Tartsa távol a kábelt a forró 
felületektől.
Ne érjen a készülékhez nedves testrésszel, és ne használja a 
készüléket, ha mezítláb van.
Dugasszal felszerelt készülékek esetén, ha a dugasz nem megfelelő 
a hálózati aljzathoz, vegye fel a kapcsolatot egy szakemberrel.
Ne használjon hosszabbítót, elosztót vagy adaptert! Ne 
csatlakoztassa a készüléket távvezérléssel működtethető aljzathoz!

Üzembe helyezés

Elektromos csatlakozás
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 VIGYÁZAT! A mikrohullámú energia ellen 
védelmet nyújtó burkolat eltávolításával járó 
javítási vagy karbantartási munkákat kizárólag 
szakképzett személy végezheti, mert ez hozzá 
nem értő személyek számára veszélyes.

 VIGYÁZAT! A sütő tisztán tartásának 
elmulasztása a felület károsodásához 
vezethet, ami kedvezőtlenül befolyásolhatja 
a készülék élettartamát, és esetleg veszélyes 
helyzeteket eredményezhet.

 VIGYÁZAT! A sütőt rendszeresen tisztítani 
kell, és el kell távolítani belőle az ételek okozta 
lerakódásokat.

 VIGYÁZAT!  Az áramütés elkerülése 
érdekében bármilyen karbantartási vagy 
tisztítási művelet előtt győződjön meg 
arról, hogy a készüléket kikapcsolta és 
kihúzta a konnektorból. Soha ne használjon 
gőznyomással működő tisztítókészüléket.

 VIGYÁZAT! Ne használjon durva, korrozív 
tisztítószereket vagy éles fémkaparókat a 
sütőajtó üvegének tisztításához, ugyanis azok 
összekarcolhatják a felületét, ami az üveg 
töréséhez vezethet.

 Az égési sérülés elkerülése érdekében 
ügyeljen arra, hogy a készülék lehűljön, 
mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási 
műveletet végezne

 VIGYÁZAT! Az áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt kapcsolja ki a 
készüléket.

A CSOMAGOLÓANYAGOK 
ÁRTALMATLANÍTÁSA
A csomagolóanyag 100%-ban újrahasznosítható, és el van látva az 
újrahasznosítás jelével.
A csomagolás különféle részeinek hulladékba helyezését ezért 
felelősségteljesen és a hulladékok elhelyezését szabályozó helyi 
rendelkezésekkel teljes összhangban végezze.

HÁZTARTÁSI KÉSZÜLÉKEK LESELEJTEZÉSE
Ez a készülék újrahasznosítható vagy újrafelhasználható anyagok 
felhasználásával készült. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési 
szabályokkal összhangban járjon el. Az elektromos háztartási 
készülékek kezelésére, hasznosítására és újrafeldolgozására 
vonatkozó további információkért forduljon az illetékes helyi 
hatósághoz, a háztartási hulladékok begyűjtését végző vállalathoz 
vagy az üzlethez, ahol a készüléket vásárolta. Ez a készülék az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/
EU irányelv szerinti jelölésekkel rendelkezik. A hulladékká vált termék 
szabályszerű elhelyezésével Ön segít elkerülni a környezettel és az 
emberi egészséggel kapcsolatos negatív következményeket.

A terméken vagy a kísérő dokumentumokon található jel azt jelzi, 
hogy a készüléket nem szabad háztartási hulladékként kezelni, hanem 
az elektromos és elektronikai készülékeknek megfelelő gyűjtőhelyen 
kell leadni.

ENERGIATAKARÉKOSSÁGI TANÁCSOK
A sütőt csak akkor melegítse elő, ha a sütési táblázat vagy a recept 
ezt írja elő. Használjon sötét színűre lakkozott vagy zománcozott 
sütőedényeket, mert ezek jobban felveszik a hőt. A hosszú sütést 
igénylő ételek a sütő kikapcsolását követően tovább sülnek.
A készülék D energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz.

Környezetvédelmi megfontolások
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IKEA GARANCIA
Meddig érvényes az IKEA garancia?
Ez a garancia a készülék IKEA áruházban történő vásárlásának 
napjától számított öt évig érvényes. A vásárlást az eredeti 
nyugtával kell igazolni. A garancia alapján végzett szervizelés nem 
hosszabbítja meg a készülék garanciális időszakát.

Ki végzi majd a szervizelést?
A szervizelést az IKEA szolgáltatója biztosítja saját 
szerviztevékenység vagy hivatalos szervizpartneri hálózat révén.

Mire vonatkozik a garancia?
A garancia az IKEA áruházban történt vásárlás napjától kezdve 
vonatkozik a készülék azon hibáira, amelyeket a hibás gyártás vagy 
anyaghibák okoznak. A garancia csak háztartási célú használat 
esetén érvényes. A kivételek a „Mire nem terjed ki a garancia?” 
részben találhatók? A garanciális időszak alatt a hiba elhárításának 
költségeit (pl. javítás, alkatrészek, munka, utazás) átvállaljuk, 
amennyiben a készüléket rendkívüli kiadások nélkül juttatják el 
javításra. Ezekre a feltételekre az Európai Unió iránymutatásai 
(99/44/EK) és az adott helyi jogszabályok tekintendők irányadónak. 
A cserélt alkatrészek az IKEA tulajdonát képezik.

Mit tesz az IKEA a probléma megszüntetése érdekében?
Az IKEA hivatalos szolgáltatója megvizsgálja a terméket, és saját 
belátása szerint dönt arról, hogy a probléma a garancia hatókörébe 
tartozik-e. Ha igen, akkor az IKEA szolgáltatója vagy annak hivatalos 
szervizpartnere saját szerviztevékenységén belül és saját belátása 
szerint megjavítja a hibás terméket, illetve ugyanolyan vagy 
hasonló termékre cseréli azt.

Mire nem terjed ki a garancia?
•	 Normál kopás és elhasználódás.
•	 Szándékosan vagy gondatlanságból okozott károsodás; a 

használati útmutató be nem tartása, a helytelen üzembe 
helyezés vagy a nem megfelelő feszültséghez csatlakoztatás 
miatti károsodás; kémiai vagy elektrokémiai reakció okozta 
károsodás; rozsda, korrózió vagy víz miatti károsodás, beleértve 
többek között a vezetékes víz túlzott kalciumtartalma miatti 
károsodást; valamint a szokásostól eltérő környezeti feltételek 
miatti károsodás.

•	 Az elhasználódó alkatrészek, így az elemek és izzók.
•	 A készülék normál használatát nem befolyásoló funkció nélküli 

és díszítő elemek, beleértve a karcolásokat és az esetleges 
színeltéréseket is.

•	 Az idegen tárgyak vagy anyagok miatti, valamint a szűrők, 
lefolyórendszerek vagy szappanadagolók tisztítása vagy 
eltömődésének megszüntetése miatti véletlen károsodás.

•	 Az alábbi alkatrészek károsodása: kerámiaüveg, tartozékok, 
cserépedény- és evőeszköz-kosarak, bevezető és elvezető 
csövek, tömítések, izzók és izzóburkolatok, védőrácsok, 
gombok, készülékházak és készülékház-részek. Hacsak ezekről 
a károsodásokról nem bizonyítható be, hogy gyártási hibák 
okozták őket.

•	 Azon esetek, amikor a helyszínre kiszálló szakember nem talál 
hibát.

•	 Azon javítások, amelyeket nem a mi szolgáltatónk és/vagy 
valamilyen hivatalos szerződéses szervizpartner végez el, illetve 
amikor nem eredeti alkatrészek kerülnek felhasználásra.

•	 Azon javítások, amelyek a hibás vagy nem a specifikáció szerint 
végzett üzembe helyezés miatt szükségesek.

•	 A készülék nem háztartási célú használata, tehát például 
professzionális használat esetén.

•	 Szállításkor keletkezett károk. Ha a vevő maga szállítja a 
terméket otthonába vagy más címre, az IKEA nem felelős 
semmilyen kárért, ami esetleg a szállítás alatt bekövetkezik. 
Azonban ha az IKEA kézbesíti a terméket a vevő kézbesítési 
címére, akkor a terméknek ezen kézbesítés során bekövetkezett 
sérülését az IKEA fogja fedezni.

•	 Az IKEA készülék első üzembe helyezésének végrehajtásáért 
felszámított költség.

•	 Ha azonban az IKEA kijelölt szolgáltatója vagy annak hivatalos 
szervizpartnere megjavítja vagy kicseréli a készüléket a 

jelen garancia feltételei alapján, a szolgáltató vagy annak 
hivatalos szervizpartnere szükség esetén újra üzembe 
helyezi a megjavított készüléket, illetve üzembe helyezi a 
cserekészüléket.

•	 Ez a rendelkezés Írországra nem vonatkozik, ott az ügyfélnek a 
helyi IKEA vevőszolgálatához vagy kijelölt szolgáltatójához kell 
fordulnia további információért. 
(csak az Egyesült Királyság esetén)

Ezek a korlátozások nem vonatkoznak az olyan, nem hiba miatt 
történő munkára, amelyet egy szakember cégünk eredeti 
alkatrészeink használatával hajt végre annak érdekében, 
hogy a készüléket egy másik EU tagállam műszaki biztonsági 
specifikációihoz igazítsa.

Az adott ország törvényeinek hatálya
Az IKEA által nyújtott garancia olyan meghatározott jogokat 
biztosít, amelyek minden helyi jogi igényt lefednek vagy akár meg 
is haladnak. Ezek a feltételek azonban semmilyen módon nem 
korlátozzák a helyi jogszabályokban lefektetett fogyasztói jogokat.

Területi érvényesség
A valamelyik EU tagállamban vásárolt és aztán egy másik EU 
tagállamba átvitt készülékek esetén a szervizelés az új országban 
érvényes garanciális feltételek keretén belül történik.
A szolgáltatások garancia keretében történő végrehajtására 
irányuló kötelezettség csak akkor áll fenn, ha a készülék és annak 
üzembe helyezése megfelel a következőknek:
-	 a garanciális igény országában érvényes műszaki specifikációk;
-	 az összeszerelési és használati útmutatóban szereplő biztonsági 

információk.

Az IKEA készülékekre szakosodott ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
Az alábbi esetekben forduljon bizalommal az IKEA kijelölt hivatalos 
szervizközpontjához:
•	 javítási igény bejelentése a jelen garancia keretében;
•	 információkérés az IKEA-készülék IKEA-konyhabútorba történő 

beépítésével kapcsolatban;
•	 információkérés az IKEA-készülékek funkcióival kapcsolatban.
Annak érdekében, hogy a legjobb szolgáltatást nyújthassuk Önnek, 
kérjük, hogy a kapcsolatfelvétel előtt olvassa el figyelmesen az 
összeszerelési útmutatót és/vagy a használati útmutatót.

Elérhetőségeink szervizelési igény esetén

Kérjük, lapozza fel a jelen kézikönyv 
utolsó oldalát, ahol megtalálható az 
IKEA hivatalos szervizközpontjainak 
teljes listája és a hozzájuk tartozó 
országos telefonszámok.

 Annak érdekében, hogy gyorsabban elérjen minket, 
javasoljuk, hogy használja az útmutatóban felsorolt 
telefonszámokat. Minden esetben a vonatkozó készülék 
dokumentációjában feltüntetett telefonszámokat hívja. 
Minden esetben adja meg a készülék adattábláján 
szereplő IKEA cikkszámot (8 számjegyű kód) és a 12 
számjegyű szervizszámot.

 ŐRIZZE MEG A VÁSÁRLÁST IGAZOLÓ NYUGTÁT! 
Ez bizonyítja a vásárlást és ez kell a garancia érvényesítéséhez 
is. A nyugtán látható a vásárolt készülékek IKEA által használt 
elnevezése és cikkszáma (8 számjegyű kód) is.

További segítségre van szüksége?
Ha nem vevőszolgálati vonatkozású kérdése van a vásárolt 
készülékekkel kapcsolatban, hívja a lakhelye szerinti IKEA áruház 
telefonos ügyfélszolgálatát. Kérjük, hogy a kapcsolatfelvétel előtt 
olvassa el figyelmesen a készülék dokumentációját.
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Przed przystąpieniem do użytkowania 
urządzenia należy zapoznać się 
instrukcjami bezpieczeństwa. 
Przechowywać w podręcznym miejscu w 
celu skorzystania w przyszłości.
Instrukcje te oraz samo urządzenie 
dostarczają ważnych ostrzeżeń 
dotyczących bezpieczeństwa, których 
należy zawsze przestrzegać. Producent 
urządzenia nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody wynikłe z 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji 
bezpieczeństwa, nieprawidłowego 
użytkowania urządzenia lub niewłaściwego 
ustawienia elementów sterujących.

 Młodsze dzieci (0-3 lat) nie powinny 
przebywać w pobliżu urządzenia. Dzieci 
(3-8 lat) nie powinny przebywać w pobliżu 
urządzenia bez stałego nadzoru. Dzieci 
w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby 
o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej oraz osoby 
bez odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy, mogą korzystać z tego 
urządzenia wyłącznie pod nadzorem lub 
po otrzymaniu odpowiednich instrukcji 
dotyczących bezpiecznego użytkowania 
urządzenia oraz pod warunkiem, że 
rozumieją zagrożenia związane z obsługą 
urządzenia. Nie pozwalać, aby dzieci 
używały urządzenia do zabawy. Dzieci nie 
mogą czyścić ani konserwować urządzenia 
bez nadzoru.

 OSTRZEŻENIE! Jeżeli drzwiczki lub 
uszczelki drzwiczek są uszkodzone, nie 
można używać kuchenki do momentu, aż 
zostanie naprawiona – ryzyko obrażeń.

 OSTRZEŻENIE! Nie wolno podgrzewać 
płynów ani produktów spożywczych w 
hermetycznych pojemnikach – ryzyko 
wybuchu, podgrzewanie napojów może 
spowodować wytryśnięcie płynu w efekcie 
jego opóźnionego wrzenia, toteż należy 
zachować ostrożność podczas chwytania 
pojemnika – ryzyko oparzenia.

 Kuchenka mikrofalowa jest 
przeznaczona do podgrzewania żywności i 
napojów. Nie suszyć żywności ani odzieży, 
nie rozgrzewać ocieplaczy, kapci, gąbek 
ani żadnych podobnych przedmiotów 
– występuje ryzyko pożaru. Zachować 
ostrożność podczas podgrzewania 
produktów spożywczych w plastikowych 
lub papierowych pojemnikach - ryzyko 
pożaru.

 Zawartość butelek do karmienia i 
słoiczków z posiłkami dla dzieci należy 
wymieszać lub wstrząsnąć, po czym 
sprawdzić ich temperaturę – ryzyko 
poparzenia. Nie podgrzewać jaj w 
skorupkach ani całych jaj ugotowanych na 
twardo – ryzyko eksplozji.

 Korzystać wyłącznie z przyborów 
nadających się do przyrządzania posiłków 
w kuchence mikrofalowej. Nie stosować 
naczyń ani pojemników metalowych. 
Występuje ryzyko obrażeń.

 Należy korzystać wyłącznie z sondy 
temperatury zalecanej do stosowania w 
tym urządzeniu. Występuje ryzyko pożaru.

Jeśli z kuchenki wydobywa się dym, 
należy ją wyłączyć, odłączyć od zasilania 
oraz zamknąć drzwiczki, aby stłumić ogień.

 Jeśli urządzenie jest zamontowane 
nad podłogą na wysokości 850 mm 
lub większej, należy uważać, aby talerz 
obrotowy nie przesunął się podczas 
wyjmowania pojemników – ryzyko 
obrażeń.

 Nie używać kuchenki mikrofalowej do 
smażenia w głębokim tłuszczu, ponieważ 
nie można kontrolować temperatury oleju.

 Metalowe pojemniki na żywność i 
napoje nie nadają się do przyrządzania 
posiłków w kuchence mikrofalowej.

 Zabrania się wyjmowania płytek 
ochronnych wlotów mikrofal znajdujących 
się z boku ścianek komory (tylko niektóre 
modele). Zapobiegają one przedostawaniu 
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się tłuszczu i cząstek żywności do kanałów 
wlotowych mikrofal.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

 UWAGA: Urządzenie nie jest 
przystosowane do obsługi za pomocą 
zewnętrznego urządzenia przyłączanego, 
np. programatora czasowego ani 
niezależnego systemu zdalnego 
sterowania.

 To urządzenie jest przeznaczone do 
użytku w gospodarstwach domowych 
oraz do podobnych zastosowań, takich 
jak: kuchnie dla pracowników w sklepach, 
biurach i innych środowiskach roboczych; 
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez 
klientów w hotelach, motelach oraz innych 
obiektach mieszkalnych.

 To urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku przemysłowego. Nie używać 
urządzenia na zewnątrz.
INSTALACJA

 Przemieszczanie i montaż urządzenia 
wymaga udziału co najmniej dwóch osób – 
ryzyko obrażeń. Podczas wypakowywania 
i instalacji stosować rękawice ochronne - 
ryzyko skaleczenia.

 Instalacja, w tym podłączenie do 
instalacji wodnej (jeśli występuje), 
zasilania oraz wszelkie naprawy muszą być 
wykonywane przez wykwalifikowanego 
technika. Nie należy naprawiać ani 
wymieniać żadnej części urządzenia, 
jeśli nie jest to wyraźnie dozwolone w 
instrukcji obsługi. Nie należy pozwalać 
dzieciom zbliżać się do miejsca instalacji. 
Po rozpakowaniu urządzenia należy 
sprawdzić, czy nie zostało uszkodzone 
podczas transportu. W przypadku 
problemów należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub najbliższym serwisem 
technicznym. Po zakończeniu instalacji 
niepotrzebne elementy opakowania 
(plastik, elementy ze styropianu, itd.) 
należy przechowywać poza zasięgiem 
dzieci - ryzyko uduszenia. Przed 
przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
montażowych urządzenie należy odłączyć 
od zasilania elektrycznego. Występuje 
ryzyko porażenia prądem.

Podczas instalacji upewnić się, że 
urządzenie nie może uszkodzić przewodu 
zasilającego. Występuje ryzyko porażenia 
prądem. Urządzenie można uruchomić 
dopiero po zakończeniu instalacji.

 To urządzenie jest przeznaczone do 
zabudowy.
Nie używać jako moduł wolnostojący ani w 
obudowie szafkowej.
Po rozpakowaniu urządzenia sprawdzić, 
czy drzwiczki zamykają się prawidłowo. 
W przypadku problemów należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub 
najbliższym serwisem technicznym.
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
ELEKTRYCZNOŚCI

 Musi istnieć możliwość odłączenia 
urządzenia od źródła zasilania przez 
wyjęcie wtyczki (jeśli wtyczka jest 
dostępna) lub za pomocą dostępnego 
przełącznika wielobiegunowego, 
zainstalowanego w przewodzie do gniazda 
zasilania zgodnie z obowiązującymi 
normami krajowymi; urządzenie musi 
także posiadać uziemienie zgodne 
z obowiązującymi normami krajowymi 
dotyczącymi sprzętu elektrycznego.

 Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy 
ani adapterów. Po zakończeniu instalacji 
użytkownik nie powinien mieć dostępu do 
podzespołów elektrycznych urządzenia. 
Nie korzystać z urządzenia na boso lub 
będąc mokrym.
Nie uruchamiać urządzenia, jeśli kabel 
zasilający lub wtyczka są uszkodzone, 
nie działa ono prawidłowo lub zostało 
uszkodzone bądź upuszczone.

 Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, jego wymiana na identyczny 
powinna być przeprowadzona przez 
producenta, pracownika serwisu lub inną 
podobnie wykwalifikowaną osobę w celu 
uniknięcia niebezpieczeństwa – występuje 
ryzyko porażenia prądem.
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Informacje ogólne
Na rynku dostępnych jest wiele różnorodnych akcesoriów. Przed 
ich zakupem należy upewnić się, czy nadają się do kuchenek 
mikrofalowych.
Przed użyciem naczyń/przyborów należy się upewnić, że są 
one odporne na działanie wysokich temperatur i przepuszczają 
mikrofale.
Po włożeniu żywności i akcesoriów do kuchenki mikrofalowej, 
należy sprawdzić, czy nie stykają się z powierzchniami 
wewnętrznymi kuchenki. 
Jest to szczególnie ważne w przypadku sprzętów wykonanych z 
metalu lub zawierających elementy metalowe.
W przypadku zetknięcia się metalowych elementów z wnętrzem 
pracującej kuchenki może dojść do powstania iskier, które mogą 
spowodować uszkodzenie kuchenki.
Przed uruchomieniem kuchenki należy zawsze sprawdzić, czy 
talerz obrotowy obraca się swobodnie. 

Wspornik talerza obrotowego
Szklany talerz obrotowy należy stawiać na podstawce obrotowej. 
Na podstawce talerza obrotowego nie kłaść innych naczyń.
Umieścić podstawkę pod talerzem obrotowym wewnątrz 
kuchenki.

Szklany talerz obrotowy
Szklany talerz obrotowy należy stosować zawsze, niezależnie od 
sposobu gotowania. Służy on do zbierania kapiącego sosu oraz 
cząstek żywności, które mogłyby zabrudzić i zaplamić wnętrze 
kuchenki.
Szklany talerz obrotowy należy umieścić na jego podstawce.

Akcesoria
Podstawka pod talerz obrotowy 

x1

Szklany talerz obrotowy 

x1

1 	 Panel sterowania 2 	 Lampa wnękowa 3 	 Drzwi 4 	 Przycisk drzwi

1

3

4

2
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1 	 Wł./Tryb czuwania
2 	 Funkcja mikrofal
3 	 Rozmrażanie ręczne / 

ustawienie zegara
4 	 Strzałka w lewo/prawo
5 	 Key Lock (Blokada 

przycisków)
6 	 Ulubione
7 	 Automatyczne rozmrażanie 

/ wyciszanie dźwięków
8 	 Uruchamianie / szybkie 

uruchamianie

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonyPrzyciski
A 	 Mikrofale
B 	 Rozmrażanie w trybie 

ręcznym
C 	 Mięso
D 	 Drób
E 	 Ryba

F 	 Chleb
G 	 Moc
H 	 Blokada przycisków
I 	 Time 
L 	 Gramy 

Codzienna eksploatacja
Ustawienie zegara 
Ustawienie zegara jest inicjowane automatycznie po podłączeniu 
urządzenia po raz pierwszy lub po zaniku zasilania.
Gdy wartość godziny zacznie migać, użyć przycisków strzałek 
  , aby ją ustawić, a następnie nacisnąć przycisk Start , 
aby potwierdzić. 
Wartość minut zacznie migać – dostosuj ją za pomocą strzałek 
  i nacisnąć Start , aby potwierdzić.
Aby zmienić ustawienia zegara w późniejszym czasie, należy 
przełączyć urządzenie w tryb gotowości, aby wyświetlić zegar, 
nacisnąć i przytrzymać przycisk ręcznego rozmrażania  przez 
3 sekundy, a następnie wykonać tę samą procedurę.

Włączanie / przełączanie urządzenia w tryb gotowości.  
Nacisnąć przycisk włączania/gotowości , aby włączyć 
urządzenie lub przełączyć je w tryb gotowości.
Po włączeniu można wybrać żądaną funkcję (domyślnie 
urządzenie proponuje funkcję mikrofal na maksymalnym 
poziomie mocy).
W trybie gotowości na wyświetlaczu widoczny jest zegar.
Uwaga: Aby oszczędzać energię, jasność wyświetlacza zostanie 
zmniejszona po pewnym czasie od przejścia w tryb gotowości.

Gotowanie i odgrzewanie za pomocą mikrofal 
Po włączeniu urządzenia domyślnie wybierana jest funkcja 
mikrofal, a na wyświetlaczu pokazywany jest aktualny poziom 
mocy. Nacisnąć przycisk Mikrofal , aby dostosować poziom 
mocy (patrz poniższa tabela).
Następnie na wyświetlaczu pojawi się czas gotowania: ustawić 
go za pomocą przycisków strzałek  , a następnie nacisnąć 
przycisk Start, aby rozpocząć cykl.
Uwaga: gdy trwa cykl mikrofalowy, poziom mocy można zmienić 
za pomocą przycisku mikrofal.

Poziom mocy

Moc Sugerowane zastosowanie:

750 W

Podgrzewanie napojów, wody, rzadkich zup, kawy, herbaty 
lub innych produktów o dużej zawartości wody. Jeśli 
produkt zawiera jaja lub masy kremowe, należy wybrać 
mniejszą moc. 
Gotowanie ryb, warzyw, mięsa itp.

500 W

Gotowanie wymagające dużej dokładności, np. sosów 
z dużą zawartością białka, potraw, których głównymi 
składnikami są ser i jaja oraz do dogotowywania potraw 
duszonych.

350 W Gotowanie gulaszu, roztapianie masła.

160 W Zmiękczanie masła, serów. Zmiękczanie lodów.

Jet start 
Gdy urządzenie znajduje się w trybie gotowości, można 
uruchomić cykl mikrofal na maksymalnym poziomie mocy 
(750 W), naciskając przycisk Start . Każdorazowe naciśnięcie 
przycisku wydłuża czas gotowania o 30 sekund.
Uwaga: aby zapobiec przypadkowej aktywacji, cykl rozpocznie 
się tylko wtedy, gdy drzwi zostały niedawno otwarte. Jeśli na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat „drzwi”, otwórz i zamknij 
drzwi, a następnie ponownie naciśnij przycisk Start.

Rozmrażanie w trybie ręcznym 
Aby użyć funkcji ręcznego rozmrażania, włączyć urządzenie i 
nacisnąć przycisk ręcznego rozmrażania , a następnie użyć 
strzałek  , aby ustawić czas rozmrażania i nacisnąć Start.
Należy regularnie sprawdzać potrawę. Ustalenie prawidłowego 
czasu gotowania (pieczenia) dla różnych ilości potraw wymaga 
pewnego doświadczenia.

G H
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Zamrożone potrawy, umieszczone w opakowaniach z folii 
plastikowej lub kartonowych można umieszczać bezpośrednio 
w kuchence, o ile opakowanie nie ma metalowych części (np. 
metalowe zszywki).
Kształt opakowania wpływa na czas rozmrażania. Opakowania 
płytkie rozmrażają się szybciej niż opakowania głębokie. Należy 
oddzielać poszczególne kawałki, gdy zaczynają się rozmrażać.  
Oddzielne kawałki szybciej się rozmrażają. Zabezpieczyć niektóre 
części produktu niewielkimi kawałkami folii aluminiowej, kiedy 
zaczynają się rozgrzewać (np. nóżki kurczaka lub skrzydełka).
Duże kawałki należy odwracać w połowie procesu rozmrażania.
Potrawy gotowane, wywary i sosy mięsne rozmrażają się lepiej, 
jeśli są mieszane podczas tej czynności. Zaleca się nie rozmrażać 
całkowicie produktu i pozwolić na dokończenie procesu w czasie 
dochodzenia.
Czas dochodzenia po rozmrażaniu zawsze polepsza rezultaty, 
ponieważ następuje wyrównanie temperatury wewnątrz 
potrawy.

Regulacja czasu trwania cyklu pracy
Podczas funkcji ręcznej czas trwania cyklu można regulować za 
pomocą przycisków strzałek   lub naciskając wielokrotnie 
przycisk Start . Każde naciśnięcie przycisku Start dodaje 30 
sekund.

Rozmrażanie automatyczne 
Funkcja rozmrażania automatycznego dostosowuje 
automatycznie proces rozmrażania do różnych rodzajów 
żywności (patrz tabela). Po włączeniu urządzenia nacisnąć 
kilkukrotnie przycisk automatycznego rozmrażania , aby 
wybrać rodzaj żywności, a następnie użyć strzałek  , aby 
ustawić jej wagę netto. 
Jeśli temperatura żywności jest wyższa od głęboko zamrożonej 
(-18°C), należy wybrać mniejszą wagę żywności. Jeśli 
temperatura żywności jest niższa od głęboko zamrożonej (-18°C), 
należy wybrać większą wagę żywności.
Po naciśnięciu przycisku Start  wyświetlona zostanie 
krótka animacja, podczas której obliczany jest wymagany czas 
rozmrażania, a następnie rozpocznie się cykl.
W zależności od wybranej potrawy, w pewnym momencie cyklu 
rozmrażania na wyświetlaczu może pojawić się komunikat 
„obróć potrawę”. Aby zapewnić bardziej równomierne 
rozmrażanie, odwrócić żywność do góry nogami, zamknąć drzwi 
i nacisnąć Start , aby wznowić cykl.
Jeśli po wyświetleniu komunikatu „obróć potrawę” nie zostanie 
podjęte żadne działanie, cykl zostanie automatycznie wznowiony 
po kilku minutach.

Produkt 
żywnościowy

Porady

Mięso

(100 g - 1.5 Kg)

Mięso mielone, kotlety, steki lub pieczenie.

Drób

(100 g – 1,5 kg)

Kurczak w całości, w kawałkach lub filety .

Ryba

(100 g - 1.5 Kg)

W całości, steki lub filety.

Chleb

(50 g – 800 g)

Bułki, małe bochenki lub pokrojony chleb

Uwaga: W odniesieniu do artykułów spożywczych, które nie 
zostały wymienione w poniższej tabeli oraz w przypadku, gdy 
waga jest mniejsza lub większa niż zalecana, należy korzystać z 
funkcji „Rozmrażanie ręczne”.

Komunikat „Drzwi”
Komunikat „drzwi może pojawić się na wyświetlaczu w 
następujących przypadkach:
• Po aktywacji szybkiego uruchamiania: wymagane jest otwarcie 
i zamknięcie drzwi, a następnie ponowne naciśnięcie przycisku 
Start .
• Podczas próby uruchomienia funkcji przy otwartych drzwiach: 
konieczne jest zamknięcie drzwi i ponowne naciśnięcie przycisku 
Start .

Pauza
Otwarcie drzwi spowoduje wstrzymanie cyklu gotowania/
rozmrażania, umożliwiając sprawdzenie, obrócenie lub 
wymieszanie żywności.
Aby wznowić cykl, należy zamknąć drzwi i nacisnąć przycisk Start 

. Cykl będzie kontynuowany od miejsca, w którym został 
przerwany.
Uwaga: Jeśli urządzenie pozostanie w trybie pauzy przez 10 
minut, automatycznie przejdzie w tryb czuwania.

Przedłużanie cyklu
Po zakończeniu cyklu odtworzone zostaną trzy dźwięki, a na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat „Koniec”.
Po sprawdzeniu żywności można przedłużyć cykl za pomocą 
przycisków strzałek  , a następnie naciskając przycisk Start 

 lub po prostu naciskając przycisk Start . Każde naciśnięcie 
przycisku Start dodaje 30 sekund.
Uwaga: Po kilku minutach od wyświetlenia na wyświetlaczu 
komunikatu „Koniec” urządzenie automatycznie przejdzie w tryb 
czuwania

Schładzanie
Po zakończeniu funkcji kuchenka przeprowadza procedurę 
schładzania. Jest to zjawisko normalne.  
Po tej procedurze kuchenka automatycznie się wyłączy.

Ulubione 
Funkcja ta umożliwia zapisanie preferowanej funkcji i 
przywołanie jej jednym naciśnięciem przycisku Ulubione.
Aby zapisać funkcję, należy ją wybrać i dostosować dowolne 
ustawienie (np: poziom mocy, czas gotowania itp.). Następnie 
nacisnąć i przytrzymać przycisk Ulubione  przez 3 sekundy, 
aż zostanie odtworzony dźwięk potwierdzenia, a wyświetlane 
informacje zaczną migać.
Aby przywołać zapisaną funkcję, włączy urządzenie i nacisnąć 
przycisk Ulubione  jeden raz. Na wyświetlaczu pojawią 
się funkcja i jej ustawienia, nacisnąć przycisk Start , aby 
rozpocząć cykl. 

Blokada klawiszy
Ta funkcja blokuje wszystkie przyciski na panelu sterowania, 
aby zapobiec ich przypadkowemu naciśnięciu. Aby włączyć lub 
wyłączyć tę funkcję, nacisnąć i przytrzymać przycisk blokady 
klawiszy  przez 3 sekundy, aż zostanie odtworzony dźwięk 
potwierdzenia. 
Gdy funkcja jest aktywna, na wyświetlaczu pojawia się ikona 
blokady klawiszy. 
Uwaga: Gdy ta funkcja jest aktywna, możliwe jest tylko 
wyłączenie urządzenia lub wyłączenie funkcji blokady klawiszy. 
Naciśnięcie dowolnego innego przycisku spowoduje miganie 
ikony blokady klawiszy.

Wyciszanie dźwięków 
Ta funkcja wycisza wszystkie dźwięki, z wyjątkiem tego 
odtwarzanego podczas wyłączania urządzenia. Aby włączyć 
lub wyłączyć tę funkcję, nacisnąć i przytrzymać przycisk 
automatycznego rozmrażania  przez 3 sekundy, aż zostanie 
odtworzony dźwięk potwierdzenia.
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Co zrobić, jeśli ...
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
działa.

Zasilanie sieciowe lub urządzenie nie 
jest podłączone.

Sprawdzić bezpieczniki oraz upewnić się, czy nie nastąpiła przerwa 
w dopływie prądu.

Drzwiczki nie są zamknięte. Przed ponowną próbą należy otworzyć i zamknąć drzwiczki.

Wyświetlany jest np. 
taki komunikat: F1E1, 
F1E3, F2E2 itd....

Kuchenka wykryła wystąpienie usterki 
w jednym z czujników lub podobną 
usterkę.

Odłączyć urządzenie, odczekać 10 minut przed ponownym 
podłączeniem, a następnie ponowić próbę użycia kuchenki. Jeżeli 
problem nadal występuje: skontaktować się z serwisem.

Żywność jest 
nagrzewane 
nierównomiernie.

Bardzo cienkie kawałki, takie jak np. 
końce skrzydełek nie zostały osłonięte.

Osłonić cieńsze fragmenty folią aluminiową.

Żywność została podgrzana przy zbyt 
wysokim poziomie mocy.

Wybrać niższy poziom mocy.

Talerz obrotowy został zatrzymany. Sprawdzić, czy talerz obrotowy i jego podstawka znajdują się na 
swoim miejscu, oraz czy żywność jest ułożona centralnie i nie 
dotyka ścianek komory.

Potrawa nie obraca 
się.

Talerz obrotowy został zatrzymany. Sprawdzić, czy talerz obrotowy i jego podstawka znajdują się na 
swoim miejscu, oraz czy dno komory jest czyste.

Przyciski nie działają Funkcja blokady klawiszy może być 
aktywna

Dezaktywuj funkcję blokady klawiszy, przytrzymując wciśnięty 
przycisk tej blokady przez 3 sekundy.

Autoryzowany Serwis Techniczny
Przed skontaktowaniem się z autoryzowanym centrum serwisowym: 
1.	 Sprawdzić, czy nie ma możliwości samodzielnego usunięcia problemu (rozdział „Co zrobić jeśli...”). 
2.	 Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie, aby sprawdzić, czy problem ustąpił. 
Jeśli po przeprowadzeniu powyższych czynności kontrolnych urządzenie dalej nie działa 
prawidłowo, należy skontaktować się z Autoryzowanym Serwisem Technicznym IKEA. 
Zawsze należy podać: 
	- rodzaj usterki; 
	- dokładny typ i model urządzenia; 
	- numer serwisowy dla Autoryzowanego Serwisu Technicznego (numer po słowie „Service” na tabliczce znamionowej) znajdujący się 

na wewnętrznej krawędzi komory kuchenki (widoczny po otwarciu drzwiczek); 
	- dokładny adres; 
	- swój numer telefonu. 

Jeśli konieczna będą naprawy, należy zwrócić się do autoryzowanego Centrum Serwisowego IKEA (co jest gwarancją użycia 
oryginalnych części oraz właściwych napraw). 

 

Dane techniczne
Identyfikacja modelu: SPJUTBO.
Napięcie zasilania 220–240 V / 50 Hz
Znamionowy pobór mocy 1300 W
Bezpiecznik 10 A
Moc wyjściowa 750 W
Wymiary zewnętrzne (wys. x szer. x gł.) 394 x 595 x 320
Wymiary wewnętrzne komory (wys. x szer. x gł.) 187 x 370 x 290

Dane techniczne podane są na tabliczce znamionowej 
znajdującej się wewnątrz urządzenia.
Dane próby wydajności grzewczej zgodne z normą IEC 60705.
Międzynarodowa Komisja Elektrotechniki, SC. 59H, ustaliła 
normę dotyczącą testów porównawczych wydajności 
podgrzewania różnych kuchenek mikrofalowych
Dla tej kuchenki zalecamy poniższe wartości:

Próba Ilość Szacowany czas Poziom mocy Pojemnik

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Naczynie żaroodporne typu 
Pyreks 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Naczynie żaroodporne typu 
Pyreks 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Naczynie żaroodporne typu 
Pyreks 3.838

13.3 500 g 10 min 3 s (obliczany automatycznie) Automatyczne rozmrażanie > Mięso
11.1 100 g – 200 g 1 min 40 s – 3 min 20 s 750 W  Pyrex 150 ml

UWAGA: informacje te są przeznaczone wyłącznie dla wykwalifikowanego technika.
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Instalacja urządzenia
Instalując urządzenie należy przestrzegać załączonych oddzielnie 
instrukcji montażu.
Dzieci nie mogą wykonywać czynności montażowych. Należy 
pilnować, aby dzieci nie zbliżały się do urządzenia w trakcie 
instalacji. Zarówno podczas instalacji, jak i po jej zakończeniu, 
materiały użyte do opakowania(folie plastikowe, części 
styropianowe, itp.) powinny pozostawać poza zasięgiem dzieci.
Podczas rozpakowywania oraz instalacji urządzenia należy stosować 
rękawice ochronne.
Przenoszenie i instalacja urządzenia powinny być wykonywane 
przez co najmniej dwie osoby. Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności instalacyjnych urządzenie należy odłączyć 
od zasilania elektrycznego.

Po rozpakowaniu urządzenia należy sprawdzić, czy nie zostało 
uszkodzone podczas transportu. W przypadku problemów należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub najbliższym serwisem 
technicznym.
Po rozpakowaniu urządzenia sprawdzić, czy drzwiczki zamykają się 
prawidłowo.
W przypadku problemów należy skontaktować się ze sprzedawcą 
lub najbliższym serwisem technicznym. Aby zapobiec ewentualnym 
uszkodzeniom, zaleca się, aby wyjąć piekarnik
z podstawy ze styropianu dopiero tuż przez instalacją.
Podczas instalacji upewnić się, czy urządzenie nie spowoduje 
uszkodzenia przewodu zasilającego.

Przed podłączeniem
Sprawdzić, czy napięcie podane na tabliczce znamionowej jest 
zgodne z napięciem w Państwa mieszkaniu.
Tabliczka znamionowa znajduje się na przedniej krawędzi kuchenki 
(jest widoczna przy otwartych drzwiczkach).
Zabrania się wyjmowania płytek ochronnych wlotów mikrofal 
znajdujących się z boku ścianki komory. Zapobiegają one 
przedostawaniu się tłuszczu i cząstek żywności do kanałów 
wlotowych mikrofal.

Przed montażem sprawdzić, czy komora jest pusta.
Sprawdzić, czy urządzenie nie jest uszkodzone.
Sprawdzić, czy po zamknięciu drzwiczki kuchenki dokładnie 
przylegają do urządzenia i czy wewnętrzna uszczelka drzwiczek 
nie jest uszkodzona. Opróżnić kuchenkę i oczyścić jej wnętrze przy 
pomocy miękkiej, wilgotnej ściereczki. Nie uruchamiać urządzenia, 
jeśli nie działa ono prawidłowo, zostało uszkodzone, spadło lub 
przewód zasilający albo wtyczka są uszkodzone. Nie zanurzać 
przewodu zasilającego ani wtyczki w wodzie. Przewód zasilający 
należy trzymać z dala od nagrzanych powierzchni. Kontakt z tymi 
powierzchniami może spowodować porażenie prądem, pożar i inne 
zagrożenia.

Po podłączeniu
Kuchenkę można używać tylko przy prawidłowo zamkniętych 
drzwiczkach.
Zgodnie z przepisami, urządzenie musi być uziemione.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za obrażenia ciała u 
osób lub zwierząt, ani za szkody materialne wynikłe z 
niespełnienia tego wymogu.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek problemy 
spowodowane niezastosowaniem się użytkownika do niniejszych 
instrukcji.
Nieprzestrzeganie zaleceń przedstawionych w niniejszej instrukcji 
może prowadzić do niebezpieczeństwa. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za obrażenia ciała osób lub zwierząt oraz szkody 
materialne w przypadku nieprzestrzegania powyższych zaleceń i 
środków bezpieczeństwa.

UWAGA : Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania z 
wykorzystaniem zewnętrznego programatora czasowego lub 
odrębnego systemu zdalnego sterowania.
Po zakończeniu instalacji użytkownik nie powinien mieć dostępu do 
podzespołów elektrycznych urządzenia.
Aby instalacja była zgodna z obowiązującymi przepisami 
bezpieczeństwa, należy zamontować wyłącznik wielobiegunowy o 
minimalnym odstępie między stykami wynoszącym 3mm.
OSTRZEŻENIE : Przewód zasilający powinien mieć wystarczającą 
długość, aby umożliwić podłączenie zabudowanego urządzenia do 
sieci.
Nie ciągnąć za przewód zasilający.
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na 
taki sam. Wymiana przewodu powinna zostać przeprowadzona 
przez technika specjalistę, zgodnie z instrukcjami producenta oraz 
obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa. Skontaktować się z 
autoryzowanym punktem serwisowym.
Nie uruchamiać urządzenia, jeśli nie działa ono prawidłowo, 
zostało uszkodzone, spadło lub przewód zasilający albo wtyczka 
są uszkodzone. Nie zanurzać przewodu zasilającego ani wtyczki w 
wodzie. Przewód zasilający należy trzymać z dala od nagrzanych 
powierzchni.
Nie dotykać urządzenia mokrymi częściami ciała ani nie obsługiwać 
go boso.
Jeśli urządzenie posiada wtyczkę, która nie pasuje do gniazdka 
w domowej instalacji elektrycznej, należy skontaktować się z 
wykwalifikowanym technikiem.
Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy ani adapterów. Nie 
podłączać urządzenia do gniazda ze zdalnym sterowaniem.

Instalacja

Podłączanie do zasilania



POLSKI 	 129

 OSTRZEŻENIE: Niebezpieczne jest 
wykonywanie przez osobę nieprzeszkoloną 
jakichkolwiek napraw bądź czynności 
serwisowych wiążących się ze zdejmowaniem 
wszelkich osłon zabezpieczających przed 
działaniem mikrofal.

 OSTRZEŻENIE: Kuchenkę należy 
utrzymywać w czystości, aby uniknąć 
niszczenia jej powierzchni, co miałoby 
niekorzystny wpływ na trwałość urządzenia 
i mogło prowadzić do ewentualnych 
niebezpiecznych sytuacji.

 OSTRZEŻENIE: Kuchenka musi być 
regularnie czyszczona, a wszelkie resztki 
potraw usuwane.

 OSTRZEŻENIE:  Sprawdzić, czy urządzenie 
zostało odłączone i czy kabel zasilający 
został wyjęty z gniazda zasilania przed 
przystąpieniem do prac konserwacyjnych przy 
urządzeniu – ryzyko porażenia prądem. Nigdy 
nie stosować urządzeń czyszczących parą.

 OSTRZEŻENIE: Do czyszczenia szyby w 
drzwiach nie używać środków ściernych ani 
metalowych skrobaków, ponieważ mogą 
one zarysować powierzchnię i spowodować 
pęknięcie szyby.

 Sprawdzić, czy urządzenie ostygło przed 
przystąpieniem do jego czyszczenia lub 
konserwacji. - ryzyko oparzeń

 OSTRZEŻENIE: Wyłączyć urządzenie przed 
wymianą żarówki – ryzyko porażenia prądem.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Materiał, z którego zrobione jest opakowanie, w 100% nadaje się do 
recyklingu i jest oznaczony odpowiednim symbolem.
Poszczególne elementy opakowania należy usuwać, przestrzegając 
miejscowych przepisów dotyczących utylizacji odpadów.

UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD
Urządzenie zostało wykonane z materiałów nadających się do 
recyklingu lub do ponownego użycia. Urządzenie należy utylizować 
zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczącymi gospodarki 
odpadami. Aby uzyskać więcej informacji na temat utylizacji, 
odzyskiwania oraz recyklingu urządzeń AGD, należy skontaktować 
się z odpowiednim lokalnym urzędem, punktem skupu złomu AGD 
lub sklepem, w którym zakupiono urządzenie. To urządzenie zostało 
oznaczone jako zgodne z Dyrektywą Europejską 2012/19/WE (WEEE) 
dotyczącą zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Właściwa 
utylizacja urządzenia pomoże zapobiec ewentualnym negatywnym 
skutkom dla środowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol  na urządzeniu lub w dołączonej do niego dokumentacji 
oznacza, że urządzenia nie wolno traktować jak zwykłego odpadu 
domowego. Należy je przekazać do punktu zajmującego się utylizacją i 
recyklingiem urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA 
ENERGII
Kuchenkę należy wstępnie nagrzewać jedynie w przypadkach, w 
których jest to zalecane w tabeli gotowania lub w przepisie. Używać 
ciemnych lub emaliowanych na czarno form do pieczenia, gdyż 
znacznie lepiej pochłaniają ciepło. Jeśli potrawy wymagają dłuższego 
czasu, nadal będą się gotowały, pomimo wyłączenia kuchenki.
Produkt ten wyposażony jest w oświetlenie klasy efektywności 
energetycznej D.

Ochrona środowiska
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GWARANCJA IKEA
Ile trwa okres gwarancji IKEA?
Niniejsza gwarancja obowiązuje przez okres pięciu lat od pierwszej daty 
zakupu urządzenia w sklepie IKEA. W celu potwierdzenia zakupu należy 
przedłożyć oryginał rachunku. Wykonywanie prac gwarancyjnych nie 
powoduje przedłużenia okresu gwarancji urządzenia.

Kto wykonuje usługi serwisowe?
Serwis IKEA wykonuje usługi gwarancyjne we własnych punktach lub za 
pośrednictwem sieci autoryzowanych partnerów.

Co obejmuje gwarancja?
Niniejsza gwarancja obejmuje usterki spowodowane wadliwością 
konstrukcji lub materiałów wykorzystanych do produkcji urządzenia 
od dnia jego zakupu w sklepie IKEA. Niniejsza gwarancja obejmuje 
wyłącznie użytek domowy objętych nią urządzeń. Wyjątki od powyższej 
zasady określone są w rozdziale zatytułowanym „Czego nie obejmuje 
niniejsza gwarancja?” W okresie gwarancji pokrywane będą koszty 
usunięcia usterek, np. napraw, wymiany części, robocizny oraz 
koszty dojazdu, pod warunkiem dostępności urządzenia dla potrzeb 
wykonania naprawy bez konieczności ponoszenia szczególnych 
kosztów. Przy uwzględnieniu powyższych warunków zastosowanie 
mają przepisy prawa wspólnotowego (dyrektywa nr 99/44/WE) oraz 
odpowiednie przepisy prawa krajowego. Części wymienione stają się 
własnością IKEA.

Jakie działania podejmuje IKEA w celu rozwiązania 
problemu?
Punkt serwisowy IKEA bada produkt i decyduje, według własnego 
uznania, czy jest on objęty niniejszą gwarancją. W razie uznania, że 
produkt jest objęty gwarancją, punkt serwisowy IKEA lub autoryzowany 
partner IKEA decyduje, według własnego uznania, czy naprawić wadliwy 
produkt czy wymienić go na taki sam lub porównywalny produkt.

Czego nie obejmuje niniejsza gwarancja?
•	 Zwykłego zużycia.
•	 Uszkodzenia umyślnego lub wynikającego z niedbalstwa, 

uszkodzenia spowodowanego nieprzestrzeganiem instrukcji 
obsługi, nieprawidłową instalacją lub podłączeniem do 
niewłaściwego źródła napięcia, uszkodzenia spowodowanego 
reakcją chemiczną lub elektrochemiczną, rdzą, korozją lub 
uszkodzeniem w wyniku działania wody, w tym uszkodzenia 
spowodowanego nadmiarem wapnia w wodzie z instalacji 
wodociągowych oraz uszkodzenia spowodowanego anomaliami 
pogodowymi.

•	 Materiałów eksploatacyjnych, w tym baterii i lamp.
•	 Części niefunkcjonalnych i dekoracyjnych, niemających wpływu na 

normalne użytkowanie urządzenia, w tym rys oraz ewentualnych 
przebarwień.

•	 Przypadkowych uszkodzeń spowodowanych przez obce ciała 
lub substancje, czyszczenie lub przepychanie filtrów, systemów 
odprowadzania wody lub szuflad na proszek.

•	 Uszkodzenia następujących części: części ze szkła ceramicznego, 
akcesoriów, koszyków na naczynia i sztućce, rur zasilających i 
odwadniających, uszczelek, lampek oraz ich pokryw, wyświetlaczy, 
pokręteł, obudów oraz części obudów. Chyba że można 
udowodnić, że uszkodzenia te zostały powstały w wyniku błędów 
produkcyjnych.

•	 Przypadków, w których nie stwierdzono usterek w trakcie wizyty 
technika.

•	 Napraw niewykonanych przez punkt serwisowy IKEA lub 
autoryzowanego partnera IKEA bądź przypadków niezastosowania 
części oryginalnych.

•	 Napraw będących następstwem instalacji wykonanych 
nieprawidłowo lub w sposób niezgodny ze specyfikacją.

•	 Wykorzystania urządzenia w środowisku innym niż domowe, tj. 
użytku służbowego.

•	 Uszkodzeń podczas transportu. Jeśli transportem produktu do 
domu lub pod inny adres zajmuje się klient, IKEA nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności za ewentualne szkody, jakie mogą 
powstać podczas transportu. Jednakże, w sytuacji gdy produkt jest 
dostarczany do klienta przez IKEA, za jego ewentualne uszkodzenia 
powstałe podczas dostawy odpowiada IKEA.

•	 Koszty wykonania pierwszej instalacji urządzenia IKEA.
•	 Jednakże, jeśli urządzenie będzie naprawiane lub wymieniane przez 

punkt serwisowy IKEA lub autoryzowanego partnera IKEA w ramach 
niniejszej gwarancji, zajmą się one, w razie potrzeby, ponowną 
instalacją takiego naprawionego lub wymienionego urządzenia.

•	 Informacje te nie dotyczą rynku irlandzkiego. W celu uzyskania 
dodatkowych informacji klient powinien skontaktować się z 
dedykowanym lokalnym serwisem technicznym IKEA lub punktem 
serwisowym. 
(tylko na rynek brytyjski)

Powyższe ograniczenia nie mają zastosowania do pracy prawidłowo 
wykonanej przez wykwalifikowanego specjalistę, przy zastosowaniu 
oryginalnych części IKEA, w celu dostosowania urządzenia do wymagań 
bezpieczeństwa technicznego obowiązujących w innym państwie 
członkowskim UE.

Zastosowanie przepisów prawa krajowego
Udzielona przez IKEA gwarancja przyznaje Państwu określone 
uprawnienia, które obejmują bądź wykraczają poza wymogi przepisów 
prawa krajowego w poszczególnych państwach. Gwarancja ta nie 
ogranicza w żaden sposób uprawnień kupującego wynikających z 
przepisów lokalnych.

Obszar obowiązywania
W przypadku urządzeń zakupionych w jednym państwie członkowskim 
UE i przewiezionych do innego państwa członkowskiego UE, 
usługi serwisowe świadczone będą na standardowych warunkach 
gwarancyjnych obowiązujących w nowym państwie.
Obowiązek świadczenia usług gwarancyjnych powstaje wyłącznie 
wówczas gdy samo urządzenie oraz jego instalacja odpowiadają:
-	 wymogom technicznym państwa, w którym zgłaszana jest 

reklamacja w ramach gwarancji;
-	 wymogom zawartym w Instrukcji Montażu oraz informacji 

dotyczących bezpieczeństwa w Instrukcji Obsługi.

Dedykowana OBSŁUGA POSPRZEDAŻNA urządzeń IKEA
Prosimy o kontakt z autoryzowanym Serwisem IKEA w celu:
•	 zgłoszenia do naprawy w ramach niniejszej gwarancji;
•	 uzyskania wyjaśnień dotyczących instalacji urządzenia w 

odpowiednich meblach kuchennych IKEA;
•	 uzyskania wyjaśnień dotyczących funkcji urządzeń IKEA.
Aby umożliwić nam świadczenie jak najlepszych usług, przed 
skontaktowaniem się z nami prosimy o uważne przeczytanie Instrukcji 
Montażu lub Instrukcji Obsługi zawartych w niniejszej broszurze.

Jak skontaktować się z serwisem IKEA?

Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji 
znajduje się pełna lista Autoryzowanych 
Serwisów Technicznych IKEA oraz ich lokalne 
numery telefonów.

 Abyśmy mogli zapewnić szybszą obsługę, zalecamy skorzystać 
z odpowiednich numerów telefonów podanych w niniejszej 
instrukcji. Należy zawsze korzystać z numerów podanych 
w broszurze przeznaczonej dla konkretnego urządzenia. 
Dzwoniąc do IKEA należy pamiętać o numerze artykułu 
(ośmiocyfrowym kodzie) i dwunastocyfrowym numerze 
serwisowym podanych na tabliczce znamionowej danego 
urządzenia IKEA.

 PROSIMY O ZACHOWANIE RACHUNKU! 
Stanowi on dowód zakupu oraz warunek skorzystania z gwarancji. 
Na rachunku podana jest również nazwa oraz numer artykułu 
(ośmiocyfrowy kod) każdego zakupionego przez Państwa 
urządzenia.

Potrzebują Państwo dodatkowej pomocy?
Wszelkie dalsze pytania niezwiązane z serwisem Państwa urządzeń 
prosimy kierować do najbliższego telecentrum IKEA. Zalecamy uważne 
przeczytanie dokumentacji urządzenia przed skontaktowaniem się z 
nami.
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Drošības informācija

Satura rādītājs

LATVISKI

Pirms ierīces lietošanas izlasiet šos 
drošības norādījumus. Saglabājiet šos 
norādījumus turpmākām uzziņām.
Šī rokasgrāmata un pati ierīce sniedz 
svarīgus drošības brīdinājumus, kas ir 
jāizlasa un vienmēr jāievēro. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par bojājumiem, 
kas radušies nepiemērotas lietošanas vai 
nepareizu vadības elementu iestatīšanas 
dēļ.

  Ļoti maziem bērniem (0–3 gadi) 
jāatrodas drošā attālumā no ierīces. 
Maziem bērniem (3–8 gadi) jāatrodas 
drošā attālumā no ierīces, ja vien tie 
netiek nepārtraukti uzraudzīti. Bērni no 
8 gadu vecuma un personas ar fiziskiem, 
jušanas vai garīgiem traucējumiem vai 
bez pieredzes un zināšanām var lietot šo 
ierīci, ja tās tiek uzraudzītas vai instruētas 
par ierīces drošu lietošanu un izprot ar to 
saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar 
ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst 
veikt bērni bez pieaugušo uzraudzības.

 BRĪDINĀJUMS.: Ja durvis vai durvju 
blīvējums ir bojāts, ierīci nedrīkst 
lietot, kamēr tā nav salabota – pastāv 
savainojumu risks.

 BRĪDINĀJUMS.: Aizliegts sildīt ēdienus 
un dzērienus slēgtos traukos – pastāv 
sprādziena risks; dzērienu sildīšana var 
izraisīt aizkavētu vārīšanos, tāpēc ar 
trauku jārīkojas īpaši uzmanīgi – pastāv 
apdedzināšanās risks.

 Mikroviļņu krāsns ir paredzēta produktu 
un dzērienu karsēšanai. Nežāvējiet 
pārtikas produktus, apģērbu, sildīšanas 
paliktņus, čības, sūkļus un tamlīdzīgus 
priekšmetus — pastāv aizdegšanās risks. 
Sildot produktus, kas atrodas plastmasas 
vai papīra traukos, esiet vērīgi — pastāv 
aizdegšanās risks.

 Barošanas pudelīšu un zīdaiņu pārtikas 
trauku saturs ir jāmaisa vai jāsakrata, un 
to temperatūra jāpārbauda - apdegumu 
risks. Nesildiet olas ar čaumalu un veselas 

cieti vārītas olas — pastāv sprādziena risks.
 Izmantojiet tikai tādus piederumus, 

kas ir piemēroti gatavošanai mikroviļņos. 
Neizmantojiet metāliskus traukus – pastāv 
savainojumu risks.

 Lietojiet tikai šai cepeškrāsnij ieteicamo 
temperatūras zondi – pastāv aizdegšanās 
risks.

 Ja radušies dūmi, izslēdziet ierīci vai 
atvienojiet to no elektrotīkla un neatveriet 
durvis, lai noslāpētu liesmas.

 Ja ierīce tiek uzstādīta 850 mm vai 
augstāk virs grīdas, uzmanieties, lai, 
noņemot traukus, neizkustinātu rotējošo 
plati — pastāv traumu gūšanas risks.

 Neizmantojiet mikroviļņu krāsni 
cepšanai lielā taukvielu daudzumā, jo eļļas 
temperatūru nevar kontrolēt.

 Pārtikas produktu un dzērienu metāla 
trauki nav piemēroti lietošanai mikroviļņu 
krāsnī.

 Nenoņemiet mikroviļņu ieplūdes 
aizsargplāksnītes nodalījuma sānu sienās 
(tikai noteiktiem modeļiem). Tās neļauj 
mikroviļņu ieplūdes kanālos nonākt 
taukiem un ēdienu daļiņām.
ATĻAUTĀ LIETOŠANA

 UZMANĪBU: Ierīci nav paredzēts 
darbināt ar ārēju slēdža ierīci, kā taimeri 
vai atsevišķu tālvadības sistēmu.

 Šo ierīci ir paredzēts izmantot sadzīvē 
un tamlīdzīgi, piemēram: personāla 
virtuves zonās veikalos, birojos un citās 
darba vidēs; zemnieku saimniecībās; 
klientu istabās viesnīcās, moteļos, pansijās 
un citās naktsmītnēs.

 Šī ierīce nav paredzēta profesionālai 
lietošanai. Neizmantojiet ierīci ārpus 
telpām.
UZSTĀDĪŠANA

 Ierīces pārvietošana un uzstādīšana 
jāveic vismaz diviem cilvēkiem – 
pastāv savainojumu risks. Izmantojiet 
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aizsargcimdus, veicot izpakošanu un 
uzstādīšanu – pastāv sagriešanās risks.

 Montāžu, tajā skaitā ūdens sistēmas 
(ja tāda ir) un elektrosavienojumu izveidi, 
un remontu drīkst veikt tikai kvalificēts 
tehniķis. Nelabojiet un nemainiet ierīces 
detaļas, ja vien tas nav tieši norādīts 
lietotāja rokasgrāmatā. Neļaujiet bērniem 
tuvoties ierīces uzstādīšanas vietai. 
Pēc ierīces izsaiņošanas pārliecinieties, 
vai pārvadāšanas laikā tā nav bojāta. 
Problēmu gadījumā sazinieties ar 
izplatītāju vai tuvāko pēcpārdošanas 
apkalpošanas centru. Pēc ierīces 
montāžas novietojiet iepakojuma 
materiālus (plastmasas un polistirola 
daļas u.c.) bērniem nepieejamā vietā – 
pastāv nosmakšanas risks. Pirms ierīces 
uzstādīšanas tai jābūt atvienotai no 
elektrotīkla – pastāv elektriskā trieciena 
risks.
Uzstādīšanas laikā raugiet, lai ierīce 
nesabojātu barošanas kabeli – pastāv 
aizdegšanās un strāvas trieciena risks. 
Ieslēdziet ierīci tikai tad, kad montāža ir 
pabeigta.

 Šo ierīci paredzēts iebūvēt.
Neizmantojiet ierīci, ja tā nav iebūvēta vai 
atrodas trauku skapī.
Pēc ierīces izsaiņošanas un pārliecinieties, 
ka ierīces durvis ir pilnībā aizveramas. 
Problēmu gadījumā sazinieties ar 
izplatītāju vai tuvāko pēcpārdošanas 
servisu.

ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI
 Jānodrošina iespēja atvienot ierīci no 

elektrotīkla, to vienkārši noslēdzot, ja 
pieejams kontaktspraudnis, vai ar divpolu 
slēdzi, kas uzstādīts pirms kontaktligzdas 
pēc elektroinstalācijas noteikumiem, un 
ierīcei jābūt iezemētai atbilstoši valsts 
elektrosistēmas drošības standartiem.

Neizmantojiet pagarinātājus, vairāku 
spraudņu kontaktligzdas un adapterus. 
Pēc ierīces uzstādīšanas tās elektriskie 
komponenti nedrīkst būt pieejami. 
Neizmantojiet ierīci ar mitrām rokām vai 
basām kājām.
Nelietojiet šo ierīci, ja bojāts tās strāvas 
kabelis vai kontaktdakša, ja tā nedarbojas 
pareizi, ir bojāta vai tikusi nomesta.

 Ja barošanas kabelis ir bojāts, tas 
jāaizvieto ar identisku kabeli, un tā 
nomaiņa jāveic ražotājam, klientu 
apkalpošanas dienesta darbiniekam vai 
citai līdzvērtīgas kvalifikācijas personai, lai 
izvairītos no bīstamības – elektrotraumas 
riska.
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Vispārīga informācija
Tirdzniecībā ir pieejami dažādi piederumi. Pirms pirkšanas 
pārliecinieties, vai tie ir piemēroti izmantošanai mikroviļņu 
krāsnī.
Pirms sākat gatavot, pārliecinieties, ka lietotās palīgierīces ir 
piemērotas mikroviļņu krāsnij.
Liekot produktus un palīgierīces mikroviļņu krāsnī, 
pārliecinieties, lai tās nenonāktu saskarē ar krāsns iekšieni. 
Tas ir īpaši svarīgi attiecībā uz metāla palīgierīcēm vai metāla 
daļām.
Ja palīgierīču sastāvā esošais metāls saskaras ar ierīces iekšpusi, 
kad tā ieslēgta, var rasties dzirksteļošana un mikroviļņu krāsns 
var tikt bojāta.
Pirms mikroviļņu krāsns ieslēgšanas vienmēr pārbaudiet, vai 
rotējošā plate var brīvi griezties.

Rotējošās plāksnes balsts
Izmantojiet rotējošās plāksnes balstu zem rotējošās stikla 
plāksnes. Uz rotējošās plāksnes balsta nekad nenovietojiet citus 
virtuves piederumus.
Ievietojiet plates pamatni mikroviļņu krāsnī.

Rotējošā stikla plāksne
Rotējošo stikla plāksni var izmantoti visiem gatavošanas 
paņēmieniem. Tā savāc pilošas sulas un ēdienu paliekas, kuras 
var notraipīt un nosmērēt mikroviļņu krāsns iekšpusi.
Novietojiet rotējošo stikla plāksni uz plāksnes balsta.

Piederumi
Rotējošās plāksnes balsts 

x1

Rotējošā stikla plāksne 

x1

1 	 Vadības panelis 2 	 Nodalījuma apgaismojums 3 	 Durvis 4 	 Durvju poga

1

3

4

2
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1 	 Ieslēgts/gaidstāve
2 	 Mikroviļņu funkcija
3 	 Manuālā atkausēšana/

pulksteņa iestatīšana
4 	 Kreisā/labā bultiņa

5 	 Taustiņu bloķēšana
6 	 Izlase
7 	 Automātiska atkausēšana/

skaņu izslēgšana
8 	 Ieslēgšana/ātrā ieslēgšana

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonasPogas
A 	 Microwave
B 	 Manuāla atkausēšana
C 	 Gaļa
D 	 Putnu gaļa
E 	 Zivis

F 	 Maize
G 	 Vati
H 	 Taustiņu bloķēšana
I 	 Laiks 
L 	 Grami 

Ikdienas lietošana
Pulksteņa iestatīšana 
Kad ierīce tiek ieslēgta pirmo reizi vai pēc elektrības padeves 
traucējumiem, automātiski tiek iniciēta pulksteņa iestatīšana.
Kad sāk mirgot stundas vērtība, tās iestatīšanai izmantojiet 
bultiņu pogas    un, pēc tam nospiediet ieslēgšanas pogu 

, lai apstiprinātu. 
Pēc tam sāk mirgot minūšu vērtība. Iestatiet to, izmantojot 
bultiņas   , un nospiediet ieslēgšanas pogu  , lai 
apstiprinātu.
Lai vēlāk mainītu pulksteņa iestatījumus, ieslēdziet ierīci 
gaidīšanas režīmā. Tiek rādīts pulksteņa laiks, nospiediet un 
3 sekundes turiet nospiestu manuālās atkausēšanas pogu   
un veiciet to pašu procedūru.

Ierīces ieslēgšana/gaidīšanas režīms  
Lai ieslēgtu ierīci vai iestatītu gaidīšanas režīmā, nospiediet 
ieslēgšanas/gaidīšanas režīma pogu  .
Pēc ieslēgšanas varat atlasīt vajadzīgo funkciju (pēc noklusējuma 
ierīce piedāvā mikroviļņu funkciju ar maksimālo jaudas līmeni).
Gaidīšanas režīmā displejā tiek rādīts pulkstenis.
Piezīme: Lai taupītu enerģiju, gaidīšanas režīmā displeja 
spilgtums pēc kāda laika samazināsies.

Gatavojiet un atkārtoti uzsildiet ar mikroviļņiem 
Kad ierīce ir ieslēgta, pēc noklusējuma tiek atlasīta mikroviļņu 
funkcija, un displejā tiek parādīts pašreizējais jaudas līmenis. 
Nospiediet mikroviļņu pogu , lai pielāgotu jaudas līmeni (sk. 
tabulu tālāk).
Pēc tam displejā tiks parādīts gatavošanas laiks: Izmantojiet 
bultiņu pogas  , lai to pielāgotu, un pēc tam nospiediet 
ieslēgšanas pogu, lai sāktu ciklu.
Piezīme: kamēr notiek mikroviļņu krāsns cikls, jaudas līmeni var 
mainīt, izmantojot mikroviļņu pogu.

Jaudas līmenis

Jauda Ieteiktais pielietojums:

750 W

Sildot dzērienus, ūdeni, šķidras zupas, kafiju, tēju vai citu 
ēdienu ar lielu ūdens daudzumu tajā. Samaziniet jaudu, ja 
ēdiena sastāvā ir olas vai krējums. 
Zivs, dārzeņu, gaļas u.c. gatavošana.

500 W
Rūpīgākai gatavošanai, piem., mērcēm ar augstu 
olbaltumvielu saturu, siera un olu ēdieniem un pabeidzot 
katlā gatavoto.

350 W Lēna sautējumu vārīšana, sviesta kausēšana.

160 W Kausējot sviestu, sieru. Saldējuma atlaidināšana.

Ātrā palaišana 
Kad ierīce ir gaidīšanas režīmā, varat sākt mikroviļņu ciklu ar 
maksimālo jaudu (750 W), vienkārši nospiežot ieslēgšanas pogu 

. Ar katru ieslēgšanas pogas nospiešanas reizi gatavošanas 
laiks palielināsies par 30 sekundēm.
Piezīme: lai novērstu nejaušu aktivizēšanu, cikls tiks sākts 
tikai tad, ja nesen tika atvērtas durvis. Ja displejā tiek parādīts 
ziņojums par durvīm, atveriet un aizveriet durvis, pēc tam vēlreiz 
nospiediet ieslēgšanas pogu.

Manuāla atkausēšana 
Lai izmantotu manuālās atkausēšanas funkciju, ieslēdziet ierīci un 
nospiediet manuālās atkausēšanas pogu  , pēc tam ar bultiņām 

 pielāgojiet atkausēšanas laiku un nospiediet ieslēgšanas 
pogu.
Regulāri pārbaudiet ēdienu. Procesam nepieciešamo laiku 
nosakiet pēc intuīcijas.
Saldētus produktus plastmasas maisiņos, plastmasas plēvē vai 
kartona pakās var tieši likt krāsnī, ja iepakojumam nav metāla 
daļu (piem., metāla stieples).

G H
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Iepakojuma forma ietekmē atkausēšanas laiku. Produkti seklā 
iepakojumā atkausējas ātrāk nekā dziļā. Atdaliet gabalus, kad 
tie sāk atkust.  Atsevišķas šķēles atkausējas ātrāk. Pārklājiet 
produktu daļas (piem., vistu kājas un spārnus) ar nelieliem 
folijas gabaliņiem, gadījumā ja tās sāk uzkarst.
Kad produkts ir daļēji atkusis apgrieziet to otrādi.
Vārīts ēdiens, sautējumi un gaļas mērces labāk atkūst, ja 
atlaidināšanas laikā tos apmaisa. Veicot atlaidināšanu, ieteicams 
ēdienu neatkausēt līdz galam, bet ļaut, lai process beidzas pēc 
mikroviļņu krāsns izslēgšanas.
Pabeidzot atkausēšanu pēc mikroviļņu krāsns izslēgšanas, 
rezultāts vienmēr ir labāks, jo temperatūra tiks vienmērīgi 
sadalīta visam ēdienam.

Darbības cikla ilguma regulēšana
Manuālās funkcijas laikā cikla ilgumu var regulēt, izmantojot 
bultiņu pogas   vai vairākas reizes nospiežot ieslēgšanas 
pogu . Katru reizi, kad tiek nospiesta ieslēgšanas poga, laika 
vērtībai tiek pievienotas 30 sekundes.

Automātiskā atkausēšana 
Automātiskā atkausēšana automātiski pielāgo atkausēšanas 
procesu dažādiem pārtikas produktu veidiem (sk. tabulu). Pēc 
ierīces ieslēgšanas vairākas reizes nospiediet automātiskās 
atkausēšanas pogu  , lai atlasītu pārtikas produkta veidu, un 
pēc tam ar bultiņām   iestatiet tā neto svaru. 
Ja produktu temperatūra ir augstāka par dziļas sasaldēšanas 
temperatūru (-18 °C), izvēlieties mazāku produkta svaru. Ja 
produkta temperatūra ir zemāka par dziļas sasaldēšanas 
temperatūru (-18 °C), izvēlieties lielāku produkta svaru.
Nospiežot ieslēgšanas pogu  , tiks parādīta īsa animācija, 
kamēr tiks aprēķināts nepieciešamais atkausēšanas laiks, pēc 
tam tiks sākts cikls.
Atkarībā no atlasītā pārtikas produkta noteiktā atkausēšanas 
cikla brīdī uz displeja var tikt parādīts ziņojums par produkta 
apgriešanu. Lai nodrošinātu vienmērīgāku atkausēšanu, 
apgrieziet produktu otrādi, aizveriet durvis un nospiediet 
ieslēgšanas pogu  , lai atsāktu ciklu.
Ja pēc ziņojuma par ēdiena apgriešanu parādīšanas netiek 
veikta nekāda darbība, pēc dažām minūtēm cikls tiks 
automātiski atsākts.

Produkti Padomi

Gaļa

(100 g – 1,5 kg)

Malta gaļa, kotletes, steiki vai cepeši.

Putnu gaļa

(100 g – 1,5 kg)

Vesela vista, gabali vai filejas.

Zivis

(100 g – 1,5 kg)

Vesela zivs, steiks vai fileja.

Maize

(50 g – 800 g)

Maizītes, mazi klaipiņi vai šķēlēs sagriezta 
maize

Piezīme: gatavojot produktus, kuri nav uzskaitīti šajā tabulā un 
kuru svars ir mazāks vai lielāks par ieteicamo, rīkojieties saskaņā 
ar procedūru „Ēdiena gatavošana un uzsildīšana mikroviļņu 
režīmā”.

Ziņojums par durvīm
Ziņojums par durvīm displejā var tikt parādīts šādos gadījumos:
• Pēc ātrās ieslēgšanas palaišanas: nepieciešams atvērt un 
aizvērt durvis un pēc tam vēlreiz nospiest ieslēgšanas pogu  .
• Mēģinot ieslēgt funkciju, kad ir atvērtas durvis: nepieciešams 
aizvērt durvis un vēlreiz nospiest ieslēgšanas pogu  .

Apturēt
Atverot durvis, tiks apturēts gatavošanas/atkausēšanas cikls. Tas 
ļauj pārbaudīt, apgriezt vai apmaisīt ēdienu.
Lai atsāktu ciklu, aizveriet durvis un nospiediet ieslēgšanas pogu 

. Cikls turpināsies no brīža, kad tas tika pārtraukts.
Piezīme: ja ierīce tiek atstāta pauzes režīmā uz 10 minūtēm, tā 
automātiski tiks pārslēgta gaidīšanas režīmā.

Cikla pagarināšana
Kad cikls ir pabeigts, atskanēs trīs signāli, un displejā tiks rādīts 
ziņojums par cikla beigām..
Pēc ēdiena pārbaudes ciklu var pagarināt, izmantojot bultiņu 
pogas    un pēc tam nospiežot ieslēgšanas pogu   vai 
vienkārši nospiežot ieslēgšanas pogu  . Katru reizi, kad tiek 
nospiesta ieslēgšanas poga, laika vērtībai tiek pievienotas 
30 sekundes.
Piezīme: Pēc tam, kad displejā dažas minūtes tiek rādīts 
paziņojums par cikla beigām, ierīce automātiski pārslēdzas 
gaidīšanas režīmā

Atdzišana
Ja funkcija beigusi darbību, krāsns veic dzesēšanas procedūru. 
Tas ir normāli.  
Pēc šīs procedūras mikroviļņu krāsns automātiski izslēdzas.

Izlase 
Šī funkcija ļauj saglabāt un izmantot vajadzīgo funkciju, 
nospiežot vienu reizi izlases pogu.
Lai saglabātu funkciju, atlasiet to un pielāgojiet jebkuru 
vajadzīgo iestatījumu (piem., jaudas līmeni, gatavošanas laiku 
u.c.). Pēc tam nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu izlases 
pogu , līdz atskan apstiprinājuma signāls un mirgo parādītā 
informācija.
Lai izmantotu saglabāto funkciju, ieslēdziet ierīci un vienu reizi 
nospiediet izlases pogu  . Displejā tiks parādīta funkcija un tās 
iestatījumi, nospiediet ieslēgšanas pogu  , lai sāktu ciklu. 

Taustiņu bloķēšana 
Šī funkcija bloķē visas vadības paneļa pogas, lai novērstu 
nejaušu nospiešanu. Lai aktivizētu vai deaktivizētu šo funkciju, 
nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu taustiņu bloķēšanas 
pogu  , līdz atskan apstiprinājuma signāls. 
Kad funkcija ir aktīva, displejā tiek parādīta taustiņu bloķēšanas 
ikona. 
Piezīme: ja šī funkcija ir aktīva, var tikai izslēgt ierīci var atspējot 
taustiņu bloķēšanu. Nospiežot jebkuru citu pogu, sāks mirgot 
taustiņu bloķēšanas ikona.

Skaņu izslēgšana 
Šī funkcija izslēdz visas skaņas, izņemot to, kas tiek atskaņota, 
izslēdzot ierīci. Lai aktivizētu vai deaktivizētu šo funkciju, 
nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu automātiskās 
atkausēšanas pogu  , līdz atskan apstiprinājuma signāls.
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Kā rīkoties, ja...
Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīce nestrādā. Ierīce nav pievienota elektrotīklam. Pārbaudiet drošinātājus un pārliecinieties, vai strāvas 
padeve ir ieslēgta.

Durvis nav aizvērtas. Pirms mikroviļņu krāsns atkārtotas ieslēgšanas atveriet tās 
durvis un pēc tam tās aizveriet.

Tiek parādīts paziņojums: F1E1, 
F1E3, F2E2 u.c.

Krāsnī konstatēts, ka radusies 
kļūme kādā no tās sensoriem vai 
tamlīdzīgi.

Atvienojiet un uzgaidiet 10 minūtes, pirms atkal pievienot 
ierīci elektrotīklam, tad vēlreiz mēģiniet darbināt 
mikroviļņu krāsni. Ja problēma nav atrisināta, sazinieties ar 
apkalpošanas dienestu.

Ēdiens nav vienmērīgi uzkarsis. Ļoti plānas daļas, piemēram, visu 
spārnu gali nav aizsargāti.

Aizsargājiet plānākās daļas ar alumīnija foliju.

Pārtika tiek sildīta ar pārāk augstas 
intensitātes jaudu.

Samaziniet jaudas līmeni.

Rotējošā plate ir apstājusies. Pārbaudiet, vai rotējošā plate un rotējošās plates 
balsts atrodas savā vietā un pārtika atrodas tās centrā, 
nepieskaroties nodalījuma sienām.

Ēdiens negriežas. Rotējošā plate ir apstājusies. Pārbaudiet, vai rotējošā plate un rotējošās plates balsts 
atrodas savā vietā un nodalījuma apakša ir tīra.

Pogas nedarbojas Aktīva varētu būt taustiņu 
bloķēšanas funkcija

Deaktivizējiet taustiņu bloķēšanas funkciju, 3 sekundes 
turot nospiestu taustiņu bloķēšanas pogu

Pilnvarots apkalpošanas centrs
Pirms sazināties ar pilnvarotu apkalpošanas centru: 
1.	 Mēģiniet atrisināt problēmu saviem spēkiem (skat. tabulu “Kā rīkoties, ja...”. 
2.	 Izslēdziet un ieslēdziet ierīci, lai pārbaudītu, vai problēma ir atrisināta. 
Ja pēc iepriekš minētajām pārbaudēm kļūme joprojām pastāv, sazinieties ar pilnvarotu IKEA 
apkalpošanas dienestu. 
Vienmēr norādiet: 
	- kļūmes veidu; 
	- precīzu iekārtas veidu un modeli; 
	- servisa numuru (skaitli, kas nominālu datu plāksnītē atrodas aiz vārda “Service”), kas atrodas krāsns nišas iekšpusē (redzams, ja 

durtiņas ir atvērtas); 
	- savu pilno adresi; 
	- savu tālruņa numuru. 

Ja nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar pilnvarotu IKEA apkalpošanas centru (lai būtu garantija, ka tiek izmantotas tikai 
oriģinālās rezerves daļas un remonts tiktu veikts pareizi). 

 

Tehniskie dati
Modeļa identifikators: SPJUTBO.
Spriegums 220–240 V/50 Hz
Jaudas patēriņš 1300 W
Drošinātājs 10 A
Mikroviļņu izejas jauda 750 W
Ārējie izmēri (AxPxD) 394 x 595 x 320
Nodalījuma iekšējie izmēri (AxPxD) 187 x 370 x 290

Tehniskā informācija atrodas uz nominālu plāksnītes ierīces 
iekšpusē.
Dati par sildīšanas funkcijas veiktspējas pārbaudi saskaņā ar IEC 
60705.
Starptautiskā elektrotehniskā komisija, SC. 59H, ir izstrādājusi 
standartus salīdzinošām sildīšanas funkcijas veiktspējas 
pārbaudēm dažādām mikroviļņu krāsnīm.
Šai mikroviļņu krāsnij ieteicams izmantot šādus parametrus.

Pārbaude Daudzums Aptuvenais laiks Jaudas līmenis Trauks
12.3.1 750g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475g 10 min 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min. 15 sek. 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 min. 3 sek. (automātisks aprēķins) Automātiska atkausēšana > Gaļa
11.1 100 g – 200 g 1 min. 40 sek. – 3 min. 20 sek. 750 W  Pyrex 150 ml

PIEZĪME: šī informācija paredzēta tikai kvalificētam tehniķim.
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Ierīces montāža
Uzstādot ierīci, rīkojieties atbilstoši pievienotajai uzstādīšanas 
pamācībai.
Neļaujiet bērniem veikt ierīces montāžu. Neļaujiet bērniem 
atrasties ierīces uzstādīšanas vietā. Iespējami bīstamus iesaiņojuma 
materiālus (plastmasas maisiņus, polistirolu u.c.) ierīces 
uzstādīšanas laikā un pēc tās glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
Izmantojiet aizsargcimdus visos izsaiņošanas un uzstādīšanas 
darbos.
Ierīces pārvietošana un uzstādīšana jāveic vismaz divām personām. 
Pirms ierīces uzstādīšanas tai jābūt atvienotai no elektrotīkla.

Pēc ierīces izsaiņošanas pārliecinieties, vai pārvadāšanas laikā tā 
nav bojāta. Problēmu gadījumā sazinieties ar izplatītāju vai tuvāko 
pēcpārdošanas centru.
Pēc ierīces izsaiņošanas un pārliecinieties, ka ierīces durvis ir pilnībā 
aizveramas.
Problēmu gadījumā sazinieties ar izplatītāju vai tuvāko 
pēcpārdošanas apkalpošanas centru. Lai nepieļautu bojājumus, 
uzstādīšanas laikā
izņemiet cepeškrāsni tikai no polistirēna putu pamatnes.
Uzstādīšanas laikā sekojiet, lai ierīce nesabojātu barošanas kabeli.

Pirms pieslēgšanas elektrotīklam
Pārbaudiet vai nominālu plāksnītē norādītais spriegums atbilst 
mājas elektrotīkla spriegumam.
Datu plāksne atrodas uz cepeškrāsns priekšējās malas (redzama, 
atverot cepeškrāsns durvis).
Nenoņemiet mikroviļņu ieplūdes aizsargplāksnītes, kas atrodas 
krāsns nodalījuma sānā. Tās neļauj mikroviļņu ieplūdes kanālos 
nonākt taukiem un ēdienu daļiņām.

Pirms uzstādīšanas pārliecinieties, ka mikroviļņu krāsns iekšpuse ir 
tukša.
Pārbaudiet, vai ierīce nav bojāta.
Pārbaudiet, vai mikroviļņu krāsns durvis cieši saskaras ar durvju 
balstu, un iekšējais durvju blīvējums nav bojāts. Iztukšojiet 
mikroviļņu krāsni un iztīriet tās iekšpusi ar mīkstu, mitru drānu. 
Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojāts strāvas kabelis vai kontaktdakša, ja 
tā nedarbojas pareizi vai tā ir bojāta vai nomesta. Neiegremdējiet 
ūdenī strāvas kabeli un tās kontaktdakšu. Nenovietojiet strāvas 
kabeli uz karstas virsmas. Tas var radīt elektriskās strāvas trieciena, 
aizdegšanās u.c. veida risku.

Pēc pieslēgšanas
Mikroviļņu krāsns darbojas tikai tad, ja tās durvis cieši aizvērtas.
Saskaņā ar noteikumiem ierīce ir jāiezemē.
Ražotājs nav atbildīgs par jebkādiem ievainojumiem, kas 
nodarīti cilvēkiem vai dzīvniekiem, vai bojājumiem, kas izraisīti 
priekšmetiem, 
šīs prasības neievērošanas rezultātā.
Ražotājs neuzņemas atbildību par jebkādām problēmām, kas 
radušās, neievērojot šos norādījumus.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt riskus. Iepriekš minēto 
padomu un brīdinājumu neievērošanas gadījumā ražotājs 
neuzņemas nekādu atbildību par cilvēku vai dzīvnieku traumām un 
mantas bojājumiem.

UZMANĪBU! Ierīci nav paredzēts darbināt ar ārēju taimeri vai 
atsevišķu tālvadības sistēmu.
Pēc ierīces uzstādīšanas tās elektriskās sistēmas detaļas nedrīkst 
būt pieejamas lietotājam.
Lai ierīces uzstādīšana atbilstu spēkā esošiem drošības 
noteikumiem, jāizmanto omnipolāru slēdzi, kur minimālā atstarpe 
starp kontaktiem ir 3 mm.
BRĪDINĀJUMS : Elektrības kabelim jābūt pietiekami garam, lai 
iebūvētu ierīci varētu ērti pievienot elektrotīklam.
Nevelciet aiz ierīces elektroapgādes kabeļa.
Ja elektrības vads ir bojāts, nomainiet to ar identisku vadu. 
Elektrības vadu drīkst nomainīt tikai kvalificēts speciālists 
saskaņā ar ražotāja norādījumiem un spēkā esošajiem drošības 
noteikumiem. Sazinieties ar autorizētu servisa centru.
Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojāts strāvas kabelis vai kontaktdakša, ja 
tā nedarbojas pareizi vai tā ir bojāta vai nomesta. Neiegremdējiet 
ūdenī strāvas kabeli un tās kontaktdakšu. Nenovietojiet strāvas 
kabeli uz karstas virsmas.
Nepieskarieties ierīcei ar mitrām ķermeņa daļām un nelietojiet to, ja 
jums ir basas kājas.
Ja ierīces kontaktdakša neder rozetē (ja ierīce ar tādu ir aprīkota), 
sazinieties ar kvalificētu tehniķi..
Neizmantojiet pagarinātājus vai vairāk spraudņu kontaktligzdas, 
vai adapterus. Nepieslēdziet ierīci rozetei, ko iespējams vadīt ar 
tālvadības pulti.

Uzstādīšana

Elektrosavienojumi
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 BRĪDINĀJUMS. Neapmācīti cilvēki 
nedrīkst veikt krāsns apkopi un labošanu, kas 
ietver vāku noņemšanu, kuri aizsargā pret 
mikroviļņu enerģijas starojumu.

 BRĪDINĀJUMS. Ja mikroviļņu krāsns netiks 
uzturēta tīra, tās virsma var tikt bojāta, kas 
savukārt var ietekmēt ierīces ekspluatācijas 
ilgumu un, iespējams, radīt bīstamu situāciju.

 BRĪDINĀJUMS. Ir jāveic regulāra krāsns 
tīrīšana un jānotīra ēdienu atliekas.

 BRĪDINĀJUMS!  Pārliecinieties, ka pirms 
apkopes darbību veikšanas ierīce ir izslēgta 
un atvienota no strāvas padeves – pastāv 
strāvas trieciena risks. Nekad nelietojiet tvaika 
tīrīšanas iekārtu.

 BRĪDINĀJUMS. Nelietojiet raupjus, 
abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai metāla 
skrāpjus cepeškrāsns durvju stikla tīrīšanai, 
jo tie var saskrāpēt virsmu, kā rezultātā var 
saplaisāt stikls.

 Pirms ierīces tīrīšanas un apkopes tā ir 
jāatdzesē – pastāv apdedzināšanās risks. - 
apdegumu risks

 BRĪDINĀJUMS. Pirms spuldzītes nomaiņas, 
izslēdziet ierīci – pastāv strāvas trieciena risks.

IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĒŠANA
Iepakojuma materiāls ir 100 % pārstrādājams un apzīmēts ar 
otrreizējās pārstrādes simbolu.
Tādēļ dažādas iepakojuma daļas jāutilizē atbildīgi un saskaņā ar 
vietējiem atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem.

MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĒŠANA
Šī ierīce ir izgatavota no pārstrādājamiem un atkārtoti izmantojamiem 
materiāliem. Utilizējiet to saskaņā ar vietējiem atkritumu 
apsaimniekošanas noteikumiem. Plašāku informāciju par lietotu 
mājsaimniecības ierīču apstrādi, atjaunošanu un pārstrādi varat 
iegūt vietējā kompetentajā iestādē, pie atkritumu savākšanas 
pakalpojumu sniedzējiem vai veikalā, kur ierīci iegādājāties. Šī ierīce 
ir marķēta saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2012/19/ES par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Nodrošinot šīs ierīces pareizu 
utilizāciju, varat novērst iespējamo negatīvo vides un cilvēka veselības 
apdraudējumu.

Simbols uz izstrādājuma vai komplektācijā iekļautajiem dokumentiem 
norāda, ka šo ierīci nevar izmest sadzīves atkritumos, bet tā ir jānodod 
pārstrādei elektrisko un elektronisko ierīču savākšanas centrā.

IETEIKUMI ENERĢIJAS TAUPĪŠANAI
Uzkarsējiet krāsni tikai līdz tai temperatūrai, kas norādīta receptē. 
Izmantojiet tumši lakotas vai emaljētas cepešpannas un traukus, jo 
tie daudz labāk absorbē karstumu. Ēdiens, kam nepieciešama ilgāka 
gatavošana, turpinās cepties arī pēc cepeškrāsns izslēgšanas.
Šajā izstrādājumā ir D energoefektivitātes klases gaismas avots.

Vides apsvērumi



LATVISKI 	 139

IKEA GARANTIJA
Cik ilgi spēkā ir IKEA garantija?
Šī garantija ir spēkā piecus gadus no ierīces iegādes datuma 
IKEA. Pirkuma pierādījums ir oriģinālais pirkuma čeks. Ja tiek 
veikta garantijas apkope/remonts, ierīces garantijas laiks netiek 
pagarināts.

Kurš veiks apkopi/remontu?
IKEA pakalpojumu sniedzējs nodrošinās apkopi/remontu, veicot 
apkopes/remonta darbības pats vai ar pilnvarota apkopes/
remonta partneru tīkla palīdzību.

Ko aptver šī garantija?
Šī garantija, sākot no iegādes datuma IKEA tirdzniecības vietā, 
aptver ierīces kļūmes, kas radušās bojātas konstrukcijas vai 
materiālu dēļ. Šī garantija attiecas tikai uz mājas (neprofesionālu) 
izmantošanu. Izņēmumi norādīti zem virsraksta “Uz ko neattiecas 
šī garantija?” Garantijas periodā tiks segti kļūdas novēršanas 
izdevumi, piemēram, remonta, detaļu, darba un transportēšanas 
izmaksas, ja ierīce būs pieejama remontam bez īpašiem 
izdevumiem. Uz šiem nosacījumiem attiecas ES vadlīnijas (Nr. 
99/44/EK) un attiecīgie vietējie noteikumi. Nomainītās daļas kļūst 
par IKEA īpašumu.

Ko IKEA darīs, lai atrisinātu problēmu?
IKEA ieceltais pakalpojumu sniedzējs izpētīs izstrādājumu un 
pēc saviem ieskatiem izlems, vai uz to attiecas šī garantija. Ja 
pakalpojumu sniedzējs izlems, ka uz ierīci attiecas garantija, 
tad IKEA pakalpojumu sniedzējs vai tā pilnvarots pakalpojumu 
partneris (pats nodrošinot pakalpojumu), pēc saviem ieskatiem 
vai nu salabos izstrādājumu ar trūkumiem, vai nu aizstās to ar 
tādu pašu vai līdzvērtīgu ierīci.

Uz ko neattiecas šī garantija?
•	 Parastu nolietojumu un novecošanos.
•	 Tīši vai neuzmanības dēļ radītiem bojājumiem, bojājumiem, 

kas radīti lietošanas norādījumu neievērošanas dēļ, 
nepareizas uzstādīšanas vai pievienošanas nepareizam 
spriegumam dēļ, bojājumiem, kas radušies ķīmiskas vai 
elektroķīmiskas reakcijas, rūsas, korozijas dēļ vai uz ūdens 
bojājumiem, tai skaitā, bet ne tikai, bojājumiem, kas radušies 
pārlieka kaļķa daudzuma dēļ ūdens padevē, bojājumiem, kas 
radušies nelabvēlīgu vides apstākļu dēļ.

•	 Palīgmateriāliem, ieskaitot baterijas un lampiņas.
•	 Nefunkcionālām un dekoratīvām daļām, kas neietekmē 

normālu ierīces lietošanu, ieskaitot jebkādus skrāpējumus un 
krāsas izmaiņas.

•	 Nejaušiem bojājumiem, kas radušies ar ierīci nesaistītu 
priekšmetu vai vielu dēļ, kā arī uz filtru, noteksistēmu vai 
ziepju atvilktņu tīrīšanu.

•	 Bojājumiem, kas radušies šādām daļām: keramiskais stikls, 
piederumi, trauku un galda piederumu grozi, padeves un 
notekcaurules, lampiņas un lampiņu pārsegi, ekrāni, pogas, 
ietvari un ietvaru detaļas. Ja vien nav pierādāms, ka šie 
bojājumi radušies ražošanas kļūmju dēļ.

•	 Ja tehniskā darbinieka apmeklējuma laikā nav atrast 
bojājums.

•	 Remontu, ko nav veikuši norīkotie pakalpojuma sniedzēji 
un/vai pilnvarots līgumpartneris vai tad, ja nav izmantota 
oriģinālās detaļas.

•	 Remontu, kas bijis jāveic nepareizas vai specifikācijai 
neatbilstošas uzstādīšanas dēļ.

•	 Ierīces izmantošanu, piemēram, profesionāliem mērķiem, 
nevis mājsaimniecībā.

•	 Bojājumiem, kas radušies transportēšanas dēļ. Ja klients 
transportē izstrādājumu uz savu mājokli vai citu adresi, 
IKEA neatbild par jebkādiem bojājumiem, kas varētu rasties 
transportēšanas laikā. Ja izstrādājuma piegādi uz klienta 
piegādes adresi veic IKEA, tad bojājumus, kas izstrādājumam 
radušies šīs piegādes laikā, novērsīs IKEA.

•	 IKEA ierīces sākotnējās uzstādīšanas izmaksām.

•	 Ja IKEA ieceltais pakalpojumu sniedzējs vai tā pilnvarotais 
pakalpojumu partneris labo vai maina ierīci saskaņā ar šo 
garantiju, ieceltais pakalpojumu sniedzējs vai tā pilnvarotais 
pakalpojumu partneris, ja nepieciešams, atkārtoti uzstādīs 
salaboto vai jauno ierīci.

•	 Tas neattiecas uz Īriju, klientam ir jāsazinās ar vietējo IKEA, kas 
specializējusies pēcpārdošanas pakalpojumos, vai ar norīkoto 
pakalpojumu sniedzēju, lai iegūtu plašāku informāciju. 
(tikai GB)

Šie ierobežojumi neattiecas uz kvalificēta speciālista atbilstoši 
veiktu darbu, kurā izmantotas oriģinālās detaļas, lai pielāgotu 
ierīci citas ES valsts tehniskās drošības specifikācijām.

Kā tiek piemēroti valsts tiesību akti
IKEA garantija nodrošina specifiskas likumiskas tiesības, kas 
atbilst vai pārsniedz visas vietējās tiesiskās prasības. Taču šie 
nosacījumi nekādā veidā neierobežo vietējos tiesību aktos 
noteiktās patērētāju tiesības.

Piemērošanas teritorija
Attiecībā uz ierīcēm, kas iegādātas kādā no ES valstīm un 
pārvietotas uz kādu citu ES valsti, tiks piemēroti tādi pakalpojumi, 
kas atbilst jaunās valsts parastajiem garantijas nosacījumiem.
Pienākums veikt apkopi/remontu garantijas robežās pastāv 
tikai tad, ja ierīce atbilst un ir uzstādīta atbilstoši šādiem 
nosacījumiem:
-	 tās valsts tehniskajām specifikācijām, kurā veikts garantijas 

pieprasījums;
-	 montāžas norādījumiem un lietotāja rokasgrāmatas drošības 

informācijai.

Specializētie IKEA ierīču PĒCPĀRDOŠANAS 
APKALPOŠANAS CENTRI
Lūdzam nekavējoties sazināties ar IKEA iecelto pēcpārdošanas 
pakalpojumu centru, lai:
•	 saskaņā ar šo garantiju veiktu apkalpošanas pieprasījumu;
•	 lūgtu paskaidrojumus par IKEA ierīces uzstādīšanu šai ierīcei 

paredzētajās IKEA virtuves mēbelēs;
•	 lūgtu paskaidrojumus par IKEA ierīces funkcijām.
Lai nodrošinātu, ka tiek sniegta vislabākā palīdzība, pirms 
sazināties ar mums lūdzam izlasīt montāžas norādījumus un/vai 
lietotāja rokasgrāmatu.

Kā ar mums sazināties,ja nepieciešami mūsu pakalpojumi

Pilnu IKEA iecelto pilnvaroto 
apkalpošanas centru sarakstu 
ar to darbības valstu tālruņa 
numuriem lūdzam skatīt šīs 
rokasgrāmatas pēdējā lappusē.

 Lai jums nodrošinātu pakalpojumu pēc iespējas ātrāk, 
iesakām izmantot šajā rokasgrāmatā attiecīgajai valstij 
norādītos telefona numurus. Vienmēr, lūdzot palīdzību 
attiecībā uz kādu ierīci, nosauciet numurus, kas norādīti 
attiecīgās ierīces bukletā. Vienmēr nosauciet arī IKEA 
artikula numuru (8 ciparu kods) un 12 ciparu servisa 
numuru, kas atrodas uz ierīces nominālu plāksnītes.

 SAGLABĀJIET PIRKUMA ČEKU! 
Tas ir jūsu pirkuma pierādījums un vajadzīgs, lai veiktu 
garantijas pieprasījumu. Čekā ir norādīts arī IKEA 
nosaukums un artikula numurs (8 ciparu kods) katrai 
iegādātajai ierīcei.

Vai vajadzīga papildu palīdzība?
Ja radušies vēl kādi papildu jautājumi, kas nav saistīti ar mūsu 
ierīču pēcpārdošanas apkalpošanas dienestu, lūdzam sazināties 
ar tuvāko IKEA veikala zvanu centru. Pirms sazināties ar mums, 
ieteicams rūpīgi izlasīt ierīces dokumentāciju.
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Saugos informacija

Turinys

LIETUVIŲ

Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite 
šias saugos instrukcijas. Išsaugokite jas 
ateičiai.
Šiose instrukcijose ir ant prietaiso pateikti 
svarbūs saugos perspėjimai, kuriuos 
būtina perskaityti ir visada laikytis. 
Gamintojas neprisiima atsakomybės, jei 
nesilaikoma šiose saugos instrukcijose 
pateiktų nurodymų, prietaisas naudojamas 
netinkamai arba neteisingai nustatomi 
valdymo įtaisai.

 Labai maži vaikai (0–3 metų) turi būti 
saugiu atstumu nuo prietaiso. Vyresni 
vaikai (3–8 metų) turi būti saugiu atstumu 
nuo prietaiso, nebent visą laiką yra 
prižiūrimi. Šį prietaisą gali naudoti vaikai 
nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys, turintys 
psichinį, jutiminį ar protinį neįgalumą arba 
tie, kuriems trūksta patirties arba žinių, 
jeigu jie yra prižiūrimi ir instruktuojami 
apie saugų prietaiso naudojimą ir supranta 
su tuo susijusius pavojus. Neleiskite 
vaikams žaisti su prietaisu. Neprižiūrimi 
vaikai neturėtų valyti ir prižiūrėti prietaiso.

 ĮSPĖJIMAS!: Jeigu durelės ar durelių 
tarpikliai pažeisti, nenaudokite krosnelės, 
kol ji nebus suremontuota – galite 
susižeisti.

 ĮSPĖJIMAS!: Nekaitinkite skysčių ir 
maisto uždaruose induose. Kyla sprogimo 
grėsmė. Kaitinant alkoholinius gėrimus, 
užvirę jie gali išsiveržti, todėl būkite itin 
atsargūs su indais – galite nudegti.

 Mikrobangų krosnelė skirta šildyti 
maistą ir gėrimus. Nedžiovinkite maisto 
produktų, drabužių ir nešildykite šildytuvų, 
šlepečių, kempinių ir kt. Kyla gaisro 
grėsmė. Stebėkite krosnelę, jei maistą 
šildote plastikiniame arba popieriniame 
inde. Kyla gaisro grėsmė.

 Maitinimo buteliukų ir kūdikių maisto 
indelių turinį reikia išmaišyti ar pakratyti 
ir patikrinti temperatūrą – galima 
nusideginti. Nekaitinkite kiaušinių su 
lukštu ar sveikų kietai virtų kiaušinių – 

galimas sprogimas.
 Naudokite tik tokius indus, kurie 

tinkami mikrobangų krosnelei. 
Nenaudokite metalinių indų – galite 
susižeisti.

 Naudokite tik šiai krosnelei 
rekomenduojamą temperatūros zondą – 
galimas gaisro pavojus.

Jei pastebite dūmus, išjunkite prietaisą 
arba atjunkite jį nuo elektros tinklo ir jokiu 
būdu neatidarykite durelių; palaukite, kol 
užges ugnis ar dūmai.

 Jei prietaisas įrengtas 850 mm aukštyje 
ar aukščiau, saugokitės, kad išimdami 
konteinerius nepajudintumėte sukamojo 
padėklo. Kyla pavojus susižeisti.

Mikrobangų krosnelės nenaudokite 
kepimui riebaluose, nes neįmanoma 
reguliuoti aliejaus temperatūros.

 Metaliniai maisto ir gėrimų indai 
netinka gaminant maistą mikrobangų 
krosnelėje.

 Nenuimkite mikrobangų krosnelės 
įleidžiamųjų angų apsauginių plokščių, 
kurios yra krosnelės ertmės sienelių 
šone (tik tam tikruose modeliuose). Šios 
plokštės neleidžia riebalams ir maisto 
dalelėms patekti į mikrobangų įleidimo 
angos kanalus.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

 ĮSPĖJIMAS: Prietaisas nėra pritaikytas 
valdyti naudojant išorinį perjungimo įtaisą, 
pvz., laikmatį, arba atskirą nuotolinio 
valdymo sistemą.

 Šis prietaisas skirtas naudoti namuose 
ir panašiose patalpose, pavyzdžiu: 
parduotuvių, biurų ir kitų įstaigų 
darbuotojų virtuvėse; gyvenamuosiuose 
namuose-ūkiuose; viešbučiuose, 
moteliuose, nakvynės vietose, kur 
patiekiami pusryčiai (angl. „Bed and 
Breakfast“), bei kitose apgyvendinimo 
įstaigose.
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  Šis prietaisas nėra skirtas 
profesionaliam naudojimui. Nenaudokite 
prietaiso lauke.
ĮRENGIMAS

 Prietaisą perkelti ir įrengti turi du ar 
daugiau žmonių. Priešingu atveju galite 
susižeisti. Mūvėkite apsaugines pirštines, 
kai išpakuojate ir montuojate prietaisą. 
Priešingu atveju galite įsipjauti.

  Įrengimą, taip pat prijungimo prie 
vandentiekio (jei reikia), elektros tinklo ir 
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas 
technikas. Prietaisą remontuoti ar jo 
dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai 
nurodyta naudotojo vadove. Pasirūpinkite, 
kad montavimo vietoje nebūtų vaikų. 
Išpakavę prietaisą, patikrinkite, ar jis 
nebuvo pažeistas transportuojant. Jei 
kyla problemų, kreipkitės į prekybos 
atstovą arba artimiausią techninės 
priežiūros centrą. Įrengus prietaisą, 
pakuotes medžiagas (plastiką, polistireno 
dalis ir pan.) būtina laikyti vaikams 
nepasiekiamoje vietoje – kyla uždusimo 
pavojus. Prieš vykdant bet kokius įrengimo 
darbus, prietaisą būtina išjungti iš elektros 
tinklo, kad nekiltų elektros smūgio 
pavojus.
Pasirūpinkite, kad montuojant, prietaisas 
nepažeistų maitinimo laido. Priešingu 
atveju gali kilti gaisro ar elektros smūgio 
pavojus. Prietaisą įjungti galima tik baigus 
įrengimo darbus.

 Šis prietaisas skirtas montuoti į baldus.
Nenaudokite jo kaip atskirai stovinčio 
prietaiso ir nemontuokite spintelėje.
Išpakavę prietaisą patikrinkite, ar tinkamai 
užsidaro prietaiso durelės. Jei kyla 
problemų, kreipkitės į prekybos atstovą 
arba artimiausią techninės priežiūros 
centrą.

ĮSPĖJIMAI DĖL ELEKTROS
 Prietaisą reikia sumontuoti taip, kad 

jį būtų galima išjungti iš elektros tinklo 
ištraukus maitinimo laido kištuką arba iki 
elektros lizdo pagal sujungimų taisykles 
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir 
prietaisas turi būti įžemintas pagal 
nacionalinius elektros saugos standartus.

Nenaudokite ilginamųjų laidų, tinklo 
lizdo skirstytuvų ir adapterių. Prietaisą 
įrengus, jo elektros komponentai turi 
būti nepasiekiami naudotojui. Prietaiso 
nenaudokite, jei jūsų kūnas yra drėgnas 
arba esate basi.
Šio prietaiso nenaudokite, jei pažeistas 
jo maitinimo laidas arba kištukas, jei 
prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra 
pažeistas ar buvo numestas.

 Jei maitinimo laidas pažeistas, jį tokiu 
pačiu turi pakeisti gamintojas, jo įgaliotas 
techninės priežiūros darbuotojas ar kitas 
kvalifikuotas asmuo – taip išvengsite 
elektros smūgio pavojaus.
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Gaminio aprašymas

Bendrojo pobūdžio
Rinkoje parduodama įvairių priedų. Prieš pirkdami priedą 
įsitikinkite, kad jis tinka naudoti mikrobangų krosnelėje.
Prieš gamindami maistą įsitikinkite, kad jūsų naudojami indai 
tinka naudoti mikrobangų krosnelėje ir praleidžia mikrobangas.
Dėdami maistą ir indus į mikrobangų krosnelę pasirūpinkite, kad 
jie nesiliestų su krosnelės vidinėmis sienelėmis. 
Tai labai svarbu tuo atveju, jei priedai pagaminti iš metalo arba 
turi metalinių dalių.
Jei krosnelei veikiant metalo turintys indai susiliestų su 
krosnelės vidine sienele, gali kilti žiežirbų ir krosnelė gali būti 
pažeista.
Prieš įjungdami krosnelę, visada įsitikinkite, kad sukamasis 
padėklas gali laisvai suktis.

Sukamojo padėklo atrama
Po stikliniu sukamuoju padėklu naudokite sukamojo padėklo 
atramą. Ant sukamojo padėklo atramos nedėkite jokių kitų indų.
Krosnelėje sumontuokite sukamojo padėklo atramą.

Stiklinis sukamasis padėklas
Stiklinį sukamąjį padėklą naudokite gamindami visais būdais. Jis 
surenka sulčių tiškalus ir maisto daleles, kurios kitaip suteptų ir 
užterštų krosnelės vidų.
Stiklinį sukamąjį padėklą padėkite ant sukamojo padėklo 
atramos.

Priedai
Sukamojo padėklo atrama 

x1

Stiklinis sukamasis padėklas 

x1

1 	 Valdymo skydelis 2 	 Ertmės lempa 3 	 Durelės 4 	 Durelių mygtukas

1

3

4

2
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Gaminio aprašymas

1 	 Įjungimas / budėjimo 
režimas

2 	 Mikrobangų krosnelės 
funkcija

3 	 Rankinis atitirpdymas / 
laikrodžio nustatymas

4 	 Rodyklė į kairę/dešinę

5 	 Mygtukų užraktas
6 	 Mėgstamiausi
7 	 Automatinis atitirpdymas / 

Garsų nutildymas
8 	 Paleidimas /Spartusis 

paleidimas

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

PiktogramosMygtukai
A 	 Mikrobangų krosnelė
B 	 Rankinis atitirpdymas
C 	 Mėsa
D 	 Paukštiena
E 	 Žuvis

F 	 Duona
G 	 Vatai
H 	 Mygtukų užraktas
I 	 Trukmė 
L 	 Gramai 

Kasdienis naudojimas
Laikrodžio nustatymas 
Laikrodis nustatomas automatiškai, kai prietaisas pirmą kartą 
įjungiamas į elektros tinklą arba po elektros energijos tiekimo 
nutraukimo.
Kai valandų reikšmė pradeda mirksėti, rodyklių mygtukais 
   ją nustatykite ir paspauskite paleidimo mygtuką , kad 
patvirtintumėte. 
Tuomet ims mirksėti minučių reikšmė; nustatykite ją rodyklių 
mygtukais  ir paspauskite paleidimo mygtuką , kad 
patvirtintumėte.
Jei vėliau norėsite pakeisti laikrodžio nustatymus, nustatykite 
prietaisą veikti budėjimo režimu, kad matytumėte laikrodžio 
rodomą laiką, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę 
rankinio atitirpdymo mygtuką  ir atlikite tą pačią procedūrą.

Įjunkite / perjunkite prietaisą į budėjimo režimą  
Paspauskite įjungimo / budėjimo režimo mygtuką , kad 
įjungtumėte prietaisą arba pereitumėte jį į budėjimo režimą.
Įjungę galite pasirinkti norimą funkciją (pagal numatytuosius 
nustatymus prietaisas siūlo mikrobangų krosnelės funkciją 
didžiausiu galingumu).
Prietaisui veikiant budėjimo režimu ekrane rodomas laikrodis.
Pastaba: Siekiant taupyti energiją, praėjus tam tikram laikui nuo 
budėjimo režimo suaktyvinimo, ekrano ryškumas sumažės.

Gaminimas ir pašildymas mikrobangomis 
Įjungus prietaisą, pagal numatytuosius nustatymus 
pasirenkama mikrobangų krosnelės funkcija, o ekrane rodomas 
esamas galios lygis. Paspauskite mikrobangų krosnelės mygtuką 

, kad sureguliuotumėte galios lygį (žr. toliau pateiktą lentelę).
Tada ekrane pasirodys gaminimo laikas: nustatykite jį rodyklių 
mygtukais  , tada paspauskite paleidimo mygtuką, kad 
pradėtumėte ciklą.
Pastaba: kol vyksta mikrobangų krosnelės ciklas, galios lygį 
galima keisti mikrobangų krosnelės mygtuku.

Galios lygis

Galia Rekomenduojamas naudojimas:

750 W

Gėrimų, vandens, skaidrių sriubų, kavos, arbatos ar kitų 
maisto produktų su dideliu kiekiu vandens šildymas. Jei 
maiste yra kiaušinių arba grietinės, nustatykite mažesnį 
galingumą. 
Žuvies, daržovių, mėsos ir t.t. gaminimas.

500 W
Rūpestingesnis gaminimas, pvz., daug baltymų turinčių 
padažų, sūrio ir kiaušinių patiekalų, taip pat troškinių 
užbaigimas.

350 W Troškinių troškinimas, sviesto lydymas.

160 W Sviesto, sūrių minkštinimas. Ledų suminkštinimas.

Spartus pašildymas 
Kai prietaisas veikia budėjimo režimu, galite pradėti mikrobangų 
krosnelės ciklą didžiausiu galingumu (750 W) tiesiog 
paspausdami paleidimo mygtuką . Kiekvienas paleidimo 
mygtuko paspaudimas pailgina gaminimo laiką 30 sekundžių.
Pastaba: siekiant išvengti atsitiktinio įjungimo, ciklas įjungiamas 
tik tuo atveju, jei durelės buvo neseniai atidarytos. Jei ekrane 
rodomas pranešimas „door“ (durelės), atidarykite ir uždarykite 
dureles, tada dar kartą paspauskite paleidimo mygtuką.

Rankinis atitirpdymas 
Norėdami naudoti rankinio atitirpdymo funkciją, įjunkite prietaisą 
ir paspauskite rankinio atitirpdymo mygtuką , tada rodyklėmis 

 reguliuokite atitirpdymo laiką ir paspauskite paleidimo 
mygtuką.
Reguliariai patikrinkite gaminamą maistą. Su patirtimi įgysite 
žinių, kiek trunka atitirpinti įvarų kiekį produktų.
Šaldytą maistą, supakuotą plastikiniuose maišeliuose, plastiko 
plėvelėje ar kartono pakuotėse, galima dėti tiesiai į krosnelę, 
jeigu pakuotė neturi metalinių dalių (pvz. vielinių spaustukų).

G H
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Nuo pakuotės formos priklauso atitirpdymo laikas. Maistas 
plokščiose pakuotėse atitirpsta greičiau negu giliose dėžėse. 
Kai dalys pradeda atitirpti, jas vieną nuo kitos atskirkite.  Atskiri 
gabalai atitirpsta greičiau. Jei maisto produkto sritys tampa 
šiltos (pavyzdžiui, vištos kojelių arba sparnelių galiukai), jas 
uždenkite nedideliais aliuminio folijos gabalėliais.
Didelius mėsos su kaulais gabalus praėjus pusei nustatytos 
atitirpinimo trukmės apsukite.
Virtas maistas, troškiniai ir mėsos padažai geriau atitirpsta 
juos pamaišant. Atliekant atitirpdymą, geriau maisto produktą 
atitirpdyti mažiau ir leisti šiam procesui baigtis produkto laikymo 
metu.
Leidus produktui atitirpti laikymo metu galima pasiekti geresnių 
rezultatų, nes tada temperatūra maiste pasiskirsto vienodai.

Koreguokite vykdomo ciklo trukmę
Vykdant rankinę funkciją, ciklo trukmę galima reguliuoti rodyklių 
mygtukais   arba kelis kartus paspaudus paleidimo 
mygtuką . Kiekvienas paleidimo mygtuko paspaudimas 
prideda 30 sekundžių.

Automatinis atitirpdymas 
Automatinis atitirpdymas automatiškai reguliuoja atitirpdymo 
procesą skirtingoms maisto rūšims (žr. lentelę). Įjungę prietaisą, 
kelis kartus paspauskite automatinio atitirpdymo mygtuką 
, kad pasirinktumėte maisto produkto rūšį, tada rodyklėmis  

 nustatykite jo grynąjį svorį. 
Jei produkto temperatūra aukštesnė negu gilaus užšaldymo 
temperatūra (-18 °C), parinkite mažesnio svorio produktą. 
Jei produkto temperatūra žemesnė negu gilaus užšaldymo 
temperatūra (-18 °C), parinkite didesnio svorio produktą.
Paspaudus paleidimo mygtuką  bus rodoma trumpa 
animacija, kol bus apskaičiuotas reikiamas atitirpdymo laikas, 
tada prasidės ciklas.
Priklausomai nuo pasirinkto maisto produkto, tam tikru 
atitirpdymo ciklo metu ekrane gali būti rodomas užrašas 
„turn food“ (apverskite maistą). Norėdami užtikrinti tolygesnį 
atitirpdymą, apverskite maistą, uždarykite dureles ir paspauskite 
paleidimo mygtuką , kad atnaujintumėte ciklą.
Jei pasirodžius pranešimui „Turn food“ (apversti maistą) 
nesiimama jokių veiksmų, po kelių minučių ciklas automatiškai 
atnaujintas.

Maisto 
produktas

Patarimai

Mėsa

(100 g – 1,5 kg)

Malta mėsa, pjaustiniai, žlėgtainiai arba 
kepsniai.

Paukštiena

(100 g – 1,5 kg)

Visa višta, gabalėliai arba filė.

Žuvis

(100 g – 1,5 kg)

Visa, gabaliukai arba filė.

Duona

(50–800 g)

Bandelės, nedideli kepalėliai arba 
riekelėmis pjaustyta duona

Pastaba: Jei maisto produktas nenurodytas šioje lentelėje ir 
jo svoris yra didesnis arba mažesnis negu rekomenduojamas 
svoris, naudokite funkciją „Rankinis atitirpdymas“.

Pranešimas „Door“ (durelės)
Toliau nurodytais atvejais ekrane gali būti rodomas pranešimas 
„Door“ (durelės):
• Suaktyvinus funkciją Spartusis paleidimas: reikia atidaryti ir 
uždaryti dureles, tada vėl paspausti paleidimo mygtuką .
• Kai bandoma paleisti funkciją esant atidarytoms durelėms: 
būtina uždaryti dureles ir dar kartą paspausti paleidimo 
mygtuką .

Pristabdymas
Atidarius dureles gaminimo / atitirpdymo ciklas sustabdomas, 
kad galėtumėte patikrinti, apversti ar pamaišyti maistą.
Norėdami tęsti ciklą, paspauskite paleidimo mygtuką ir 
uždarykite dureles . Ciklas bus tęsiamas nuo tos vietos, kur 
buvo nutrauktas.
Pastaba: Jei prietaisas paliekamas veikti pristabdymo režimu 10 
minučių, jis automatiškai persijungia į budėjimo režimą.

Ciklo pratęsimas
Kai ciklas bus baigtas, pasigirs trys garsai, o ekrane bus 
rodomas pranešimas „End“ (pabaiga).
Patikrinus maistą, ciklą galima pratęsti rodyklių mygtukais  

 ir tada paspaudžiant paleidimo mygtuką , arba tiesiog 
paspaudžiant paleidimo mygtuką . Kiekvienas paleidimo 
mygtuko paspaudimas prideda 30 sekundžių.
Pastaba: Praėjus kelioms minutėms po to, kai ekrane 
parodomas pranešimas „End“ (pabaiga), prietaisas automatiškai 
pereina į budėjimo režimą.

Aušinimas
Kai funkcija baigia veikti, krosnelėje įsijungia aušinimo 
procedūra. Tai normalu.  
Pasibaigus šiai procedūrai, krosnelė automatiškai išsijungia.

Mėgstamiausia 
Ši funkcija leidžia išsaugoti mėgstamiausią funkciją ir ją iškviesti 
vienu mygtuko „Mėgstamiausia“ paspaudimu.
Norėdami išsaugoti funkciją, pasirinkite tą funkciją ir nustatykite 
bet kurį norimą nustatymą (pvz: galios lygis, gaminimo 
laikas ir t. t.). Tada paspauskite ir 3 sek. palaikykite mygtuką 
Mėgstamiausia , kol pasigirs patvirtinimo garsas ir pradės 
mirksėti rodoma informacija.
Norėdami atšaukti išsaugotą funkciją, įjunkite prietaisą ir vieną 
kartą paspauskite mygtuką „Mėgstamiausia“ . Ekrane bus 
rodoma funkcija ir jos nustatymai, paspauskite paleidimo 
mygtuką , kad būtų pradėtas ciklas. 

Mygtukų užraktas 
Ši funkcija užrakina visus valdymo skydelio mygtukus, kad būtų 
išvengta atsitiktinio paspaudimo. Norėdami įjungti arba išjungti 
šią funkciją, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite Mygtukų 
užrakto mygtuką , kol pasigirs patvirtinimo garsas. 
Kai funkcija aktyvi, ekrane rodoma piktograma „Mygtukų 
užraktas“. 
Pastaba: Kai ši funkcija aktyvi, prietaisą galima išjungti arba 
galima išjungti Mygtukų užraktą. Paspaudus bet kurį kitą 
mygtuką, mirksės Mygtukų užrakto piktograma.

Nutildyti garsus  
Ši funkcija nutildo visus garsus, išskyrus tą, kuris skamba 
išjungiant prietaisą. Norėdami įjungti arba išjungti šią funkciją, 
paspauskite ir 3 sekundes palaikykite Automatinio atitirpdymo 
mygtuką , kol pasigirs patvirtinimo garsas.
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Ką daryti, jei...
Problema Galima priežastis Sprendimas

Prietaisas neveikia. Elektros tiekimas į tinklą arba 
prietaisas neprijungtas.

Patikrinkite saugiklius ir įsitikinkite, kad į tinklą tiekiama 
elektra.

Durelės neuždarytos. Prieš bandydami dar kartą, atidarykite ir uždarykite 
dureles.

Rodomas pranešimas, 
pavyzdžiui: F1E1, F1E3, F2E2 ir 
t. t.

Krosnelė nustatė, kad viename iš 
jutiklių ar pan. įvyko klaida.

Išjunkite iš tinklo ir palaukite 10 minučių prieš įjungdami 
vėl, tada dar kartą pabandykite krosnelę naudoti. Jei 
problema išlieka: kreipkitės į techninės priežiūros centrą.

Maistas nevienodai pašildytas. Labai smulkios dalys, pavyzdžiui, 
vištos sparnelių galai ir pan. yra 
nepridengti.

Smulkias dalis pridenkite aliuminio folija.

Maistas buvo šildomas nustačius 
per didelį galingumo lygį.

Pasirinkite mažesnį galingumo lygį.

Sukamasis padėklas sustojo. Įsitikinkite, kad sukamasis padėklas ir padėklo atrama 
gerai įdėti, o maistas padėtas padėklo centre ir nesiliečia 
prie krosnelės ertmės sienelių.

Maistas nesisuka. Sukamasis padėklas sustojo. Įsitikinkite, kad sukamasis padėklas ir padėklo atrama 
gerai įdėti, o krosnelės ertmės dugnas yra švarus.

Mygtukai neveikia Gali būti suaktyvinta Mygtukų 
užrakto funkcija

Išjunkite Mygtukų užrakto funkciją 3 sekundes palaikydami 
nuspaustą Mygtukų užrakto mygtuką

Įgaliotas techninės priežiūros centras
Prieš skambindami į įgaliotą techninės priežiūros centrą: 
1.	 Pabandykite problemą išspręsti patys (žr. lentelę „Ką daryti, jei...“). 
2.	 Prietaisą išjunkite ir vėl įjunkite, kad pažiūrėtumėte, ar problema neišsisprendė. 
Jei triktis išlieka atlikus pirmiau nurodytas patikras, kreipkitės į IKEA įgaliotą techninės priežiūros 
centrą. 
Visada pateikite: 
	- trikties tipą; 
	- tikslų prietaiso tipą ir modelį; 
	- įgalioto techninės priežiūros centro numerį (numeris, kuris yra po žodžio „Service“ duomenų plokštelėje), kuris nurodytas krosnelės 

ertmės dešiniajame krašte (matomas atidarius krosnelės dureles); 
	- savo tikslų adresą; 
	- savo telefono numerį. 

Jei reikalingas remontas, kreipkitės į IKEA įgaliotą techninės priežiūros centrą (tada turėsite garantiją, jog bus naudojamos originalios 
atsarginės dalys ir remontas bus atliktas tinkamai). 

 

Techniniai duomenys
Modelio identifikacija: SPJUTBO.
Elektros tinklo įtampa 220–240 V/50 Hz
Nominalios galios įvestis 1300 W
Saugiklis 10 A
MW išvesties galia 750 W
Išoriniai matmenys (aukštis x plotis x gylis) 394 x 595 x 320
Vidinės ertmės matmenys (aukštis x plotis x gylis) 187 x 370 x 290

Techninė informacija pateikta prietaiso viduje esančioje 
duomenų plokštelėje.
Bandomojo kaitinimo našumo duomenys atitinka standartą IEC 
60705.
Tarptautinė elektrotechnikos komisija, SC. 59H, sudarė įvairių 
mikrobangų krosnelių kaitinimo našumo lyginamojo tyrimo 
standartą.
Šiai krosnelei skirtos rekomendacijos:

Bandymas Kiekis Apytikris laikas Galios lygis Indas
12.3.1 750 g 14 min. 750 W  „Pyrex 3.227“
12.3.2 475 g 10 min. 750 W  „Pyrex 3.827“
12.3.3 900 g 17 min. 15 sek. 750 W  „Pyrex 3.838“
13.3 500 g 10 min. 3 sek. (apskaičiuota automatiškai) Automatinis atitirpdymas > Mėsa
11.1 100–200 g 1 min. 40 sek. – 3 min. 20 sek. 750 W  „Pyrex“ 150 ml

PASTABA. Ši informacija skirta tik kvalifikuotam specialistui.
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Prietaiso montavimas
Įrengdami prietaisą vadovaukitės pateikiamomis atskiromis 
montavimo instrukcijomis.
Vaikams negalima leisti atlikti įrengimo darbų. Pasirūpinkite, kad 
įrengimo metu vaikai būtų atokiai nuo prietaiso. Prietaiso įrengimo 
metu ir jį įrengus pakuotės medžiagas (plastikinius maišelius, 
polistirolo dalis ir kt.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Mūvėkite apsaugines pirštines, kai išpakuojate ir montuojate 
prietaisą.
Prietaisą perkelti ir įrengti turi du arba daugiau žmonių. Prieš 
vykdant bet kokius įrengimo darbus, prietaisą būtina atjungti nuo 
elektros tinklo.

Išpakavę prietaisą, patikrinkite, ar jis nebuvo pažeistas pervežant. 
Jei kyla problemų, kreipkitės į prekybos atstovą arba artimiausią 
techninės priežiūros centrą.
Išpakavę prietaisą patikrinkite, ar tinkamai užsidaro prietaiso 
durelės.
Jei kyla problemų, kreipkitės į prekybos atstovą arba artimiausią 
techninės priežiūros centrą. Kad krosnelė nebūtų pažeista, ją iš 
polistireno
putplasčio pagrindo išimkite įrengimo metu.
Pasirūpinkite, kad įrengiant prietaisas nepažeistų maitinimo 
kabelio.

Prieš atliekant prijungimą
Įsitikinkite, kad duomenų lentelėje nurodyta įtampa sutampa su 
įtampa jūsų namų tinkle.
Duomenų plokštelė yra orkaitės priekiniame krašte (matoma 
atidarius orkaitės dureles).
Nenuimkite mikrobangų krosnelės įleidžiamųjų angų apsauginių 
plokščių, kurios yra krosnelės ertmės sienelių šone. Šios plokštės 
neleidžia riebalams ir maisto dalelėms patekti į mikrobangų 
įleidimo angos kanalus.

Prieš montuodami patikrinkite, ar krosnelės ertmėje nieko nėra.
Patikrinkite, ar prietaisas nepažeistas.
Patikrinkite, ar krosnelės durelės tvirtai prisispaudžia prie durelių 
atramos ir ar nepažeistas vidinis durelių sandarinimo tarpiklis. 
Krosnelę ištuštinkite ir jos vidų išvalykite minkštu, drėgnu audiniu. 
Nesinaudokite šiuo prietaisu, jei pažeistas jo maitinimo laidas arba 
kištukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis pažeistas ar 
buvo numestas. Elektros laido ir kištuko nenardinkite į vandenį. 
Laidą laikykite atokiai nuo karštų paviršių. Jei nepaisysite šių 
taisyklių, galite patirti elektros smūgį, gali kilti gaisras arba kiti 
pavojai.

Prijungus
Krosnelė veikia tik tada, kai durelės tvirtai uždarytos.
Reglamentai reikalauja šį prietaisą įžeminti.
Jei bus nepaisoma šio reikalavimo, gamintojas neprisiims 
atsakomybės už asmenų, gyvūnų patirtas traumas 
ar kokių nors daiktų sugadinimą.
Gamintojai neprisiima atsakomybės už problemas, kurios gali kilti 
naudotojui nepaisant šių instrukcijų.
Jei nepaisysite šių instrukcijų, kils pavojų. Jei šių rekomendacijų ir 
įspėjimų nepaisoma, gamintojas neprisiima jokios atsakomybės 
asmenų ar gyvūnų patirtas traumas arba turto apgadinimą.

PERSPĖJIMAS Prietaisas nėra skirtas valdyti išoriniu laikmačiu ar 
atskira nuotolinio valdymo sistema.
Prietaisą įrengus, jo elektros komponentai turi būti nepasiekiami 
naudotojui.
Tam, kad įrengimas atitiktų esamus saugos reglamentus, būtina 
naudoti visų polių atjungimo jungiklį, kuriame tarpas tarp kontaktų 
negali būti mažesnis nei 3 mm.
ĮSPĖJIMAS Maitinimo laidas turi būti pakankamai ilgas, kad, 
prietaisą įstačius į korpusą, jo ilgio pakaktų įjungti į elektros lizdą.
Netempkite prietaiso maitinimo laido.
Jei maitinimo kabelis pažeistas, jį pakeiskite tokiu pačiu kabeliu. 
Maitinimo kabelio pakeitimą turi atlikti kvalifikuotas technikas; 
jis privalo laikytis gamintojo instrukcijų ir galiojančių saugos 
reglamentų. Kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą.
Nesinaudokite šiuo prietaisu, jei pažeistas jo maitinimo laidas arba 
kištukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis pažeistas ar 
buvo numestas. Elektros laido ir kištuko nenardinkite į vandenį. 
Laidą laikykite atokiai nuo karštų paviršių.
Prietaiso nelieskite jokia drėgna kūno dalimi, jo nenaudokite 
būdami basi.
Jei prietaiso laidas yra su kištuku ir kištukas netinka jūsų elektros 
tinklo lizdui, kreipkitės į kvalifikuotą techniką.
Nenaudokite ilginamųjų laidų, tinklo lizdo skirstytuvų ir adapterių. 
Prietaiso nejunkite prie lizdo, kurį galima valdyti nuotoliniu būdu.

Įrengimas

Elektros prijungimas
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 PERSPĖJIMAS!: Bet kokius techninės 
priežiūros arba remonto darbus, kurių metu 
nuimami skydai, apsaugantys nuo mikrobangų 
energijos poveikio, leidžiama atlikti tik 
kvalifikuotam asmeniui; nekvalifikuotam 
asmeniui tokius darbus atlikti pavojinga.

 PERSPĖJIMAS!: Jei krosnelė nebus švari, 
gali būti sugadintas paviršius ir tai gali 
neigiamai paveikti įrenginio eksploatavimo 
laiką bei sukelti pavojų.

 PERSPĖJIMAS!: Krosnelę būtina reguliariai 
valyti ir iš jos pašalinti visus maisto likučius.

 PERSPĖJIMAS!:  Prieš atlikdami bet kokius 
techninės priežiūros darbus, prietaisą išjunkite 
ir atjunkite nuo elektros tinklo, kad nekiltų 
elektros smūgio pavojus. Niekada nenaudokite 
valymo garais įrangos.

 PERSPĖJIMAS!: Valydami krosnelės durelių 
stiklą nenaudokite aštrių valiklių ar metalinių 
gremžtukų, nes jie gali subraižyti paviršių ir dėl 
to stiklas gali sutrūkti.

 Prieš pradėdami bet kokius valymo arba 
techninės priežiūros darbus, įsitikinkite, ar 
prietaisas visiškai atvėsęs. - nudegimų pavojus

 PERSPĖJIMAS!: Prieš keisdami lemputę 
prietaisą išjunkite, kad nepatirtumėte elektros 
šoko..

PAKAVIMO MEDŽIAGŲ IŠMETIMAS
Pakavimo medžiagos yra 100 % perdirbamos ir pažymėtos perdirbimo 
simboliu.
Todėl įvairias pakuotės medžiagas reikia išmesti labai atsakingai ir 
griežtai laikantis vietos institucijų reglamentų, reguliuojančių atliekų 
išmetimą.

KAIP IŠMESTI BUITIES PRIETAISUS
Šis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai 
naudojamas medžiagas. Prietaisą išmeskite paisydami vietos atliekų 
išmetimo reglamentų. Dėl išsamesnės informacijos apie buitinių 
elektrinių prietaisų apdorojimą, utilizavimą ir perdirbimą kreipkitės 
į įgaliotą vietos instituciją, buitinių atliekų surinkimo įmonę arba 
parduotuvę, kurioje pirkote prietaisą. Šis prietaisas paženklintas pagal 
Europos direktyvą 2012/19/EB dėl elektros ir elektronikos įrenginių 
atliekų (EEĮA). Tinkamai utilizuodami šį gaminį apsaugosite aplinką ir 
sveikatą nuo galimo neigiamo poveikio.

Šis ant prietaiso arba pridedamų dokumentų esantis simbolis  
nurodo, kad su šiuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinėmis 
šiukšlėmis. Jį reikia atiduoti į atitinkamą surinkimo skyrių, kad elektros 
ir elektronikos įranga būtų perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI
Orkaitę įkaitinkite tik tuo atveju, jei tai atlikti nurodyta gaminio aprašo 
lape esančioje gaminimo lentelėje arba patiekalo recepte. Naudokite 
tamsiai lakuotas arba emaliu padengtas kepimo formas, nes jos 
geriau sugeria karštį. Patiekalai, kuriuos reikia ilgiau gaminti, toliau 
bus gaminami net ir išjungus orkaitę.
Šiame gaminyje įrengtas D klasės energijos naudojimo efektyvumo 
šviesos šaltinis.

Aplinkos apsauga



LIETUVIŲ 	 148

„IKEA“ GARANTIJA
Kiek laiko galioja IKEA garantija?
Ši garantija galioja penkis metus nuo originalios jūsų įrangos 
pirkimo IKEA datos. Kaip pirkimo įrodymas reikalingas originalus 
pardavimo čekis. Jei pagal garantiją atliekami remonto darbai, tai 
nepratęsia įrenginio garantijos laikotarpio.

Kas atliks šias paslaugas?
IKEA paslaugų teikėjas teikia paslaugas per savo techninės 
priežiūros centrus arba įgaliotųjų paslaugų partnerių tinklą.

Ką apima ši garantija?
Garantija apima įrenginio gedimus, įvykusius dėl netinkamos 
gamybos ar netinkamų medžiagų, nuo pirkimo IKEA datos. Ši 
garantija taikoma tik naudojimui buityje. Išimtys yra nurodytos 
pastraipoje „Kam netaikoma ši garantija?“ Garantinio laikotarpio 
metu išlaidos gedimui pašalinti, pvz., remontas, dalys, darbas 
ir kelionės, bus apmokėtos, jei prietaisą galima remontuoti be 
specialių išlaidų. Šiomis sąlygomis taikomi ES nurodymai (Nr. 
99/44/EG) ir atitinkami vietiniai reglamentai. Pakeistos dalys 
tampa IKEA nuosavybe.

Ką IKEA darys problemai išspręsti?
IKEA paskirtas paslaugų teikėjas patikins gaminį ir savo nuožiūra 
nuspręs, ar jam taikoma ši garantija. Jei bus nuspręsta, kad 
garantija taikoma, IKEA paslaugų teikėjas arba jo įgaliotas 
techninės priežiūros partneris savo nuožiūra arba sutaisys 
sugedusį gaminį, arba pakeis jį tokiu pat arba analogišku 
gaminiu.

Kam netaikoma ši garantija?
•	 Įprastam susidėvėjimui.
•	 Tyčiniam ar aplaidžiam sugadinimui, žalai, padarytai 

nesilaikant eksploatavimo instrukcijų, neteisingai 
sumontuojant ar prijungiant netinkamą įtampą, žalai, 
padarytai dėl cheminių ar elektrocheminių reakcijų, rūdžių, 
korozijos ar vandens pažeidimų, įskaitant, bet neapsiribojant, 
žalą, kurią sukelia per didelis kalkių kiekis tiekiamame 
vandenyje, žalai dėl netinkamų aplinkos sąlygų.

•	 Susidėvinčioms dalims, įskaitant akumuliatorius ir lemputes.
•	 Nefunkcinėms ir dekoratyvinėms dalims, kurios neturi įtakos 

normaliam įrenginio naudojimui, įskaitant visus įbrėžimus bei 
galimus spalvos pokyčius.

•	 Atsitiktiniams pažeidimams, kuriuos sukėlė pašaliniai objektai 
ar medžiagos, valymas ar filtrų, išleidimo sistemos ar muilo 
stalčių atblokavimas.

•	 Šių dalių gedimams: keraminis stiklas, priedai, indų ir stalo 
įrankių krepšiai, tiekimo ir išleidimo vamzdžiai, sandarikliai, 
lemputės ir lempučių gaubtai, sietai, rankenėlės, korpusai ir 
jų dalys. Išskyrus atvejus, kai šie gedimai įvyko dėl gaminio 
veikimo sutrikimų.

•	 Atvejams, kai apsilankius techniniam darbuotojui gedimas 
nebuvo rastas.

•	 Jei remontą atliko ne mūsų paskirtas paslaugų teikėjas ir 
(arba) ne mūsų įgaliotas techninės priežiūros partneris arba 
jei buvo naudotos ne originalios dalys.

•	 Remontui, kurį teko atlikti dėl neteisingai arba ne pagal 
specifikacijas atlikto įrengimo.

•	 Naudojant įrenginį ne buitinėje aplinkoje, t. y. naudojant 
profesionaliai.

•	 Transportavimo pažeidimams. Jei klientas gabena gaminį į 
savo namus arba kitu adresu, IKEA nėra atsakinga už jokius 
pažeidimus, kurie gali atsirasti transportuojant. Tačiau, 
jei IKEA pristato gaminį kliento nurodytu adresu, tada 
transportuojant padarytą žalą padengs IKEA.

•	 Išlaidoms dėl IKEA įrangos pradinio įrengimo.
•	 Tačiau jei IKEA paskirtas paslaugų teikėjas ar jo įgaliotasis 

techninės priežiūros partneris suremontuos arba pakeis 
prietaisą pagal šios garantijos sąlygas, paskirtas paslaugų 
teikėjas arba jo įgaliotas techninės priežiūros partneris 
prireikus iš naujo įrengs suremontuotą prietaisą arba įrengs 
pakaitinį prietaisą.

•	 Tai netaikoma Airijoje, klientas turi kreiptis į vietinę IKEA 
nurodytą aptarnavimo po pardavimo liniją arba paskirtą 
paslaugų teikėją dėl papildomos informacijos. 
(tik Didžiajai Britanijai)

Šie apribojimai netaikomi nepriekaištingam darbui, kurį atlieka 
kvalifikuotas specialistas, naudodamas mūsų originalias dalis, 
siekdamas pritaikyti prietaisą prie kitos ES šalies techninės 
saugos specifikacijų.

Kaip taikomi šalies įstatymai
IKEA garantija suteikia jums konkrečias įstatymais numatytas 
teises, kurios apima arba viršija visus vietinius teisinius 
reikalavimus. Tačiau šios sąlygos jokiu būdu neriboja vietiniuose 
įstatymuose aprašytų vartotojų teisių.

Galiojimo sritis
Įrenginiams, kurie perkami vienoje ES šalyje ir įvežami į kitą ES 
šalį, paslaugos bus teikiamos laikantis garantijų sąlygų, nustatytų 
naujojoje šalyje.
Įsipareigojimas teikti paslaugas pagal garantiją galioja tik tuo 
atveju, jei gaminys atitinka reikalavimus ir yra įrengtas laikantis:
-	 šalies, kurioje pateikiama garantijos pretenzija, techninių 

specifikacijų;
-	 surinkimo instrukcijų ir naudotojo vadovo saugos 

informacijos.

IKEA įrangai taikomos PASLAUGOS PO PARDAVIMO
Nedvejodami kreipkitės į paskirtą įgaliotą aptarnavimo centrą 
„IKEA“ šiais atvejais:
•	 techninės priežiūros užklausai pagal šią garantiją pateikti;
•	 paprašyti paaiškinti, kaip montuoti IKEA prietaisą tam 

skirtuose IKEA virtuvės balduose;
•	 paprašyti paaiškinti IKEA įrangos funkcijas.
Kad galėtume jums suteikti geriausią pagalbą, prieš susisiekdami 
su mumis, atidžiai perskaitykite surinkimo instrukcijas ir (arba) 
naudotojo vadovą.

Kaip susisiekti su mumis, jei jums reikalinga mūsų pagalba

Šio vadovo paskutiniame 
puslapyje pateiktas išsamus 
IKEA paskirtų įgaliotų 
techninės priežiūros centrų 
ir jų nacionalinių telefono 
numerių sąrašas.

 Kad galėtume greičiau pateikti paslaugas, 
rekomenduojame naudoti specialius telefonų numerius, 
nurodytus šiame vadove. Visada naudokite konkretaus 
prietaiso, dėl kurio jums reikia pagalbos, brošiūroje 
nurodytus numerius. Be to, visada nurodykite IKEA 
gaminio numerį (8 skaitmenų kodą) ir 12 skaitmenų 
paslaugos numerį, esantį ant jūsų prietaiso vardinių 
duomenų plokštelės.

 IŠSAUGOKITE PIRKIMO ČEKĮ! 
Tai jūsų pirkimo įrodymas ir jis bus reikalingas kreipiantis 
dėl garantijos. Pirkimo čekyje taip pat nurodytas kiekvienos 
jūsų pirktos prekės IKEA pavadinimas ir gaminio numeris (8 
skaitmenų kodas).

Jums reikia papildomos pagalbos?
Visais kitais klausimais, nesusijusiais su jūsų įrangos pardavimu, 
susisiekite su artimiausios IKEA parduotuvės skambučių centru. 
Rekomenduojame prieš susisiekiant su mumis atidžiai perskaityti 
įrenginio dokumentaciją.
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Antes de utilizar o aparelho, leia estas 
instruções de segurança com atenção. 
Guarde-as por perto para consulta futura.
As presentes instruções e o próprio 
aparelho possuem informações 
importantes relativas à segurança, as 
quais deverá ler e respeitar sempre. O 
fabricante não se responsabiliza por 
quaisquer acontecimentos decorrentes do 
incumprimento das presentes instruções 
de segurança, da utilização inadequada do 
aparelho ou da configuração incorreta dos 
respetivos controlos.

 As crianças até aos 3 anos deverão 
manter-se afastadas do aparelho. As 
crianças entre os 3 e os 8 anos devem 
ser mantidas afastadas do aparelho, 
exceto se estiverem sob supervisão 
permanente. Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças a partir dos 8 anos 
e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência e conhecimento, 
desde que estejam sob supervisão ou 
tenham recebido instruções quanto à 
utilização segura deste aparelho e se 
compreenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o 
aparelho. A limpeza e a manutenção 
a cargo do utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem supervisão.

 AVISO! Caso a porta ou as juntas da 
mesma se encontrarem danificadas, o 
forno não deverá ser operado até que 
estas sejam reparadas - risco de lesões.

 AVISO! Os líquidos e alimentos não 
devem ser aquecidos em recipientes 
fechados, pois existe o risco de explosão. 
O aquecimento de bebidas pode resultar 
numa fervura eruptiva tardia, pelo que 
é necessário ter cuidado ao manusear o 
recipiente, de forma a evitar o risco de 
queimaduras.

 O forno micro-ondas destina-se ao 

aquecimento de alimentos e de bebidas. 
Não seque alimentos ou roupa, nem 
aqueça almofadas térmicas, chinelos, 
esponjas ou artigos semelhantes - risco 
de incêndio. Quando aquecer alimentos 
em recipientes de plástico ou de papel, 
mantenha-se atento ao forno - risco de 
incêndio.

 O conteúdo dos biberões e dos frascos 
de comida para bebé deve ser agitado e a 
sua temperatura deve ser verificada - risco 
de queimaduras. Não aqueça ovos com 
casca nem ovos cozidos inteiros - risco de 
explosão.

 Utilize apenas utensílios adequados 
para cozinhar no micro-ondas. Não utilize 
recipientes de metal - risco de ferimentos.

 Utilize apenas um termómetro 
recomendado para este forno - risco de 
incêndio.

Se verificar a existência de fumo, 
desligue o forno ou retire o cabo da 
tomada elétrica e mantenha a porta 
fechada de modo a abafar quaisquer 
chamas.

 Se o aparelho estiver instalado a uma 
altura igual ou superior a 850 mm do 
chão, tenha cuidado para não deslocar o 
prato giratório ao retirar os recipientes - 
risco de ferimentos.

 Não utilize o seu forno micro-ondas 
para fritar, porque a temperatura do óleo 
não pode ser controlada.

 Os recipientes metálicos para alimentos 
e bebidas não são adequados para 
cozinhar no micro-ondas.

 Não retirar as placas de proteção da 
entrada do micro-ondas situadas na parte 
lateral das paredes da cavidade (apenas 
alguns modelos). Evitam que a gordura 
e as partículas de alimentos entrem nos 
canais de entrada do micro-ondas.
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UTILIZAÇÃO PERMITIDA
 CUIDADO: O aparelho não deve ser 

ligado a partir de um dispositivo de 
comutação externa, como, por exemplo, 
um temporizador, nem a partir de um 
sistema de controlo remoto em separado.

 Este aparelho destina-se a ser utilizado 
em ambiente doméstico e aplicações 
semelhantes, tais como: copas para 
utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; 
quintas de exploração agrícola; clientes 
em hotéis, motéis, bed & breakfast outros 
tipos de ambientes residenciais.

Este aparelho não está concebido para o 
uso profissional. Não utilize o aparelho no 
exterior.
INSTALAÇÃO

 O aparelho deve ser transportado e 
instalado por duas ou mais pessoas - risco 
de lesões. Use luvas de proteção para 
desembalar e instalar o aparelho - risco de 
cortes.

 A instalação, incluindo a alimentação 
de água (caso seja necessário) e as 
ligações elétricas, bem como quaisquer 
reparações devem ser realizadas por 
um técnico devidamente qualificado. 
Não repare nem substitua nenhuma 
peça do aparelho a não ser que tal seja 
especificamente indicado no manual 
de utilização. Mantenha as crianças 
afastadas do local da instalação. Depois 
de desembalar o aparelho, certifique-se 
de que este não foi danificado durante o 
transporte. Se ocorrer algum problema, 
contacte o revendedor ou o Serviço Pós-
Venda mais próximo. Uma vez instalado 
o aparelho, os elementos da embalagem 
(plástico, peças de esferovite, etc.) devem 
ser armazenados longe do alcance das 
crianças - risco de asfixia. Deve desligar 
o aparelho da corrente elétrica antes de 
efetuar qualquer operação de instalação, 
para evitar o risco de choques elétricos.
Durante a instalação, certifique-se de 
que o aparelho não danifica o cabo 
de alimentação, pois existe o risco de 
incêndio ou de choques elétricos. Ligue 
o aparelho apenas depois de concluída a 
instalação do mesmo.

 Este aparelho destina-se a ser utilizado 
encastrado.
Não o utilize como uma estrutura 
independente, nem dentro de um armário.
Depois de desembalar o aparelho, 
certifique-se de que a respetiva porta 
fecha corretamente. Em caso de 
problemas, contacte o revendedor ou o 
Serviço Pós-Venda mais próximo.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE

 Deve ser possível desligar o aparelho 
da fonte de alimentação, desligando-o na 
ficha, caso esta esteja acessível, ou através 
de um interruptor multipolar instalado na 
tomada de acordo com a regulamentação 
aplicável a ligações elétricas; além disso, 
o aparelho deve dispor de ligação à terra, 
de acordo com as normas de segurança 
elétrica nacionais.

 Não utilize adaptadores, fichas 
múltiplas ou extensões. Após a instalação 
do aparelho, os componentes elétricos 
devem estar inacessíveis ao utilizador. Não 
utilize o aparelho com os pés descalços ou 
molhados.
Não ligue este aparelho se o cabo ou a 
ficha elétrica apresentar danos, se não 
estiver a funcionar corretamente, se 
estiver danificado ou se tiver caído.

 Se o cabo de alimentação estiver 
danificado deverá ser substituído por 
um idêntico do mesmo fabricante ou por 
um técnico de assistência ou pessoas 
similarmente qualificadas de modo a 
evitar a ocorrência de situações perigosas, 
pois existe o risco de choques elétricos.
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Descrição do produto

Geral
Existem vários acessórios disponíveis no mercado. Antes de 
comprá-los, certifique-se de que são adequados para serem 
utilizados com micro-ondas.
Antes de cozinhar, certifique-se de que os utensílios que vai 
utilizar são resistentes ao calor do forno e permitem que as 
micro-ondas passem através deles.
Quando colocar alimentos e acessórios no forno micro-ondas, 
certifique-se de que não entram em contacto com o interior do 
forno. 
Isto é especialmente importante com acessórios de metal ou 
com partes metálicas.
Se acessórios com partes metálicas entrarem em contacto com 
o interior do forno, enquanto este estiver a funcionar, ocorrerá 
uma faísca e o forno poderá ficar danificado.
Certifique-se sempre de que o prato giratório pode rodar 
livremente antes de ligar o forno.

Suporte do prato giratório
Utilize o suporte do prato rotativo por baixo do prato rotativo de 
vidro. Nunca coloque quaisquer outros utensílios no suporte do 
prato rotativo.
Monte o suporte do prato rotativo no forno.

Prato rotativo de vidro
Utilize o prato rotativo de vidro com todos os métodos de 
cozedura. Este prato recolhe os salpicos de líquidos e as 
partículas de comida que de outro modo iriam manchar e sujar 
o interior do forno.
Coloque o prato rotativo de vidro no respetivo suporte.

Acessórios
Suporte do prato rotativo 

x1

Prato rotativo de vidro 

x1

1 	 Painel de controlo 2 	 Lâmpada da cavidade 3 	 Porta 4 	 Botão da porta

1

3

4

2
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Descrição do produto

1 	 Ligado/Em espera
2 	 Função micro-ondas
3 	 Definição de 

descongelação manual/
relógio

4 	 Seta esquerda/direita

5 	 Bloqueio das teclas
6 	 FAVORITE (FAVORITO)
7 	 Descongelamento 

automático/Sons mudos
8 	 Arranque/arranque do jato

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

ÍconesBotões
A 	 Micro-ondas
B 	 Descongelação manual
C 	 Carnes
D 	 Aves
E 	 Peixe

F 	 Pão
G 	 Watts
H 	 Fechadura
I 	 Hora 
L 	 Gramas 

Utilização diária
Ajuste do relógio 
O acerto do relógio é iniciado automaticamente quando o 
aparelho é ligado à corrente pela primeira vez ou após um corte 
de energia.
Quando o valor da hora começar a piscar, utilize os botões de 
seta   para o ajustar e, em seguida, prima Iniciar  para 
confirmar. 
O valor dos minutos ficará então intermitente - ajuste-o 
utilizando as setas  e prima Start  para confirmar.
Para alterar as definições do relógio mais tarde, coloque o 
aparelho no modo Standby para ver a hora do relógio, prima 
e mantenha premido o botão de descongelação manual  
durante 3 segundos e siga o mesmo procedimento.

Ligar/colocar o aparelho em espera  
Prima o botão On/Standby  para ligar o aparelho ou para o 
colocar no modo Standby.
Uma vez ligado, pode selecionar a função desejada (por defeito, 
o aparelho propõe a função Micro-ondas no nível máximo de 
potência).
Quando em modo de espera, o visor apresenta o relógio.
Nota: Para poupar energia, o brilho do ecrã diminui após algum 
tempo desde que entrou no modo de espera.

Cozinhar e aquecer com microondas 
Quando o aparelho é ligado, a função Micro-ondas é 
selecionada por defeito e o visor mostra o nível de potência 
atual. Prima o botão Micro-ondas  para ajustar o nível de 
potência (ver a tabela abaixo).
Em seguida, o tempo de cozedura aparece no ecrã: utilize os 
botões de seta   para o ajustar e, em seguida, prima Start 
(Iniciar) para iniciar o ciclo.
Nota: enquanto um ciclo de micro-ondas está a decorrer, o nível 
de potência pode ser alterado utilizando o botão Micro-ondas.

Nível de potência

Potência Utilização sugerida:

750 W

Aquecer bebidas, água, caldos, café, chá ou outros 
alimentos com elevado conteúdo de água. Se os alimentos 
contiverem ovos ou cremes, selecione uma potência 
inferior. 
Cozedura de peixe, legumes, carne, etc.

500 W
Cozinhados mais cuidadosos, por exemplo, molhos com 
elevado grau de proteínas, queijo e pratos com ovos e para 
concluir a cozedura de caçarolas.

350 W Cozinhar estufados, derreter manteiga.

160 W Derreter manteiga, queijos. Amolecimento de gelados.

Função Jet start 
Quando o aparelho está no modo Standby, pode iniciar um ciclo 
de Micro-ondas no nível máximo de potência (750 W) premindo 
simplesmente o botão Start . Cada pressão no botão Iniciar 
aumenta o tempo de cozedura em 30 segundos.
Nota: para evitar uma ativação acidental, o ciclo só se iniciará 
se a porta tiver sido aberta recentemente. Se o visor apresentar 
uma mensagem de "porta", abra e feche a porta e, em seguida, 
prima novamente Iniciar.

Descongelação manual 
Para utilizar a função Degelo Manual, ligue o aparelho e prima 
o botão Degelo Manual , depois utilize as setas  para 
ajustar o tempo de descongelação e prima Iniciar.
Verifique e os alimentos regularmente. A experiência fará 
com que consiga obter os tempos corretos para as diferentes 
quantidades de alimentos.
Os alimentos congelados em sacos de plástico, películas de 
plástico ou em embalagens de cartão podem ser colocados 

G H
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diretamente no forno, desde que a embalagem não contenha 
partes metálicas (por ex.: fios ou laços de metal).
A forma da embalagem altera o tempo de descongelação. 
As embalagens baixas descongelam mais depressa do que 
as mais altas. Separe os pedaços à medida que começarem 
a descongelar.  Os pedaços individuais descongelam mais 
facilmente. Cubra áreas dos alimentos com pequenos pedaços 
de folha de alumínio se começarem a ficar quentes (por ex. 
pernas de frango e asas).
Vire os pedaços grandes de carne a meio do processo de 
descongelação.
Alimentos cozidos, guisados e molhos de carne descongelam 
melhor se mexidos durante o tempo de descongelação. É 
aconselhável não deixar descongelar completamente os 
alimentos e permitir que o processo termine durante o tempo 
de espera.
Deixar os alimentos repousar um pouco após a descongelação 
melhora sempre o resultado, já que a temperatura será 
distribuída de forma uniforme por todos os alimentos.

Ajustar a duração de um ciclo de funcionamento
Durante uma função manual, a duração do ciclo pode ser 
ajustada com as teclas de seta   ou premindo várias vezes 
a tecla Start . Cada vez que se prime o botão Iniciar, são 
acrescentados 30 segundos.

Descongelação automática 
A descongelação automática ajusta automaticamente o processo 
de descongelação para diferentes tipos de alimentos (ver 
tabela). Depois de ter ligado o aparelho, prima repetidamente o 
botão Descongelação automática  para selecionar o tipo de 
alimento e, em seguida, utilize as setas   para definir o seu 
peso líquido. 
Se os alimentos estiverem mais quentes do que a temperatura 
de descongelação (-18 °C), selecione um peso inferior para 
os mesmos. Se os alimentos estiverem mais frios do que a 
temperatura de descongelação (-18 °C), selecione um peso 
superior para os mesmos.
Depois de premir Start , é apresentada uma breve animação 
enquanto o tempo de descongelação necessário é calculado e, 
em seguida, o ciclo é iniciado.
Consoante os alimentos selecionados, o visor pode indicar 
"virar alimentos" num determinado momento do ciclo de 
descongelação. Para garantir uma descongelação mais 
uniforme, vire os alimentos ao contrário, feche a porta e prima 
Start  para retomar o ciclo.
Se não for tomada nenhuma medida após o aparecimento da 
mensagem "virar alimentos", o ciclo recomeça automaticamente 
após alguns minutos.

Alimento Sugestões

Carnes

(100 g - 1,5 kg)

Carne picada, costeletas, bifes ou assados.

Aves

(100 g - 1,5 Kg)

Frango inteiro, pedaços de frango ou 
filetes de frango.

Peixe

(100 g - 1,5 kg)

Postas inteiras ou filetes.

Pão

(50 g - 800 g)

Pãezinhos, pães pequenos ou fatias de pão

Nota: para os alimentos que não constam desta tabela e se o 
peso for inferior ou superior ao peso recomendado, deve utilizar 
a função "Descongelação manual".

Mensagem “Porta”
O ecrã pode apresentar a mensagem "porta" nos seguintes 
casos:
• Depois de ativar o Jet Start: é necessário abrir e fechar a porta 
e, em seguida, premir novamente Start .
• Quando se tenta iniciar uma função com a porta aberta: é 
necessário fechar a porta e premir novamente Start .

Pausa
Ao abrir a porta, o ciclo de cozedura/descongelação é 
interrompido, permitindo-lhe verificar, virar ou mexer os 
alimentos.
Para retomar o ciclo, fechar a porta e premir a tecla Start . O 
ciclo continuará a partir do ponto em que parou.
Nota: Se permanecer no modo Pausa durante 10 minutos, o 
aparelho entrará automaticamente no modo Standby.

Prolongar um ciclo
Quando o ciclo estiver concluído, serão emitidos três sons e o 
ecrã apresentará a mensagem "Fim".
Depois de ter verificado os alimentos, é possível prolongar o 
ciclo utilizando as teclas de setas   e depois premindo 
Start , ou premindo simplesmente Start . Cada vez que se 
prime o botão Iniciar, são acrescentados 30 segundos.
Nota: Passados alguns minutos desde a indicação "Fim" no 
ecrã, o aparelho entra automaticamente no modo de espera

Arrefecimento
Sempre que uma função é concluída, o forno inicia um 
procedimento de arrefecimento. Isto é normal.  
Após este procedimento o forno desliga-se automaticamente.

Favorito 
Esta função permite que uma função preferida seja guardada e 
recuperada com um simples toque no botão Favorito.
Para memorizar uma função, selecionar essa função e ajustar 
qualquer definição pretendida (por exemplo: nível de potência, 
tempo de cozedura, etc...). Em seguida, prima e mantenha 
premido o botão Favorito  durante 3 seg. até ser emitido um 
som de confirmação e as informações apresentadas ficarem 
intermitentes.
Para recuperar a função guardada, ligar o aparelho e premir 
uma vez a tecla Favourite . O visor apresenta a função e as 
respectivas definições. Premir o botão Iniciar  para iniciar o 
ciclo. 

Bloqueio dos botões 
Esta função bloqueia todos os botões do painel de controlo para 
evitar pressões acidentais. Para ativar ou desativar esta função, 
prima e mantenha premido o botão Keylock  durante 3 
segundos até ouvir um som de confirmação. 
O ícone Keylock aparece no visor quando a função está ativa. 
Nota: Quando esta função está ativa, só é possível desligar o 
aparelho ou desativar o Keylock. Premir qualquer outro botão 
fará com que o ícone Keylock fique intermitente.

Silenciar sons 
Esta função silencia todos os sons, exceto o que é reproduzido 
quando se desliga o aparelho. Para ativar ou desativar a 
função, prima e mantenha premido o botão de Descongelação 
Automática  durante 3 segundos até ser emitido um som de 
confirmação.
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O que fazer se...
Problema Causa possível Solução

O aparelho não funciona. A alimentação elétrica ou o 
aparelho não estão ligados.

Verifique os fusíveis e certifique-se de que há energia 
elétrica.

A porta não está fechada. Abra e volte a fechar a porta antes de tentar novamente.

É visualizada uma das 
seguintes mensagens: F1E1, 
F1E3, F2E2, etc…

O forno reconheceu que ocorreu 
uma avaria num dos seus sensores 
ou noutra peça.

Desligue e aguarde 10 minutos antes de voltar a ligar, 
depois tente ligar novamente o forno. Se o problema 
persistir: contacte a assistência.

Os alimentos não estão 
aquecidos de forma uniforme.

As partes muito finas, tais 
como asas de frango, não estão 
protegidas.

Proteja as partes mais finas com folha de alumínio.

Os alimentos foram aquecidos a 
um nível de potência demasiado 
elevado.

Selecione um nível de potência inferior.

O prato rotativo parou. Verifique se o prato rotativo e o respetivo suporte estão no 
lugar e se os alimentos estão bem centrados, não tocando 
nas paredes da cavidade.

Os alimentos não estão a rodar. O prato rotativo parou. Verifique se o prato rotativo e o respetivo suporte estão no 
lugar e se o fundo da cavidade está limpo.

Os botões não funcionam A função Keylock pode estar ativa Desativar a função Keylock mantendo premido durante 3 
seg. o botão Keylock

Centro de assistência técnica autorizado
Antes de contactar o centro de assistência técnica autorizado: 
1.	 Tente solucionar o problema sozinho (consulte a tabela “O que fazer se...”). 
2.	 Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema desapareceu. 
Se o problema persistir após as verificações acima indicadas, contacte o centro de assistência 
técnica autorizado IKEA. 
Indique sempre: 
	- o tipo de avaria; 
	- o tipo e o modelo exato do aparelho; 
	- o número do centro de assistência técnica autorizado (número que se encontra a seguir à palavra "Service" na chapa de 

características) situado na extremidade interior da cavidade do forno (visível quando a porta está aberta); 
	- a sua morada completa; 
	- o seu número de telefone. 

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte o centro de assistência técnica autorizado IKEA (terá a garantia da utilização de 
peças sobresselentes originais e de uma reparação correta). 

 

Dados técnicos
Identificação do modelo: SPJUTBO.
Tensão de alimentação 220-240 V/50 Hz
Entrada de potência nominal 1300 W
Fusível 10 A
Potência de saída do MO 750 W
Dimensões externas (A x L x P) 394 x 595 x 320
Dimensões internas da cavidade (A x L x P) 187 x 370 x 290

As informações técnicas estão situadas na chapa de 
características situada no interior do aparelho.
Dados para testar o desempenho do aquecimento de acordo com 
a norma IEC 60705.
A Comissão electrotécnica internacional, SC. 59H, criou uma 
norma para efectuar testes comparativos do desempenho de 
aquecimento dos diferentes fornos.
Recomendamos o seguinte para este forno:

Teste Quantidade Tempo aprox. Nível de potência Recipiente
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pirex 3.227
12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pirex 3.827
12.3.3 900 g 17 min 15 seg 750 W  Pirex 3.838
13.3 500 g 10 min 3 seg (calculado automaticamente) Descongelação automática > Carne
11.1 100 g - 200 g 1 min 40 seg - 3 min 20 seg 750 W  Pyrex 150 ml

NOTA: esta informação destina-se apenas a técnicos qualificados.
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Montagem do electrodoméstico
Siga as instruções de montagem fornecidas em separado quando 
proceder à instalação do aparelho.
As crianças não devem realizar quaisquer operações de instalação. 
Mantenha as crianças afastadas durante a instalação do aparelho. 
Mantenha embalagens potencialmente perigosas (sacos plásticos, 
peças de poliestireno, etc.) fora do alcance das crianças durante e 
após a instalação do aparelho.
Utilize luvas de proteção para realizar todas as operações de 
desembalagem e instalação.
A movimentação e a instalação do aparelho devem ser efectuadas 
por duas ou mais pessoas.Antes de realizar os trabalhos de 
instalação desligue o aparelho da corrente eléctrica.
Depois de desembalar o aparelho, certifique-se de que este não foi 
danificado durante o transporte. Em caso de problemas, contacte o 
revendedor ou o Serviço Pós-Venda mais próximo.

Depois de desembalar o aparelho, certifique-se de que a respetiva 
porta fecha corretamente.
Em caso de problemas, contacte o revendedor ou o Serviço Pós-
Venda mais próximo. Para evitar a ocorrência de danos, retire o 
forno
da sua base de espuma de poliestireno apenas durante a 
instalação.
Durante a instalação, certifique-se de que o aparelho não danifica o 
cabo de alimentação.

Antes de ligar
Verifique se a tensão indicada na chapa de características equivale 
à tensão de corrente elétrica da sua casa.
A chapa de características encontra-se na extremidade frontal do 
forno micro-ondas (visível com a porta aberta).
Não retire as placas de proteção de entrada do micro-ondas 
localizadas na parte lateral das paredes da cavidade do forno. 
Evitam que a gordura e as partículas de alimentos entrem nos 
canais de entrada do micro-ondas.

Certifique-se de que a cavidade do forno está vazia antes de 
proceder à montagem.
Certifique-se de que o aparelho não está danificado.
Certifique-se de que a porta do forno fecha perfeitamente contra 
o suporte da porta e de que a junta interna da porta não está 
danificada. Esvazie o forno e limpe o interior com um pano húmido 
e macio. Não ligue o aparelho se este possuir um cabo ou uma 
ficha elétrica danificados, se não estiver a funcionar corretamente, 
se estiver danificado ou se tiver caído. Não mergulhe o cabo ou a 
ficha elétrica em água. Mantenha o cabo afastado de superfícies 
quentes. Poderá provocar choques elétricos, incêndios ou outros 
perigos.

Depois de ligar
O forno só pode ser ligado se a porta estiver bem fechada.
A ligação à terra do aparelho é obrigatória segundo a lei em vigor.
O fabricante não se responsabiliza por quaisquer ferimentos em 
pessoas, animais ou danos em objectos devidos à 
inobservância deste requisito.
Os fabricantes não se responsabilizam por quaisquer problemas 
provocados pela inobservância destas instruções por parte do 
utilizador.
O não cumprimento destas instruções pode originar riscos. O 
fabricante não se responsabiliza por quaisquer ferimentos em 
pessoas e animais ou danos em bens materiais causados pelo não 
cumprimento destas recomendações e precauções.

AVISO: O aparelho não deve ser ativado através de um 
temporizador externo ou de um sistema de comando à distância 
separado.
Após a instalação, os componentes elétricos não poderão ficar 
acessíveis ao utilizador.
Para que a instalação esteja em conformidade com as normas de 
segurança atuais, é necessário um disjuntor omnipolar com uma 
distância mínima entre contactos de 3mm.
AVISO: O cabo de alimentação deve ser suficientemente comprido 
para ligar o aparelho, depois de instalado no respetivo lugar, à 
tomada elétrica da parede.
Não puxe o cabo de alimentação.
Se o cabo de alimentação estiver danificado substitua-o por outro 
equivalente. O cabo de alimentação só pode ser substituído por 
um técnico qualificado, em conformidade com as instruções do 
fabricante e as normas de segurança em vigor. Contacte um Centro 
de Assistência autorizado.
Não ligue o aparelho se este possuir um cabo ou uma ficha 
elétrica danificados, se não estiver a funcionar corretamente, se 
estiver danificado ou se tiver caído. Não mergulhe o cabo ou a 
ficha elétrica em água. Mantenha o cabo afastado de superfícies 
quentes.
Evite tocar no aparelho com partes do corpo que estejam húmidas, 
bem como utilizá-lo descalço.
Para aparelhos com ficha instalada, se esta não for adequada para 
a sua tomada, contacte um técnico qualificado.
Não utilize adaptadores, fichas múltiplas ou extensões. Não ligue o 
aparelho a uma tomada que possa ser controlada remotamente ou 
através de um temporizador.

Instalação

Ligação elétrica
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 AVISO: É perigoso que qualquer pessoa 
que não um técnico qualificado proceda 
a qualquer operação de assistência ou 
reparação, que envolva a remoção de uma 
tampa de proteção contra a exposição à 
energia emitida pelas micro-ondas.

 AVISO: A falta de limpeza do forno poderá 
provocar a deterioração da sua superfície, 
situação que poderá afetar o tempo de vida 
útil do aparelho e provocar possíveis situações 
perigosas.

 AVISO: O forno deve ser limpo 
regularmente e os depósitos de alimentos 
eliminados.

 AVISO:  Assegure-se de que o aparelho 
está desligado da fonte de alimentação 
antes de realizar quaisquer operações de 
manutenção - risco de choques elétricos. 
Nunca use uma máquina de limpeza a vapor 
para limpar o aparelho.

 AVISO: Não utilize produtos de limpeza 
abrasivos, nem raspadores metálicos afiados 
para limpar a porta de vidro do aparelho, pois 
estes podem riscar a sua superfície, o que 
pode fazer com que o vidro quebre.

 Certifique-se de que o aparelho está 
frio antes de realizar qualquer operação 
de limpeza ou de manutenção. - risco de 
queimaduras

 AVISO: Desligar o aparelho antes de 
substituir a lâmpada - risco de choque elétrico.

ELIMINAÇÃO DOS MATERIAIS DE 
EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme indicado pelo 
símbolo de reciclagem.
As várias partes da embalagem não devem ser abandonadas no meio 
ambiente, mas sim desmanteladas em conformidade com as normas 
estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou reutilizáveis. 
Elimine-o em conformidade com as normas de eliminação de resíduos 
locais. Para obter mais informações sobre o tratamento, recuperação 
e reciclagem de eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu 
o aparelho. Este aparelho está marcado em conformidade com a 
Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos (REEE). Ao assegurar a eliminação correta deste 
produto, estamos a proteger o ambiente e a saúde humana contra 
riscos negativos.

O símbolo no produto, ou nos documentos que acompanham 
o produto, indica que este aparelho não deve ser tratado como 
resíduo doméstico e deve ser transportado para um centro de recolha 
adequado para proceder à reciclagem do equipamento elétrico e 
eletrónico.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
Aqueça previamente o forno apenas se indicado na tabela de 
cozedura ou na receita. Utilize tabuleiros de assar lacados de preto 
ou esmaltadas, pois estas absorvem melhor o calor. Os alimentos 
que necessitem de uma cozedura mais prolongada continuarão a ser 
cozinhados mesmo com o forno desligado.
Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiência 
energética D.

Questões ambientais
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GARANTIA IKEA
Durante quanto tempo é válida a garantia IKEA?
Esta garantia é válida durante cinco anos a partir da data de compra 
do seu aparelho no IKEA. A fatura de compra original é necessária 
como prova de compra. Se a assistência for efetuada ao abrigo da 
garantia, tal não irá aumentar o período de garantia do aparelho.

Quem efetua a assistência?
O fornecedor de serviços IKEA disponibilizará a assistência através 
das respetivas operações de assistência ou da rede de parceiros de 
serviços de assistência autorizados.

O que cobre esta garantia?
A garantia cobre as avarias do aparelho provocadas por defeitos 
de fabrico ou avaria do material a partir da data de compra no 
IKEA. Esta garantia destina-se apenas a uso doméstico. As exceções 
encontram-se especificadas sob o título "O que não é coberto pela 
garantia?" Durante o período de validade da garantia, os custos 
relativos à resolução da avaria, p. ex., reparações, peças, mão de 
obra e deslocações serão abrangidos, desde que o aparelho esteja 
acessível para reparação sem encargos especiais. Nestas condições, 
as diretrizes da EU (N.º 99/44/CE) e os respetivos regulamentos 
locais são aplicáveis. As peças substituídas tornam-se propriedade 
do IKEA.

O que fará a IKEA para corrigir o problema?
O fornecedor de serviços designado pela IKEA irá examinar o 
produto e decidir, conforme achar conveniente, se está coberto por 
esta garantia. Se for considerado coberto, o prestador de serviços 
IKEA ou o seu agente autorizado irá então, através dos seus próprios 
serviços de assistência, reparar o produto defeituoso ou substituí-lo 
por outro igual ou equivalente, conforme achar conveniente.

O que não é coberto pela garantia?
•	 Desgaste normal e rutura.
•	 Danos deliberados ou negligentes, danos provocados 

pelo não cumprimento das instruções de funcionamento, 
instalação incorreta ou ligação a uma voltagem incorreta, 
danos provocados por uma reação química ou eletroquímica, 
danos provocados por ferrugem, corrosão ou água, incluindo 
(entre outros) os danos causados por excesso de calcário 
na alimentação de água, danos provocados por condições 
ambientais anormais.

•	 Consumíveis, incluindo baterias e lâmpadas.
•	 Peças não funcionais e decorativas que não afetam a utilização 

normal do aparelho, incluindo riscos e possíveis diferenças de 
cor.

•	 Danos acidentais provocados por objetos ou substâncias 
estranhos e pela limpeza ou desobstrução dos filtros, sistemas 
de drenagem ou gavetas de detergente.

•	 Danos nas peças seguintes: vidro cerâmico, acessórios, 
cestos de loiça e talheres, tubos de alimentação e drenagem, 
juntas, lâmpadas e coberturas das lâmpadas, visores, botões, 
estruturas e partes das estruturas. A menos que seja possível 
demonstrar que tais danos foram provocados por falhas de 
fabrico.

•	 Casos em que não é detetada qualquer avaria durante a visita 
do técnico.

•	 Reparações não efetuadas pelos nossos prestadores de serviços 
designados e/ou por um agente contratual autorizado ou 
quando não tiverem sido usadas peças originais.

•	 Reparações provocadas por uma instalação incorreta ou que 
não esteja de acordo com as especificações.

•	 A utilização do aparelho num ambiente não doméstico, isto é, 
profissional.

•	 Danos de transporte. Se o cliente transportar o produto para 
casa ou para qualquer outro endereço, a IKEA não poderá ser 
responsabilizado por eventuais danos que possam ocorrer 
durante o transporte. No entanto, se a IKEA efetuar a entrega do 
produto na morada do cliente, os eventuais danos provocados 
durante essa entrega serão abrangidos pela garantia IKEA.

•	 Custos da instalação inicial do aparelho IKEA.
•	 No entanto, se um prestador de serviços designado pela IKEA 

ou um agente de serviços autorizado efetuar a reparação ou a 
substituição do aparelho ao abrigo desta garantia, o prestador 
de serviços designado ou o seu agente autorizado reinstalarão 
o aparelho reparado ou instalarão o aparelho de substituição, se 
necessário.

•	 Isto não se aplica na Irlanda; para mais informações, o cliente 
deverá contactar a linha de pós-venda específica local da IKEA 
ou o prestador de serviços designado. 
(apenas para Grã-Bretanha)

Estas restrições não se aplicam ao trabalho efetuado por um técnico 
qualificado utilizando as nossas peças originais para adaptar o 
aparelho às especificações técnicas de segurança de outro país da 
UE.

Como se aplica a legislação do país
A garantia IKEA concede-lhe direitos legais específicos, que 
cobrem ou excedem todas as pretensões legais locais. No entanto, 
estas condições não limitam, de nenhuma forma, os direitos do 
consumidor descritos na legislação local.

Área de validade
Para os aparelhos adquiridos num país da UE e transportados para 
outro país da UE, os serviços serão prestados de acordo com as 
condições de garantia normais no novo país.
Uma obrigação para executar os serviços no âmbito da garantia 
apenas existe se o aparelho estiver em conformidade e for instalado 
de acordo com:
-	 as especificações técnicas do país em que ocorre a reclamação 

ao abrigo da garantia;
-	 as instruções de montagem e as informações de segurança do 

manual do utilizador.

O Serviço Pós-Venda específico para aparelhos IKEA
Não hesite em contactar o centro de assistência técnica designado 
pela IKEA para:
•	 efetuar um pedido de assistência ao abrigo desta garantia;
•	 solicitar esclarecimentos relativamente à instalação do aparelho 

IKEA no mobiliário de cozinha IKEA específico;
•	 solicitar esclarecimentos relativamente às funções dos 

aparelhos IKEA.
Para assegurar que lhe fornecemos o melhor serviço de assistência, 
leia atentamente as instruções de montagem e/ou o manual do 
utilizador antes de nos contactar.

Como pode contactar-nos se necessitar da nossa assistência

Consulte a última página 
deste manual para obter a 
lista completa dos centros de 
assistência técnica autorizados 
e os respetivos números de 
telefone nacionais.

A fim de prestar um serviço mais rápidorecomendamos que 
utilize os números de telefone específicos indicados no 
presente manual. Consulte sempre os números indicados 
na brochura do aparelho específico para o qual necessita 
de assistência. Consulte também sempre o número de 
artigo IKEA (código de 8 dígitos) e o número de assistência 
de 12 dígitos que se encontra na chapa de características 
do seu aparelho.

 GUARDE A FATURA DE COMPRA! 
É a sua prova de compra e é necessária para aplicar a garantia. 
A fatura de compra indica também o nome e o número de 
artigo IKEA (código de 8 dígitos) para cada aparelho adquirido.

Necessita de ajuda adicional?
Para quaisquer questões adicionais não relacionadas com o Serviço 
Pós-Venda dos seus aparelhos, contacte o centro de assistência da 
loja IKEA mais próxima. Recomendamos que leia atentamente a 
documentação do aparelho antes de nos contactar.
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Informaţii privind siguranţa

Cuprins

ROMÂNĂ

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi aceste 
instrucţiuni privind siguranţa. Păstraţi-le la 
îndemână pentru a le putea consulta şi pe 
viitor.
Aceste instrucţiuni şi aparatul în sine 
furnizează avertismente importante 
privind siguranţa, care trebuie respectate 
întotdeauna. Producătorul nu îşi asumă 
nicio răspundere pentru nerespectarea 
acestor instrucţiuni de siguranţă, pentru 
utilizarea necorespunzătoare a aparatului 
sau pentru setarea incorectă a butoanelor 
de comandă.

 Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor 
foarte mici (0-3 ani). Nu lăsaţi aparatul la 
îndemâna copiilor mici (3-8 ani) decât dacă 
sunt supravegheaţi în permanenţă. Copiii 
cu vârsta de peste 8 ani şi persoanele cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mintale 
reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe 
pot folosi acest aparat doar dacă sunt 
supravegheate sau au fost instruite cu 
privire la utilizarea în siguranţă şi înţeleg 
riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea 
nu trebuie să fie efectuate de către copii 
fără a fi supravegheaţi.

 AVERTISMENT!: Dacă uşa sau 
garniturile uşii sunt deteriorate, cuptorul 
nu trebuie utilizat până când nu a fost 
reparat - pericol de rănire.

 AVERTISMENT!: Lichidele şi alimentele 
nu trebuie încălzite în recipiente sigilate 
- pericol de explozie; încălzirea băuturilor 
poate cauza fierberea eruptivă întârziată, 
recipientul trebuie manevrat cu atenţie - 
pericol de arsuri.

 Cuptorul cu microunde este destinat 
încălzirii alimentelor şi băuturilor. Nu 
deshidrataţi alimente sau haine şi nu 
încălziţi perne electrice, papuci, bureţi şi 
alte articole similare - pericol de incendiu. 
Atunci când încălziţi alimente în recipiente 
din plastic sau hârtie, supravegheaţi cu 

atenţie cuptorul - pericol de incendiu.
 Conţinutul biberoanelor şi al caserolelor 

cu mâncare pentru copii trebuie amestecat 
sau agitat, iar temperatura trebuie 
verificată - pericol de arsuri. Nu încălziţi 
ouă în coajă şi ouă fierte tari întregi - 
pericol de explozie.

 Folosiţi numai ustensile adecvate 
pentru prepararea la microunde. Nu 
folosiţi recipiente metalice - pericol de 
rănire.

 Folosiţi exclusiv sonda de temperatură 
recomandată pentru acest cuptor - pericol 
de incendiu.

Dacă observaţi fum, opriţi sau 
deconectaţi aparatul de la sursa de 
alimentare şi păstraţi închisă uşa 
cuptorului pentru a înăbuşi flăcările.

 Dacă aparatul este instalat la un nivel 
egal sau mai înalt de 850 mm faţă de 
nivelul planşeului, aveţi grijă să nu mutaţi 
placa rotativă când scoateţi recipientele - 
pericol de rănire.

 Nu utilizaţi cuptorul cu microunde 
pentru prăjirea în baie de ulei, întrucât 
temperatura uleiului nu poate fi 
controlată.

 Recipientele metalice pentru alimente 
sau băuturi nu sunt adecvate în timpul 
preparării la microunde.

 Nu scoateţi plăcile de protecţie ale 
admisiei microundelor aflate pe partea 
laterală a pereţilor cavităţii cuptorului 
(doar anumite modele). Acestea împiedică 
pătrunderea particulelor de grăsime 
şi de alimente în canalele de admisie a 
microundelor.
UTILIZAREA PERMISĂ

 ATENŢIE: Aparatul nu trebuie să 
fie pus în funcţiune prin intermediul 
unui întrerupător extern, cum ar fi un 
temporizator, sau al unui sistem de 
comandă de la distanţă separat.
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Acest aparat este proiectat pentru a fi 
utilizat în locuinţe, precum şi în alte spaţii 
similare, precum: bucătării destinate 
personalului din magazine, birouri şi alte 
spaţii de lucru; ferme; de către clienţii 
din hoteluri, moteluri, unităţi de cazare 
de tip „bed and breakfast” şi alte spaţii 
rezidenţiale.

Acest aparat nu este destinat utilizării 
în scop profesional. Nu utilizaţi aparatul în 
aer liber.
INSTALARE

 Manevrarea şi instalarea aparatului 
trebuie să fie efectuate de două sau mai 
multe persoane - risc de rănire. Folosiţi 
mănuşi de protecţie la despachetare şi 
instalare - risc de tăiere.

 Instalarea, inclusiv racordarea la 
reţeaua de alimentare cu apă (dacă este 
necesară) şi la reţeaua de alimentare cu 
energie electrică, precum şi reparaţiile 
trebuie efectuate de un tehnician calificat. 
Nu reparaţi şi nu înlocuiţi nicio piesă 
a aparatului, dacă acest lucru nu este 
indicat în mod expres în manualul de 
utilizare. Nu lăsaţi copiii în apropierea 
zonei de instalare. După despachetarea 
aparatului, asiguraţi-vă că acesta nu a fost 
deteriorat în timpul transportului. Dacă 
apar probleme, contactaţi distribuitorul 
sau cel mai apropiat serviciu de asistenţă 
tehnică post-vânzare. Odată instalat 
aparatul, deşeurile de ambalaje (bucăţi de 
plastic, polistiren etc.) nu trebuie lăsate 
la îndemâna copiilor - risc de asfixiere. 
Înainte de orice operaţie de instalare, 
aparatul trebuie să fie deconectat de la 
reţeaua de alimentare cu energie electrică 
- risc de electrocutare.
În timpul instalării, aveţi grijă ca aparatul 
să nu deterioreze cablul de alimentare 
- risc de incendiu sau de electrocutare. 
Activaţi aparatul numai atunci când 
instalarea a fost finalizată.

 Acest aparat este proiectat pentru a fi 
utilizat încorporat.
Nu utilizaţi aparatul fără ca acesta să fie 
sprijinit pe un suport sau montat într-un 
dulap.
După despachetarea aparatului, asiguraţi-
vă că uşa acestuia se închide bine. Dacă 
apar probleme, contactaţi distribuitorul 
sau cel mai apropiat serviciu de asistenţă 
tehnică post-vânzare.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA 
CU ENERGIE ELECTRICĂ

 Aparatul trebuie să poată fi deconectat 
de la reţeaua electrică fie prin scoaterea 
ştecherului din priză (dacă ştecherul 
este accesibil), fie prin intermediul unui 
întrerupător multipolar situat în amonte 
de priză, în conformitate cu normele 
privind cablurile electrice, şi trebuie 
să fie împământat în conformitate cu 
standardele naţionale privind siguranţa 
electrică.

Nu utilizaţi prelungitoare, prize multiple 
sau adaptoare. După finalizarea instalării, 
componentele electrice nu trebuie să mai 
fie accesibile pentru utilizator. Nu utilizaţi 
aparatul dacă aveţi părţi ale corpului 
umede sau când sunteţi desculţi.
Nu puneţi în funcţiune acest aparat dacă 
are cablul de alimentare sau ştecherul 
deteriorat, dacă nu funcţionează 
corespunzător sau dacă a fost deteriorat 
sau a căzut pe jos.

 În cazul în care cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie să 
fie înlocuit cu unul identic de către 
producător, agentul său de service sau alte 
persoane calificate, pentru a evita orice 
pericol sau risc de electrocutare.
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Descrierea produsului

Aspecte generale
Există mai multe accesorii disponibile pe piaţă. Înainte de a 
le achiziţiona, verificaţi ca acestea să fie adecvate utilizării în 
cuptoarele cu microunde.
Controlaţi ca ustensilele utilizate să fie rezistente la cuptor şi să 
permită trecerea microundelor prin ele, înainte de a începe să 
gătiţi.
Când puneţi alimentele şi accesoriile în cuptorul cu microunde, 
asiguraţi-vă că acestea nu intră în contact cu partea interioară a 
cuptorului. 
Acest aspect este important în special în cazul accesoriilor 
fabricate din metal sau cu componente din metal.
Dacă accesoriile ce conţin metal intră în contact cu interiorul 
cuptorului, în timp ce cuptorul funcţionează, se pot produce 
scântei, iar cuptorul se poate deteriora.
Asiguraţi-vă întotdeauna că placa rotativă se poate roti liber, 
înainte de punerea cuptorului în funcţiune.

Suportul plăcii rotative
Utilizaţi suportul pentru placa rotativă de sub placa rotativă din 
sticlă. Nu amplasaţi niciodată niciun fel de ustensile pe suportul 
plăcii rotative.
Fixaţi în cuptor suportul plăcii rotative.

Placa rotativă din sticlă
Utilizaţi placa rotativă de sticlă cu toate metodele de gătit. 
Aceasta va colecta picăturile de sos şi particulele de alimente 
care, altfel, ar păta şi ar murdări interiorul cuptorului.
Aşezaţi placa rotativă din sticlă pe suportul său.

Accesoriile
Suportul plăcii rotative 

x1

Placa rotativă din sticlă 

x1

1 	 Panou de comandă 2 	 Bec cavitate 3 	 Uşă 4 	 Buton uşă

1

3

4

2
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Descrierea produsului

1 	 Pornire/Standby
2 	 Funcţia de preparare cu 

microunde
3 	 Decongelare manuală/

setare ceas
4 	 Săgeată stânga/dreapta

5 	 Blocarea tastelor
6 	 Favorit
7 	 Decongelare automată/

dezactivare sunete
8 	 Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

PictogrameButoane
A 	 Microunde
B 	 Manual defrost 

(Decongelarea manuală)
C 	 Meat (Carne)
D 	 Poultry (Carne de pasăre)
E 	 Peşte

F 	 Bread (Pâine)
G 	 Waţi
H 	 Blocarea tastelor
I 	 Durată 
L 	 Grame 

Utilizarea zilnică
Reglajul ceasului 
Setarea ceasului este iniţiată automat atunci când aparatul este 
conectat pentru prima dată la priză sau după o pană de curent.
Când valoarea orei începe să clipească, utilizaţi butoanele 
săgeată    pentru a o regla, apoi apăsaţi Pornire  pentru 
a confirma. 
Valoarea minutelor va clipi apoi - ajustaţi-o folosind săgeţile 
    şi apăsaţi Pornire  pentru a confirma.
Pentru a modifica ulterior setările ceasului, porniţi aparatul în 
modul Standby pentru a vedea ora, apăsaţi şi menţineţi apăsat 
butonul Decongelare manuală  timp de 3 secunde şi urmaţi 
aceeaşi procedură.

Pornirea aparatului/Setarea aparatului în modul Standby 

 
Apăsaţi butonul Pornire/Standby  pentru a porni aparatul sau 
pentru a-l seta în modul Standby.
Odată pornit, puteţi selecta funcţia dorită (implicit, aparatul 
propune funcţia Preparare cu microunde la nivelul maxim de 
putere).
Atunci când se află în modul Standby, pe afişaj apare ceasul.
Notă: Pentru a economisi energie, luminozitatea afişajului va fi 
redusă după un anumit timp de la accesarea modului Standby.

Prepararea şi reîncălzirea în cuptorul cu microundele 
Când aparatul este pornit, funcţia Preparare cu microunde este 
selectată în mod implicit, iar afişajul arată nivelul curent de 
putere. Apăsaţi butonul Preparare cu microunde  pentru a 
regla nivelul de putere (consultaţi tabelul de mai jos).
Apoi, pe afişaj va apărea durata de preparare: utilizaţi butoanele 
săgeată    pentru a o regla, apoi apăsaţi Pornire pentru a 
începe ciclul.
Notă: în timp ce se desfăşoară un ciclu de preparare cu 
microunde, nivelul de putere poate fi modificat cu ajutorul 
butonului Preparare cu microunde.

Nivel de putere

Putere Mod de utilizare recomandat:

750 W

Reîncălzirea băuturilor, a apei, a supelor lichide, a cafelei, a 
ceaiului sau a altor alimente care conţin o cantitate mare 
de apă. Dacă alimentele conţin ouă sau smântână, alegeţi 
o putere inferioară. 
Gătirea peştelui, legumelor, cărnii etc.

500 W
Pentru a găti delicat sosuri cu un conţinut mare de 
proteine, feluri de mâncare cu brânză şi ouă şi pentru a 
termina de gătit tocana.

350 W Mâncăruri înăbuşite, topirea untului.

160 W Topirea untului, a brânzeturilor. Topirea îngheţatei.

Jet start 
Când aparatul este în modul Standby, puteţi începe un ciclu 
de preparare cu microunde la nivelul maxim de putere (750 W) 
prin simpla apăsare a butonului Pornire . Fiecare apăsare 
a butonului Pornire va creşte durata de preparare cu 30 de 
secunde.
Notă: pentru a preveni activarea accidentală, ciclul va porni 
numai dacă uşa a fost deschisă recent. Dacă pe afişaj apare 
mesajul „uşă”, deschideţi şi închideţi uşa, apoi apăsaţi din nou 
Pornire.

Manual defrost (Decongelarea manuală) 
Pentru a utiliza funcţia de decongelare manuală, porniţi aparatul 
şi apăsaţi butonul Decongelare manuală , apoi utilizaţi săgeţile 

   pentru a regla timpul de decongelare şi apăsaţi Pornire.
Controlaţi şi inspectaţi cu regularitate alimentele. Odată ce 
câştigaţi experienţă, veţi reuşi să estimaţi durata corectă pentru 
diversele cantităţi.

G H
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Alimentele congelate în pungi de plastic, peliculă de plastic sau 
în ambalaje din carton pot fi puse direct în cuptor, atâta timp cât 
ambalajul nu conţine părţi metalice (de exemplu sârmuliţe de 
metal).
Forma ambalajului influenţează timpul de decongelare. 
Pachetele puţin adânci se decongelează mai repede decât 
cele mai adânci. Separaţi bucăţile imediat ce încep să se 
decongeleze.  Bucăţile separate se decongelează mai uşor. 
Protejaţi părţi din alimente cu mici bucăţi de foiţă din aluminiu 
dacă încep să devină calde (de exemplu copanele de pui şi 
vârfurile aripilor).
Întoarceţi bucăţile mari la jumătatea procesului de decongelare.
Alimentele fierte, înăbuşite şi sosurile de carne se decongelează 
mai bine dacă sunt amestecate în timpul decongelării. Când 
decongelaţi este mai bine să nu decongelaţi complet alimentele 
şi să permiteţi ca procesul să se termine pe durata perioadei de 
repaus.
Perioada de repaus după decongelare îmbunătăţeşte 
întotdeauna rezultatul, deoarece temperatura va fi distribuită 
uniform în interiorul alimentelor.

Reglarea duratei unui ciclu de funcţionare
În cazul unei funcţii manuale, durata ciclului poate fi reglată cu 
ajutorul butoanelor săgeată    sau prin apăsarea de mai 
multe ori a butonului Pornire . Fiecare apăsare a butonului 
Pornire adaugă 30 de secunde.

Decongelare automată 
Decongelarea automată ajustează automat procesul de 
decongelare pentru diferite tipuri de alimente (consultaţi 
tabelul). După ce aţi pornit aparatul, apăsaţi butonul 
Decongelare automată  în mod repetat pentru a selecta tipul 
de aliment, apoi utilizaţi săgeţile    pentru a seta greutatea 
netă a acestuia. 
Dacă alimentele sunt mai calde decât temperatura de congelare 
(-18°C), alegeţi o cantitate mai mică de alimente. Dacă 
alimentele sunt mai reci decât temperatura de congelare (-18°C), 
alegeţi o greutate superioară a alimentelor.
După ce apăsaţi Pornire , se va afişa o animaţie scurtă în timp 
ce se calculează timpul de decongelare necesar, apoi ciclul va 
începe.
În funcţie de alimentul selectat, este posibil ca afişajul să indice 
„întoarceţi alimentele” la un anumit moment în cadrul ciclului 
de decongelare. Pentru a asigura o decongelare mai uniformă, 
întoarceţi alimentele cu susul în jos, închideţi uşa şi apăsaţi 
Pornire  pentru a relua ciclul.
Dacă nu se întreprinde nicio acţiune după apariţia mesajului 
„întoarceţi alimentele”, ciclul va fi reluat automat după câteva 
minute.

Alimente Recomandări

Meat (Carne)

(100 g - 1,5 Kg)

Carne tocată, cotlete, antricot sau fripturi.

Poultry (Carne de 
pasăre)

(100 g - 1,5 kg)

Bucăţi întregi de pui sau file.

Peşte

(100 g - 1,5 Kg)

Cotlete întregi sau file.

Bread (Pâine)

(50 g - 800 g)

Chifle, pâini mici sau felii de pâine

Notă: pentru alimentele care nu sunt indicate în acest tabel şi 
dacă greutatea este mai mică sau mai mare decât greutatea 
recomandată, trebuie să utilizaţi funcţia „Decongelare manuală”.

Mesajul „Uşă”
Pe afişaj poate apărea mesajul „uşă” în următoarele cazuri:
• După activarea funcţiei Jet Start: este necesară deschiderea şi 
închiderea uşii, apoi apăsarea din nou a butonului Pornire .
• Atunci când încercaţi să porniţi o funcţie cu uşa deschisă: este 
necesar să închideţi uşa şi să apăsaţi din nou Pornire .

Pauză
Deschiderea uşii va întrerupe ciclul de preparare/decongelare, 
permiţându-vă să verificaţi, să întoarceţi sau să amestecaţi 
alimentele.
Pentru a relua ciclul, închideţi uşa şi apăsaţi butonul Pornire . 
Ciclul va continua de unde a rămas.
Notă: Dacă este lăsat în modul Pauză timp de 10 minute, 
aparatul va intra automat în modul Standby.

Prelungirea unui ciclu
Când ciclul este finalizat, se vor auzi trei sunete, iar pe afişaj va 
apărea mesajul „Finalizare”.
După verificarea alimentelor, este posibil să se prelungească 
ciclul folosind butoanele săgeată    şi apoi apăsând Pornire 

, sau apăsând pur şi simplu Pornire . Fiecare apăsare a 
butonului Pornire adaugă 30 de secunde.
Notă: După câteva minute de la afişarea mesajului „Finalizare” 
pe afişaj, aparatul va intra automat în modul Standby

Cooling down (Răcirea)
În momentul în care o funcţie este terminată, cuptorul 
efectuează o procedură de răcire. Acest lucru este normal.  
La terminarea acestei proceduri, cuptorul se stinge automat.

Favorit 
Această funcţie permite salvarea şi reapelarea unei funcţii 
preferate cu o singură apăsare a butonului Favorit.
Pentru a stoca o funcţie, selectaţi funcţia respectivă şi reglaţi 
orice setare dorită (de ex.: nivelul de putere, timpul de preparare 
etc...). Apoi, ţineţi apăsat butonul Favorit  timp de 3 sec. până 
când se aude un sunet de confirmare şi informaţiile afişate 
clipesc.
Pentru a reapela funcţia salvată, porniţi aparatul şi apăsaţi 
o dată butonul Favorit . Ecranul va afişa funcţia şi setările 
acesteia, apăsaţi butonul Pornire  pentru a începe ciclul. 

Blocarea tastelor 
Această funcţie blochează toate butoanele de pe panoul de 
comandă pentru a preveni apăsarea accidentală. Pentru a 
activa sau dezactiva această funcţie, apăsaţi şi menţineţi apăsat 
butonul Blocarea tastelor  timp de 3 secunde până când se 
aude un sunet de confirmare. 
Pictograma Blocarea tastelor apare pe afişaj atunci când funcţia 
este activă. 
Notă: Atunci când această funcţie este activă, este posibilă doar 
oprirea aparatului sau dezactivarea funcţiei Blocarea tastelor. 
Apăsarea oricărui alt buton va face ca pictograma Blocarea 
tastelor să clipească.

Dezactivarea sunetelor  
Această funcţie dezactivează toate sunetele, cu excepţia celui 
redat la oprirea aparatului. Pentru a activa sau dezactiva funcţia, 
apăsaţi şi menţineţi apăsat butonul Decongelare automată  
timp de 3 secunde până când se aude un sunet de confirmare.
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Ce trebuie să faceţi dacă...
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatul nu funcţionează. Sursa de alimentare de la reţea sau 
aparatul nu este conectat.

Controlaţi siguranţele fuzibile şi verificaţi să existe curent 
electric.

Uşa nu este închisă. Deschideţi şi apoi închideţi uşa înainte de a încerca din 
nou.

Este afişat un mesaj, de forma: 
F1E1, F1E3, F2E2, etc…

Cuptorul a recunoscut apariţia unei 
defecţiuni la unul din senzorii săi 
sau ceva similar.

Deconectaţi şi aşteptaţi 10 minute înainte de reconectare, 
apoi încercaţi să utilizaţi cuptorul încă o dată. Dacă 
problema persistă: apelaţi la service.

Alimentele sunt încălzite 
neuniform.

Părţile foarte subţiri cum ar fi 
vârfurile pulpelor de pui şi alte 
asemenea nu sunt protejate.

Protejaţi părţile mai subţiri cu folie de aluminiu.

Alimentele au fost încălzite la un 
nivel de putere prea mare.

Alegeţi un nivel de putere mai redus.

Placa rotativă s-a oprit. Verificaţi dacă placa rotativă şi suportul acesteia sunt la 
locul lor şi dacă alimentele sunt bine centrate, fără a atinge 
pereţii cavităţii.

Alimentele nu se rotesc. Placa rotativă s-a oprit. Verificaţi dacă placa rotativă şi suportul acesteia sunt la 
locul lor şi dacă partea inferioară a cavităţii este curată.

Butoanele nu funcţionează Funcţia de blocare a tastaturii ar 
putea fi activă

Dezactivaţi funcţia de blocare a tastaturii ţinând apăsat 
timp de 3 secunde butonul Blocarea tastelor

Centrul de service autorizat
Înainte de a apela Centrul de service autorizat: 
1.	 Vedeţi dacă puteţi rezolva singuri problema (vedeţi tabelul “Ce trebuie să faceţi dacă ...”). 
2.	 Stingeţi şi porniţi aparatul din nou pentru a vedea dacă problema a dispărut. 
Dacă problema persistă şi după controalele menţionate, contactaţi Centrul de service autorizat 
IKEA. 
Specificaţi întotdeauna: 
	- tipul de defecţiune; 
	- tipul şi modelul exact de aparat; 
	- numărul Centrului de service autorizat (numărul prezentat după cuvântul “Service” de pe plăcuţa cu datele tehnice) aflat pe 

marginea interioară a cavităţii cuptorului (vizibil după deschiderea uşii); 
	- adresa dumneavoastră completă; 
	- numărul dumneavoastră de telefon. 

Dacă sunt necesare orice fel de reparaţii, contactaţi Centrul de service autorizat IKEA (pentru a avea garanţia că se folosesc piese de 
schimb originale şi că reparaţiile vor fi executate corect). 

 

Date tehnice
Identificarea modelului: SPJUTBO.
Tensiune de alimentare 220-240 V/50 Hz
Putere nominală de intrare 1300 W
Siguranţă 10 A
Putere de ieşire microunde 750 W
Dimensiuni exterioare (ÎxLxA) 394 x 595 x 320
Dimensiuni interioare ale cavităţii (ÎxLxA) 187 x 370 x 290

Informaţiile tehnice sunt specificate pe plăcuţa cu datele tehnice, 
din interiorul aparatului.
Date pentru testarea capacităţii de încălzire în conformitate cu 
IEC 60705.
Comisia Internaţională de Electrotehnică, SC. 59H, a redactat o 
normă standard pentru testarea comparată a performanţelor de 
încălzire ale cuptoarelor cu microunde diverse.
Vă recomandăm următoarele pentru acest cuptor:

Testare Cantitate Durată aproximativă Nivel de putere Recipient

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 sec 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 sec (calculat automat) Decongelare automată > Carne

11.1 100 g - 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

NOTĂ: aceste informaţii sunt numai pentru tehnicianul calificat.
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Montarea aparatului
Respectaţi instrucţiunile de montare livrate separat atunci când 
instalaţi aparatul.
Este interzisă efectuarea operaţiilor de instalare de către copii. Nu 
lăsaţi copiii să se apropie de aparat în timpul instalării. Nu lăsaţi 
ambalajele (saci din plastic, bucăţi de polistiren etc.) la îndemâna 
copiilor, în timpul şi după instalarea aparatului.
Folosiţi mănuşi de protecţie când efectuaţi toate operaţiunile de 
despachetare şi instalare.
Aparatul trebuie deplasat şi instalat de două sau mai multe 
persoane. Aparatul trebuie să fie deconectat de la reţeaua electrică 
înainte de a efectua orice operaţie de instalare.

După despachetarea aparatului, asiguraţi-vă că acesta nu a fost 
deteriorat în timpul transportului. Dacă apar probleme, contactaţi 
distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de asistenţă tehnică 
post-vânzare.
După despachetarea aparatului, asiguraţi-vă că uşa acestuia se 
închide bine.
Dacă apar probleme, contactaţi distribuitorul sau cel mai 
apropiat serviciu de asistenţă tehnică post-vânzare. Pentru a evita 
stricăciunile, scoateţi cuptorul
de pe suportul de polistiren doar în momentul instalării.
În timpul instalării, aveţi grijă ca aparatul să nu deterioreze cablul 
de alimentare.

Înainte de racordarea la reţeaua de energie electrică
Controlaţi dacă tensiunea de pe plăcuţa cu datele tehnice 
corespunde cu tensiunea din locuinţa dumneavoastră.
Plăcuţa cu datele tehnice este vizibilă pe marginea frontală a 
cuptorului, când se deschide uşa.
Nu scoateţi plăcile de protecţie ale admisiei microundelor aflate pe 
partea laterală a pereţilor cavităţii cuptorului. Acestea împiedică 
pătrunderea particulelor de grăsime şi de alimente în canalele de 
admisie a microundelor.

Verificaţi ca înainte de montare cavitatea să fie goală.
Asiguraţi-vă că aparatul nu este deteriorat.
Verificaţi dacă uşa cuptorului se închide bine în suportul său şi 
dacă garnitura interioară a uşii nu este deteriorată. Goliţi cuptorul 
şi curăţaţi interiorul acestuia cu o cârpă moale, umezită. Nu 
puneţi în funcţiune acest aparat dacă a fost deteriorat cablul de 
alimentare sau ştecherul, dacă nu funcţionează corect sau dacă a 
fost deteriorat sau a căzut pe jos. Nu introduceţi în apă cablul de 
alimentare sau ştecherul. Menţineţi cablul la distanţă de suprafeţele 
fierbinţi. Există pericolul de electrocutare, incendiu sau alte 
accidente.

După racordare
Cuptorul poate fi utilizat doar dacă uşa cuptorului este bine închisă.
Împământarea aparatului este obligatorie prin lege.
Producătorul nu îşi asumă nicio responsabilitate pentru accidente 
suferite de persoane sau animale sau pentru deteriorarea 
bunurilor, 
provocate de nerespectarea acestei cerinţe.
Producătorul nu este responsabil pentru problemele cauzate de 
nerespectarea de către utilizator a acestor instrucţiuni.
Nerespectarea acestor instrucţiuni poate implica riscuri. 
Producătorul nu îşi asumă nicio responsabilitate pentru răniri ale 
persoanelor sau animalelor sau pentru daune ale bunurilor în cazul 
în care aceste recomandări şi precauţii nu sunt respectate.

ATENŢIE: Aparatul nu trebuie să fie pus în funcţiune prin 
intermediul unui temporizator extern sau al unui sistem de 
comandă la distanţă separat.
După instalare, componentele electrice nu trebuie să mai fie 
accesibile pentru utilizator.
Pentru ca instalaţia să respecte reglementările în vigoare privind 
siguranţa, este nevoie de un întrerupător omnipolar cu deschiderea 
minimă dintre contacte de 3 mm.
AVERTIZARE: Cablul de alimentare trebuie să fie suficient de 
lung pentru a putea conecta aparatul la reţeaua de alimentare cu 
energie electrică, după ce a fost încastrat în mobilă.
Nu trageţi de cablul de alimentare.
În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie 
înlocuit cu unul identic. Cablul de alimentare trebuie înlocuit numai 
de către un tehnician calificat, în conformitate cu instrucţiunile 
producătorului şi cu normele de siguranţă în vigoare. Contactaţi un 
centru de service autorizat.
Nu puneţi în funcţiune acest aparat dacă a fost deteriorat cablul de 
alimentare sau ştecherul, dacă nu funcţionează corect sau dacă a 
fost deteriorat sau a căzut pe jos. Nu introduceţi în apă cablul de 
alimentare sau ştecherul. Menţineţi cablul la distanţă de suprafeţele 
fierbinţi.
Nu atingeţi aparatul când aveţi părţi ale corpului umede şi nu-l 
utilizaţi când sunteţi desculţi.
La aparatele cu ştecher montat, dacă ştecherul nu este potrivit 
pentru priza dvs., contactaţi un tehnician calificat.
Nu utilizaţi prelungitoare, prize multiple sau adaptoare. Nu 
conectaţi aparatul la o priză care poate fi controlată de la distanţă.

Instalare

Racordarea la reţeaua de alimentare cu energie electrică
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 AVERTISMENT! Este periculos pentru 
oricine altcineva, în afară de o persoană 
calificată, să efectueze orice fel de operaţie 
de servisare sau de reparaţie care implică 
scoaterea unui capac care oferă protecţie 
împotriva expunerii la energia microundelor.

 AVERTISMENT! Prin nepăstrarea cuptorului 
curat, se poate ajunge la deteriorarea 
suprafeţei, şi astfel poate fi afectată durata 
de viaţă a aparatului, cu posibila apariţie de 
situaţii periculoase.

 AVERTISMENT! Cuptorul va trebui curăţat 
cu regularitate şi orice depunere de alimente 
va trebui îndepărtată.

 AVERTISMENT!  Asiguraţi-vă că aparatul 
este oprit şi deconectat de la reţeaua de 
alimentare cu energie electrică înainte de 
a efectua orice operaţie de curăţare sau 
întreţinere - pericol de electrocutare. Nu 
folosiţi niciodată aparate de curăţare cu aburi.

 AVERTISMENT! Nu utilizaţi substanţe de 
curăţare abrazive sau răzuitoare metalice 
pentru a curăţa geamul uşii; acestea pot 
zgâria suprafaţa, ceea ce poate duce la 
spargerea sticlei.

 Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte 
de a efectua orice operaţie de curăţare sau 
întreţinere. - pericol de arsuri

 AVERTISMENT! Opriţi aparatul înainte de a 
înlocui becul - pericol de electrocutare.

ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporţie de 100% şi este marcat cu 
simbolul reciclării.
Diferitele părţi ale ambalajului nu trebuie aruncate la întâmplare, ci 
trebuie reciclate în conformitate cu normele stabilite de autorităţile 
locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE 
UZATE
Acest aparat este fabricat din materiale reciclabile sau reutilizabile. 
Eliminaţi-l în conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea 
deşeurilor. Pentru informaţii suplimentare referitoare la tratarea, 
valorificarea şi reciclarea aparatelor electrocasnice, contactaţi 
autorităţile locale competente, serviciul de colectare a deşeurilor 
menajere sau magazinul de unde aţi achiziţionat aparatul. Acest 
aparat este marcat în conformitate cu Directiva europeană 2012/19/
UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice (DEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiţi 
la prevenirea consecinţelor negative asupra mediului înconjurător şi 
sănătăţii persoanelor.

Simbolul  de pe produs sau de pe documentele care îl însoţesc 
indică faptul că acest aparat nu trebuie eliminat ca deşeu menajer, 
ci trebuie predat la un centru de colectare corespunzător, pentru 
reciclarea echipamentelor electrice şi electronice.

RECOMANDĂRI PRIVIND ECONOMISIREA 
ENERGIEI
Preîncălziţi cuptorul numai dacă se specifică astfel în tabelul cu 
informaţii privind prepararea sau în reţeta dumneavoastră. Folosiţi 
forme de copt închise la culoare, lăcuite sau emailate, pentru că 
absorb căldura mai bine. Alimentele care necesită o perioadă de 
preparare mai îndelungată vor continua să se coacă şi după oprirea 
cuptorului.
Acest produs conţine o sursă de lumină cu eficienţă energetică din 
clasa D.

Protecţia mediului înconjurător
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GARANŢIE IKEA
Care este perioada de garanţie acordată de IKEA?
Această garanţie este valabilă timp de cinci ani de la data iniţială 
de achiziţie a aparatului dumneavoastră achiziţionat de la IKEA. 
Păstraţi bonul de casă pentru a face dovada achiziţiei. În cazul 
în care defecţiunile sunt remediate în perioada de valabilitate a 
garanţiei, aceasta nu va fi extinsă pentru produs.

Cine va executa reparaţia?
Furnizorul de servicii IKEA va efectua aceste reparaţii prin 
intermediul propriului serviciu de operaţiuni sau al unei reţele 
partenere de service autorizat.

Ce acoperă garanţia?
Această garanţie acoperă defecţiunile aparatului care au fost 
cauzate de defecte de fabricaţie sau de defecţiuni ale materialului 
apărute la data achiziţionării aparatului de la magazinul IKEA. 
Garanţia se aplică exclusiv pentru uz casnic. Excepţiile de la această 
regulă sunt menţionate în capitolul „Produse care nu sunt acoperite 
de garanţie” În perioada de valabilitate a garanţiei, costul remedierii 
defecţiunilor, de exemplu reparaţiile, părţile componente, 
manopera şi cheltuielile pentru deplasare, sunt acoperite, cu 
condiţia ca aparatul sa fie accesibil pentru a putea fi reparat, fără 
cheltuieli suplimentare. În aceste condiţii, se aplică directivele UE 
(99/44/CE) şi reglementările în vigoare la nivel local. Componentele 
care sunt înlocuite devin proprietatea companiei IKEA.

Ce va face magazinul IKEA pentru a remedia problema?
Furnizorul de asistenţă desemnat de magazinul IKEA va examina 
produsul şi va decide, la libera alegere, dacă produsul este 
acoperit de această garanţie. Dacă se consideră că produsul este 
acoperit de garanţie, furnizorul de asistenţă IKEA sau partenerii 
săi autorizaţi prin intermediul propriului serviciu de operaţiuni vor 
repara produsul defect sau îl vor înlocui cu un produs identic sau 
comparabil.

Ce nu acoperă garanţia?
•	 Uzura obişnuită.
•	 Deteriorările deliberate sau din neglijenţă, cauzate prin 

nerespectarea instrucţiunilor de utilizare, instalarea incorectă 
sau conectarea produsului la o tensiune necorespunzătoare, 
deteriorările cauzate de reacţii chimice sau electro-chimice, 
rugină, coroziune sau deteriorare cauzată de apă, inclusiv cele 
produse de un nivel excesiv de duritate a apei, deteriorările 
cauzate de condiţii necorespunzătoare de mediu.

•	 Consumabilele, inclusiv baterii şi lămpi.
•	 Componentele nefuncţionale şi decorative care nu afectează în 

mod obişnuit modul de folosire a aparatului, inclusiv zgârieturi 
şi eventuale diferenţe de culoare.

•	 Deteriorările accidentale cauzate de obiecte sau substanţe 
străine şi de curăţarea sau deblocarea filtrelor, a sistemului de 
scurgere sau a sertarului pentru detergent.

•	 Deteriorarea următoarelor componente: sticlă ceramică, 
accesorii, sertarele pentru vase şi tacâmuri, ţevile pentru 
alimentare şi scurgere, garnituri, lămpi şi capace ale lămpilor, 
ecrane, butoane, carcase şi componente ale carcaselor. 
Situaţiile în care se poate dovedi că aceste daune au fost 
cauzate de defecţiuni de producţie.

•	 Fac excepţie cazurile în care aceste deteriorări se dovedesc a fi 
cauzate de defecte de fabricaţie.

•	 Reparaţiile care nu au fost efectuate de către furnizorii noştri de 
servicii sau de către un partener autorizat sau cazurile în care 
nu au fost folosite piese de schimb originale.

•	 Reparaţiile cauzate de instalarea incorectă sau efectuată fără a 
respecta instrucţiunile.

•	 Utilizarea aparatului în alt scop decât cel casnic, de exemplu, în 
scopuri profesionale.

•	 Deteriorările cauzate în timpul transportului. Dacă un client 
transportă produsul la domiciliul său sau la o altă adresă, 
magazinul IKEA nu este responsabil pentru nicio pagubă care 
poate apărea în timpul transportului. Cu toate acestea, dacă 
magazinul IKEA asigură transportul produsului la domiciliu, 
atunci daunele produse în timpul transportului vor fi acoperite 

de către magazinul IKEA.
•	 Costul instalării iniţiale a produsului achiziţionat de la 

magazinul IKEA.
•	 Cu toate acestea, dacă un furnizor de servicii desemnat de IKEA 

sau partenerul său de service autorizat repară sau înlocuieşte 
aparatul în condiţiile acestei garanţii, Furnizorul de servicii 
desemnat sau partenerul său de service autorizat va reinstala 
aparatul reparat sau cel înlocuitor, dacă este necesar.

•	 Acest lucru nu se aplică în Irlanda, unde clientul ar trebui să 
contacteze serviciul post-vânzări dedicat IKEA sau furnizorul de 
servicii desemnat pentru mai multe informaţii. 
(doar pentru Marea Britanie)

Aceste restricţii nu se aplică operaţiunilor efectuate de către un 
specialist calificat, care foloseşte piese de schimb originale pentru a 
adapta aparatul specificaţiilor tehnice dintr-o altă ţară din UE.

Modul în care se aplică legislaţia naţională
Garanţia IKEA vă oferă drepturi legale specifice, care acoperă sau 
depăşesc toate cerinţele legale locale. Cu toate acestea, aceste 
condiţii nu limitează în niciun fel drepturile consumatorilor 
prevăzute în legislaţia locală.

Zona de valabilitate
Pentru aparatele care sunt achiziţionate într-o ţară UE şi transferate 
într-o altă ţară UE, serviciile vor fi furnizate în cadrul condiţiilor 
normale de garanţie în noua ţară.
Obligaţia de a efectua reparaţia în cadrul garanţiei există numai 
dacă aparatul respectă şi este instalat în conformitate cu:
-	 specificaţiile tehnice ale ţării în care se face cererea în garanţie;
-	 ghidul de instalare, manualul de utilizare şi informaţiile privind 

siguranţa.

SERVICIU POST-VÂNZARE dedicat pentru aparatele IKEA
Nu ezitaţi să contactaţi Centrul de service autorizat IKEA pentru:
•	 a face o solicitare de service în baza acestei garanţii;
•	 a solicita clarificări privind instalarea aparatului IKEA în 

mobilierul de bucătărie IKEA dedicat;
•	 a solicita clarificări cu privire la funcţiile aparatelor IKEA.
Pentru a vă garanta că vă oferim cea mai bună asistenţă, citiţi cu 
atenţie ghidul de instalare şi/sau manualul de utilizare înainte de a 
ne contacta.

Cum ne puteţi contacta dacă aveţi nevoie de serviciile noastre

Consultaţi ultima pagină 
a acestui manual pentru 
lista completă a centrelor 
de service autorizate IKEA 
şi numerele de telefon 
naţionale ale acestora.

 Pentru a vă oferi servicii rapide, vă recomandăm să 
utilizaţi numerele de telefon specifice din acest manual. 
Consultaţi întotdeauna numerele enumerate în broşura 
aparatului specific pentru care aveţi nevoie de asistenţă. 
Consultaţi întotdeauna codul de produs IKEA (cod de 8 
cifre) şi numărul de service de 12 cifre de pe plăcuţa cu 
date tehnice a aparatului dumneavoastră.

 PĂSTRAŢI BONUL DE CASĂ! 
Este dovada achiziţiei şi obligatoriu pentru ca garanţia să fie 
valabilă. De asemenea, bonul de casă conţine denumirea 
IKEA şi codul de produs (cod de 8 cifre) pentru fiecare dintre 
aparatele achiziţionate.

Aveţi nevoie de ajutor suplimentar?
Pentru orice întrebări suplimentare care nu au legătură cu Serviciul 
post-vânzare pentru aparatele dumneavoastră, contactaţi cel mai 
apropiat centru de asistenţă telefonică al magazinului IKEA. Înainte 
de a ne contacta, vă recomandăm să citiţi cu atenţie documentaţia 
aparatului.
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Pred použitím spotrebiča si prečítajte 
tieto bezpečnostné pokyny. Uchovajte ich 
poruke pre budúce použitie.
V týchto pokynoch a na samotnom 
spotrebiči sú uvedené dôležité 
upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, ktoré 
treba vždy dodržiavať. Výrobca odmieta 
zodpovednosť v prípade nedodržania 
týchto bezpečnostných pokynov, 
nenáležitého používania spotrebiča alebo 
nesprávneho nastavenia ovládania.

 Veľmi malé deti (0 – 3 roky) by sa 
nemali zdržiavať v okolí spotrebiča. Malé 
deti (3 – 8 rokov) nepúšťajte k spotrebiču 
bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými 
a mentálnymi schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností a znalostí môžu 
používať tento spotrebič len v prípade, 
ak sú pod dozorom alebo dostali pokyny 
týkajúce sa používania spotrebiča 
bezpečným spôsobom a chápu hroziace 
nebezpečenstvá. Deti sa so spotrebičom 
nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

 VÝSTRAHA!: Ak sú dvierka alebo 
tesnenie dvierok poškodené, rúru 
nepoužívajte, až kým nie sú opravené – 
nebezpečenstvo poranenia.

 VÝSTRAHA!: Tekutiny a potraviny sa 
nesmú zohrievať v uzavretých nádobách 
– nebezpečenstvo výbuchu; pri zohrievaní 
nápojov môže dôjsť k oneskorenému 
výbušnému varu, preto manipulujte 
s nádobami opatrne – nebezpečenstvo 
popálenia.

 Mikrovlnná rúra je určená na 
zohrievanie jedál a nápojov. Nesušte 
potraviny alebo odev a neohrievajte 
ohrievacie vankúšiky, papuče, hubky 
na umývanie a podobné predmety, 
inak hrozí riziko požiaru. Pri ohrievaní 
jedla v plastových a papierových 

nádobách majte rúru pod dohľadom – 
nebezpečenstvo požiaru.

 Obsah dojčenských fliaš a nádob 
na detské jedlo treba premiešať alebo 
pretrepať a následne skontrolovať teplotu 
– inak hrozí riziko popálenia. Nezohrievajte 
celé vajcia v škrupine a vajcia uvarené 
natvrdo – hrozí riziko výbuchu.

 Používajte len náčinie, ktoré je 
vhodné na varenie v mikrovlnnej rúre. 
Nepoužívajte kovové nádoby, inak hrozí 
riziko úrazu.

 Používajte iba teplotnú sondu 
odporúčanú pre túto rúru, inak hrozí riziko 
požiaru.

Ak z rúry vychádza dym, vypnite ju alebo 
odpojte od elektrickej siete a nechajte 
dvierka zatvorené, aby sa uhasili prípadné 
plamene.

 Ak sa spotrebič nachádza vo výške 
850 mm alebo vyššie nad zemou, buďte pri 
vyberaní nádob opatrní, aby ste nepohli 
s otočným tanierom, inak hrozí riziko 
úrazu.

 Nepoužívajte mikrovlnnú rúru na 
smaženie, pretože teplotu oleja nemožno 
kontrolovať.

 Kovové nádoby na jedlo a nápoje nie sú 
vhodné na mikrovlnné varenie.

 Neodstraňujte kryty na ochranu pred 
vyžarovanými mikrovlnami umiestené 
na bočných stenách vnútra rúry (len 
pri niektorých modeloch). Kryty bránia 
tomu, že sa tuk a zvyšky jedál dostanú do 
prívodných kanálov mikrovĺn.
POVOLENÉ POUŽÍVANIE

UPOZORNENIE: Spotrebič nie je určený 
na ovládanie externým vypínačom, ako 
je časovač alebo samostatný systém 
diaľkového ovládania.

 Tento spotrebič je určený na použitie 
v domácnosti alebo na podobné účely 
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ako napr.: v oblastiach kuchyniek pre 
personál v dielňach, kanceláriách a iných 
pracovných prostrediach; na farmách; pre 
hostí v hoteloch, moteloch alebo iných 
ubytovacích zariadeniach.

 Tento spotrebič nie je určený na 
profesionálne používanie. Spotrebič 
nepoužívajte vonku.
INŠTALÁCIA

 So spotrebičom musia manipulovať 
a inštalovať ho minimálne dve osoby – 
riziko zranenia. Pri vybaľovaní a inštalovaní 
používajte ochranné rukavice – 
nebezpečenstvo porezania.

 Inštaláciu, vrátane prívodu vody (ak 
je), elektrického zapojenia a taktiež opravy 
musí vykonávať kvalifikovaný technik. 
Nikdy neopravujte ani nevymieňajte žiadnu 
časť spotrebiča, ak to nie je uvedené 
v návode na používanie. Nepúšťajte deti 
k miestu inštalácie. Po vybalení spotrebiča 
sa uistite, že sa počas prepravy nepoškodil. 
V prípade problémov sa obráťte na 
predajcu alebo najbližší popredajný servis. 
Po inštalácii treba odpad z balenia (plasty, 
kusy polystyrénu a pod.) uložiť mimo 
dosahu detí – nebezpečenstvo udusenia. 
Pred vykonávaním inštalačných prác 
musíte spotrebič odpojiť od elektrického 
napájania – nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.
Počas inštalácie dávajte pozor, aby ste 
spotrebičom nepoškodili napájací kábel 
– nebezpečenstvo požiaru alebo zásahu 
elektrickým prúdom. Spotrebič zapnite až 
po úplnom dokončení inštalácie.

 Tento spotrebič je určený na používanie 
ako zabudovaný spotrebič.
Nepoužívajte ho ako samostatne stojace 
zariadenie alebo v skrinke s dvierkami.
Po vybalení spotrebiča sa uistite, že sa 
jeho dvierka správne zatvárajú. V prípade 
problémov sa obráťte na predajcu alebo 
najbližší popredajný servis.

VAROVANIE V SÚVISLOSTI 
S ELEKTRICKÝM PRIPOJENÍM

Spotrebič sa musí dať odpojiť od 
napájania buď vytiahnutím zástrčky, pokiaľ 
je ľahko dostupná, alebo prostredníctvom 
prístupného viacpólového prepínača 
nainštalovaného pred zásuvkou 
podľa pravidiel pre elektrické vedenia 
a spotrebič musí byť uzemnený v súlade 
s národnými bezpečnostnými normami pre 
elektrotechniku.

 Nepoužívajte predlžovacie káble, 
rozdvojky ani adaptéry. Po inštalácii 
spotrebiča nesmú byť jeho elektrické časti 
prístupné používateľom. Nepoužívajte 
spotrebič, keď ste mokrí alebo naboso.
Spotrebič neuvádzajte do činnosti, ak je 
poškodený napájací kábel alebo zástrčka, 
ak nepracuje správne, ak je poškodený 
alebo ak spadol.

 Ak je poškodený napájací elektrický 
kábel, musí ho výrobca, jeho autorizovaný 
servis alebo podobne kvalifikovaná osoba 
nahradiť rovnakým káblom, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu zásahu elektrickým 
prúdom.
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Opis výrobku

Všeobecné informácie
V súčasnosti je na trhu bohatá ponuka príslušenstva. Pred 
nákupom sa presvedčte, či je vhodný na použitie v mikrovlnných 
rúrach.
Pred varením sa presvedčte, či používané pomôcky sú vhodné 
do mikrovlnných rúr a či prepúšťajú mikrovlny.
Po vložení jedla s riadom do mikrovlnnej rúry skontrolujte, či sa 
nedotýka vnútorných stien. 
Týka sa to predovšetkým kovového riadu a riadu s kovovými 
časťami.
Dotyk kovových častí s vnútornými stenami rúry počas jej 
prevádzky spôsobuje iskrenie, ktoré môže rúru poškodiť.
Pred zapnutím rúry vždy skontrolujte, či sa otočný tanier voľne 
otáča.

Držiak otočného taniera
Držiak otočného taniera používajte pod skleneným otočným 
tanierom. Na držiak otočného taniera nikdy neklaďte iný riad.
Vložte držiak otočného taniera na jeho miesto v rúre.

Sklenený otočný tanier
Sklenený otočný tanier sa používa pri všetkých spôsoboch 
varenia. Zbiera kvapkajúcu šťavu a kúsky jedla, ktoré by sa inak 
usadzovali v rúre a znečisťovali ju.
Položte sklenený otočný tanier na držiak otočného taniera.

Príslušenstvo
Držiak otočného taniera 

x1

Sklenený otočný tanier 

x1

1 	 Ovládací panel 2 	 Osvetlenie vnútra rúry 3 	 Dvierka 4 	 Tlačidlo dvierok

1

3

4

2
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Opis výrobku

1 	 Zap./Pohot. rež
2 	 Funkcia mikrovlnnej rúry
3 	 Manuálne rozmrazovanie/

Nastavenie hodín
4 	 Šípka vľavo/vpravo
5 	 Blokovanie tlačidiel

6 	 Favorite (Obľúbené)
7 	 Automatické 

rozmrazovanie/Vypnutie 
zvuku

8 	 Start/Jet Start (Štart/Rýchly 
štart)

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkonyTlačidlá
A 	 Mikrovlnná rúra
B 	 Manuálne rozmrazovanie
C 	 Mäso
D 	 Hydina
E 	 Ryby

F 	 Chlieb
G 	 Watts (Výkon vo W)
H 	 Zablokovanie tlačidiel
I 	 Čas 
L 	 Grams (Hmotnosť v g) 

každodenné používanie
Nastavenie hodín 
Nastavenie hodín sa aktivuje automaticky po prvom zapojení 
spotrebiča do elektrickej siete alebo po výpadku napájania.
Keď začne blikať hodnota hodiny, pomocou tlačidiel so šípkami 
   nastavte hodinu a potom stlačte tlačidlo Start  na 
potvrdenie. 
Potom bude blikať hodnota minút – nastavte minúty pomocou 
šípok  a na potvrdenie stlačte Start .
Ak chcete nastavenie hodín zmeniť neskôr, prepnite spotrebič 
do pohotovostného režimu, aby sa zobrazil čas hodín, potom 
stlačte a podržte tlačidlo manuálneho rozmrazovania  na 3 
sekundy a postupujte tým istým postupom.

Zapnutie spotrebiča/Prepnutie do pohotovostného režimu 

 
Stlačením tlačidla Zap./Pohot. rež.  spotrebič zapnete alebo 
ho prepnete do pohotovostného režimu.
Po zapnutí môžete vybrať požadovanú funkciu (predvolene 
spotrebič ponúkne funkciu mikrovlnnej rúry pri maximálnom 
výkone).
V pohotovostnom režime sa na displeji zobrazujú hodiny (čas).
Poznámka: Z dôvodu úspory energie sa jas displeja po určitom 
čase od prepnutia do pohotovostného režimu stlmí.

Varenie a ohrev mikrovlnami 
Po zapnutí spotrebiča je predvolene zvolená funkcia mikrovlnnej 
rúry a na displeji sa zobrazuje aktuálna úroveň výkonu. 
Stlačením tlačidla mikrovlnnej rúry  nastavte úroveň výkonu 
(pozri tabuľku nižšie).
Potom sa na displeji zobrazí čas varenia: pomocou tlačidiel so 
šípkami   nastavte čas a potom stlačením tlačidla Start 
spustite cyklus.
Poznámka: počas cyklu mikrovlnnej rúry môžete zmeniť úroveň 
výkonu pomocou tlačidla mikrovlnnej rúry.

Úroveň výkonu

Power Odporúčané použitie:

750 W

Ohrievanie nápojov, vody, vývarov, kávy, čaju alebo iných 
potravín s vysokým obsahom vody. Ak jedlo obsahuje vajce 
alebo smotanu, zvoľte nižší výkon. 
Varenie rýb, zeleniny, mäsa a pod.

500 W
Šetrné varenie, napr. omáčky s vysokým obsahom 
bielkovín, jedlá so syrom alebo s vajíčkami a ukončenie 
prípravy dusených jedál.

350 W Mierne dusenie, roztápanie masla.

160 W Zmäkčovanie masla, syrov. Zmäkčovanie zmrzliny.

Jet start 
Keď je spotrebič v pohotovostnom režime, môžete spustiť 
mikrovlnný cyklus pri maximálnom výkone (750 W) 
jednoduchým stlačením tlačidla Start . Každým stlačením 
tlačidla Start predĺžite čas o 30 sekúnd.
Poznámka: aby sa zabránilo náhodnej aktivácii, cyklus sa spustí 
len vtedy, ak boli dvierka nedávno otvorené. Ak sa na displeji 
zobrazí hlásenie „door“ (dvierka), otvorte a znova zatvorte 
dvierka a potom znova stlačte tlačidlo Start.

Manuálne rozmrazovanie 
Ak chcete použiť funkciu manuálneho rozmrazovania, zapnite 
spotrebič a stlačte tlačidlo manuálneho rozmrazovania , potom 
pomocou šípok   nastavte čas rozmrazovania a stlačte 
tlačidlo Start.
Potraviny pravidelne kontrolujte. Skúsenosti vás naučia nastaviť 
vhodný čas pre rôzne množstvá potravín.
Mrazené potraviny v plastových vreckách, fóliách alebo 
v kartónových obaloch sa môžu vložiť priamo do rúry, ak obal 
nemá žiadne kovové časti (napr. sponky).

G H
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Tvar obalu ovplyvňuje čas rozmrazovania. Plytké balíčky sa 
rozmrazujú rýchlejšie ako hrubý blok. Oddeľte jednotlivé kusy, 
keď sa začínajú rozmrazovať.  Jednotlivé plátky sa rozmrazia 
ľahšie. Ak sa časti potravín začínajú zohrievať, ochráňte ich 
malými kúskami hliníkovej fólie (napr. nohy a konce krídel 
kurčaťa).
Veľké kusy mäsa s kosťou v polovici rozmrazovania obráťte.
Varené pokrmy, guláš a mäsové omáčky sa ľahšie rozmrazujú, 
ak sa pri rozmrazovaní premiešajú. Pri rozmrazovaní je lepšie 
pokrm nerozmraziť úplne, dokončí sa počas odstátia.
Čas odstátia po rozmrazovaní vždy zlepšuje výsledok, pretože sa 
vyrovná teplota celého pokrmu.

Nastavenie trvania cyklu prevádzky
Počas manuálnej funkcie môžete dĺžku cyklu nastaviť pomocou 
tlačidiel so šípkami   alebo viacnásobným stláčaním 
tlačidla Start . Každé stlačenie tlačidla Start predĺži čas o 30 
sekúnd.

Automatické rozmrazovanie 
Automatické rozmrazovanie automaticky nastaví proces 
rozmrazovania na rôzne typy potravín (pozri tabuľku). Po zapnutí 
spotrebiča opakovaným stláčaním tlačidla automatického 
rozmrazovania  vyberte typ potraviny a potom pomocou šípok 

  nastavte jej čistú (netto) hmotnosť. 
Ak je teplota potravín vyššia ako teplota hlboko zmrazených 
(-18°C), nastavte nižšiu hmotnosť. Ak je teplota potravín nižšia 
ako teplota hlbokého zmrazenia (-18°C), nastavte vyššiu 
hmotnosť potravín.
Po stlačení tlačidla Start  sa zobrazuje krátka animácia, kým 
sa vypočíta požadovaný čas rozmrazovania, potom sa cyklus 
spustí.
V závislosti od vybraných potravín sa na displeji môže v určitom 
bode cyklu rozmrazovania zobraziť hlásenie „turn food“ (otočte 
potravinu). Ak chcete zabezpečiť rovnomernejšie rozmrazenie, 
prevráťte vloženú potravinu naopak, zatvorte dvierka a 
stlačením tlačidla Start  pokračujte v cykle.
Ak po zobrazení hlásenia „turn food“ (otočte potraviny) nič 
nevykonáte, cyklus sa po niekoľkých minútach automaticky 
obnoví.

Potraviny Rady

Mäso

(100 g – 1,5 kg)

Mleté mäso, kotlety, rezne alebo mäso na 
pečenie.

Hydina

(100 g – 1,5 kg)

Celé kurča, kúsky alebo rezne.

Ryby

(100 g – 1,5 kg)

Vcelku, kúsky alebo filé.

Chlieb

(50 g – 800 g)

Žemle, malé bochníky alebo plátky chleba

Poznámka: Pre potraviny, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke 
a ak je ich hmotnosť nižšia alebo vyššia ako odporúčaná 
hmotnosť, použite funkciu „Manuálne rozmrazovanie“.

Hlásenie „Door“ (Dvierka)
Na displeji sa môže v nasledujúcich prípadoch zobraziť hlásenie 
„Door“ (Dvierka):
• Po aktivácii funkcie Jet Start (Rýchly štart): je potrebné otvoriť a 
zatvoriť dvierka a potom znova stlačiť tlačidlo Start .
• Pri pokuse o spustenie funkcie s otvorenými dvierkami: je 
potrebné zatvoriť dvierka a znovu stlačiť tlačidlo Start .

Pauza
Otvorením dvierok sa cyklus varenia/rozmrazovania pozastaví, 
čo vám umožní skontrolovať, otočiť alebo premiešať potravinu.
Cyklus bude pokračovať, ak zatvoríte dvierka a stlačíte tlačidlo 
Start . Cyklus bude pokračovať tam, kde sa skončil.
Poznámka: Ak zostane spotrebič v režime pozastavenia 10 
minút, automaticky sa prepne do pohotovostného režimu.

Predĺženie cyklu
Po dokončení cyklu sa zaznejú tri zvuky a na displeji sa zobrazí 
hlásenie „End“ (Koniec).
Po skontrolovaní potravín je možné cyklus predĺžiť pomocou 
tlačidiel so šípkami   a následným stlačením tlačidla Start 

, alebo jednoduchým stlačením tlačidla Start . Každé 
stlačenie tlačidla Start predĺži čas o 30 sekúnd.
Poznámka: Po niekoľkých minútach od zobrazenia hlásenia 
„End“ (Koniec) na displeji sa spotrebič automaticky prepne do 
pohotovostného režimu.

Ochladenie
Po ukončení funkcie rúra vykoná proces chladenia. Je to 
normálne.  
Po tomto procese sa rúra automaticky vypne.

Favourite (Obľúbené) 
Táto funkcia umožňuje uloženie a vyvolanie preferovanej funkcie 
jediným stlačením tlačidla Favourite (Obľúbené).
Na uloženie nejakej funkcie vyberte danú funkciu a upravte 
požadované nastavenie (napr.: úroveň výkonu, čas varenia 
atď.). Potom stlačte a podržte tlačidlo Favourite (Obľúbené) 

 na 3 sekundy, kým nezaznie potvrdzujúci zvuk a zobrazené 
informácie nezačnú blikať.
Uloženú funkciu vyvoláte tak, že zapnete spotrebič a jedenkrát 
stlačíte tlačidlo Favourite (Obľúbené) . Na displeji sa zobrazí 
daná funkcia a jej nastavenia. Potom stlačením tlačidla Start  
spustíte cyklus. 

Zablokovanie tlačidiel 
Táto funkcia uzamkne všetky tlačidlá na ovládacom paneli, aby 
sa zabránilo ich náhodnému stlačeniu. Ak chcete aktivovať alebo 
deaktivovať túto funkciu, stlačte a podržte tlačidlo zablokovania 
tlačidiel  na 3 sekundy, kým nezaznie potvrdzujúci zvuk. 
Keď je funkcia aktívna, na displeji sa zobrazuje ikona 
zablokovania tlačidiel. 
Poznámka: Keď je táto funkcia aktívna, je možné iba vypnutie 
spotrebiča alebo deaktivácia funkcie zablokovania tlačidiel. 
Stlačenie akéhokoľvek iného tlačidla spôsobí len blikanie ikony 
zablokovania tlačidiel.

Vypnutie zvuku 
Táto funkcia stlmí všetky zvuky okrem toho, ktorý zaznieva pri 
vypnutí spotrebiča. Ak chcete aktivovať alebo deaktivovať túto 
funkciu, stlačte a podržte tlačidlo automatického rozmrazovania 

 na 3 sekundy, kým nezaznie potvrdzujúci zvuk.
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Čo robiť, ak...
Problém Možná príčina Riešenie

Spotrebič nefunguje. Došlo k výpadku dodávky elektriny 
alebo spotrebič nie je zapojený do 
elektrickej siete.

Skontrolujte, či sa spotrebič napája.

Nie sú zatvorené dvierka. Pred opätovným zapnutím rúry otvorte a zatvorte dvierka.

Na displeji sa zobrazí správa: 
F1E1, F1E3, F2E2 atď.

Rúra zistila, že došlo k poruche 
jedného z jej snímačov a podobne.

Odpojte napájanie a pred opätovným zapojením počkajte 
10 minút, potom sa pokúste funkciu zapnúť znovu. Ak 
problém pretrváva: zavolajte servis.

Jedlo nie je ohriate 
rovnomerne.

Veľmi tenké časti ako kuracie krídla 
a podobne neboli prikryté.

Prikryte tenšie časti alobalom.

Jedlo bolo ohriate pri veľmi 
vysokom výkone.

Zvoľte nižší výkon.

Zastavil sa otočný tanier. Skontrolujte, či je otočný tanier a jeho držiak na mieste a 
dobre vycentrovaný, nedotýkajte sa vnútorných stien.

Jedlo sa neotáča. Zastavil sa otočný tanier. Skontrolujte, či je otočný tanier a jeho držiak na mieste a či 
je dno rúry čisté.

Tlačidlá nefungujú Zrejme je aktívna funkcia 
zablokovania tlačidiel

Funkciu zablokovania tlačidiel deaktivujete tak, že na 3 
sekundy podržíte stlačené tlačidlo zablokovania tlačidiel.

Autorizované servisné stredisko
Skôr, ako zavoláte autorizované servisné stredisko: 
1.	 Skúste, či nedokážete vyriešiť problém sami (pozrite tabuľku „Čo robiť, ak ...”). 
2.	 Spotrebič vypnite a potom znova zapnite, aby ste zistili, či sa tým problém neodstránil. 
Ak po hore uvedených kontrolách porucha naďalej pretrváva, spojte sa s autorizovaným 
servisným strediskom IKEA. 
Nahláste tieto údaje: 
	- typ poruchy; 
	- presný typ a model spotrebiča; 
	- číslo autorizovaného servisného strediska (číslo uvedené po slove „Service” na výrobnom štítku) sa nachádza na vnútornom okraji 

vnútra rúry (vidno ho po otvorení dvierok); 
	- vašu úplnú adresu; 
	- vaše telefónne číslo. 

Ak je potrebná nejaká oprava, kontaktujte autorizované servisné stredisko IKEA (zaručí sa tým použitie originálnych náhradných 
dielov a správne vykonanie opravy). 

 

Technické údaje

Identifikácia modelu: SPJUTBO.

Napájacie napätie 220 – 240 V/50 Hz

Menovitý energetický príkon 1300 W

Poistka 10 A

Mikrovlnný výkon 750 W

Vonkajšie rozmery (VxŠxH) 394 × 595 × 320

Vnútorné rozmery (VxŠxH) 187 × 370 × 290

Technické údaje sa nachádzajú na výrobnom štítku 
nachádzajúcom sa vnútri spotrebiča.
Údaje pre skúšku výkonu ohrevu v súlade s IEC 60705.
Medzinárodná elektrotechnická komisia, SC. 59H, vypracovala 
normu porovnávacích skúšok ohrievacieho výkonu rôznych 
mikrovlnných rúr.
Pre túto rúru odporúčame nasledovné:

Skúška Množstvo Pribl. čas Úroveň výkonu Nádoba

12.3.1 750 g 14 min. 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min. 15 sekúnd 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min. 3 sekundy (automatický výpočet) Automatické rozmrazovanie > Mäso

11.1 100 g – 200 g 1 min. 40 sekúnd – 3 min. 20 sekúnd 750 W  Pyrex 150 ml

POZNÁMKA: táto informácia je určená iba kvalifikovaným technikom.
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Montáž spotrebiča
Pri inštalácii spotrebiča postupujte podľa osobitne dodávaných 
pokynov na montáž.
Deti nesmú vykonávať inštaláciu. Nepúšťajte deti k spotrebiču pri 
jeho inštalácii. Obalový materiál (plastové vrecia, polystyrénové 
dielce a pod.) počas inštalácie spotrebiča a po nej odložte mimo 
dosahu detí.
Pri rozbaľovaní a inštalačných prácach používajte ochranné 
rukavice.
Pri manipulácii so spotrebičom a pri jeho inštalácii musia 
spolupracovať aspoň dve osoby. Pred inštaláciou musíte spotrebič 

odpojiť od elektrickej siete.
Po vybalení spotrebiča sa uistite, že sa počas prepravy nepoškodil. 
V prípade problémov sa obráťte na predajcu alebo popredajný 
servis.
Po vybalení spotrebiča sa uistite, že sa jeho dvierka správne 
zatvárajú.
V prípade problémov sa obráťte na predajcu alebo popredajný 
servis. Aby ste predišli akémukoľvek poškodeniu, rúru vyberte
z polystyrénovej penovej základne až tesne pred inštaláciou.
Počas inštalácie dávajte pozor, aby ste spotrebičom nepoškodili 
napájací kábel.

Pred pripojením
Skontrolujte, či napätie na výrobnom štítku zodpovedá napätiu vo 
vašej domácnosti.
Typový štítok je umiestnený na prednom okraji rúry, viditeľný pri 
otvorených dvierkach.
Neodstraňujte dosky na ochranu pred privádzanými mikrovlnami 
umiestené na bočných stenách vnútra rúry. Kryty bránia tomu, že sa 
tuk a zvyšky jedál dostanú do prívodných kanálov mikrovĺn.

Pred montážou sa presvedčte, či je vnútro rúry prázdne.
Uistite sa, že spotrebič nie je poškodený.
Skontrolujte, či dvierka rúry pevne priliehajú a či nie je poškodené 
vnútorné tesnenie dvierok. Rúru vyprázdnite a vnútro vyčistite 
mäkkou vlhkou handričkou. Spotrebič neuvádzajte do činnosti, ak 
je poškodený napájací kábel alebo zástrčka, ak nepracuje správne 
alebo ak je poškodený alebo ak spadol. Prívodný elektrický kábel ani 
elektrickú zástrčku neponárajte do vody. Nedovoľte, aby sa prívodný 
elektrický kábel dostal do blízkosti horúcich povrchov. Hrozí riziko 
úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo iné nebezpečenstvo.

Po pripojení
Rúru nepoužívajte, ak dvierka rúry nie sú pevne zavreté.
Uzemnenie spotrebiča je podľa zákona povinné.
Výrobca nezodpovedá za úrazy osôb a zvierat ani za poškodenie 
predmetov spôsobené 
nedodržaním tejto požiadavky.
Výrobca nenesie zodpovednosť za problémy spôsobené 
nedodržaním týchto pokynov používateľom.
Nedodržanie týchto pokynov môže spôsobiť riziká. V prípade 
nedodržania odporúčaní a ochranných opatrení výrobca odmieta 
akúkoľvek zodpovednosť za zranenia osôb alebo zvierat, ako aj za 
poškodenie majetku.

UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie ovládať prostredníctvom 
externého časovača ani samostatným diaľkovým ovládačom.
Po inštalácii nesmú byť elektrické časti pre používateľa prístupné.
Pri inštalácii v súlade s bezpečnostnými predpismi namontujte pri 
inštalácii na dostupné miesto istič s minimálnou vzdialenosťou 
medzi kontaktmi aspoň 3 mm.
UPOZORNENIE: Prívodný elektrický kábel musí byť dostatočne dlhý, 
aby sa spotrebič, zabudovaný do kuchynskej linky, dal zapojiť do 
elektrickej siete.
Za prívodný elektrický kábel neťahajte.
Ak je napájací elektrický kábel poškodený, musíte ho dať 
vymeniť za rovnaký. Elektrický napájací kábel smie vymeniť iba 
kvalifikovaný technik v súlade s pokynmi výrobcu a vnútroštátnymi 
bezpečnostnými predpismi. Kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.
Spotrebič neuvádzajte do činnosti, ak je poškodený napájací 
kábel alebo zástrčka, ak nepracuje správne alebo ak je poškodený 
alebo ak spadol. Prívodný elektrický kábel ani elektrickú zástrčku 
neponárajte do vody. Nedovoľte, aby sa prívodný elektrický kábel 
dostal do blízkosti horúcich povrchov.
Nedotýkajte sa spotrebiča vlhkými časťami tela a nepoužívajte ho, 
ak ste naboso.
Pri spotrebičoch so zástrčkou vo výbave, ak zástrčka nie je vhodná 
pre elektrickú zásuvku, kontaktujte kvalifikovaného technika.
Nepoužívajte predlžovacie káble, rozdvojky ani adaptéry. 
Nepripájajte spotrebič do zásuvky, ktorú možno diaľkovo ovládať.

Inštalácia

Zapojenie do elektrickej siete
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 UPOZORNENIE: Ak sa pri oprave 
odmontuje akýkoľvek ochranný kryt 
proti pôsobeniu mikrovlnnej energie, je 
nebezpečné zveriť opravu niekomu inému, ako 
kompetentnému servisnému technikovi.

 UPOZORNENIE: Nedostatočná starostlivosť 
o čistotu rúry môže viesť k poškodeniu 
povrchu, čo môže mať nepriaznivý vplyv na 
životnosť spotrebiča a vznik nebezpečnej 
situácie.

 UPOZORNENIE: Rúru treba pravidelne 
čistiť od všetkých zvyškov jedla.

 UPOZORNENIE:  Dbajte, aby bol 
pred čistením a údržbou spotrebič 
vypnutý a odpojený od elektrickej siete – 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. 
Nikdy nepoužívajte zariadenie na čistenie 
parou.

 UPOZORNENIE: Na čistenie skla dvierok 
nepoužívajte drsné abrazívne čistiace 
prostriedky ani ostré kovové škrabky, pretože 
môžu poškriabať povrch, čo môže mať za 
následok rozbitie skla.

 Pred čistením alebo údržbou spotrebiča 
sa uistite, že vychladol. – nebezpečenstvo 
popálenia

 UPOZORNENIE: Pred výmenou žiarovky 
spotrebič vypnite – nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.

LIKVIDÁCIA OBALOVÉHO MATERIÁLU
Obalové materiály sa môžu na 100 % recyklovať a sú označené 
symbolom recyklácie .
Rôzne časti obalu likvidujte zodpovedne, v plnom súlade s platnými 
miestnymi predpismi o likvidácii odpadov.

LIKVIDÁCIA DOMÁCICH SPOTREBIČOV
Tento spotrebič je vyrobený z recyklovateľných a znovu použiteľných 
materiálov. Zlikvidujte ho v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii 
odpadov. Podrobnejšie informácie o zaobchádzaní, obnove 
a recyklácii domácich spotrebičov dostanete na miestnom úrade, 
v zberných surovinách alebo v obchode, kde ste spotrebič kúpili. 
- Tento spotrebič je označený v súlade s Európskou smernicou 
o likvidácii elektrických a elektronických zariadení 2012/19/ES (OEEZ). 
Zabezpečením, že tento výrobok bude zlikvidovaný správnym 
spôsobom, pomôžete predchádzať potenciálnym negatívnym 
dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.

Symbol  na spotrebiči alebo na sprievodných dokumentoch 
znamená, že s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako 
s domácim odpadom, ale je potrebné odovzdať ho v zbernom dvore 
pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA ÚSPORU ENERGIE
Predohrev rúry používajte, iba ak je to uvedené v tabuľke na prípravu 
jedál alebo v recepte. Na pečenie používajte tmavé lakované alebo 
smaltované formy, pretože oveľa lepšie pohlcujú teplo. Jedlo, ktoré si 
vyžaduje dlhšiu prípravu, sa bude piecť aj po vypnutí rúry.
Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj s triedou energetickej 
účinnosti D.

Informácie týkajúce sa ochrany životného prostredia
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ZÁRUKA IKEA
Ako dlho platí záruka IKEA?
Táto záruka platí päť rokov od dátumu pôvodného zakúpenia 
vášho spotrebiča v IKEA. Ako dôkaz o kúpe je potrebná 
potvrdenka o kúpe. V prípade opravy v rámci záruky sa záručná 
lehota spotrebiča nepredlžuje.

Kto vykoná servis?
Poskytovateľ servisu pre IKEA zabezpečí servis prostredníctvom 
vlastných servisných prevádzok alebo prostredníctvom siete 
autorizovaných servisných partnerov.

Čo pokrýva táto záruka?
Záruka pokrýva poruchy spotrebiča spôsobené chybnou 
konštrukciou alebo chybami materiálu od dátumu kúpy v IKEA. 
Táto záruka platí iba pre domáce použitie. Výnimky sú uvedené 
pod titulkom Čo táto záruka nepokrýva? V záručnej lehote náklady 
na opravu poruchy, napr. opravy, súčiastky, prácu a cestovné 
budú uhradené za podmienky, že spotrebič je dostupný pre 
opravu bez špeciálnych výdavkov. Pre tieto podmienky platí 
smernica EÚ (99/44/ES) a príslušné miestne predpisy. Vymenené 
náhradné diely sa stávajú majetkom IKEA.

Čo IKEA urobí pre nápravu problému?
Poskytovateľ servisu, ktorého určila IKEA, preskúma výrobok 
a rozhodne podľa vlastného uváženia, či sa naň vzťahuje táto 
záruka. Ak je záruka uznaná, poskytovateľ servisu IKEA alebo 
jej autorizovaný servisný partner prostredníctvom vlastných 
servisných prevádzok potom podľa vlastného uváženia 
buď chybný výrobok opraví, alebo nahradí rovnakým alebo 
porovnateľným výrobkom.

Na čo sa nevzťahuje táto záruka?
•	 Bežné opotrebovanie a poškodenia opotrebovaním.
•	 Svojvoľné poškodenie spotrebiča, poškodenie nedbanlivosťou, 

poškodenia spôsobené nedodržaním pokynov na používanie, 
poškodenia spôsobené nesprávnou inštaláciou alebo 
zapojením do elektrickej siete s nesprávnym napätím, 
poškodenia spôsobené chemickou alebo elektrochemickou 
reakciou, hrdza, korózia alebo poškodenie vodou vrátane, 
ale nielen, poškodení spôsobených nadmerným obsahom 
vápenatých solí v privádzanej vode, poškodenia spôsobené 
mimoriadnymi poveternostnými podmienkami.

•	 Spotrebný materiál vrátane batérií a žiaroviek.
•	 Nefunkčné a dekoratívne diely, ktoré neovplyvňujú bežné 

podmienky používania spotrebiča, vrátane škrabancov 
a možných farebných zmien.

•	 Náhodné poškodenie spôsobené cudzími predmetmi 
alebo látkami a čistenie alebo uvoľnenie filtrov, vypúšťacie 
zariadenia alebo zásuvky na prípravky.

•	 Poškodenie nasledujúcich častí: sklokeramická doska, 
príslušenstvo, kôš na riad a príbor, napúšťacie a odtokové 
hadice, tesnenia, žiarovky a kryty žiaroviek, obrazovky, 
gombíky, rámy a časti rámov. S výnimkou, ak sa to dá dokázať, 
že uvedené poškodenia boli spôsobené výrobnými chybami.

•	 Prípady, kde sa počas technickej kontroly nezistila žiadna 
porucha.

•	 Opravy, ktoré neboli vykonané našimi zmluvnými dodávateľmi 
servisných služieb a/alebo zmluvnými autorizovanými 
strediskami alebo v prípade, že neboli použité originálne 
náhradné diely.

•	 Opravy zapríčinené nesprávnou inštaláciou alebo inštaláciou 
nezodpovedajúcou špecifikáciám.

•	 Použitie spotrebiča v prostredí mimo domácnosti, teda na 
profesionálne použitie.

•	 Poškodenie pri preprave. Ak zákazník prepravuje výrobok 
domov alebo na inú adresu, IKEA nepreberá žiadnu 
zodpovednosť za poškodenia spôsobené počas prepravy. 
V prípade, že výrobok na adresu zákazníka dopravuje IKEA, 
zodpovednosť za škody spôsobené pri preprave preberá IKEA.

•	 Náklady na vykonanie prvej inštalácie spotrebiča IKEA.

•	 Napriek tomu, ak poskytovateľ servisu, ktorého určila spol. 
IKEA, alebo autorizovaný servisný partner vykoná opravu 
alebo výmenu za podmienok určených touto zárukou, určený 
poskytovateľ servisných služieb alebo autorizovaný servisný 
partner podľa potreby opäť nainštalujte opravený alebo 
nainštaluje vymenený spotrebič.

•	 Toto neplatí v Írsku, zákazník by mal kontaktovať vyhradenú 
miestnu popredajnú linku spol. IKEA alebo určeného 
poskytovateľa servisných služieb, ktorí mu poskytnú ďalšie 
informácie. 
(iba pre Veľkú Britániu)

Tieto obmedzenia neplatia pre bezchybnú prácu kvalifikovaného 
odborníka, ktorý použil originálne diely, aby prispôsobil spotrebič 
špecifikáciám technickej bezpečnosti inej krajiny EÚ.

Ako platí právo krajiny
Záruka IKEA vám poskytuje špecifické zákonné práva, ktoré 
pokrývajú alebo presahujú všetky miestne zákonné požiadavky. 
Tieto podmienky však nijakým spôsobom neobmedzujú 
spotrebiteľské práva opísané v miestnej legislatíve.

Oblasť platnosti
Pre spotrebiče zakúpené v jednej krajine EÚ, ktoré si vezmete 
do inej krajiny EÚ, budú servisné služby poskytované v rámci 
záručných podmienok normálnych v novej krajine.
Povinnosť vykonávať servisné služby v rámci záruky existuje, iba 
ak spotrebič spĺňa a je inštalovaný v súlade s:
–	 technickými špecifikáciami krajiny, kde sa uplatňuje záruka;
–	 pokynmi na montáž a bezpečnostnými pokynmi pre 

používateľa.

Určené ZÁRUČNÉ SERVISY pre spotrebiče IKEA
Neváhajte a zavolajte príslušné autorizované servisné stredisko 
IKEA v prípade:
•	 požiadavky na servis v súlade s touto zárukou;
•	 ak potrebujete vysvetlenie týkajúce sa inštalácie spotrebiča 

IKEA v príslušnej kuchynskej linke IKEA;
•	 ak potrebujete vysvetlenie o funkciách spotrebičov IKEA.
Aby sme vám mohli poskytnúť pomoc čo najlepšie, prv než nás 
budete kontaktovať, pozorne si, prosím, prečítajte pokyny na 
montáž a/alebo návod na používanie.

Ako sa s nami spojiť, ak potrebujete naše služby

Pozri poslednú stranu 
tohto návodu, kde nájdete 
kompletný zoznam 
autorizovaných stredísk 
IKEA a príslušné národné 
telefónne čísla.

 Aby sme vám mohli poskytnúť rýchlejšie servisné 
služby, odporúčame použiť špeciálne telefónne čísla 
uvedené v tomto návode. Vždy použite telefónne 
čísla uvedené v brožúrke konkrétneho spotrebiča, pre 
ktorý potrebujete pomoc. Taktiež vždy uveďte číslo 
výrobku IKEA (8-ciferný kód) a 12-ciferné servisné číslo 
nachádzajúce sa na typovom štítku vášho spotrebiča.

 ODLOŽTE SI POTVRDENKU O ZAPLATENÍ! 
Je to váš dôkaz o kúpe a vyžaduje sa pre uplatnenie záruky. 
Na potvrdenke o zaplatení je tiež názov IKEA a číslo výrobku 
(8-ciferný kód) pre každý zakúpený spotrebič.

Potrebujete špeciálnu pomoc?
Ak máte ďalšie otázky, ktoré nesúvisia s popredajným servisom 
vašich spotrebičov, kontaktujte call-centrum vašej najbližšej 
predajne IKEA. Odporúčame vám, aby ste si predtým, než sa na 
nás obrátite, pozorne prečítali dokumentáciu k spotrebiču.
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Информация за безопасност

Съдържание

БЪЛГАРСКИ

Преди използването на уреда 
прочетете внимателно тези указания за 
безопасност. Дръжте ги на удобно място 
за бъдещи справки.
В тези инструкции и на самия уред са 
представени важни предупреждения 
за безопасността, които трябва да се 
прочетат и да се съблюдават винаги. 
Производителят отказва всякаква 
отговорност при неспазване на тези 
инструкции за безопасност, във връзка 
с неподходяща употреба на уреда или 
неправилна настройка на органите за 
управление.

 Много малките деца (0-3 год.) трябва 
да стоят далеч от уреда. Малки деца 
(3-8 год.) трябва да стоят далеч от 
уреда, освен ако не са под постоянно 
наблюдение. Този уред може да се 
използва от деца на 8 години и по-
големи, както и от лица с ограничени 
физически, сетивни или умствени 
възможности или с недостатъчен опит 
и познания, само ако са под надзор или 
са им дадени инструкции за употребата 
на уреда по безопасен начин и те 
разбират възможните опасности. 
Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката от 
потребителя не трябва да се извършва 
от деца без надзор.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Ако вратичката 
или уплътненията на вратичката са 
повредени, с фурната не трябва да се 
работи, докато не бъде ремонтирана от 
квалифицирано лице - има опасност от 
наранявания.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Течностите 
и храните не бива да се претоплят 
в запечатани съдове - има опасност 
от експлозия; тъй като нагряването 
на напитките може да доведе до 
закъсняло, извиращо кипене, 
внимавайте, когато хващате съда - има 
опасност от изгаряния.

 Микровълновата фурна е 
предназначена за претопляне на храни 
и напитки. Не сушете във фурната храна 
или дрехи, както и кухненски подложки, 
чехли, гъби и подобни - има опасност 
от пожар. Когато претопляте храни 
в пластмасови или хартиени съдове, 
следете внимателно фурната - има 
опасност от пожар.

 Съдържанието на шишетата и 
бурканите с бебешки храни трябва 
да се разбърка или разклати и да се 
провери температурата му - опасност 
от изгаряния. Не претопляйте яйца в 
черупката им и цели твърдо сварени 
яйца - опасност от избухване.

 Използвайте само съдове, които са 
подходящи за готвене в микровълнова 
фурна. Не използвайте метални съдове - 
опасност от наранявания.

 Използвайте само температурната 
сонда, препоръчвана за тази фурна - 
опасност от пожар.

Ако отнякъде излиза дим, изключете 
фурната или извадете щепсела от 
контакта, като държите вратичката 
затворена, за да се потушат пламъците.

 Ако уредът е монтиран на 850 mm 
или повече над пода, внимавайте да 
не измествате въртящата се поставка, 
когато отстранявате контейнери – риск 
от нараняване.

 Не използвайте микровълновата 
фурна за дълбоко пържене, тъй като 
температурата на мазнината не може да 
се контролира.

 Металните съдове за храна и 
напитки не са подходящи за готвене в 
микровълнова фурна.

 Не махайте микровълновите 
защитни плочи от отворите, 
разположени на стените отвътре на 
фурната (само за някои модели). Те 
предпазват от навлизане на частици 
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мазнина и храна във входните канали 
на фурната.
ПОЗВОЛЕНА УПОТРЕБА

 ВНИМАНИЕ: Уредът не е 
предназначен за управление с 
външен таймер или отделна система с 
дистанционно управление.

 Този уред е предназначен за 
употреба в домашни условия и подобни 
приложения, като: кухни за служители в 
магазини, офиси и други работни среди; 
в стопанства; от клиенти в хотели, 
мотели, места за настаняване тип 
"Нощувка и закуска" и други.

 Този уред не е предназначен 
за професионална употреба. Не 
използвайте този уред на открито.
ИНСТАЛИРАНЕ НА УРЕДА

 Боравенето с уреда и инсталирането 
му трябва да се извършват от две 
или повече лица – има опасност от 
нараняване. Използвайте предпазни 
ръкавици при разопаковането и 
инсталирането - има опасност от 
порязвания.

 Инсталирането, включително 
подаването на вода (ако е приложимо) 
и електрическото свързване и 
ремонтните дейности трябва да се 
извършват от квалифициран техник. 
Не поправяйте и не заменяйте части от 
уреда, ако това не е изрично посочено 
в ръководството за потребителя. 
Дръжте децата далеч от мястото, където 
се извършва инсталирането. След 
като разопаковате уреда, проверете 
дали не е повреден по време на 
транспортирането. При проблеми се 
обърнете към търговеца или към най-
близкия сервиз за следпродажбено 
обслужване. След инсталирането всички 
отпадъци от опаковките (пластмаса, 
стиропор и др.) трябва да се съхраняват 
далеч от обсега на деца – съществува 
опасност от задушаване. Уредът трябва 
да бъде изключен от захранването 
преди монтажа – има опасност от 
електрически удар.
По време на монтажа внимавайте 
уредът да не повреди захранващия 
кабел – има опасност от електрически 
удар. Включете уреда едва след 
завършване на инсталирането.

 Този уред е предназначен за 

използване само като вграден.
Не използвайте уреда като свободно 
стоящ или в шкаф.
След като разопаковате уреда, 
проверете дали вратичката се затваря 
плътно. При проблеми се обърнете към 
търговеца или към най-близкия сервиз 
за следпродажбено обслужване.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСНО 
ЗАХРАНВАНЕТО

 Трябва да е възможно уредът да 
се изключи от захранването чрез 
изваждане на щепсела, ако е достъпен, 
или чрез достъпен многополюсен 
превключвател, монтиран след 
контакта, както и уредът да е заземен в 
съответствие с националните стандарти 
за електрическа безопасност.

 Не използвайте удължители, 
разклонители с няколко гнезда 
или адаптери. След монтирането 
електрическите компоненти не трябва 
да бъдат достъпни за потребителя. Не 
използвайте уреда, когато сте с мокри 
или боси крака.
Не използвайте този уред, ако 
захранващият му кабел или щепсел е 
повреден, ако не работи правилно или 
ако е бил повреден или е падал.

 Ако захранващият кабел е повреден, 
той трябва да се смени с еднакъв такъв 
от производителя, негов сервизен агент 
или лице с достатъчна квалификация, 
за да се избегне опасна ситуация, 
например електрически удар.
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Описание на уреда

Обща информация
В търговската мрежа се предлагат много принадлежности. 
Преди покупка се уверете, че са подходящи за употреба в 
микровълнова фурна.
Преди готвене се уверете, че приборите, които използвате, 
са годни за употреба във фурната и позволяват 
преминаване на микровълните през тях.
При поставяне на храна и принадлежности в 
микровълновата фурна те не трябва да се допират до 
вътрешните стени на фурната. 
Това е особено важно за метални принадлежности или 
части.
Ако принадлежности, съдържащи метал, се допрат до 
вътрешните стени, когато фурната работи, може да 
възникне искрене и фурната да се повреди.
Винаги проверявайте дали въртящата се поставка се върти 
свободно, преди да включите фурната.

Опора на въртящата се поставка
Използвайте опората под стъклената въртяща се поставка. 
Никога не поставяйте други прибори върху опората на 
въртящата се поставка.
Поставете опората на въртящата се поставка във фурната.

Стъклена въртяща се поставка
Използвайте стъклената въртяща се поставка при всички 
методи на готвене. Тя събира стичащите се сокове и 
частици храна, които биха могли да замърсят и оставят 
петна във вътрешността на фурната.
Поставете стъклената въртяща се поставка върху опората ѝ.

Принадлежности
Опора на въртящата се поставка 

x1

Стъклена въртяща се поставка 

x1

1 	 Контролен панел 2 	 Вътрешна лампа 3 	 Вратичка 4 	 Бутон за Вратичката

1

3

4

2
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Описание на уреда

1 	 Вкл./В готовност
2 	 Микровълнова функция
3 	 Ръчно размразяване/

настройка на часовника
4 	 Стрелка наляво/надясно
5 	 Блокиране на бутони

6 	  Предпочитани
7 	 Автоматично 

Размразяване/
Изключване на звука

8 	 Start/Jet Start (Старт/Бърз 
старт)

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IА L      

ИкониБутони
А 	 Микровълнова
B 	 Ръчно размразяване
C 	 Месо
D 	 Птиче месо
E 	 Риба
F 	 Хляб

G 	 W
H 	 Заключване на бутоните 

(Keylock)
I 	 Време 
L 	 G 

Всекидневна употреба
Сверяване на часовника 
Настройката на часовника се задейства автоматично, при 
първото включване на уреда към електрическата мрежа или 
след прекъсване на електрозахранването.
Когато стойността на часа започне да мига, използвайте 
бутоните със стрелки  , за да настроите, след което 
натиснете Start , за да потвърдите. 
Стойността на минутите ще мига - регулирайте със стрелките 
  и натиснете Start , за да потвърдите.
За да промените настройките на часовника по-късно, 
включете уреда в режим на готовност, за да видите времето на 
часовника, натиснете и задръжте бутона Manual Defrost (Ръчно 
размразяване)  за 3 секунди и следвайте същата процедура.

Включване/Режим на готовност на уреда (On/Standby)  
Натиснете бутона On/Standby , за да включите уреда или да 
го поставите в режим на готовност.
След като се включи, можете да изберете желаната функция 
(по подразбиране, уредът предлага функцията "Микровълнова 
печка" на максимално ниво на мощност).
Когато е в режим на готовност (Standby), на дисплея се показва 
часовникът.
Забележка: За да се пести енергия, яркостта на дисплея ще се 
намали след известно време, след като е преминал в режим на 
готовност (Standby).

Готвене и претопляне с микровълни 
Когато уредът е включен, микровълновата функция е избрана 
по подразбиране и на дисплея се показва текущото ниво на 
мощност. Натиснете бутона Microwave  (Микровълнова 
печка), за да регулирате нивото на мощност (вижте таблицата 
по-долу).
След това на дисплея ще се появи времето за готвене: 
използвайте бутоните със стрелки  , за да го регулирате, 
след което натиснете Start (Старт), за да започнете цикъла.
Забележка: докато тече цикъл на микровълнова печка, 
нивото на мощност може да се променя с бутона Microwave за 

микровълнова печка.

Ниво на мощността

Мощност Препоръчвана употреба:

750 W

Претопляне на напитки, вода, бистри супи, кафе, чай или 
други храни с високо съдържание на вода. Ако храната 
съдържа яйца или сметана, изберете по-ниска мощност. 
Готвене на зеленчуци, месо и др.

500 W По-внимателно готвене, напр. белтъчни сосове, ястия от 
сирене и яйца и довършване на ястия на фурна.

350 W Готвене на слаб огън на задушени ястия, топене на масло.

160 W Размекване на масло, сирена. Размекване на сладолед.

Бърз старт 
Когато уредът е в режим на готовност, можете да стартирате 
цикъл за микровълнова печка с максимална мощност (750 
W), като просто натиснете бутона Start (Старт) . С всяко 
допълнително натискане, времето за готвене се увеличава с 30 
секунди
Забележка: за да се предотврати случайно активиране, 
цикълът ще започне само ако вратичката е била отворена 
наскоро. Ако на дисплея се показва съобщение „Door“ 
(Вратичка), отворете и затворете вратичката, след което 
натиснете Start (Старт) отново.

Ръчно размразяване 
За да използвате функцията за ръчно размразяване, включете 
уреда и натиснете бутона за ръчно размразяване Manual 
Defrost , след това използвайте стрелките    за да 
регулирате времето за размразяване и натиснете Start.
Редовно проверявайте и следете храната. От опит ще научите 
правилното време, необходимо за различните количества 
храна.

G H
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Замразена храна в полиетиленови пликове, опаковъчно фолио 
или картонени опаковки може да се поставя направо във 
фурната, стига по опаковката да няма метални части (например 
телени връзки).
Формата на опаковката променя времето за размразяване. 
Плитките пакети се размразяват по-бързо от дълбоки кутии. 
Разделете парчетата, когато започнат да се размразяват.  
Отделните парчета се размразяват по-лесно. Защитете части от 
храната с малки парчета алуминиево фолио, ако те започнат да 
се затоплят (напр. пилешки бутчета и крилца).
Обръщайте големите парчета по средата на процеса на 
размразяване.
Варени храни, задушени и месни сосове се размразяват 
по-добре, ако се разбъркват по време на размразяването. 
При размразяване е по-добре храната да се остави леко 
недоразмразена и процесът да завърши през времето на 
престой.
Времето на престой след размразяване винаги подобрява 
резултата, тъй като тогава температурата се разпространява 
равномерно в продуктите.

Регулиране на продължителността на работния цикъл
По време на ръчна функция, продължителността на цикъла 
може да се регулира с помощта на бутоните със стрелки 

  или чрез многократно натискане на бутона Start . 
Всяко натискане на бутона Start добавя 30 секунди.

Автоматично размразяване (Automatic Defrost) 
Автоматичното размразяване регулира процес на 
размразяване за различните видове храни (вж. таблицата). 
След като включите уреда, натиснете многократно бутона 
Automatic Defrost за автоматично размразяване , за да 
изберете вида на храната, след което със стрелките   
задайте нетното ѝ тегло. 
Ако храната е по-топла от температурата за дълбоко 
замразяване (-18°C), изберете по-ниско тегло на храната. Ако 
храната е по-студена от температурата за дълбоко замразяване 
(-18°C), изберете по-високо тегло на храната.
След натискане на бутона Start  (Старт), ще се покаже 
кратка анимация, докато се изчисли необходимото време за 
размразяване, след което цикълът ще започне.
В зависимост от избраната храна, на дисплея може да се появи 
надпис "turn food" (Обърни храната) в определен момент от 
цикъла на размразяване. За да осигурите по-равномерно 
размразяване, обърнете храната, затворете вратичката и 
натиснете Start  (Старт), за да възобновите цикъла.
Ако не се предприемат действия след появата на съобщението 
"Turn food" (Обърни храната), цикълът ще се възобнови 
автоматично след няколко минути.

Храна Съвети

Месо

(100 g - 1,5 kg)

Кайма, котлети, стекове или печено.

Птиче месо

(100 g - 1,5 kg)

Пиле - цяло, парчета или филе.

Риба

(100 g - 1,5 kg)

Цяла, стекове или филе.

Хляб

(50 г - 800 г)

Хлебчета, кифлички или нарязан хляб

Забележка: за храни, които не са изброени в тази таблица, и 
ако теглото е под или над препоръчителното тегло, трябва да 
използвате функцията „Ръчно размразяване “.

Съобщение "Door" (Вратичка)

На дисплея може да се появи съобщението "door" (вратичка) в 
следните случаи:
• След активиране на Jet Start (Бърз Старт): при отваряне и 
затваряне на вратичката, необходимо е отново да натиснете 
Start .
• Когато се опитвате да стартирате функция с отворена 
вратичка: необходимо е да затворите вратичката и да 
натиснете отново Start .

Пауза
Отварянето на вратичката ще спре цикъла на готвене/
размразяване, за да можете да проверите, обърнете или 
разбъркате храната.
За да възобновите цикъла, затворете вратичката и натиснете 
бутона (Старт) Start  . Цикълът ще продължи оттам, откъдето 
е спрял.
Забележка: Ако остане в режим Пауза(Pause) за 10 минути, 
уредът автоматично ще премине в режим на готовност 
(Standby).

Удължаване на цикъл
Когато цикълът завърши, ще се чуят три сигнала и на дисплея 
ще се появи съобщението "End" (Край).
След като сте проверили храната, е възможно да удължите 
цикъла, като използвате бутоните със стрелки   и след 
това натиснете Start , или просто натиснете Start . Всяко 
натискане на бутона Start добавя 30 секунди.
Забележка: След няколко минути, откакто на дисплея е 
изписано "End", уредът автоматично ще премине в режим на 
готовност.

Охлаждане
След края на всяка функция фурната извършва процедура на 
охлаждане. Това е нормално.  
След тази процедура фурната се изключва автоматично.

Предпочитани (Favourite) 
Тази функция позволява запаметяване и избиране на 
предпочитана функция с еднократно натискане на бутона 
Favourite (Предпочитани).
За да запаметите дадена функция, изберете тази функция и 
регулирайте желаната настройка (напр: ниво на мощност, 
време за готвене и т.н.). След това натиснете и задръжте бутона 
Favorite (Предпочитани)  за 3 сек., докато се чуе звук за 
потвърждение и показаната информация започне да мига.
За да изберете запазената функция, включете уреда и 
натиснете бутона „Favourite“  (Предпочитани) веднъж. 
Дисплеят ще покаже функцията и нейните настройки, 
натиснете бутона Start , за да започне цикъла. 

Keylock (Заключване на бутоните)
Тази функция блокира всички бутони на контролния панел, за 
да предотврати случайни натискания. За да активирате или 
дезактивирате тази функция, натиснете и задръжте бутона 
Keylock  (Заключване на бутоните) за 3 секунди, докато се 
възпроизведе звук за потвърждение. 
Когато функцията е активна, на дисплея се появява иконата 
Keylock (Заключване на бутоните). 
Забележка: Когато тази функция е активна, е възможно само 
изключване на уреда или заключване на бутоните (Keylock). 
Натискането на който и да е друг бутон ще доведе до мигане на 
иконата Keylock (Заключване на бутоните).

Заглушаване на звука 
Тази функция заглушава всички звуци, с изключение на 
този, който се възпроизвежда при изключване на уреда. За 
да активирате или деактивирате тази функция, натиснете и 
задръжте бутона за автоматично размразяване Automatic 
Defrost за 3 секунди, докато се чуе звук за потвърждение.
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Как да постъпите, ако...
Проблем Възможна причина Решение

Уредът не работи. Уредът или електрозахранването 
към него не е включено.

Проверете предпазителите и се уверете, че има 
електрозахранване.

Вратичката не е затворена. Преди да опитате отново, отворете и затворете 
вратичката.

Показва се съобщение, напр: 
F1E1, F1E3, F2E2 и т.н.

Фурната е разпознала, че в един от 
сензорите й или в друга нейна част 
е възникнала неизправност.

Изключете и изчакайте 10 минути, преди отново да включите 
фурната, за да проверите дали работи. Ако проблемът 
продължава да съществува: свържете се със сервиза.

Храната се нагрява 
неравномерно.

Много тънките парчета, като например 
връхчета на пилешки крилца и други 
подобни, не са екранирани.

Екранирайте по-тънките части с алуминиево фолио.

Храната е била загрята на твърде 
високо ниво на мощност.

Изберете по-ниско ниво на мощност.

Въртящата се поставка е спряла. Проверете дали въртящата се поставка и нейната опора 
се намират на мястото си и дали храната е поставена в 
центъра, без да докосва вътрешните стени на фурната.

Храната не се върти. Въртящата се поставка е спряла. Проверете дали въртящата се поставка и нейната опора се намират 
на мястото си и дали дъното на вътрешността на фурната е чисто.

Бутоните не работят Функцията Keylock за заключване 
на бутоните може да е активна

Деактивирайте функцията Keylock, като задържите 
натиснат в продължение на 3 сек. бутона Keylock.

Оторизиран сервизен център
Преди да се обадите в оторизирания сервизен център: 
1.	 Вижте дали не можете да разрешите проблема сами (вж. таблицата "Как да постъпите, ако..."). 
2.	 Изключете и включете отново уреда, за да проверите дали проблемът продължава. 
Ако след горните проверки неизправността все още се проявява, се обърнете към оторизирания 
сервизен център на IKEA. 
Винаги посочвайте: 
	- вида на неизправността; 
	- точния тип и модел на уреда; 
	- номера на оторизирания сервизен център (числото след думата "Service" на табелката с данни), разположен на вътрешния ръб на 

отвора на фурната (вижда се, когато вратичката на фурната е отворена); 
	- Вашия пълен адрес; 
	- Вашия телефонен номер. 

Ако е необходим ремонт, се свържете с оторизирания сервизен център на IKEA (това е гаранция, че ще бъдат използвани 
оригинални резервни части и ремонтът ще бъде извършен правилно).

 

Технически данни
Модел: SPJUTBO.

Захранващо напрежение 220-240 V/50 Hz

Номинална мощност 1300 W

Предпазител 10 A

Микровълнова мощност 750 W

Външни размери (ВxШxД) 394 x 595 x 320

Вътрешни размери (ВxШxД) 187 x 370 x 290

Техническите данни се намират на табелката с данни отвътре на 
уреда.
Данните за изпитване на качеството на нагряване са в 
съответствие с IEC 60705.
Международната електротехническа комисия, SC. 59H, е 
разработила стандарт за сравнително изпитване на качеството на 

нагряване за различните микровълнови фурни
За тази фурна препоръчваме следното:

Тест Количество Прибл. време Ниво на мощността Съд

12.3.1 750 g 14 мин 750 W  Пирекс 3.227

12.3.2 475 g 10 мин 750 W  Пирекс 3.827

12.3.3 900 g 17 мин. 15 сек 750 W  Пирекс 3.838

13.3 500 g 10 мин и 3 сек (автоматично изчислено) Автоматично размразяване > Месо

11.1 100 g - 200 g 1 мин и 40 сек - 3 мин и 20 сек 750 W  Pyrex 150 мл

ЗАБЕЛЕЖКА: Тази информация е предназначена само за квалифицирани техници.
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Монтиране на уреда
При монтирането на уреда следвайте предоставените отделно 
инструкции за монтиране.
Операциите по монтажа на следва да се изпълняват от 
деца. Дръжте децата далеч по време на монтажа на уреда. 
Съхранявайте опаковъчните материали (полиетиленови 
пликове, части от полистирен и др.) далеч от деца по време на 
и след монтажа на уреда.
Използвайте защитни ръкавици по време на всички операции 
по разопаковане и монтаж.
Пренасянето и монтажът на уреда трябва да се извършват 
от най-малко двама души. Уредът трябва да е изключен от 
електрическата мрежа, преди да се извършват каквито и да 
било монтажни дейности.

След като разопаковате уреда, проверете дали не е повреден 
по време на транспортирането. При проблеми се обърнете към 
търговеца или към най-близкия сервиз за следпродажбено 
обслужване.
След като разопаковате уреда, проверете дали вратичката се 
затваря плътно.
При проблеми се обърнете към търговеца или към най-
близкия сервиз за следпродажбено обслужване. За да 
предотвратите евентуални повреди, извадете фурната
от опаковката от полистиренова пяна непосредствено преди 
монтажа.
По време на монтирането се уверете, че уредът не поврежда 
захранващия кабел.

Преди включване
Проверете дали напрежението на табелката с данни отговаря 
на напрежението във вашия дом.
Табелката с данни се намира на предния ръб на фурната (вижда 
се при отворена вратичка).
Не махайте микровълновите предпазни плочки, разположени 
на стените отвътре на фурната. Те предпазват от навлизане на 
частици мазнина и храна във входните канали на фурната.

Уверете се, че вътрешността на фурната е празна преди 
монтиране.
Уверете се, че уредът не е повреден.
Уверете се, че вратичката на фурната се затваря плътно към 
рамката и че вътрешното уплътнение на вратичката не е 
повредено. Изпразнете фурната и почистете вътрешността с 
мека, влажна кърпа. Не използвайте уреда, ако захранващият 
кабел или щепселът са повредени, ако уредът не работи 
правилно или ако е повреден или е падал. Не потапяйте 
захранващия кабел или щепсела във вода. Пазете кабела далеч 
от горещи повърхности. Това може да предизвика токов удар, 
пожар или други опасности.

След свързване
Фурната може да работи само ако вратичката ѝ е плътно 
затворена.
Заземяването на уреда е задължително по закон.
Производителят не носи отговорност за нараняване на лица и 
животни или повреда на предмети, възникнали от 

неспазването на това изискване.
Производителите не носят отговорност за никакви проблеми, 
предизвикани от неспазването на тези инструкции от страна на 
потребителя.
Неспазването на тези инструкции може да доведе до опасни 
ситуации. Производителят отхвърля всякаква отговорност за 
наранявания на лица или животни, както и за имуществени 
щети, настъпили в резултат от неспазване на тези съвети и 
предупреждения.
ВНИМАНИЕ: Уредът не е предназначен да се използва с 
външен таймер или с отделна система с дистанционно 
управление.
След приключване на монтажа електрическите компоненти не 
трябва да са достъпни за потребителя.
За да отговаря монтажът на действащите норми за 
безопасност, се изисква многополюсен прекъсвач с минимална 
междина на контактите 3 mm.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Захранващият кабел трябва да бъде 
достатъчно дълъг, за да позволи свързване на уреда към 
контакта на електрозахранването, след като уредът се постави 
в неговата ниша.
Не дърпайте захранващия кабел.
При повреда в захранващия кабел той трябва да се смени с 
кабел от същия тип. Смяната на захранващия кабел трябва 
да се извърши от квалифициран техник, в съответствие с 
инструкциите на производителя и местните изисквания за 
безопасност. Свържете се с оторизиран сервизен център.
Не използвайте уреда, ако захранващият кабел или щепселът 
са повредени, ако уредът не работи правилно или ако е 
повреден или е падал. Не потапяйте захранващия кабел 
или щепсела във вода. Пазете кабела далеч от горещи 
повърхности.
Не докосвайте уреда с която и да било влажна част на тялото и 
не работете с него, когато сте с боси крака.
За уреди с монтиран щепсел, ако щепселът не е подходящ за 
вашия контакт, се обърнете към квалифициран техник.
Не използвайте удължители, разклонители или адаптери. Не 
включвайте уреда в контакт, който може да се управлява с 
дистанционно управление.

Инсталиране на уреда

Свързване към електрическата мрежа
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: За всеки, който не 
е компетентно лице, е опасно да извършва 
техническо обслужване или ремонт, които 
предполагат сваляне на капак, предпазващ 
от излагане на микровълнова енергия.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Ако фурната не 
се поддържа в чисто състояние, може да 
се стигне до увреждане на повърхността, 
което да намали експлоатационния срок 
на уреда и евентуално да доведе до опасна 
ситуация.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Фурната трябва да 
се почиства редовно и да се отстраняват 
остатъците от храна.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!:  Уверете се, 
че уредът е изключен от бутона и от 
захранването, преди да пристъпите 
към почистване или поддръжка – има 
опасност от електрически удар. Никога не 
използвайте оборудване за почистване с 
пара.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Не използвайте 
груби абразивни почистващи препарати 
или остри метални стъргалки за 
почистване на стъклото на вратичката, тъй 
като те могат да надраскат повърхността, 
което може да доведе до счупване на 
стъклото.

 Уверете се, че уредът се е охладил, 
преди да извършвате дейности по 
почистване или поддръжка. - опасност от 
изгаряния

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Изключете уреда, 
преди да смените лампата - има опасност 
от електрически удар.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОПАКОВЪЧНИТЕ 
МАТЕРИАЛИ
Опаковъчният материал е 100% годен за рециклиране и е 
маркиран със символа за рециклиране.
Затова различните части на опаковката трябва да се изхвърлят 
отговорно и в пълно съответствие с разпоредбите на местните 
органи, отговорни за събиране на отпадъците.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗЛЕЗЛИ ОТ УПОТРЕБА 
ДОМАКИНСКИ УРЕДИ
Този уред е произведен с материали, годни за рециклиране 
или за повторно използване. При изхвърлянето му 
спазвайте местните разпоредби за изхвърляне на отпадъци. 
За допълнително информация относно третирането, 
оползотворяването и рециклирането на домакински 
електроуреди се обърнете към компетентните местни органи, 
службата за битови отпадъци или магазина, откъдето сте 
закупили уреда. Този уред е маркиран в съответствие с 
Европейската директива 2012/19/ЕО относно отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване (WEEE). Като се погрижите 
продуктът да бъде изхвърлен по правилен начин, Вие ще 
помогнете за предотвратяване на възможните негативни 
последствия за околната среда и здравето на хората.

Символът  върху уреда или придружаващата го документация 
показва, че този уред не трябва да се третира като битов 
отпадък, а да бъде предаден в съответния събирателен пункт, 
предназначен за рециклиране на електрическа и електронна 
апаратура.

СЪВЕТИ ЗА СПЕСТЯВАНЕ НА 
ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ
Загрявайте предварително фурната само ако това е указано 
в готварската таблица или във Вашата рецепта. Използвайте 
тъмни лакирани или емайлирани форми за печене, тъй като 
те поглъщат топлината по-добре. Храните, нуждаещи се от 
продължително готвене, ще продължат да се готвят дори след 
изключването на фурната.
Този уред съдържа светлинен източник с клас на енергийна 
ефективност D.

Опазване на околната среда
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ГАРАНЦИЯ НА IKEA
Колко време е валидна гаранцията на IKEA?
Гаранцията е валидна пет години от първоначалната дата на 
закупуване на Вашия уред от IKEA. Оригиналната касова бележка 
служи като доказателство за покупката. Ремонтна дейност, 
извършена в рамките на гаранционния период, не го удължава.

Кой ще извърши ремонтната дейност?
Доставчик на услуги на IKEA ще извърши ремонтната дейност в 
собствен сервиз или в упълномощен сервиз от партньорската 
мрежа.

Какво покрива гаранцията?
Гаранцията покрива неизправности на уреда, причинени от 
неправилно проектиране или неизправни материали, възникнали 
след датата на закупуване от IKEA. Гаранцията се прилага само ако 
уредът се използва в домакинство. Изключенията са посочени 
под заглавието “Какво не се покрива от тази гаранция?” В 
рамките на гаранционния период разходите по отстраняване на 
неизправността, напр. ремонт, резервни части, труд и транспорт, 
ще бъдат покрити, при условие че уредът е достъпен за ремонт без 
извънредни разходи. При тези условия се прилагат насоките на ЕС 
(№ 99/44/ЕО) и съответните местни разпоредби. Заменените части 
стават собственост на IKEA.

Какво ще направи IKEA за отстраняване на проблема?
Посочен от IKEA доставчик на услуги ще изследва уреда и ще реши 
по своя преценка дали проблемът се покрива от гаранцията. Ако се 
сметне за покрит от гаранцията, доставчикът на услуги на IKEA или 
негов упълномощен партньор, чрез собствена сервизна дейност 
и по своя преценка, ще ремонтира неизправния уред или ще го 
замени с еднакъв или подобен.

Какво не се покрива от тази гаранция?
•	 Нормална амортизация.
•	 Умишлени повреди или такива по непредпазливост; повреди, 

причинени от неспазване на инструкциите за работа с 
уреда; неправилно инсталиране на уреда или свързване към 
неправилно напрежение; повреди, причинени от химични 
или електрохимични реакции; повреди, причинени от ръжда, 
корозия или вода, включително, но не само, причинени от 
прекалено голямо количество котлен камък във водопроводната 
мрежа; повреди, причинени от необичайни условия на околната 
среда.

•	 Консумативи, в това число батерии и лампи.
•	 Нефункционални и декоративни части, които не влияят на 

нормалното използване на уреда, включително драскотини и 
възможни изменения на цвета.

•	 Случайни повреди, причинени от чужди тела или вещества, 
почистване и отпушване на филтри, системи за източване или 
чекмеджета за измиващ препарат.

•	 Повреди на следните части: стъклокерамика, принадлежности, 
кошници за прибори и посуда, тръби за подаване и източване 
на вода, уплътнения, лампи и капаци на лампи, екрани, копчета, 
корпуси и части на корпуси. Освен ако не може да се докаже, че 
тези повреди се дължат на грешки при производството.

•	 Случаи, при които не може да бъде установена неизправност по 
време на посещението от техник.

•	 Ремонти, които не са извършени от посочени от нас доставчици 
на услуги и/или упълномощен сервиз на партньор по договор, 
или при които не са използвани оригинални части.

•	 Ремонти, дължащи се на неправилно инсталиране на уреда или 
несъответстващо на спецификациите.

•	 Използването на уреда в среда, различна от домакинство, т.е. 
професионална употреба.

•	 Повреди, възникнали при транспортиране. В случай че 
клиентът транспортира уреда до дома си или до друг адрес, 
IKEA не носи отговорност за повреди, възникнали по време на 
транспортирането. Ако обаче IKEA доставя уреда до посочения 
от клиента адрес за доставка, тогава повредите на уреда, 
причинени по време на доставката, ще бъдат покрити от IKEA.

•	 Разходи за първоначалното инсталиране на уред IKEA.
•	 Ако обаче посочен от IKEA доставчик на услуги или негов 

упълномощен сервизен партньор ремонтира или заменя уреда 
съгласно правилата и условията на гаранцията, посоченият 
доставчик на услуги или неговият упълномощен сервизен 
партньор ще инсталира повторно ремонтирания уред или ще 
инсталира резервния уред, ако е необходимо.

•	 Това не се отнася за Ирландия; клиентът трябва да се свърже 
с посочения местен отдел за следпродажбено обслужване на 
IKEA или с посочения доставчик на услуги за допълнителна 
информация. (само за Великобритания)

Тези ограничения не се отнасят за безаварийна работа, извършена 
от квалифициран специалист, използващ наши оригинални 
резервни части с цел да приспособи уреда към техническите 
спецификации за безопасност на друга държава, членка на ЕС.

Как се прилага законът на съответната държава
Гаранцията на IKEA Ви дава специални права, които покриват или 
превишават всички местни правни искания. Тези условия обаче по 
никакъв начин не ограничават правата на потребителя, описани от 
местната нормативна уредба.

Област на валидност
За уреди, закупени в една държава от ЕС и пренесени в друга 
държава от ЕС, услугите ще се предоставят в рамката на условията 
на гаранцията, обичайни за новата държава.
Задължение за извършване на услуги в рамката на гаранцията 
съществува само в случай че уредът съответства и е инсталиран 
съгласно:
-	 техническите спецификации на държавата, в която е направена 

рекламацията по гаранцията;
-	 инструкциите за монтаж и информацията относно 

безопасността, дадена в ръководството за потребителя.

Отдели за СЛЕДПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ на уреди IKEA
Не се колебайте да се свържете с посочен от IKEA упълномощен 
сервизен център, ако желаете да:
•	 заявите ремонт по гаранция;
•	 поискате разяснения относно инсталирането на уред IKEA в 

съответните кухненски мебели от IKEA;
•	 поискате разяснения относно функциите на уредите IKEA.
За да сме сигурни, че ще Ви окажем най-доброто съдействие, 
моля прочетете внимателно инструкциите за монтаж и/или 
ръководството за потребителя, преди да се свържете с нас.

Как да се свържете с нас, ако се нуждаете от нашите услуги

Вижте последната страница на 
това ръководство за пълния 
списък на оторизираните 
сервизни центрове, определени 
от IKEA, както и телефонните 
номера в съответната страна.

 За да Ви предоставим по-бързо дадена услуга, 
препоръчваме Ви да използвате телефоните, изброени 
в настоящото ръководство. Винаги правете справка с 
номерата, изброени в книжката, относно конкретния уред, 
за който се нуждаете от съдействие. Освен това винаги 
правете справка с артикулния номер на IKEA (8-цифрен 
код) и 12-цифрения сервизен номер, посочен на табелката 
с номинални данни на Вашия уред.

 ПАЗЕТЕ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА! 
Тя е Вашето доказателство за покупка и е необходима за 
прилагане на гаранцията. На касовата бележка са посочени 
името в IKEA и артикулният номер (8-цифрен код) за всеки от 
закупените от Вас уреди.

Имате ли нужда от допълнителна помощ?
За всякакви допълнителни въпроси, които не са свързани със 
следпродажбеното обслужване на Вашите уреди се свържете с 
колцентъра на най-близкия до Вас магазин на IKEA. Препоръчваме 
Ви да прочетете внимателно документацията на уреда, преди да се 
свържете с нас.
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Informacije o sigurnosti

Sadržaj

HRVATSKI

Prije upotrebe uređaja pročitajte ove 
sigurnosne upute. Sačuvajte ih za buduću 
referencu.
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna 
sigurnosna upozorenja kojih se morate 
stalno pridržavati. Proizvođač otklanja 
svaku odgovornost u slučaju nepoštivanja 
sigurnosnih uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno podešavanje 
komandi.

Vrlo maloj djeci (0 – 3 godina) ne 
dopuštajte pristup uređaju. Maloj djeci 
(3 – 8 godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju ako nisu pod nadzorom. Djeca 
starija od 8 godina i osobe smanjenih 
fizičkih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti 
ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja 
mogu koristiti uređaj samo ako su pod 
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom 
rukovanju uređajem te ako razumiju 
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju 
igrati s uređajem. Djeca ne smiju čistiti niti 
održavati uređaj bez nadzora.

 UPOZORENJE!: Ako su oštećena 
vrata ili brtva vrata, pećnicu ne smijete 
upotrebljavati dok je ne popravi stručna 
osoba: opasnost od ozljeda.

 UPOZORENJE!: Tekućine i namirnice 
ne smiju se zagrijavati u zatvorenim 
spremnicima: opasnost od eksplozije. 
Zagrijavanje namirnica može dovesti do 
odgođenog eruptivnog vrenja, pazite 
prilikom rukovanja spremnikom: opasnost 
od opekotina.

 Mikrovalna pećnica namijenjena je za 
zagrijavanje jela i pića. Ne sušite namirnice 
ili odjeću, ne zagrijavajte termofore, 
papuče, spužve ili slično: opasnost od 
požara. Prilikom zagrijavanja namirnica 
u plastičnim ili papirnatim spremnicima 
pazite na pećnicu: opasnost od požara.

 Sadržaj dječjih bočica i staklenki s 
dječjom hranom mora se promiješati ili 
protresti i treba provjeriti temperaturu: 
opasnost od opekotina. Jaja u ljusci i 

tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati: 
opasnost od eksplozije.

 Upotrebljavajte samo pribor prikladan 
za mikrovalne pećnice. Nemojte 
upotrebljavati metalne spremnike: 
opasnost od ozljeda.

 Za ovu pećnicu upotrebljavajte 
isključivo preporučene temperaturne 
sonde: opasnost od požara.

Ako primijetite dim, isključite ili izvucite 
utikač uređaja te držite vrata zatvorenima 
da bi se na taj način prigušila vatra.

 Ako je uređaj postavljen 850 mm ili 
više od poda, pazite da ne pomaknete 
okretni tanjur prilikom vađenja spremnika: 
opasnost od ozljeda.

 Nemojte koristiti vašu mikrovalnu 
pećnicu za naglo prženje na visokoj 
temperaturi, jer nije moguće kontrolirati 
temperaturu ulja.

 Metalni spremnici za hranu i piće nisu 
prikladne za kuhanje u mikrovalnoj pećnici.

 Nemojte skidati zaštitne ploče na 
mikrovalnom otvoru smještene u pećnici 
na njenoj bočnoj unutrašnjoj stijenci (samo 
određeni modeli). One onemogućavaju 
da masnoća i mrvice hrane uđu u kanale 
mikrovalnih otvora.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

PAŽNJA: Uređaj nije namijenjen za rad 
pomoću vanjskog uređaja za uključivanje 
kao što je mjerač vremena ili odvojeni 
sustav daljinskog upravljanja.

 Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u 
kućanstvima i na sličnim mjestima, kao što 
su: kuhinje za osoblje u trgovinama, uredi 
i druge objekti u kojima se radi; seoske 
kuće; za goste u hotelima, motelima, 
prenoćištima i sličnim smještajnim 
jedinicama.

 Ovaj uređaj nije namijenjen za 
profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti 
ovaj uređaj na otvorenom prostoru.
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POSTAVLJANJE
 Pri postavljanju, uređajem moraju 

rukovati dvije ili više osoba: opasnost od 
ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje 
uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 
opasnost od porezotina.

Postavljanje, uključujući dovod vode 
(ako je uređaj opremljen) i električne 
priključke te popravke smije obavljati samo 
kvalificirani tehničar. Nemojte popravljati 
ni zamjenjivati bilo koji dio uređaja, osim 
ako to nije izričito navedeno u korisničkom 
priručniku. Djeci ne dozvoljavajte 
približavanje mjestu postavljanja. 
Nakon uklanjanja ambalaže s proizvoda, 
provjerite da tijekom transporta nije došlo 
do oštećenja. U slučaju problema obratite 
se distributeru ili najbližem postprodajnom 
servisu. Nakon postavljanja otpadni 
materijal pakiranja (plastiku, dijelove od 
stiropora itd.) odložite van dohvata djece: 
opasnost od gušenja. Uređaj se prije 
postavljanja mora isključiti iz napajanja: 
opasnost od električnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uređaj 
ne oštetiti električni kabel: opasnost 
od požara ili električnog udara. Uređaj 
uključite tek kada završi postupak 
postavljanja.

 Ovaj se uređaj treba upotrebljavati kao 
ugradbeni uređaj.
Ne upotrebljavajte ga kao samostojeći ili u 
ormariću s vratima.
Nakon uklanjanja ambalaže s uređaja, 
uvjerite se da se njegova vrata 
dobro zatvaraju. U slučaju problema, 
kontaktirajte distributera ili najbliži 
postprodajni servis.

ELEKTRIČNA UPOZORENJA
 Mora postojati mogućnost isključivanja 

uređaja iz struje uklanjanjem priključka 
ako je on dostupan ili to treba učiniti 
pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima 
ožičenja i uređaj mora biti uzemljen 
u skladu s državnim sigurnosnim 
standardima za električnu struju.

Nemojte upotrebljavati produžne 
kabele, višestruke utičnice ili adaptere. 
Nakon postavljanja električni dijelovi ne 
smiju biti dostupni korisniku. Uređaj ne 
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uređaj ne upotrebljavate ako su njegov 
dovodni kabel ili utikač oštećeni, ako ne 
radi ispravno ili ako je oštećen ili je pao na 
tlo.

Ako je kabel za napajanje oštećen, istim 
ga mora zamijeniti proizvođač, ovlašteni 
serviser ili osobe sličnih kvalifikacija kako 
biste izbjegli opasne situacije: opasnost od 
strujnog udara.
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Opis proizvoda

Općenito
Na tržištu je dostupna različita oprema. Prije kupovine provjerite 
je li prikladna za upotrebu u mikrovalnim pećnicama.
Prije kuhanja, provjerite je li posuđe koje upotrebljavate 
vatrostalno te da propušta mikrovalove.
Kad stavljate hranu i dodatni pribor u mikrovalnu pećnicu, pazite 
da oni ne dolaze u izravni dodir s unutrašnjošću pećnice. 
To je osobito važno ako je riječ o metalnom priboru ili priboru 
koji je izrađen i od metalnih dijelova.
Ako dodatni pribor koji sadrži metal dotakne unutrašnjost 
pećnice dok ona radi, doći će do iskrenja i pećnica se može 
oštetiti.
Uvijek osigurajte da se okretni tanjur slobodno okreće prije 
pokretanja pećnice.

Potpora za okretni tanjur
Koristite podlogu za okretni tanjur ispod okretnog staklenog 
tanjura. Na nosač okretnog tanjura smijete staviti jedino okretni 
stakleni tanjur, nikada drugo posuđe.
Postavite nosač okretnog tanjura u pećnicu.

Okretni stakleni tanjur
Koristite okretni stakleni tanjur u svim načinima kuhanja. On 
prikuplja kapi i čestice hrane koji bi se u protivnom taložili u 
unutrašnjosti pećnice i prljali je.
Okretni stakleni tanjur postavite na odgovarajući nosač.

Dodatni pribor
Podloga okretnog tanjura 

x1

Okretni stakleni tanjur 

x1

1 	 Upravljačka ploča 2 	 Lampica za unutarnje 
osvjetljenje mikrovalne 
pećnice

3 	 Vrata 4 	 Gumb za vrata

1

3

4

2
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1 	 Uključivanje/mirovanje
2 	 Funkcija mikrovalne 

pećnice
3 	 Ručno odmrzavanje/

Postavka sata
4 	 Strelica lijevo/desno

5 	 Zaključavanje tipki
6 	 Favorite (Omiljeni)
7 	 Automatsko odmrzavanje/

Isključivanje zvuka
8 	 Funkcija Start/Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkoneGumbi
A 	 Microwave
B 	 Ručno odmrzavanje
C 	 Meso
D 	 Perad
E 	 Riba

F 	 Kruh
G 	 Vati
H 	 Zaključavanje tipki
I 	 Vrijeme 
L 	 Grama 

Svakodnevna uporaba
Postavke sata 
Podešavanje sata se automatski pokreće kada se uređaj prvi put 
uključi u struju ili nakon nestanka struje.
Kada vrijednost sata počne treperiti, podesite je pomoću gumba 
sa strelicama   , a zatim pritisnite Start (Početak rada)  za 
potvrdu. 
Vrijednost minuta će zatim treperiti - podesite je pomoću strelica 
    i pritisnite Start (Početak rada)  za potvrdu.
Za kasniju promjenu postavki sata, uključite uređaj u način rada 
mirovanja kako biste vidjeli vrijeme sata, pritisnite i držite gumb 
za ručno odmrzavanje  tri (3) sekunde i slijedite isti postupak.

Uključivanje uređaja/Mirovanje uređaja  
Pritisnite gumb Uključeno/Mirovanje  da uključite uređaj ili ga 
stavite u način rada mirovanja.
Nakon uključivanja možete odabrati željenu funkciju (prema 
zadanim postavkama, uređaj predlaže funkciju mikrovalova na 
maksimalnoj razini snage).
U stanju mirovanja, prikaz pokazuje sat.
Napomena: Radi uštede energije, svjetlina prikaza će se smanjiti 
nakon nekog vremena od ulaska u način rada mirovanja.

Kuhanje i podgrijavanje s mikrovalovima 
Kada je uređaj uključen, funkcija mikrovalova je odabrana prema 
zadanim postavkama, a prikaz pokazuje trenutačnu razinu 
snage. Pritisnite gumb Mikrovalovi  za prilagodbu razine 
snage (pogledajte tablicu u nastavku).
Zatim se na prikazu pojavljuje vrijeme kuhanja: podesite 
pomoću gumba sa strelicama   , a zatim pritisnite Start 
(Početak rada) za početak ciklusa.
Napomena: dok je ciklus mikrovalova u tijeku, razina snage 
može se promijeniti pomoću gumba Mikrovalovi.

Razina snage

Snaga Preporučena uporaba:

750 W

Podgrijavanje napitaka, vode, bistrih juha, kave, čaja ili 
drugih namirnica s visokim sadržajem vode. Ako namirnice 
sadrže jaje ili kremu, odaberite manji stupanj snage. 
Kuhanje ribe, povrća, mesa itd.

500 W Opreznije kuhanje npr. visoko proteinskih umaka, jela sa 
sirom i jajima te dovršavanje poklopljenih jela.

350 W Lagano vrenje variva, topljenje maslaca.

160 W Omekšavanje maslaca, sireva. Omekšavanje sladoleda.

Funkcija Jet Start 
Kada je uređaj u načinu rada mirovanja, možete pokrenuti 
ciklus mikrovalova na maksimalnoj snazi ​​(750 W) jednostavnim 
pritiskom na gumb Start (Početak rada) . Svakim pritiskom na 
gumb Start (Početak rada) vrijeme kuhanja se povećava za 30 
sekundi.
Napomena: da bi se spriječilo slučajno aktiviranje, ciklus 
će se pokrenuti samo ako su vrata nedavno otvorena. Ako 
prikaz pokaže poruku „vrata“, otvorite i zatvorite vrata, a zatim 
ponovno pritisnite Start (Početak rada).

Ručno odmrzavanje 
Za upotrebu funkcije ručnog odmrzavanja, uključite uređaj i 
pritisnite gumb za ručno odmrzavanje , a zatim upotrijebite 
strelice    da podesite vrijeme odmrzavanja i pritisnite Start 
(Početak rada).
Redovito provjeravajte i pregledavajte hranu. Iskustvo će vam 
pomoći u određivanju prikladnog vremena za razne količine 
hrane.
Smrznutu hranu u plastičnim vrećicama, plastičnim folijama ili 
kartonskim pakovanjima možete staviti izravno u pećnicu ako na 
pakovanju nema metalnih dijelova (npr. metalne petlje).

G H
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Vrijeme odmrzavanja mijenja se ovisno o obliku pakovanja. 
Plitki se paketi odmrzavaju brže od dubokih blokova. Razdvojite 
komade kada se počnu odmrzavati.  Pojedinačni komadi 
odmrzavaju se lakše. Zaštitite površine namirnica malim 
komadima aluminijske folije ako se počnu zagrijavati (npr. 
vrhove pilećih nogu i krila).
Okrenite velike komade upola postupka odmrzavanja.
Kuhana hrana, variva i mesni umaci odmrzavaju se bolje ako ih 
miješate za vrijeme odmrzavanja. Pri odmrzavanju preporučuje 
se malo manje otopiti namirnice te dopustiti da se taj proces 
okonča unutar vremena odležavanja.
Vrijeme odležavanja nakon odmrzavanja uvijek poboljšava 
rezultat jer se temperatura ravnomjerno raspoređuje unutar 
namirnica.

Prilagodba trajanja ciklusa rada
Za vrijeme ručne funkcije, trajanje ciklusa možete podesiti 
pomoću gumba sa strelicama    ili višestrukim pritiskom 
gumba Start (Početak rada) . Svaki pritisak gumba Start 
(Početak rada) dodaje 30 sekundi.

Automatsko odmrzavanje 
Automatsko odmrzavanje automatski prilagođava proces 
odmrzavanja za različite vrste hrane (pogledajte tablicu). Nakon 
uključivanja uređaja, pritisnite gumb Automatsko odmrzavanje 

 nekoliko puta zaredom da odaberete vrstu hrane, a zatim 
upotrijebite strelice    da postavite neto težinu. 
Ako su namirnice toplije od temperature dubokog smrzavanja 
(-18°C), izaberite manju težinu hrane. Ako su namirnice hladnije 
od temperature dubokog smrzavanja (-18°C), izaberite veću 
težinu hrane.
Nakon pritiska gumba Start (Početak rada) , prikazat će 
se kratka animacija dok se izračunava potrebno vrijeme 
odmrzavanja, a zatim započinje ciklus.
Ovisno o odabranoj hrani, na prikazu se u određenom trenutku 
ciklusa odmrzavanja može pokazati poruka „okrenite hranu“. Za 
ravnomjernije odmrzavanje, okrenite hranu naopako, zatvorite 
vrata i pritisnite Start (Početak rada)  za nastavak ciklusa.
Ako se ne poduzme ništa nakon što se pojavi poruka „okrenite 
hranu“, ciklus će se automatski nastaviti nakon nekoliko minuta.

Namirnica Savjeti

Meso

(100 g – 1,5 kg)

Mljeveno meso, kotleti, odresci ili pečenja.

Perad

(100 g - 1,5 Kg)

Cijelo pile, komadi ili fileti.

Riba

(100 g – 1,5 kg)

Cijela, odresci ili fileti.

Kruh

(50 g - 800 g)

Peciva, mali kruh ili narezani kruh

Napomena: za hranu koja nije navedena u ovoj tablici i ako je 
težina manja ili veća od preporučene težine, trebali biste koristiti 
funkciju „Ručno odmrzavanje“.

Poruka „Vrata”
Prikaz može pokazati poruku „vrata“ u sljedećim slučajevima:
• Nakon aktiviranja funkcije Jet Start: otvorite i zatvorite vrata, 
potrebno je ponovno pritisnuti Start (Početak rada) .
• Prilikom pokušaja pokretanja funkcije s otvorenim vratima: 
potrebno je zatvaranje vrata i ponovni pritisak gumba Start 
(Početak rada) .

Pauza
Otvaranje vrata pauzira ciklus kuhanja/odmrzavanja, što vam 
omogućuje da provjerite, okrenete ili promiješate hranu.
Za nastavak ciklusa, zatvorite vrata i pritisnite gumb Start 
(Početak rada) . Ciklus će se nastaviti od mjesta gdje je stao.
Napomena: Ako se uređaj ostavi u načinu rada Pause (Pauza) 10 
minuta, automatski će ući u način rada mirovanja.

Produženje ciklusa
Kada je ciklus završen, oglasit će se tri zvučna signala, a na 
prikazu će se pokazati poruka „Kraj“.
Nakon provjere hrane, moguće je produžiti ciklus pomoću 
gumba sa strelicama    a zatim pritiskom gumba Start 
(Početak rada)  ili samo pritiskom gumba Start (Početak 
rada) . Svaki pritisak gumba Start (Početak rada) dodaje 30 
sekundi.
Napomena: Nakon nekoliko minuta od prikaza poruke „Kraj“ na 
prikazu, uređaj će automatski ući u način rada mirovanja.

Hlađenje
Kada je funkcija dovršena, pećnica obavlja postupak hlađenja. To 
je normalno.  
Nakon tog postupka pećnica se automatski isključuje.

Funkcija Favourite (Omiljeni) 
Ova funkcija omogućuje spremanje i pozivanje preferirane 
funkcije jednim pritiskom gumba Favourite (Omiljeni).
Za pohranjivanje funkcije odaberite tu funkciju i prilagodite 
željenu postavku (npr.: razina snage, vrijeme kuhanja, itd…). 
Zatim, pritisnite i držite gumb Favorite (Omiljeni)  tri (3) 
sekunde dok ne začujete zvuk potvrde i prikazane informacije ne 
zatrepere.
Za pozivanje spremljene funkcije, uključite uređaj i jednom 
pritisnite gumb Favourite (Omiljeni) . Prikaz će pokazati 
funkciju i njene postavke, pritisnite gumb Start (Početak rada) 

 da pokrenete ciklus. 

Keylock (Zaključavanje tipki) 
Ova funkcija blokira sve gumbe na upravljačkoj ploči kako bi se 
spriječilo slučajno pritiskanje. Za aktiviranje ili deaktiviranje ove 
funkcije pritisnite i držite gumb Keylock (Zaključavanje tipki)  
tri (3) sekunde sve dok ne začujete zvuk potvrde. 
Ikona Keylock (Zaključavanje tipki) pojavljuje se na prikazu kad je 
funkcija aktivna. 
Napomena: Kad je ova funkcija aktivna, moguće je samo 
isključivanje uređaja ili onemogućavanje funkcije Keylock 
(Zaključavanje tipki). Pritiskom bilo kojeg drugog gumba 
uzrokovat će treperenje ikone Keylock (Zaključavanje tipki).

Isključivanje zvukova 
Ova funkcija isključuje sve zvukove, osim onog koji se 
reproducira prilikom isključivanja uređaja. Za aktiviranje ili 
deaktiviranje funkcije, pritisnite i držite gumb Automatic Defrost 
(Automatsko odmrzavanje)  tri (3) sekunde sve dok ne 
začujete zvuk potvrde.
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Što učiniti ako ...
Problem Mogući uzrok Rješenje

Uređaj ne radi. Mrežno napajanje ili uređaj nisu 
spojeni.

Provjerite stanje osigurača u vašem stanu da bi utvrdili da 
struja nije isključena.

Vrata nisu ispravno zatvorena. Otvorite i ponovno zatvorite vrata prije sljedećeg pokušaja.

Prikazuje se poruka poput 
sljedećih: F1E1, F1E3, F2E2, itd…

Pećnica je prepoznala smetnju 
jednim svojim senzorom ili slično.

Iskopčajte iz mrežnog napajanja i pričekajte 10 minuta 
prije ponovnog priključivanja, zatim pokušajte još jednom 
uključiti pećnicu. Ako se problem ne riješi: nazovite servis.

Toplina nije ravnomjerno 
raspoređena u hrani.

Vrlo tanki dijelovi poput vrhova 
pilećih krila nisu zaštićeni.

Zaštitite tanje dijelove aluminijskom folijom.

Jelo je zagrijano previsokom 
jačinom struje.

Odaberite slabiju jačinu struje.

Okretni tanjur se zaustavio. Provjerite jesu li okretni tanjur i njegova podloga na 
svojem mjestu i je li jelo dobro centrirano tako da ne 
dodiruje stijenke unutrašnjosti pećnice.

Namirnica se ne okreće. Okretni tanjur se zaustavio. Provjerite jesu li okretni tanjur i njegova podloga na mjestu 
i je li dno unutrašnjosti pećnice čisto.

Gumbi ne rade Funkcija Keylock (Zaključavanje 
tipki) mogla bi biti aktivna

Deaktivirajte funkciju Keylock (Zaključavanje tipki) 
pritiskom gumba Keylock (Zaključavanje tipki) tri (3) 
sekunde

Ovlašteni servisni centar
Prije nego što nazovete ovlašteni servis: 
1.	 Pogledajte možete li sami riješiti problem (vidi tablicu "Što učiniti ako..."). 
2.	 Isključite i ponovno uključite uređaj kako biste provjerili je li problem uklonjen. 
Ako smetnja ustraje i nakon navedenih provjera, kontaktirajte najbliži ovlašteni Servisni centar. 
Uvijek navedite: 
	- vrstu smetnje; 
	- točnu vrstu i model uređaja; 
	- broj ovlaštenog servisnog centra (radi se o broju koji se nalazi nakon riječi Service na natpisnoj pločici), koji se nalazi na 

unutrašnjem rubu otvora pećnice (vidljiv dok su vrata otvorena); 
	- svoju punu adresu; 
	- svoj telefonski broj. 

Ako je potreban popravak, obratite se ovlaštenom servisu tvrtke IKEA (kako bi se jamčila uporaba originalnih rezervnih dijelova i 
ispravan popravak). 

 

Tehnički podaci
Identifikacija modela: SPJUTBO.
Napon napajanja 220-240 V/50 Hz
Nazivna ulazna snaga 1 300 W
Osigurač 10 A
Mikrovalna (MW) izlazna snaga 750 W
Vanjske dimenzije (VxŠxD) 394 x 595 x 320
Dimenzije otvora pećnice (VxŠxD) 187 x 370 x 290

Tehničke informacije nalaze se na natpisnoj pločici unutar 
uređaja.
Podaci za ispitivanje djelotvornosti grijanja u skladu sa 
standardom IEC 60705.
Međunarodna Elektrotehnička komisija SC. 59H razvila je 
standarde za uporedne testove zagrijavanja primjenjive na razne 
mikrovalne pećnice.
Za ovu pećnicu preporučujemo sljedeće:

Ispitivanje Količina Približno vrijeme Razina snage Posuda
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min. 15 s 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 min. 3 s (automatski izračunato) Automatsko odmrzavanje > Meso
11.1 100 g - 200 g 1 min. 40 s - 3 min. 20 s 750 W  Pyrex 150 ml

NAPOMENA: ovo je podatak samo za kvalificiranog tehničara.
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Montiranje uređaja
Slijedite priložene posebne upute za postavljanje pri instaliranju 
uređaja.
Djeca ne smiju obavljati radnje postavljanja. Držite djecu daleko za 
vrijeme postavljanja uređaja. Čuvajte ambalažni materijal (plastične 
vrećice, dijelove od polistirena itd.) izvan dohvata djece, za vrijeme i 
nakon postavljanja uređaja.
Nosite zaštitne rukavice pri skidanju ambalaže i postavljanju 
uređaja.
Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije ili više osoba. 
Uređaj morate iskopčati iz električnog napajanja prije obavljanja 

bilo kakve radnje postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaže s proizvoda, provjerite da tijekom 
transporta nije došlo do oštećenja. U slučaju problema, 
kontaktirajte distributera ili najbliži postprodajni servis.
Nakon uklanjanja ambalaže s uređaja, uvjerite se da se njegova 
vrata dobro zatvaraju.
U slučaju problema, kontaktirajte distributera ili najbliži 
postprodajni servis. Kako biste spriječili oštećenja, skinite pećnicu
s podnožja od pjenastog polistirena tek u trenutku postavljanja.
Pazite da za vrijeme postavljanja uređaj ne oštetiti električni kabel.

Prije uključenja uređaja u električnu mrežu
Provjerite odgovara li napon na nazivnoj pločici naponu u vašem 
domu.
Natpisna pločica se nalazi na prednjem rubu pećnice (vidi se kad su 
vrata otvorena).
Nemojte skidati zaštitne ploče na mikrovalnom otvoru smještene u 
pećnici na njenoj bočnoj unutrašnjoj stijenci. One onemogućavaju 
da masnoća i mrvice hrane uđu u kanale mikrovalnih otvora.

Provjerite je li unutrašnjost pećnice prazna prije montaže.
Provjerite je li uređaj neoštećen.
Provjerite zatvaraju li se vrata pećnice čvrsto i je li unutrašnja 
brtva vrata neoštećena. Ispraznite pećnicu i očistite je iznutra 
mekanom, vlažnom krpom. Ovaj se uređaj ne smije stavljati u 
pogon ako su njegov dovodni kabel ili utikač oštećeni, ako pećnica 
ne radi ispravno ili ako je oštećena ili je pala na tlo. Ne uranjajte 
električni kabel ili utikač u vodu. Ne približavajte kabel za napajanje 
vrućim površinama. Može doći do strujnog udara, požara i drugih 
opasnosti.

Nakon priključenja
Pećnica će raditi samo ako su vrata čvrsto zatvorena.
Uzemljenje uređaja zakonski je obavezno.
Proizvođač ne prihvaća odgovornost za štete nad osobama, 
životinjama ili stvarima ako one proističu iz 
nepridržavanja prethodno navedenih zahtjeva.
Proizvođači nisu odgovorni ni za kakve probleme nastale uslijed 
korisnikovog nepridržavanja ovih uputa.
Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do rizika. Proizvođač 
otklanja svu odgovornost za ozljede nanesene osobama ili 
životinjama te za oštećenje imovine ako se ne poštuju ovi savjeti i 
mjere opreza.

PAŽNJA: Uređaj nije namijenjen za rukovanje pomoću vanjskog 
mjerača vremena ili posebnog sustava za daljinsko upravljanje.
Nakon postavljanja, električne komponente ne smiju biti dostupne 
korisniku.
Kako bi postavljanje bilo u skladu s važećim sigurnosnim propisima, 
potreban je višepolni prekidač s razmakom između kontakata 
najmanje 3 mm.
UPOZORENJE : Električni kabel mora biti dovoljno dug kako bi se 
uređaj, nakon smještanja u element, mogao priključiti na izvor 
napajanja.
Ne povlačite kabel za napajanje.
Ako se električni kabel oštetio, morate ga zamijeniti identičnim 
kabelom. Električni kabel smije zamijeniti samo kvalificirani 
tehničar, prema uputama proizvođača i sukladno važećim 
sigurnosnim propisima. Kontaktirajte ovlašteni servisni centar.
Ovaj se uređaj ne smije stavljati u pogon ako su njegov dovodni 
kabel ili utikač oštećeni, ako pećnica ne radi ispravno ili ako je 
oštećena ili je pala na tlo. Ne uranjajte električni kabel ili utikač u 
vodu. Ne približavajte kabel za napajanje vrućim površinama.
Nemojte dodirivati uređaj mokrim dijelovima tijela niti rukovati 
njime ako ste bosi.
Kod uređaja koji imaju utikač: ako utikač ne odgovara vašoj utičnici, 
kontaktirajte kvalificiranog tehničara.
Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke utičnice ili višestruke 
utikače. Nemojte spajati uređaj na utičnicu koja može raditi na 
daljinsko upravljanje.

Postavljanje

Priključivanje na električnu mrežu
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 UPOZORENJE!: Opasno je za bilo koga, 
osim za stručne osobe, obavljati održavanje 
ili vršiti popravke, koji uključuju uklanjanje 
poklopca koji štiti od izlaganja mikrovalnoj 
energiji.

 UPOZORENJE!: Neodržavanje pećnice u 
čistom stanju uzrokuje propadanje površine, 
što može nepovoljno utjecati na životni vijek 
uređaja te dovesti do opasnih situacija.

 UPOZORENJE!: Pećnicu treba čistiti 
redovito i ukloniti naslage hrane.

 UPOZORENJE!:  Provjerite je li uređaj 
isključen ili odspojen iz napajanja prije 
obavljanja bilo kojeg zahvata održavanja: 
opasnost od električnog udara. Ne smijete 
koristiti uređaje za čišćenje parom.

 UPOZORENJE!: Ne upotrebljavajte gruba 
abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre 
metalne strugače za čišćenje stakla na vratima 
pećnice jer mogu oštetiti površinu, a to može 
uzrokovati rasprsnuće stakla.

 Provjerite je li se uređaj ohladio prije 
obavljanja bilo kakve radnje čišćenja ili 
održavanja. – opasnost od opekotina

 UPOZORENJE!: Isključite uređaj prije 
zamjene žarulje - opasnost od strujnog udara.

ODLAGANJE AMBALAŽE
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati i označen je 
simbolom recikliranja.
Razne dijelove ambalaže stoga morate odložiti odgovorno i 
pridržavajući se u potpunosti propisa lokalnih vlasti o odlaganju 
otpada.

RASHODOVANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koje se može reciklirati 
ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim zakonskim 
propisima za odlaganje otpada. Radi podrobnijih informacija o 
postupanju, oporabi i recikliranju električnih kućanskih aparata, 
obratite se nadležnom mjesnom uredu, službi za skupljanje 
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj kupili. Ovaj uređaj 
je označen sukladno europskoj direktivi 2012/19/EU o električnom i 
elektroničkom otpadu (OEEO). Osigurate li ispravno odlaganje tog 
proizvoda, pomoći ćete u sprječavanju mogućih negativnih posljedica 
za okoliš i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da 
se s njim ne smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba 
odnijeti na odgovarajuće sakupljalište za recikliranje električnog i 
elektroničkog otpada.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Prethodno zagrijte pećnicu samo ako se tako navodi u tablici pečenja 
ili u vašem receptu. Koristite tamne lakirane ili emajlirane kalupe za 
pečenje jer oni bolje upijaju toplinu. Jela koja zahtijevaju dulje kuhanje 
nastavit će se kuhati i nakon što isključite pećnicu.
Ovaj proizvod ima izvor svjetla klase energetske učinkovitosti D.

Ekološka pitanja
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JAMSTVO IKEA
Koliko traje jamstvo IKEA?
Ovo jamstvo traje pet godina od datuma kupovine uređaja u 
IKEI. Originalni račun treba priložiti kao dokaz kupovine. Ako se 
servisiranje obavi u jamstvu, to ne produljuje razdoblje jamstva za 
uređaj.

Tko treba obaviti servis?
Davatelj servisnih usluga IKEE obavit će servisiranje u vlastitoj 
mreži ili mreži ovlaštenog servisnog partnera.

Što pokriva jamstvo?
Jamstvo pokriva kvarove na uređaju prouzročene nepravilnom 
izradom ili pogreškama materijala od datuma kupovine u IKEI. 
Ovo se jamstvo odnosi isključivo na upotrebu u domaćinstvu. 
Iznimke su navedene u dijelu pod naslovom „Što pokriva 
jamstvo?” Tijekom jamstvenog razdoblja pokrit će se troškovi 
popravka, npr. popravci, dijelovi, rad i putni troškovi pokrit će se 
pod uvjetom da je uređaj dostupan za popravak bez dodatnih 
troškova. U tim se uvjetima primjenjuju smjernice EU (br. 99/44/
EG) i pripadajući lokalni propisi. Zamijenjeni dijelovi postaju 
vlasništvo IKEE.

Što IKEA radi da bi ispravila problem?
Ovlašteni davatelj servisnih usluga IKEA ispitat će proizvod i 
odlučiti, prema vlastitom mišljenju, je li pokriven ovim jamstvom. 
Ako smatra da je pokriven, davatelj servisnih usluga IKEA ili 
njegov ovlašteni servisni partner u vlastitoj će mreži, prema 
vlastitom mišljenju odlučiti hoće li popraviti neispravan proizvod 
ili ga zamijeniti sličnim proizvodom.

Što ovo jamstvo ne pokriva?
•	 Uobičajeno trošenje.
•	 Namjerna oštećenja ili oštećenja nastala nemarom, oštećenja 

nastala zbog nepoštivanja uputa za rad, zbog nepravilne 
instalacije ili priključivanja na neodgovarajući napon, 
oštećenja nastala kemijskom ili elektrokemijskom reakcijom, 
hrđom, korozijom uključujući, ali i bez ograničenja na 
oštećenja nastala prevelikom količinom kamenca u dovodu 
vodu ili oštećenja nastala neuobičajenim uvjetima u okolišu.

•	 Potrošni materijal uključujući baterije i žarulje.
•	 Nefunkcionalne i ukrasne dijelove koji ne utječu na 

uobičajenu upotrebu uređaja uključujući ogrebotine i moguće 
razlike u boji.

•	 Slučajna oštećenja nastala stranim predmetima ili tvarima ili 
deblokiranje filtara, sustava odvoda ili ladica za sapun.

•	 Oštećenja sljedećih dijelova: keramičkog stakla, pribora, 
košara za posuđe i pribor za jelo, cijevi dovoda i odvoda, brtvi, 
žarulja i poklopaca žarulja, zaslona, gumba, kućišta i dijelove 
kućišta. Osim u slučaju da se može dokazati da su takva 
oštećenja nastala neispravnostima u proizvodnji.

•	 Slučajeve u kojima se kvar ne može pronaći tijekom tehničkog 
pregleda.

•	 Popravke koje nije obavio naš ovlašteni davatelj servisnih 
usluga i/ili njegov ovlašteni podugovorni partner ili slučajeve 
u kojima nisu upotrijebljeni originalni dijelovi.

•	 Popravke prouzročene instalacijom koja nije obavljena 
ispravno ili u skladu sa specifikacijama.

•	 Upotrebu uređaja u okolini koja nije domaćinstvo, odnosno u 
slučaju profesionalne upotrebe.

•	 Oštećenja u prijevozu. Ako kupac prevozi proizvod na vlastitu 
ili neku drugu adresu, IKEA ne odgovara ni za kakva oštećenja 
koja mogu nastati tijekom prijevoza. Međutim, ako IKEA 
dostavlja proizvod na adresu dostave kupca, oštećenja koja se 
dogode tijekom ostave IKEA u potpunosti pokriva.

•	 Trošak prijenosa izvan originalnog mjesta postavljanja 
uređaja IKEA.

•	 Pa ipak, ako ovlašteni davatelj servisnih usluga IKEE ili njegov 
ovlašteni servisni partner poprave ili zamijene uređaj prema 
uvjetima ovog jamstva, ovlašteni davatelj servisnih usluga ili 
njegovo ovlašteni servisni partner popravit će uređaj ili, ako je 
potrebno, instalirati zamjenski.

•	 Ovo se ne odnosi na Irsku, kupci dodatne informacije trebaju 
potražiti na posebnoj postprodajnoj servisnoj liniji IKEA ili kod 
ovlaštenog davatelja servisnih usluga. 
(samo za VB)

Ova se ograničenja ne odnose na zahvate bez kvara koje je 
obavila kvalificirana stručna osoba upotrebljavajući originalne 
dijelove a da bi uređaj prilagodila sigurnosnim tehničkim 
specifikacijama druge države članice EU.

Način primjene zakonskih propisa države
Jamstvo IKEA daje vam određena prava koja pokrivaju ili nadilaze 
zahtjeve lokalnih pravnih propisa. Ipak, ti uvjeti ni na koji način ne 
ograničavaju prava kupca opisana u lokalnim propisima.

Područje valjanosti
Za uređaje kupljene u nekoj od država članica EU i preseljene 
u drugu državu EU, servisiranje se obavlja u okvirima jamstva 
važećeg u novoj državi.
Obaveza servisiranja u okviru jamstva primjenjuje se isključivo 
ako je uređaj usklađen i instaliran u skladu s:
–	 tehničkim specifikacijama države u kojoj se podnosi 

reklamacija u jamstvenom roku;
–	 uputama za sastavljanje i sigurnosnim informacijama 

korisničkog priručnika.

Posebna POSTPRODAJA za uređaje IKEA
Nemojte oklijevati obratiti se imenovanom ovlaštenom servisnom 
centru IKEA radi:
•	 servisnog zahtjeva u jamstvu;
•	 traženja pojašnjenja o instalaciji uređaja IKEA u odjelu 

kuhinjskog namještaja IKEA;
•	 traženja pojašnjenja o funkcijama uređaja IKEA.
Da bismo vam pružili najbolju moguću pomoć, prije no što nam 
se obratite, pažljivo pročitajte upute za sastavljanje i/ili korisnički 
priručnik.

Način kontakta u slučaju potrebnog servisiranja

Potražite na zadnjoj stranici 
ovog priručnika potpuni popis 
ovlaštenih servisnih centara IKEA s 
odgovarajućim telefonskim brojevima 
u dotičnim državama.

 Da bismo vam pružili bržu uslugu, preporučujemo vam 
da nas nazovete na posebne brojeve telefona navedene 
u ovom priručniku. Ako vam je potrebna pomoć, uvijek 
potražite brojeve navedene u knjižici određenog uređaja. 
Uvijek potražite broj artikla IKEA (8 znamenkasti kod) i 
servisni broj od 12 znamenaka koji se nalaze na nazivnoj 
pločici uređaja.

 ČUVAJTE RAČUN! 
To je vaš dokaz o kupovini i potreban je primjenu jamstva. 
Na računu se ujedno nalaze naziv i broj artikla IKEA (8 
znamenkasti kod) svakog kupljenog uređaja.

Trebate li dodatnu pomoć?
Obratite se pozivnom centru najbliže robne kuće IKEA za sva 
pitanja koja se ne odnose na postprodaju vašeg uređaja. 
Preporučujemo vam, prije no što nam se obratite, da pažljivo 
pročitate dokumentaciju uređaja.
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Πληροφορίες ασφαλείας

Πίνακας περιεχομένων

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
διαβάστε αυτές τις οδηγίες για την 
ασφάλεια. Φυλάξτε τις οδηγίες σε κοντινό 
σημείο για μελλοντική αναφορά.
Αυτές οι οδηγίες και η συσκευή 
περιλαμβάνουν σημαντικές 
προειδοποιήσεις σχετικά με την 
ασφάλεια, τις οποίες πρέπει να τηρείτε 
σε κάθε περίπτωση. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τη μη 
τήρηση αυτών των οδηγιών ασφαλείας, 
για ακατάλληλη χρήση της συσκευής ή 
λανθασμένη ρύθμιση των χειριστηρίων.

 Τα πολύ μικρά παιδιά (0-3 ετών) 
πρέπει να διατηρούνται μακριά από τη 
συσκευή.  Κρατήστε τα μικρά παιδιά 
(3-8 ετών) μακριά από η συσκευή εκτός 
εάν επιτηρούνται διαρκώς. Η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω ή άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης της συσκευής, 
μόνο εφόσον βρίσκονται υπό επιτήρηση 
ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους κινδύνους που 
συνεπάγεται. Τα παιδιά απαγορεύεται να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση από τον χρήστη δεν 
πρέπει να εκτελούνται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Αν οι πόρτα ή τα 
λάστιχα της πόρτας είναι κατεστραμμένα, 
ο φούρνος δεν πρέπει να λειτουργεί 
έως ότου επισκευαστεί – κίνδυνος 
τραυματισμού.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Υγρά και 
φαγητά δεν πρέπει να θερμαίνονται σε 
σφραγισμένα δοχεία – κίνδυνος έκρηξης, 
το ζέσταμα ροφημάτων μπορεί να 
οδηγήσει σε καθυστερημένο εκρηκτικό 
βρασμό, πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη 
προσοχή κατά το χειρισμό του δοχείου – 
κίνδυνος εγκαύματος.

 Ο φούρνος μικροκυμάτων προορίζεται 
για να ζεσταίνει φαγητά και ροφήματα. 
Μην στεγνώνετε τρόφιμα ή ρούχα, ούτε 
να στεγνώνετε μαξιλάρια, παντόφλες, 
σφουγγάρια και παρόμοια - κίνδυνος 
πυρκαγιάς. Όταν ζεσταίνετε φαγητό σε 
πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, να ελέγχετε 
συνεχώς το φούρνο - κίνδυνος πυρκαγιάς.

 Το περιεχόμενο από τα μπιμπερό και τα 
βαζάκια για μωρά πρέπει να αναδεύεται 
ή να ανακινείται και να ελέγχεται η 
θερμοκρασία τους - κίνδυνος εγκαύματος. 
Μην ζεσταίνετε αυγά σε τσόφλι και 
ολόκληρα βρασμένα αυγά - κίνδυνος 
έκρηξης.

 Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη κατάλληλα 
για ψήσιμο στο φούρνο μικροκυμάτων. 
Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά δοχεία - 
κίνδυνος τραυματισμού.

 - Να χρησιμοποιείτε μόνο το 
θερμόμετρο που συνιστάται για αυτό το 
φούρνο - κίνδυνος πυρκαγιάς.

Αν παραχθεί καπνός, σβήστε ή βγάλτε 
το φις της συσκευής από την πρίζα 
και διατηρήστε την πόρτα κλειστή 
προκειμένου να περιοριστούν οι φλόγες.

 Εάν η συσκευή έχει τοποθετηθεί 
σε απόσταση 850 mm ή περισσότερο 
πάνω από το πάτωμα, προσέξτε να μην 
μετατοπίσετε τον περιστρεφόμενο δίσκο 
όταν αφαιρείτε τα σκεύη - κίνδυνος 
τραυματισμού.

 Μη χρησιμοποιείτε το φούρνο 
μικροκυμάτων για βαθύ τηγάνισμα, 
επειδή η θερμοκρασία του λαδιού δεν 
ελέγχεται.

 Τα μεταλλικά σκεύη για φαγητό και 
ροφήματα δεν είναι κατάλληλα κατά 
τη διάρκεια ψησίματος στο φούρνο 
μικροκυμάτων.

 Μην αφαιρείτε τις προστατευτικές 
πινακίδες του φούρνου μικροκυμάτων 
στο πλαϊνό μέρος του τοιχώματος του 
θαλάμου του φούρνου (μόνο ορισμένα 
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μοντέλα). Παρεμποδίζουν την εισχώρηση 
λίπους και υπολειμμάτων φαγητού στο 
εσωτερικό του φούρνου μικροκυμάτων.
ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται 
για χρήση σε συνδυασμό με εξωτερικό 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα 
απομακρυσμένου ελέγχου.

 Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για 
οικιακή χρήση καθώς και για παρόμοιες 
χρήσεις όπως: κουζίνες προσωπικού σε 
καταστήματα, γραφεία και άλλους χώρους 
εργασίας, αγροκτήματα, από πελάτες σε 
ξενοδοχεία, μοτέλ, bed & breakfast και 
άλλους χώρους κατοικίας.

 Η συσκευή δεν προορίζεται 
για επαγγελματική χρήση. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό 
χώρο.
ΕΓΚΑΤAΣΤΑΣΗ

 Ο χειρισμός και η εγκατάσταση 
της συσκευής πρέπει να γίνονται από 
δύο ή περισσότερα άτομα - κίνδυνος 
τραυματισμού. Χρησιμοποιείτε 
γάντια προστασίας για να αφαιρέσετε 
τη συσκευασία και να κάνετε την 
εγκατάσταση - κίνδυνος κοψίματος.

 Η εγκατάσταση, η σύνδεση της 
παροχής νερού (εφόσον προβλέπεται), 
οι ηλεκτρικές συνδέσεις και επισκευές 
πρέπει να πραγματοποιούνται από 
εξειδικευμένο τεχνικό. Μην επισκευάζετε 
και μην αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα 
της συσκευής, εκτός εάν αναφέρεται 
ρητά στο εγχειρίδιο χρήσης. Κρατήστε τα 
παιδιά μακριά από το χώρο εγκατάστασης. 
Μετά από την αποσυσκευασία της 
συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει 
προκληθεί ζημιά σε αυτήν κατά τη 
μεταφορά. Σε περίπτωση προβλημάτων, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή 
με το πλησιέστερο τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών. Μετά την εγκατάσταση, τα 
υλικά συσκευασίας (πλαστικά, φελιζόλ, 
κ.λπ.) πρέπει να φυλάσσονται μακριά 
από τα παιδιά - κίνδυνος ασφυξίας. Η 
συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από 
την ηλεκτρική τροφοδοσία πριν από 
κάθε εργασία εγκατάστασης - κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.
Κατά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχει προκληθεί ζημιά στο 
καλώδιο τροφοδοσίας από τη συσκευή - 
κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας. 

Ενεργοποιήστε τη συσκευή μόνο εφόσον 
ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.

 Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση 
εντοιχισμένη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν 
δεν είναι εντοιχισμένη ή σε ντουλάπι με 
πόρτα.
Μετά από την αποσυσκευασία της 
συσκευής, βεβαιωθείτε ότι η πόρτα της 
συσκευής κλείνει σωστά. Σε περίπτωση 
προβλημάτων, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή με το τμήμα τεχνικής 
υποστήριξης πελατών.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση 
της συσκευής από την ηλεκτρική 
τροφοδοσία με αφαίρεση του φις 
εάν η πρίζα είναι προσβάσιμη ή με 
χρήση του πολυπολικού διακόπτη 
που έχει εγκατασταθεί πριν από την 
πρίζα σύμφωνα με τα εθνικά πρότυπα 
ηλεκτρικής ασφάλειας και η συσκευή 
πρέπει να διαθέτει γείωση με βάση τα 
εθνικά πρότυπα ασφαλείας.

 Μη χρησιμοποιείτε καλώδια 
προέκτασης (μπαλαντέζες), πολύπριζα ή 
προσαρμογείς. Μετά την ολοκλήρωση της 
εγκατάστασης, δεν πρέπει να είναι δυνατή 
η πρόσβαση στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν 
είστε βρεγμένος ή με γυμνά πόδια.
Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή εάν έχει 
φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις, εάν 
δεν λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει ή 
εάν έχει υποστεί άλλη ζημιά.

 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξης 
ή άλλα καταρτισμένα άτομα, ώστε να 
αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι - κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.
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Περιγραφή του προϊόντος

Γενικά
Διατίθενται διάφορα εξαρτήματα στην αγορά. Πριν αγοράσετε 
κάποιο εξάρτημα, βεβαιωθείτε ότι είναι κατάλληλο για χρήση 
σε φούρνο μικροκυμάτων.
Πριν από το ψήσιμο, βεβαιωθείτε ότι τα σκεύη που 
χρησιμοποιείτε είναι πυρίμαχα και ότι επιτρέπουν τη διέλευση 
μικροκυμάτων.
Κατά την τοποθέτηση τροφίμων και εξαρτημάτων στο φούρνο 
μικροκυμάτων, βεβαιωθείτε ότι δεν έρχονται σε επαφή με το 
εσωτερικό του φούρνου. 
Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό για μεταλλικά εξαρτήματα ή 
μέρη.
Εάν κάποια μεταλλικά εξαρτήματα έρχονται σε επαφή με τα 
εσωτερικά τοιχώματα του φούρνου, ενώ ο φούρνος βρίσκεται 
σε λειτουργία, μπορεί να προκληθούν σπινθήρες και ο φούρνος 
να πάθει ζημιά.
Να ελέγχετε πάντα αν ο περιστρεφόμενος δίσκος μπορεί να 
γυρίζει ελεύθερα, πριν ανάψετε το φούρνο.

Βάση στήριξης περιστρεφόμενου δίσκου
Χρησιμοποιείτε τη βάση κάτω από το γυάλινο περιστρεφόμενο 
δίσκο. Μην τοποθετείτε ποτέ άλλα σκεύη πάνω στη βάση του 
περιστρεφόμενου δίσκου.
Τοποθετήστε τη βάση του περιστρεφόμενου δίσκου στο 
φούρνο.

Γυάλινος περιστρεφόμενος δίσκος
Χρησιμοποιείτε το γυάλινο περιστρεφόμενο δίσκο με όλους 
τους τύπους μαγειρέματος. Συγκεντρώνει τα υγρά που στάζουν 
και τα υπολείμματα τροφίμων, τα οποία, σε διαφορετική 
περίπτωση, θα άφηναν λεκέδες στο εσωτερικό του φούρνου.
Τοποθετείτε το γυάλινο περιστρεφόμενο δίσκο πάνω στη βάση.

Αξεσουάρ
Βάση περιστρεφόμενου δίσκου 

x1

Γυάλινος περιστρεφόμενος δίσκος 

x1

1 	 Πίνακας ελέγχου 2 	 Λαμπτήρας φούρνου 3 	 Πόρτα 4 	 Κουμπί πόρτας

1

3

4

2
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Περιγραφή του προϊόντος

1 	 Ενεργοποίηση/Αναμονή
2 	 Λειτουργία μικροκυμάτων
3 	 Χειροκίνητη απόψυξη/

Ρύθμιση ρολογιού
4 	 Αριστερό/Δεξί βέλος

5 	  Κλείδωμα πλήκτρων
6 	 Αγαπημένο
7 	 Αυτόματη απόψυξη/Ήχοι 

σίγασης
8 	 Έναρξη/Γρήγορη έναρξη

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

ΕικονίδιαΚουμπιά
A 	 Φούρνος μικροκυμάτων
B 	 Χειροκίνητη απόψυξη
C 	 Κρέας
D 	 Poultry (Πουλερικά)
E 	 Fish (Ψάρι)

F 	 Bread (Ψωμί)
G 	 Watts
H 	 Κλείδωμα κουμπιών
I 	 Χρόνος 
L 	 Γραμμάρια 

Καθημερινή χρήση
Ρύθμιση ρολογιού 
Η ρύθμιση του ρολογιού ξεκινά αυτόματα όταν η συσκευή 
συνδεθεί για πρώτη φορά στην πρίζα ή μετά από διακοπή 
ρεύματος.
Όταν η τιμή της ώρας αρχίσει να αναβοσβήνει, χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά βέλους   για να τη ρυθμίσετε και, στη 
συνέχεια, πατήστε Έναρξη  για επιβεβαίωση. 
Στη συνέχεια θα αναβοσβήσει η τιμή των λεπτών - ρυθμίστε την 
με τα βέλη  και πατήστε Έναρξη  για επιβεβαίωση.
Για να αλλάξετε τις ρυθμίσεις του ρολογιού αργότερα, 
γυρίστε τη συσκευή στη λειτουργία αναμονής για να δείτε 
την ώρα του ρολογιού, πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
κουμπί χειροκίνητης απόψυξης  για 3 δευτερόλεπτα και 
ακολουθήστε την ίδια διαδικασία.

Ενεργοποίηση/Αναμονή της συσκευής  
Πατήστε το κουμπί Ενεργοποίηση/Αναμονή  για να 
ενεργοποιήσετε τη συσκευή ή για να την θέσετε σε κατάσταση 
αναμονής.
Μόλις ενεργοποιηθεί, μπορείτε να επιλέξετε την επιθυμητή 
λειτουργία (από προεπιλογή, η συσκευή προτείνει τη λειτουργία 
μικροκυμάτων στο μέγιστο επίπεδο ισχύος).
Όταν βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, στην οθόνη 
εμφανίζεται το ρολόι.
Σημείωση: Για εξοικονόμηση ενέργειας, η φωτεινότητα της 
οθόνης θα μειωθεί μετά από κάποιο χρονικό διάστημα από την 
είσοδό της σε κατάσταση αναμονής.

Ψήσιμο και ζέσταμα με μικροκύματα 
Κατά την ενεργοποίηση της συσκευής, η λειτουργία 
μικροκυμάτων είναι προεπιλεγμένη και η οθόνη δείχνει το 
τρέχον επίπεδο ισχύος. Πατήστε το κουμπί μικροκυμάτων  
για να ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος (βλ. τον παρακάτω πίνακα).
Στη συνέχεια, στην οθόνη θα εμφανιστεί ο χρόνος 
μαγειρέματος: χρησιμοποιήστε τα κουμπιά βέλους   
για να το ρυθμίσετε και, στη συνέχεια, πατήστε Έναρξη για να 
ξεκινήσει ο κύκλος.
Σημείωση: ενώ εκτελείται ένας κύκλος φούρνου μικροκυμάτων, 
το επίπεδο ισχύος μπορεί να αλλάξει χρησιμοποιώντας το 
κουμπί Φούρνος μικροκυμάτων.

Επίπεδο Ισχύς

Ισχύς Συνιστώμενη χρήση:

750 W

Για να ζεστάνετε ροφήματα, νερό, σούπες, καφέ, τσάι ή άλλα 
φαγητά που περιέχουν πολύ νερό. Εάν το φαγητό περιέχει 
αυγό ή κρέμα, επιλέξτε χαμηλότερο επίπεδο ισχύος. 
Μαγείρεμα ψαριών, λαχανικών, κρέατος κλπ.

500 W
Για πιο προσεκτικό ψήσιμο, π.χ. σάλτσες πλούσιες σε 
πρωτεΐνες, φαγητά με τυρί και αυγό, καθώς και για να 
ολοκληρώσετε το μαγείρεμα φαγητών κατσαρόλας.

350 W Σιγοβράσετε βραστά φαγητά, λιώστε βούτυρο.

160 W Μαλάκωμα βουτύρου, τυριών. Για να μαλακώσετε παγωτό.

Γρήγορη έναρξη 
Όταν η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, μπορείτε 
να ξεκινήσετε έναν κύκλο μικροκυμάτων στο μέγιστο επίπεδο 
ισχύος (750 W) πατώντας απλώς το κουμπί Έναρξη . Με 
κάθε πάτημα του κουμπιού ο χρόνος αυξάνεται κατά 30 
δευτερόλεπτα.
Σημείωση: Για να αποφευχθεί η τυχαία ενεργοποίηση, ο κύκλος 
θα ξεκινήσει μόνο εάν η πόρτα έχει ανοίξει πρόσφατα. Εάν στην 
οθόνη εμφανιστεί το μήνυμα "πόρτα", ανοίξτε και κλείστε την 
πόρτα και, στη συνέχεια, πατήστε ξανά το κουμπί Έναρξη.

Χειροκίνητη απόψυξη 
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία χειροκίνητης απόψυξης, 
ενεργοποιήστε τη συσκευή και πατήστε το κουμπί χειροκίνητης 
απόψυξης , στη συνέχεια χρησιμοποιήστε τα βέλη  
για να ρυθμίσετε τον χρόνο απόψυξης και πατήστε το κουμπί 
Έναρξη.
Ελέγχετε τακτικά το φαγητό. Όταν αποκτήσετε εμπειρία, θα 
μπορείτε να επιλέξετε τον κατάλληλο χρόνο για διάφορες 
ποσότητες.
Τα κατεψυγμένα τρόφιμα σε πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
μεμβράνες ή χάρτινα κουτιά μπορούν να τοποθετηθούν 
απευθείας στο φούρνο, εφόσον η συσκευασία δεν έχει 
μεταλλικά μέρη (π.χ. μεταλλικά συρματάκια).
Ο χρόνος απόψυξης μεταβάλλεται ανάλογα με το σχήμα της 

G H
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συσκευασίας. Οι μικρές συσκευασίες ξεπαγώνουν πιο γρήγορα 
από ό,τι οι μεγάλες. Ξεχωρίστε τα κομμάτια μόλις αρχίσουν να 
ξεπαγώνουν.  Με τον τρόπο αυτό, θα ξεπαγώσουν πιο εύκολα. 
Σκεπάστε τα κομμάτια που έχουν αρχίσει να ζεσταίνονται με 
αλουμινόχαρτο (π.χ. πόδια κοτόπουλου και φτερούγες).
Περιστρέψτε τα μεγάλα κομμάτια στο μέσο της διαδικασίας 
απόψυξης.
Τα βραστά φαγητά, τα φαγητά με σάλτσα και οι σάλτσες κρέατος 
ξεπαγώνουν καλύτερα εάν τις ανακατεύετε. Όταν κάνετε 
απόψυξη είναι καλύτερο να αφήσετε τα τρόφιμα να ξεπαγώσουν 
λίγο και να αφήσετε τη διαδικασία να ολοκληρωθεί κατά το 
χρόνο αναμονής.
Τα αποτελέσματα είναι πάντα βέλτιστα εάν αφήσετε τα τρόφιμα 
για κάποιο διάστημα μετά την απόψυξη, καθώς με τον τρόπο 
αυτό η θερμοκρασία κατανέμεται ομοιόμορφα στα τρόφιμα.

Ρύθμιση της διάρκειας ενός κύκλου λειτουργίας
Κατά τη διάρκεια μιας χειροκίνητης λειτουργίας, η διάρκεια 
του κύκλου μπορεί να ρυθμιστεί χρησιμοποιώντας τα κουμπιά 
βέλους   ή πατώντας πολλές φορές το κουμπί Έναρξη . 
Κάθε πάτημα του κουμπιού Έναρξη προσθέτει 30 δευτερόλεπτα.

Αυτόματη απόψυξη
Η αυτόματη απόψυξη ρυθμίζει αυτόματα τη διαδικασία 
απόψυξης για διαφορετικούς τύπους τροφίμων (βλ. πίνακα). 
Αφού ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε επανειλημμένα το 
κουμπί Αυτόματη απόψυξη  για να επιλέξετε τον τύπο του 
τροφίμου και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε τα βέλη   για 
να ρυθμίσετε το καθαρό βάρος του. 
Εάν τα τρόφιμα έχουν θερμοκρασία μεγαλύτερη από της βαθιάς 
κατάψυξης (-18°C), επιλέξτε μικρότερο βάρος για τα τρόφιμα. 
Εάν τα τρόφιμα έχουν θερμοκρασία μικρότερη από της βαθιάς 
κατάψυξης (-18°C), επιλέξτε μεγαλύτερο βάρος για τα τρόφιμα.
Μετά το πάτημα του κουμπιού Έναρξη , θα εμφανιστεί μια 
σύντομη κινούμενη εικόνα ενώ υπολογίζεται ο απαιτούμενος 
χρόνος απόψυξης και στη συνέχεια θα ξεκινήσει ο κύκλος.
Ανάλογα με το επιλεγμένο τρόφιμο, η οθόνη μπορεί να 
εμφανίσει την ένδειξη "γυρίστε το φαγητό" σε ένα συγκεκριμένο 
σημείο του κύκλου απόψυξης. Για να εξασφαλίσετε πιο 
ομοιόμορφη απόψυξη, γυρίστε το φαγητό ανάποδα, κλείστε την 
πόρτα και πατήστε Έναρξη  για να συνεχίσετε τον κύκλο.
Εάν δεν προβείτε σε καμία ενέργεια μετά την εμφάνιση του 
μηνύματος "γυρίστε το φαγητό", ο κύκλος θα συνεχιστεί 
αυτόματα μετά από λίγα λεπτά.

Φαγητό Συμβουλές

Κρέας

(100 γρ. - 1,5 κιλά)

Κιμάς, κοτολέτες, μπριζόλες ή ψητό.

Poultry 
(Πουλερικά)

(100 γρ. - 1,5 Kg)

Ολόκληρα κομμάτια κοτόπουλο ή φιλέτα.

Fish (Ψάρι)

(100 γρ. - 1,5 κιλά)

Ολόκληρες μπριζόλες ή φιλέτα.

Bread (Ψωμί)

(50 γρ. - 800 γρ.)

Ψωμάκια, μικρές φραντζόλες ή ψωμί σε 
φέτες

Σημείωση: Για τρόφιμα τα οποία δεν αναγράφονται σ' αυτόν 
τον πίνακα και αν η ποσότητα είναι μικρότερη ή μεγαλύτερη 
από το συνιστώμενο βάρος, θα πρέπει να ακολουθήσετε τη 
διαδικασία για τη λειτουργία "Χειροκίνητη απόψυξη".

Μήνυμα "Πόρτα"
Η οθόνη μπορεί να εμφανίσει το μήνυμα "πόρτα" στις 
ακόλουθες περιπτώσεις:
• Μετά την ενεργοποίηση της Γρήγορης έναρξης: απαιτείται 

το άνοιγμα και το κλείσιμο της πόρτας και, στη συνέχεια, το 
πάτημα του κουμπιού Έναρξη  ξανά.
• Όταν επιχειρείτε να ξεκινήσετε μια λειτουργία με την πόρτα 
ανοιχτή: είναι απαραίτητο να κλείσετε την πόρτα και να 
πατήσετε ξανά το Έναρξη .

Παύση
Το άνοιγμα της πόρτας θα διακόψει τον κύκλο μαγειρέματος/
απόψυξης, επιτρέποντάς σας να ελέγξετε, να γυρίσετε ή να 
ανακατέψετε το φαγητό.
Για να συνεχίσετε τον κύκλο, κλείστε την πόρτα και πατήστε το 
κουμπί Έναρξη . Ο κύκλος θα συνεχιστεί από το σημείο όπου 
σταμάτησε.
Σημείωση: Εάν παραμείνει στη λειτουργία παύσης για 10 λεπτά, 
η συσκευή θα εισέλθει αυτόματα στη λειτουργία αναμονής.

Παράταση ενός κύκλου
Όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος, θα ακουστούν τρεις ήχοι και στην 
οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα "Τέλος".
Αφού ελέγξετε το φαγητό, μπορείτε να παρατείνετε τον κύκλο 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά βέλους   και στη συνέχεια 
πατώντας το κουμπί Έναρξη , ή πατώντας απλά το κουμπί 
Έναρξη . Κάθε πάτημα του κουμπιού Έναρξη προσθέτει 30 
δευτερόλεπτα.
Σημείωση: Μετά από λίγα λεπτά από τη στιγμή που θα 
εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη "Τέλος", η συσκευή θα εισέλθει 
αυτόματα σε κατάσταση αναμονής.

Μείωση θερμοκρασίας
Όταν μια λειτουργία ολοκληρωθεί, ο φούρνος ενεργοποιεί τη 
διαδικασία κρυώματος. Αυτό είναι φυσιολογικό.  
Μετά από αυτή τη διαδικασία, ο φούρνος απενεργοποιείται 
αυτόματα.

Αγαπημένο 
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει την αποθήκευση και ανάκληση μιας 
προτιμώμενης λειτουργίας με ένα μόνο πάτημα του κουμπιού 
Αγαπημένο.
Για να αποθηκεύσετε μια λειτουργία, επιλέξτε αυτή τη 
λειτουργία και προσαρμόστε οποιαδήποτε επιθυμητή 
ρύθμιση (π.χ: επίπεδο ισχύος, χρόνος μαγειρέματος, κ.λπ...). 
Στη συνέχεια, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
Αγαπημένο  για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακουστεί ένας 
ήχος επιβεβαίωσης και να αναβοσβήνουν οι εμφανιζόμενες 
πληροφορίες.
Για να ανακαλέσετε την αποθηκευμένη λειτουργία, 
ενεργοποιήστε τη συσκευή και πατήστε το κουμπί Αγαπημένο 

 μία φορά. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η λειτουργία και οι 
ρυθμίσεις της, πατήστε το κουμπί Έναρξη  για να ξεκινήσει ο 
κύκλος. 

Κλείδωμα κουμπιών 
Αυτή η λειτουργία κλειδώνει όλα τα κουμπιά στον πίνακα 
ελέγχου για να αποφευχθεί το τυχαίο πάτημα. Για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, 
πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί κλειδώματος 
κουμπιών  για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακουστεί ένας ήχος 
επιβεβαίωσης. 
Το εικονίδιο Κλείδωμα κουμπιών εμφανίζεται στην οθόνη όταν 
η λειτουργία είναι ενεργή. 
Σημείωση: Όταν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή, είναι δυνατή 
μόνο η απενεργοποίηση της συσκευής ή η απενεργοποίηση του 
κλειδώματος κουμπιών. Αν πατήσετε οποιοδήποτε άλλο κουμπί, 
το εικονίδιο κλειδώματος κουμπιών θα αναβοσβήνει.

Σίγαση ήχων 
Αυτή η λειτουργία απενεργοποιεί όλους τους ήχους, εκτός 
από αυτόν που ακούγεται κατά την απενεργοποίηση της 
συσκευής. Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε αυτή 
τη λειτουργία, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
Αυτόματη απόψυξη  για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακουστεί 
ένας ήχος επιβεβαίωσης.
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Τι να κάνετε εάν…
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η συσκευή δεν 
λειτουργεί.

Η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη 
στο δίκτυο ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

Ελέγξτε τις ασφάλειες και βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ρεύμα.

Η πόρτα δεν είναι κλειστή. Ανοίξτε και κλείστε την πόρτα πριν προσπαθήσετε ξανά.

Εμφανίζεται μήνυμα 
όπως: F1E1, F1E3, 
F2E2, κ.λπ...

Ο φούρνος αναγνώρισε ότι συνέβη 
κάποια βλάβη σε έναν από τους 
αισθητήρες του ή κάτι παρόμοιο.

Αποσυνδέστε και περιμένετε 10 λεπτά πριν συνδέσετε ξανά τη συσκευή 
και, στη συνέχεια, προσπαθήστε να χρησιμοποιήσετε ξανά το φούρνο. Αν 
το πρόβλημα συνεχίζει: Απευθυνθείτε στο Σέρβις.

Το φαγητό δεν 
ζεσταίνεται 
ομοιόμορφα.

Τα πολύ λεπτά κομμάτια, όπως 
φτερούγες κοτόπουλου και άλλα 
παρόμοια, δεν είναι καλυμμένα.

Καλύψτε τα πιο λεπτά κομμάτια με αλουμινόχαρτο.

Το φαγητό ζεστάθηκε σε πολύ υψηλό 
επίπεδο ισχύος.

Επιλέξτε χαμηλότερο επίπεδο ισχύος.

Ο περιστρεφόμενος δίσκος 
σταμάτησε.

Βεβαιωθείτε ότι ο περιστρεφόμενος δίσκος και η βάση του βρίσκονται 
στη σωστή θέση και ότι το φαγητό είναι τοποθετημένο στο κέντρο, χωρίς 
να αγγίξετε τα τοιχώματα του θαλάμου.

Το φαγητό δεν 
περιστρέφεται.

Ο περιστρεφόμενος δίσκος 
σταμάτησε.

Βεβαιωθείτε ότι ο περιστρεφόμενος δίσκος και η βάση του βρίσκονται 
στη σωστή θέση και ότι το κάτω μέρος του θαλάμου είναι καθαρό.

Τα κουμπιά δεν 
λειτουργούν

Η λειτουργία κλειδώματος κουμπιών 
μπορεί να είναι ενεργή

Απενεργοποιήστε τη λειτουργία κλειδώματος κουμπιών κρατώντας 
πατημένο για 3 δευτερόλεπτα το κουμπί κλειδώματος κουμπιών.

Εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών
Πριν καλέσετε το εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης: 
1.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν μπορείτε να λύσετε μόνοι σας το πρόβλημα (βλ. πίνακα «Τι να κάνετε εάν…»). 
2.	 Σβήστε τη συσκευή και ανάψτε την ξανά για να δείτε εάν παραμένει το πρόβλημα. 
Εάν το πρόβλημα παραμένει μετά τους παραπάνω ελέγχους, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης της IKEA . 
Παρακαλούμε να παρέχετε: 
	- τον τύπο της βλάβης, 
	- τον ακριβή τύπο και το μοντέλο της συσκευής, 
	- τον αριθμό του εξουσιοδοτημένου κέντρου εξυπηρέτησης πελατών (μετά την ένδειξη «Service» στην πινακίδα ονομαστικών 

χαρακτηριστικών), στην εσωτερική πλευρά του θαλάμου του φούρνου (φαίνεται με την πόρτα ανοιχτή), 
	- την πλήρη διεύθυνσή σας 
	- τον αριθμό τηλεφώνου σας. 

Εάν απαιτείται επισκευή, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης της IKEA (για να διασφαλιστεί η χρήση γνήσιων 
ανταλλακτικών και η σωστή επισκευή). 

 

Τεχνικά στοιχεία
Αναγνωριστικό μοντέλου: SPJUTBO.
Τάση παροχής 220-240 V/50 Hz
Ονομαστική είσοδος ισχύος 1300 W
Ασφάλεια 10 A
Ισχύς εξόδου μικροκυμάτων 750 W
Εξωτερικές διαστάσεις (ΥxΠxΒ) 394 x 595 x 320
Εσωτερικές διαστάσεις θαλάμου (ΥxΠxΒ) 187 x 370 x 290

Τα τεχνικά στοιχεία αναγράφονται στην πινακίδα ονομαστικών 
χαρακτηριστικών στο εσωτερικό της συσκευής.
Τα στοιχεία για τον έλεγχο της απόδοσης θέρμανσης 
συμμορφώνονται με το πρότυπο IEC 60705.
Η Διεθνής Επιτροπή Ηλεκτροτεχνίας (International 
Electrotechnical Commission), SC. 59H, έχει αναπτύξει ένα 
πρότυπο για συγκριτικό έλεγχο της θερμικής απόδοσης 
διαφόρων φούρνων μικροκυμάτων.
Για το συγκεκριμένο φούρνο, συνιστώνται τα εξής:

Έλεγχος Ποσότητα Κατά προσέγγιση χρόνος Επίπεδο Ισχύς σκεύος
12.3.1 750 γρ ελάχ. 14 750 W  Πυρέξ 3.227
12.3.2 475 γ 10 λεπτά 750 W  Πυρέξ 3.827
12.3.3 900 γ 17 λεπτά 15 δευτερόλεπτα 750 W  Πυρέξ 3.838
13,3 500 γ 10 λεπτά 3 δευτερόλεπτα (υπολογίζεται αυτόματα) Αυτόματη απόψυξη > Κρέας
11.1 100 γρ. - 200 γρ. 1 λεπτό 40 δευτερόλεπτα - 3 λεπτά 20 δευτερόλεπτα 750 W  Πυρέξ 150 ml

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτές οι πληροφορίες προορίζονται μόνο για αρμόδιο τεχνικό.
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Τοποθέτηση της συσκευής
Ακολουθήστε τις οδηγίες τοποθέτησης που διατίθενται ξεχωριστά 
όταν εγκαθιστάτε τη συσκευή.
Τα παιδιά δεν πρέπει να εκτελούν εργασίες εγκατάστασης. Κατά 
την εγκατάσταση της συσκευής, κρατήστε τα παιδιά μακριά. Κατά 
την εγκατάσταση της συσκευής και μετά από αυτήν, κρατήστε τα 
υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, μέρη από πολυστυρένιο, 
κτλ.) μακριά από τα παιδιά.
Χρησιμοποιήστε προστατευτικά γάντια για να εκτελέσετε όλες τις 
εργασίες αποσυσκευασίας και εγκατάστασης.
Ο χειρισμός και η εγκατάσταση της συσκευής πρέπει να γίνονται 
από δύο ή περισσότερα άτομα. Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται 
από την τροφοδοσία πριν από κάθε εργασία εγκατάστασης.
Μετά από την αποσυσκευασία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν 
έχει προκληθεί ζημιά σε αυτήν κατά τη μεταφορά. Σε περίπτωση 
προβλημάτων, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή με το τμήμα 
τεχνικής υποστήριξης πελατών.

Μετά από την αποσυσκευασία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι η 
πόρτα της συσκευής κλείνει σωστά.
Σε περίπτωση προβλημάτων, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή 
με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης πελατών. Για να μην προκληθεί 
ζημιά, να βγάλετε το φούρνο
από την αφρώδη βάση πολυστυρενίου μόνο τη στιγμή της 
εγκατάστασης.
Κατά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν προκαλεί 
φθορά στο καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

Πριν συνδέσετε τη συσκευή
Ελέγξτε εάν η ηλεκτρική τάση που αναγράφεται στην πινακίδα 
τεχνικών στοιχείων ανταποκρίνεται στην ηλεκτρική τάση του 
σπιτιού σας.
Η πινακίδα τεχνικών στοιχείων βρίσκεται στο μπροστινό μέρος 
του φούρνου (είναι ορατή με την πόρτα ανοιχτή).
Μην αφαιρείτε τις προστατευτικές πινακίδες του φούρνου 
μικροκυμάτων που βρίσκονται στο πλαϊνό μέρος των τοιχωμάτων 
του θαλάμου του φούρνου. Παρεμποδίζουν την εισχώρηση 
λίπους και υπολειμμάτων φαγητού στο εσωτερικό του φούρνου 
μικροκυμάτων.

Βεβαιωθείτε ότι ο θάλαμος του φούρνου είναι άδειος πριν από την 
τοποθέτηση.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν έχει πάθει ζημιά.
Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα του φούρνου κλείνει καλά στο πλαίσιο 
του φούρνου και ότι το λάστιχο της πόρτας δεν έχει υποστεί 
ζημιά. Αδειάστε το φούρνο και καθαρίστε το εσωτερικό του με 
ένα μαλακό, υγρό πανί. Μη χρησιμοποιήσετε το φούρνο εάν 
έχει φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις, εάν ο φούρνος δεν 
λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει ή εάν έχει υποστεί άλλη ζημιά. 
Μη βυθίζετε το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις στο νερό. Το καλώδιο 
δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με ζεστές επιφάνειες. Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή άλλης ζημιάς.

Μετά τη σύνδεση της συσκευής
Ο φούρνος μπορεί να λειτουργήσει μόνο εάν η πόρτα είναι καλά 
κλεισμένη.
Οι κανονισμοί απαιτούν τη γείωση της συσκευής.

Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τραυματισμούς ή 
υλικές ζημιές που οφείλονται στη 
μη τήρηση αυτών των κανόνων.
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προβλήματα 
που προκύπτουν από τη μη τήρηση αυτών των οδηγιών.
Εάν δεν τηρήσετε αυτές τις οδηγίες, μπορεί να οδηγηθείτε σε 
κινδύνους. Ο κατασκευαστής αρνείται οποιαδήποτε ευθύνη για 
τον τραυματισμό ατόμων ή ζώων ή τη ζημιά σε ιδιοκτησία εάν δεν 
τηρηθούν αυτές οι συμβουλές και προφυλάξεις.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται να χρησιμοποιείται 
μέσω ενός εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος 
τηλεχειρισμού.
Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, δεν πρέπει να είναι 
δυνατή η πρόσβαση στα ηλεκτρικά εξαρτήματα.
Για να τηρούνται οι ισχύοντες κανονισμοί ασφαλείας, η 
εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει πανπολικό διακόπτη με ελάχιστη 
απόσταση 3 mm μεταξύ των επαφών.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το ηλεκτρικό καλώδιο πρέπει να έχει επαρκές 
μήκος ώστε να είναι δυνατή η σύνδεση της εντοιχισμένης 
συσκευής στην πρίζα.
Μην τραβάτε το ηλεκτρικό καλώδιο.
Εάν προκληθεί ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας, πρέπει να 
αντικατασταθεί από ένα όμοιο. Η αντικατάσταση του ηλεκτρικού 
καλωδίου πρέπει να γίνεται μόνο από αρμόδιο τεχνικό σε 
συμφωνία με τις οδηγίες του κατασκευαστή και τους πρόσφατους 
κανονισμούς ασφαλείας. Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.
Μη χρησιμοποιήσετε το φούρνο εάν έχει φθαρεί το ηλεκτρικό 
καλώδιο ή το φις, εάν ο φούρνος δεν λειτουργεί κανονικά, εάν έχει 
πέσει ή εάν έχει υποστεί άλλη ζημιά. Μη βυθίζετε το ηλεκτρικό 
καλώδιο ή το φις στο νερό. Το καλώδιο δεν πρέπει να έρχεται σε 
επαφή με ζεστές επιφάνειες.
Μην αγγίζετε τη συσκευή με οποιαδήποτε βρεγμένα μέρη του 
σώματος και μην την χρησιμοποιείτε όταν είστε ξυπόλητοι.
Για συσκευές με υπάρχων φις, αν το φις δεν είναι κατάλληλο για 
την πρίζα που διαθέτετε, απευθυνθείτε σε αρμόδιο τεχνικό.
Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις ή πολύπριζα. Μη συνδέετε 
τη συσκευή σε μια πρίζα που μπορεί να λειτουργήσει με 
τηλεχειριστήριο.

Εγκατάσταση

Ηλεκτρική σύνδεση
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Οι εργασίες σέρβις ή 
επισκευής που περιλαμβάνουν την αφαίρεση 
καλυμμάτων που παρέχουν προστασία από 
την έκθεση στην ενέργεια των μικροκυμάτων 
είναι επικίνδυνο να εκτελούνται από άλλα 
άτομα πλην των εξειδικευμένων τεχνικών.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Εάν ο φούρνος δεν 
διατηρείται καθαρός, μπορεί να φθαρούν οι 
επιφάνειές του, με αποτέλεσμα να μειωθεί 
η διάρκεια ζωής της συσκευής και να 
προκληθούν επικίνδυνες καταστάσεις.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Πρέπει να καθαρίζετε 
το φούρνο τακτικά και να απομακρύνετε 
τυχόν υπολείμματα τροφίμων.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!:  Πριν από 
οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
σβηστή και αποσυνδεδεμένη από το δίκτυο 
τροφοδοσίας - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ εξοπλισμό καθαρισμού 
με ατμό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Μη χρησιμοποιείτε 
σκληρά, αποξεστικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε το 
κρύσταλλο στην πόρτα του φούρνου. Κάτι 
τέτοιο μπορεί να χαράξει την επιφάνεια 
και πιθανώς να προκαλέσει θραύση του 
κρυστάλλου.

 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει κρυώσει 
πριν από οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης. - κίνδυνος εγκαύματος

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!: Πριν αντικαταστήσετε 
το λαμπτήρα, απενεργοποιήστε τη συσκευή - 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

ΔΙΑΘΕΣΗ ΥΛΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Τα υλικά της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμα και φέρουν το 
σύμβολο της ανακύκλωσης.
Τα διάφορα μέρη της συσκευασίας δεν πρέπει συνεπώς να 
απορρίπτονται στο περιβάλλον, αλλά να διατίθενται σύμφωνα με 
τους κατά τόπους κανονισμούς.

ΔΙΑΛΥΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ
Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα ή 
επαναχρησιμοποιήσιμα υλικά. Απορρίψτε σύμφωνα με τους 
κανονισμούς των τοπικών αρχών. Για περαιτέρω πληροφορίες 
σχετικά με την επεξεργασία, την ανάκτηση και την ανακύκλωση των 
ηλεκτρικών οικιακών συσκευών, επικοινωνήστε με τις αρμόδιες 
τοπικές αρχές, την υπηρεσία συλλογής οικιακών αποβλήτων ή το 
κατάστημα από όπου αγοράσατε αυτό το προϊόν. Αυτή η συσκευή 
φέρει σήμανση σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ 
σχετικά με τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος, 
θα βοηθήσετε στην αποτροπή των πιθανά βλαβερών συνεπειών για 
το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Το σύμβολο στο  προϊόν ή στα συνοδευτικά έντυπα υποδεικνύει 
ότι πρέπει να αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόρριμμα αλλά πρέπει 
να μεταφέρετε στο κατάλληλο κέντρο συλλογής για ανακύκλωση 
ηλεκτρονικού και ηλεκτρικού εξοπλισμού.

ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΕΞΟΙΚΟΝΌΜΗΣΗΣ ΕΝΈΡΓΕΙΑΣ
Προθερμάνετε το φούρνο μόνο εάν αυτό αναφέρεται στον πίνακα 
μαγειρέματος ή στη συνταγή σας. Χρησιμοποιήστε φόρμες με 
σκουρόχρωμο βερνίκι ή εμαγιέ επειδή απορροφούν πολύ καλύτερα 
τη θερμότητα. Τα φαγητά που απαιτούν παρατεταμένο ψήσιμο θα 
συνεχίσουν να ψήνονται ακόμη και μετά το σβήσιμο του φούρνου.
Αυτό το προϊόν περιέχει μια φωτεινή πηγή ενεργειακής κλάσης D.

Περιβαλλοντικά θέματα
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ΕΓΓΥΗΣΗ IKEA
Πόσον καιρό ισχύει η εγγύηση IKEA?
Αυτή η εγγύηση ισχύει για πέντε χρόνια από την αρχική ημερομηνία 
αγοράς της συσκευής σας στο IKEA. Η αρχική απόδειξη πώλησης 
απαιτείται ως απόδειξη αγοράς. Εάν οι εργασίες συντήρησης 
πραγματοποιούνται σε εγγύηση, η περίοδος εγγύησης της συσκευής 
δεν παρατείνεται.

Ποιος θα κάνει την επισκευή?
Ο πάροχος υπηρεσιών του IKEA θα παρέχει την υπηρεσία μέσω των 
δικών του υπηρεσιών εξυπηρέτησης ή του εξουσιοδοτημένου δικτύου 
συνεργατών παροχής σέρβις.

Τι καλύπτει αυτή η εγγύηση?
Η εγγύηση καλύπτει βλάβες της συσκευής, που οφείλονται σε 
ελαττωματική κατασκευή ή ελαττωματικά υλικά από την ημερομηνία 
αγοράς από το IKEA. Η εγγύηση αυτή ισχύει μόνο για οικιακή χρήση. 
Οι εξαιρέσεις καθορίζονται στο κεφάλαιο "Τι δεν καλύπτεται από 
αυτή την εγγύηση;" Εντός της περιόδου εγγύησης, οι δαπάνες για την 
αποκατάσταση του ελαττώματος, π.χ. επισκευές, ανταλλακτικά, εργασία 
και ταξίδια θα καλύπτονται υπό την προϋπόθεση ότι η συσκευή θα 
είναι προσβάσιμη για επισκευή χωρίς ειδικές δαπάνες. Υπό αυτές 
τις συνθήκες ισχύουν οι κατευθυντήριες οδηγίες της ΕΕ (αριθ. 99/44/
EG) και οι αντίστοιχοι τοπικοί κανονισμοί. Τα αντικατασταθέντα 
εξαρτήματα αποτελούν ιδιοκτησία του ΙΚΕΑ.

Τι θα κάνει το IKEA για να διορθώσει το πρόβλημα?
Ο διορισμένος από το IKEA πάροχος υπηρεσιών θα εξετάσει το προϊόν 
και θα αποφασίσει, κατά την απόλυτη κρίση του, εάν καλύπτεται 
από την παρούσα εγγύηση. Εάν θεωρηθεί ότι καλύπτεται, ο πάροχος 
υπηρεσιών του IKEA ή ο εξουσιοδοτημένος συνεργάτης του μέσω των 
δικών του υπηρεσιών σέρβις, τότε κατά τη διακριτική του ευχέρεια είτε 
θα επισκευάσει το ελαττωματικό προϊόν είτε θα το αντικαταστήσει με 
το ίδιο ή παρόμοιο προϊόν.

Τι δεν καλύπτεται από αυτή την εγγύηση?
•	 Κανονική φθορά.
•	 Εσκεμμένη βλάβη ή βλάβη λόγω αμέλειας, βλάβη που προκαλείται 

από μη τήρηση των οδηγιών λειτουργίας, λανθασμένη 
εγκατάσταση ή σύνδεση σε λανθασμένη τάση, ζημιά που 
προκαλείται από χημική ή ηλεκτροχημική αντίδραση, σκουριά, 
διάβρωση ή ζημία λόγω νερού, συμπεριλαμβανομένων μεταξύ 
άλλων, ζημιών που προκαλούνται από υπερβολικά άλατα στην 
παροχή νερού, ζημιές που προκαλούνται από μη φυσιολογικές 
συνθήκες περιβάλλοντος.

•	 Αναλώσιμα μέρη, συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και των 
λαμπτήρων.

•	 Μη λειτουργικά και διακοσμητικά μέρη που δεν επηρεάζουν την 
κανονική χρήση της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων τυχόν 
γρατζουνιών και πιθανών διαφορών χρώματος.

•	 Τυχαία ζημιά που προκαλείται από ξένα αντικείμενα ή ουσίες και 
καθαρισμό ή απόφραξη φίλτρων, αποχετευτικών συστημάτων ή 
συρταριών σαπουνιού.

•	 Βλάβη στα ακόλουθα μέρη: κεραμικό γυαλί, αξεσουάρ, καλάθια 
για σκεύη και μαχαιροπίρουνα, σωλήνες τροφοδοσίας και 
αποστράγγισης, τσιμούχες, λαμπτήρες και καλύμματα λαμπτήρων, 
κόσκινα, κουμπιά, περιβλήματα και μέρη περιβλήματος. Εκτός 
αν αποδειχθεί ότι οι ζημιές αυτές προκλήθηκαν από σφάλματα 
παραγωγής.

•	 Περιπτώσεις στις οποίες δεν βρέθηκε κανένα πρόβλημα κατά την 
επίσκεψη ενός τεχνικού.

•	 Επισκευές που δεν πραγματοποιήθηκαν από τους 
εξουσιοδοτημένους μας παρόχους σέρβις ή/και από 
εξουσιοδοτημένο συνεργάτη παροχής σέρβις ή εάν δεν 
χρησιμοποιήθηκαν γνήσια ανταλλακτικά.

•	 Επισκευές που προκλήθηκαν από εγκατάσταση που είναι 
ελαττωματική ή δεν συμφωνεί με τις προδιαγραφές.

•	 Η χρήση της συσκευής σε μη οικιακό περιβάλλον, δηλ. 
επαγγελματική χρήση.

•	 Ζημιές κατά τη μεταφορά. Εάν ένας πελάτης μεταφέρει το προϊόν 
στο σπίτι του ή σε άλλη διεύθυνση, το IKEA δεν ευθύνεται για 
τυχόν ζημιές που μπορεί να προκύψουν κατά τη μεταφορά. 
Ωστόσο, εάν το IKEA παραδώσει το προϊόν στη διεύθυνση 
παράδοσης του πελάτη, τότε η ζημιά στο προϊόν που εμφανίζεται 
κατά τη διάρκεια αυτής της παράδοσης θα καλύπτεται από το IKEA.

•	 Κόστος για την πραγματοποίηση της αρχικής εγκατάστασης της 
συσκευής IKEA.

•	 Ωστόσο, εάν ένας πάροχος σέρβις του IKEA ή ο εξουσιοδοτημένος 
συνεργάτης παροχής σέρβις επισκευάσει ή αντικαταστήσει τη 
συσκευή με τους όρους αυτής της εγγύησης, ο καθορισμένος 
πάροχος σέρβις ή ο εξουσιοδοτημένος συνεργάτης του θα 
επανεγκαταστήσει την επισκευασμένη συσκευή ή θα εγκαταστήσει 
τη συσκευή αντικατάστασης εάν είναι απαραίτητο.

•	 Αυτό δεν ισχύει στην Ιρλανδία, ο πελάτης θα πρέπει να 
επικοινωνήσει με την τοπική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών IKEA 
ή τον καθορισμένο Πάροχο Σέρβις για περισσότερες πληροφορίες. 
(μόνο για το ΗΒ)

Αυτοί οι περιορισμοί δεν ισχύουν για εργασίες χωρίς ελαττώματα που 
εκτελούνται από εξειδικευμένο ειδικό που χρησιμοποιεί τα αρχικά 
μέρη μας για να προσαρμόσει τη συσκευή στις τεχνικές προδιαγραφές 
ασφαλείας άλλης χώρας της ΕΕ.

Πώς εφαρμόζεται το δίκαιο της χώρας
Η εγγύηση του ΙΚΕΑ σας παρέχει συγκεκριμένα νόμιμα δικαιώματα, τα 
οποία καλύπτουν ή υπερβαίνουν όλες τις τοπικές νομικές απαιτήσεις. 
Ωστόσο, οι όροι αυτοί δεν περιορίζουν με κανένα τρόπο τα δικαιώματα 
των καταναλωτών που περιγράφονται στην τοπική νομοθεσία.

Περιοχή εγκυρότητας
Για τις συσκευές που αγοράζονται σε μια χώρα της ΕΕ και μεταφέρονται 
σε άλλη χώρα της ΕΕ, οι υπηρεσίες θα παρέχονται στο πλαίσιο των 
όρων εγγύησης που ισχύουν στη νέα χώρα.
Η υποχρέωση παροχής υπηρεσιών στο πλαίσιο της εγγύησης υφίσταται 
μόνο εάν η συσκευή συμμορφώνεται και είναι εγκατεστημένη σύμφωνα με:
-	 τις τεχνικές προδιαγραφές της χώρας στην οποία υποβάλλεται η 

αξίωση εγγύησης,
-	 τις οδηγίες συναρμολόγησης και τις οδηγίες ασφάλειας του 

εγχειριδίου χρήστη.

Η ειδική ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ για τις συσκευές IKEA
Μη διστάσετε να επικοινωνήσετε με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις 
του IKEA για:
•	 να ζητήσετε μια υπηρεσία βάσει αυτής της εγγύησης,
•	 να ζητήσετε διευκρινίσεις σχετικά με την εγκατάσταση της 

συσκευής IKEA στα έπιπλα κουζίνας IKEA,
•	 να ζητήσετε διευκρινίσεις σχετικά με τις λειτουργίες των συσκευών IKEA.
Για να διασφαλιστεί ότι σας παρέχουμε την καλύτερη δυνατή 
υποστήριξη, διαβάστε προσεκτικά τις Οδηγίες συναρμολόγησης ή/και 
το Εγχειρίδιο Χρήσης πριν επικοινωνήσετε μαζί μας.

Πώς θα επικοινωνήσετε μαζί μας εάν χρειάζεστε τις υπηρεσίες μας

Ανατρέξτε στην τελευταία σελίδα αυτού 
του εγχειριδίου για την πλήρη λίστα 
των οριζόμενων εξουσιοδοτημένων 
κέντρων εξυπηρέτησης πελατών της 
IKEA και τους αντίστοιχους εθνικούς 
τηλεφωνικούς αριθμούς.

 Για να σας παρέχουμε ταχύτερη υπηρεσία, συνιστούμε να 
χρησιμοποιήσετε τους συγκεκριμένους αριθμούς τηλεφώνου 
που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Ανατρέχετε 
πάντα στους αριθμούς που αναφέρονται στο φυλλάδιο της 
συγκεκριμένης συσκευής για την οποία χρειάζεστε βοήθεια. 
Επίσης, να ανατρέχετε πάντα στον αριθμό του άρθρου του 
IKEA (κωδικός 8 ψηφίων) και στον αριθμό σέρβις 12 ψηφίων 
που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου της συσκευής σας.

 ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ! 
Είναι η απόδειξη αγοράς και απαιτείται για την εφαρμογή της 
εγγύησης. Η απόδειξη πώλησης αναφέρει επίσης το όνομα 
και τον αριθμό άρθρου του IKEA (κωδικός 8 ψηφίων) για κάθε 
συσκευή που αγοράσατε.

Χρειάζεστε επιπλέον βοήθεια?
Για τυχόν πρόσθετες ερωτήσεις που δεν σχετίζονται με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών για τις συσκευές σας, επικοινωνήστε με το 
πλησιέστερο τηλεφωνικό κέντρο καταστημάτων του IKEA. Συνιστούμε 
να διαβάσετε προσεκτικά την τεκμηρίωση της συσκευής πριν 
επικοινωνήσετε μαζί μας.
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Bezbednosne informacije

Sadržaj

SRPSKI

Pažljivo pročitajte ova bezbednosna 
uputstva pre upotrebe uređaja. Sačuvajte 
ih za buduću upotrebu.
U ovom uputstvu i na samom uređaju 
nalaze se važna upozorenja vezana 
za bezbednost kojih se treba stalno 
pridržavati. Proizvođač se odriče svake 
odgovornosti u slučaju nepoštovanja ovih 
bezbednosnih uputstava, nepravilnog 
korišćenja uređaja ili nepravilno podešenih 
kontrola.

 Malu decu (do 3 godine) treba držati 
dalje od uređaja. Malu decu (3–8 godina) 
treba držati dalje od uređaja, osim 
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca 
starosti od 8 godina i više i osobe sa 
umanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili manjkom iskustva i 
znanja, mogu da koriste ovaj uređaj samo 
ako su pod nadzorom ili ako su im data 
uputstva za bezbedno korišćenje uređaja 
i ukoliko razumeju moguće rizike. Deca 
se ne smeju igrati uređajem. Čišćenje 
i održavanje ne smeju vršiti deca bez 
nadzora.

 UPOZORENJE!: Ako su vrata ili zaptivke 
na vratima oštećeni, rerna ne sme da se 
koristi pre nego što se popravi – postoji 
rizik od povrede.

 UPOZORENJE!: Tečnost i hrana se ne 
smeju zagrevati u zatvorenim posudama – 
mogu da eksplodiraju, dok zagrevanje pića 
može dovesti do odloženog ključanja, tako 
da se mora pažljivo rukovati posudom – 
postoji rizik od opekotina.

 Mikrotalasna pećnica je namenjena 
za zagrevanje hrane i pića. Ne sušite 
hranu ili оdeću niti zagrevajte grejne 
podloge, papuče, sunđere i sličnо – rizik 
оd pоžara. Budite veoma oprezni kada 
zagrevate hranu u plastičnim ili kartonskim 
posudama – postoji rizik od požara.

 Sadržaj bočica za hranjenje i teglica 

sa hranom za bebe treba promešati ili 
promućkati, a temperaturu treba proveriti 
– postoji rizik od opekotina. Jaja u ljusci 
i tvrdo kuvana jaja ne treba zagrevati – 
mogu da eksplodiraju.

 Koristite isključivo posuđe i pribor koje 
je namenjeno za upotrebu u mikrotalasnoj 
rerni. Ne koristite metalne posude – 
postoji rizik od povrede.

 Koristite isključivo temperaturnu sondu 
preporučenu za ovu pećnicu – postoji rizik 
od požara.

 Ako se pojavi dim, isključite uređaj iz 
napajanja i ostavite vrata zatvorena kako 
bi se ugušio bilo kakav plamen.

 Akо je uređaj postavljen na najmanje 
850 mm iznad pоda, vodite računa da ne 
pоmerite оbrtnu ploču prilikоm vađenja 
pоsuda – postoji rizik оd pоvreda.

 Nemojte koristiti mikrotalasnu pećnicu 
za prženje u dubokom ulju, pošto se 
temperatura ulja ne može kontrolisati.

 Metalne pоsude za hranu i pića nisu 
pоgоdne za kuvanje u mikrоtalasnоj 
pećnici.

 Nemojte da skidate zaštitne ploče sa 
ulaznog kanala mikrotalasa na bočnim 
stranama unutrašnjosti (samo na 
određenim modelima). One sprečavaju da 
masnoća i čestice hrane prodru u ulazne 
kanale mikrotalasa.
DOZVOLJENA UPOTREBA

 OPREZ: Uređaj nije predviđen da 
se njime upravlja spoljnim uređajem 
za uključivanje, kao što je tajmer, ili 
odvojenim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu 
u domaćinstvu i takođe se može koristiti: 
u kuhinjama za osoblje u prodavnicama, 
kancelarijama i drugim radnim 
okruženjima; u seoskim gazdinstvima; od 
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strane gostiju hotela, motela, prenoćišta 
sa doručkom i drugih objekata za smeštaj 
gostiju.

 Ovaj uređaj nije namenjen za 
profesionalnu upotrebu. Ne koristite 
uređaj na otvorenom.
INSTALACIJA

 Ovim uređajem moraju rukovati i 
montirati ga dve ili više osoba – rizik od 
povrede. Prilikom raspakivanja i ugradnje, 
koristite zaštitne rukavice – rizik od 
posekotina.

 Ugradnju, uključujući dovod vode (ako 
postoji), električne priključke i popravke 
mora da obavi kvalifikovani tehničar. 
Nemojte popravljati ili menjati delove 
uređaja ukoliko to nije izričito navedeno 
u korisničkom priručniku. Držite decu 
podalje od mesta ugradnje. Nakon 
otpakivanja uređaja, uverite se da nije 
došlo do oštećenja prilikom transporta. 
U slučaju da se javi problem, obratite se 
prodavcu ili najbližem postprodajnom 
servisu. Nakon ugradnje, otpadna 
ambalaža (plastični delovi, delovi od 
stiropora itd.) se mora čuvati van 
domašaja dece – postoji rizik od gušenja. 
Pre ugradnje, uređaj se mora isključiti 
sa strujnog napajanja – postoji rizik od 
strujnog udara.
Pazite da uređaj ne ošteti kabl za 
napajanje tokom ugradnje – postoji rizik 
od požara ili strujnog udara. Aktivirajte 
uređaj tek nakon što je postupak ugradnje 
završen.

 Ovaj uređaj je namenjen za ugradno 
korišćenje.
Nemojte ga koristiti samostalno niti ga 
postavljati u pregradne elemente.
Posle vađenja uređaja iz pakovanja 
proverite da li se vrata uređaja dobro 
zatvaraju. U slučaju da postoje neki 
problemi, obratite se svom prodavcu ili 
najbližem postprodajnom servisu.

OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
 Mora biti omogućeno isključivanje 

uređaja sa napajanja izvlačenjem utikača 
iz utičnice, ukoliko joj se može pristupiti, 
ili putem dostupnog višepolnog prekidača 
postavljenog iznad utičnice u skladu 
sa pravilima ožičenja, a uređaj mora 
biti uzemljen u skladu sa nacionalnim 
standardima električne bezbednosti.

 Ne koristite produžne kablove, 
višestruke utičnice i adaptere. Nakon 
ugradnje električni delovi ne smeju da 
budu dostupni korisniku. Ne koristite 
uređaj kada ste mokri ili bosi.
Ne rukujte ovim uređajem ako mu je 
oštećen kabl za napajanje ili utikač, ako ne 
radi kako treba, ili ako je oštećen ili ste ga 
ispustili.

 Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, 
potrebno je da ga proizvođač, serviser ili 
druga kvalifikovana osoba zameni istim 
takvim kako bi se izbegla opasnost – 
postoji rizik od električnog udara.
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Opis proizvoda

Opšte napomene
Na tržištu je dostupan veliki broj dodataka. Pre nego što kupite 
neki, uverite se da je pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj 
pećnici.
Uverite se u to da je posuđe koje koristite postojano za 
korišćenje u pećnici i da omogućava da mikrotalasi prolaze kroz 
njega pre pečenja/kuvanja.
Kada stavite hranu i pribor u mikrotalasnu pećnicu, proverite da 
oni ne dolaze u kontakt sa unutrašnjošću pećnice. 
To je posebno važno u slučaju pribira koji je izrađen od metala ili 
u slučaju metalnih delova.
Ukoliko pribor koji sadrži metal dođe u kontakt sa unutrašnjošću 
pećnice dok ona radi, može doći do varničenja i pri tome se 
pećnica može oštetiti.
Uvek se uverite da se оbrtni tanjir slоbоdnо оkreće pre negо štо 
pоkrenete rernu.

Nosač obrtnog tanjira
Koristite nosač obrtne ploče ispod staklene obrtne ploče. Ne 
stavljajte nikada neko drugo posuđe na nosač obrtne ploče.
Stavite nosač obrtne ploče u pećnicu.

Staklena obrtna ploča
Koristite staklenu obrtnu ploču kod svih metoda pečenja/
kuvanja. Ona sakuplja sokove koji cure i ostatke hrane, koji bi 
inače zamrljali i zaprljali unutrašnjost pećnice.
Stavite staklenu obrtnu ploču na nosač obrtne ploče.

Dodaci
Nosač obrtne ploče 

x1

Staklena obrtna ploča 

x1

1 	 Kontrolna tabla 2 	 Sijalica u pećnici 3 	 Vrata 4 	 Dugme za vrata

1

3

4

2
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Opis proizvoda

1 	 On/Standby (Uključeno/
Režim pripravnosti)

2 	 Funkcija mikrоtalasne 
pećnice

3 	 Ručnо оdmrzavanje/
Pоdešavanje sata

4 	 Strelica levо/desnо

5 	 Blokada tastera
6 	 Omiljenо
7 	 Autоmatskо оdmrzavanje/

isključivanje zvuka
8 	 Start/Start brzog 

zagrevanja

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkоneDugmad
A 	 Mikortalasi
B 	 Ručno odmrzavanje
C 	 Meso
D 	 Živina
E 	 Riba

F 	 Hleb
G 	 Vati
H 	 Blokada tastera
I 	 Vreme 
L 	 Grami 

Svakodnevna upotreba
Podešavanje sata  
Pоdešavanje sata se autоmatski pоkreće kada se uređaj prvi put 
uključi ili nakоn nestanka struje.
Kada vrednоst za sate pоčne da treperi, kоristite dugmad sa 
strelicama    da biste je pоdesili, a zatim pritisnite Start  
da biste pоtvrdili. 
Vrednоst za minute će zatim treperiti — pоdesite je pоmоću 
strelica  i pritisnite Start  da biste pоtvrdili.
Da biste kasnije prоmenili pоdešavanja sata, uključite uređaj u 
režim pripravnоsti da biste videli vreme, pritisnite i držite dugme 
za ručnо оdmrzavanje  3 sekunde i pratite isti pоstupak.

Uključite/stavite uređaj u stanje pripravnоsti  
Pritisnite dugme Uključenо/Pripravnоst  da biste uključili 
uređaj ili ga prebacili u režim pripravnоsti.
Kada se uključi, mоžete оdabrati željenu funkciju 
(pоdrazumevanо, uređaj predlaže funkciju mikrоtalasne pećnice 
na maksimalnоm nivоu snage).
Kada je u stanju pripravnоsti, na ekranu se prikazuje sat.
Napomena: Radi uštede energije, оsvetljenоst ekrana će se 
smanjiti nakоn nekоg vremena оd ulaska u režim pripravnоsti.

Pečenje i podgrevanje mikrotalasima 
Kada je uređaj uključen, funkcija mikrоtalasne pećnice je 
pоdrazumevanо izabrana, a displej prikazuje trenutni nivо 
snage. Pritisnite dugme za mikrоtalasnu  da biste pоdesili 
nivо snage (pоgledajte tabelu ispоd).
Zatim će se na displeju pоjaviti vreme kuvanja: kоristite dugmad 
sa strelicama    da biste ga pоdesili, a zatim pritisnite Start 
da biste zapоčeli ciklus.
Napomena: dоk je ciklus mikrоtalasne pećnice u tоku, nivо 
snage se mоže prоmeniti pоmоću dugmeta za mikrоtalasnu 
pećnicu.

Nivo snage

Snaga Predložena upotreba:

750 W

Podgrevanje napitaka, vode, supa, kafe, čaja ili druge 
hrane sa visokim sadržajem vode. Ako hrana sadrži jaja ili 
pavlaku, izaberite niži nivo snage. 
Kuvanje povrća, mesa itd.

500 W
Pažljivije kuvanje, npr. umaka sa visokim sadržajem 
proteina, jela sa sirom i jajima, kao i za dovršavanje kuvanja 
đuveča.

350 W Krčkanje gulaša, topljenje maslaca.

160 W Omekšavanje maslaca, sira. Omekšavanje sladoleda.

Start brzog zagrevanja 
Kada je uređaj u režimu pripravnоsti, mоžete pоkrenuti ciklus 
mikrоtalasne pećnice na maksimalnоm nivоu snage (750 W) 
jednоstavnim pritiskоm na dugme Start . Svaki pritisak na 
dugme Start produžava vreme kuvanja za 30 sekundi.
Napomena: da bi se sprečilо slučajnо aktiviranje, ciklus će se 
pоkrenuti samо akо su vrata bila nedavnо оtvоrena. Akо se na 
displeju prikaže pоruka „vrata“, оtvоrite i zatvоrite vrata, a zatim 
pоnоvо pritisnite dugme Start.

Ručno odmrzavanje 
Da biste kоristili funkciju ručnоg оdmrzavanja, uključite uređaj i 
pritisnite dugme za ručnо оdmrzavanje , zatim kоristite strelice 

   da biste pоdesili vreme оdmrzavanja i pritisnite Start.
Redovno proveravajte i pregledajte hranu. Iskustvo će vam 
pomoći da utvrdite vremena koja su potrebna za razne količine.
Zamrznuta hrana u plastičnim kesama, u plastičnim folijama ili 
u kartonskim pakovanjima može da se stavi direktno u pećnicu 
ako pakovanje ne sadrži metalne delove (npr. metalne kopče).
Oblik pakovanja može da promeni vreme odmrzavanja. 

G H
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Plitka pakovanja se odmrzavaju mnogo brže nego duboka 
pakovanja. Odvojte delove hrane kada počnu da se odmrzavaju.  
Pojedinačni komadi hrane se lakše odmrzavaju. Zaštitite delove 
hrane malim komadima aluminijumske folije ako počnu da se 
zagrevaju (npr. pileći bataci i vrhovi krila).
Okrenite veće komade mesa na polovini procesa odmrzavanja.
Kuvana hrana, gulaš i umaci od mesa bolje se odmrzavaju 
ukoliko se promešaju u toku odmrzavanja. Prilikom 
odmrzavanja bolje je odmrzavati hranu sporije i ostaviti da se 
proces završi u toku vremena kada hrana treba da odstoji.
Vreme posle odmrzavanja kada hrana treba da odstoji uvek 
poboljšava rezultat pošto se temperatura ravnomernije 
raspoređuje kroz hranu.

Pоdesite trajanje ciklusa rada
Tоkоm ručne funkcije, trajanje ciklusa mоže se pоdesiti pоmоću 
dugmadi sa strelicama    ili višestrukim pritiskоm na 
dugme Start . Svaki pritisak na dugme Start dоdaje 30 
sekundi.

Autоmatskо оdmrzavanje 
Autоmatskо оdmrzavanje autоmatski pоdešava prоces 
оdmrzavanja za različite vrste hrane (pоgledajte tabelu). Nakоn 
štо uključite uređaj, više puta pritisnite dugme za autоmatskо 
оdmrzavanje  da biste izabrali vrstu hrane, a zatim kоristite 
strelice    da biste pоdesili njenu netо težinu. 
Ako je hrana toplija od temperature za duboko zamrzavanje 
(-18 °C), izaberite manju težinu hrane. Ako je hrana hladnija od 
temperature za duboko zamrzavanje (-18 °C), izaberite veću 
težinu hrane.
Nakоn pritiska na dugme Start , prikazaće se kratka 
animacija dоk se izračunava pоtrebnо vreme оdmrzavanja, a 
zatim će ciklus pоčeti.
U zavisnоsti оd izabrane hrane, na displeju se mоže prikazati 
pоruka „оkrenite hranu“ u оdređenоm trenutku ciklusa 
оdmrzavanja. Da biste оsigurali ravnоmernije оdmrzavanje, 
оkrenite hranu naоpačke, zatvоrite vrata i pritisnite Start  da 
biste nastavili ciklus.
Akо se ne preduzme nikakva radnja nakоn štо se pоjavi pоruka 
„оkrenite hranu“, ciklus će se autоmatski nastaviti nakоn 
nekоlikо minuta.

Hrana Saveti

Meso

(100 g - 1,5 kg)

Mleveno meso, kotleti, odresci ili pečenje.

Živina

(100 g - 1,5 kg)

Celo pile, u komadima ili filei.

Riba

(100 g - 1,5 kg)

Cela riba, riblji odresci ili filei.

Hleb

(50 g - 800 g)

Lepinje, male vekne ili kriške hleba

Napomena: za hranu kоja nije navedena u оvоj tabeli i akо 
je težina manja ili veća оd prepоručene težine, trebalо bi da 
kоristite funkciju „Ručnо оdmrzavanje“.

Pоruka „Vrata“
Displej mоže prikazati pоruku „vrata“ u sledećim slučajevima:
• Nakоn aktiviranja Starta brzog zagrevanja: potrebno je 
оtvaranje i zatvaranje vrata, a zatim pоnоvnо pritiskanje 
dugmeta Start .
• Prilikоm pоkušaja pоkretanja funkcije sa оtvоrenim vratima: 
neоphоdnо je pоnоvо zatvоriti vrata i pritisnuti dugme Start .

Pauza
Otvaranje vrata će pauzirati ciklus kuvanja/оdmrzavanja, štо 
vam оmоgućava da prоverite, оkrenete ili prоmešate hranu.
Da biste nastavili ciklus, zatvоrite vrata i pritisnite dugme Start 

. Ciklus će se nastaviti tamо gde je staо.
Napomena: Akо se ureaj оstavi u režimu pauze 10 minuta, 
autоmatski će preći u režim pripravnоsti.

Prоdužetak ciklusa
Kada se ciklus završi, оglasiće se tri zvuka, a na ekranu će se 
prikazati pоruka „Kraj“.
Nakоn prоvere hrane, mоguće je prоdužiti ciklus pоmоću 
dugmadi sa strelicama   , a zatim pritiskоm na dugme 
Start  ili jednоstavnim pritiskоm na dugme Start . Svaki 
pritisak na dugme Start dоdaje 30 sekundi.
Napomena: Nakоn nekоlikо minuta nakоn štо se na displeju 
prikaže „Kraj“, uređaj će autоmatski preći u režim pripravnоsti.

Hlađenje
Kada se funkcija završi, pećnica sprovodi postupak hlađenja. To 
je normalno.  
Posle ovog postupka pećnica se automatski isključuje.

Omiljeno 
Ova funkcija оmоgućava čuvanje i pоzivanje željene funkcije 
jednim pritiskоm na dugme Omiljeni.
Da biste sačuvali funkciju, izaberite tu funkciju i pоdesite bilо 
kоje željenо pоdešavanje (npr.: nivо snage, vreme kuvanja itd...). 
Zatim, pritisnite i držite dugme Omiljenо  3 sekunde dоk se 
ne čuje zvuk pоtvrde i prikazane infоrmacije ne pоčnu da trepću.
Da biste pоzvali sačuvanu funkciju, uključite uređaj i jednоm 
pritisnite dugme Omiljenо . Na displeju će se prikazati 
funkcija i njena pоdešavanja, pritisnite dugme Start  da biste 
zapоčeli ciklus. 

Blokada tastera 
Ova funkcija zaključava sva dugmad na kоntrоlnоj tabli kakо bi 
se sprečilо slučajnо pritiskanje. Da biste aktivirali ili deaktivirali 
оvu funkciju, pritisnite i držite dugme za blokadu tastature  3 
sekunde dоk se ne čuje zvuk pоtvrde. 
Ikоna blokade tastature se pоjavljuje na ekranu kada je funkcija 
aktivna. 
Napomena: Kada je оva funkcija aktivna, mоguće je samо 
isključivanje uređaja ili оnemоgućavanje blokade tastera. 
Pritiskоm na bilо kоje drugо dugme, ikоna blokade tastature će 
pоčeti da treperi.

Isključivanje zvukova  
Ova funkcija isključuje sve zvukоve, оsim оnоg kоji se 
reprоdukuje pri isključivanju uređaja. Da biste aktivirali ili 
deaktivirali оvu funkciju, pritisnite i držite dugme za Automatsko 
odleđivanje  3 sekunde dоk se ne reprodukuje zvuk pоtvrde.
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Šta učiniti ako...
Problem Mogući uzrok Rešenje

Uređaj ne radi. Nema napajanja iz električne mreže 
ili uređaj nije priključen.

Proverite osigurače i uverite se u to da ima snabdevanja 
električnom strujom.

Vrata nisu zatvorena. Otvorite i zatim zatvorite vrata pre nego što ponovo 
pokušate.

Na displeju se prikazuje poruka 
kao što je: F1E1, F1E3, F2E2 itd…

Pećnica je prepoznala da je došlo 
do greške u jednom od senzora ili 
sličnih elemenata.

Iskopčajte uređaj i sačekajte 10 minuta pre ponovnog 
priključivanja, zatim pokušajte da još jednom uključite 
pećnicu. Akо prоblem potraje: pozovite servis.

Hrana je neravnomerno 
zagrejana.

Veoma tanki delovi, kao što su 
vrhovi pilećih krila, nisu zaštićeni.

Zaštitite tanje delove aluminijumskom folijom.

Hrana je suviše zagrejana na tom 
nivou snage.

Izaberite niži nivo snage.

Obrtna ploča se zaustavila. Proverite da li se obrtna ploča i nosač obrtne ploče nalaze 
na svom mestu i da li je hrana postavljena dobro u sredini i 
da ne dodiruje zidove unutrašnjosti pećnice.

Hrana se ne okreće. Obrtna ploča se zaustavila. Proverite da li se obrtna ploča i nosač obrtne ploče nalaze 
na svom mestu i da li je dno unutrašnjosti pećnice čisto.

Dugmad ne rade Funkcija blokade tastature je možda 
aktivna

Deaktivirajte funkciju blokade tastature takо štо ćete držati 
pritisnutо dugme za blokadu tastature 3 sekunde

Ovlašćeni servisni centar
Pre nego što pozovete ovlašćeni servisni centar: 
1.	 Proverite da li možete sami da rešite problem (pogledajte „Šta treba učiniti ako...“). 
2.	 Isključite i ponovo uključite uređaj da biste videli da li je problem nestao. 
Ukoliko se posle gornjih provera i dalje javlja neispravnost, kontaktirajte IKEA ovlašćeni servisni 
centar. 
Uvek navedite: 
	- vrstu neispravnosti; 
	- tip i tačan model uređaja; 
	- broj ovlašćenog servisnog centra (nalazi se iza reči „Service“ na pločici sa podacima) koji je postavljen na desnoj ivici unutrašnjosti 

pećnice (vidi se kada su vrata otvorena); 
	- svoju punu adresu; 
	- svoj broj telefona. 

Ukoliko je neophodna bilo kakva popravka, obratite se IKEA ovlašćenom servisnom centru (da bi se garantovalo da su upotrebljeni 
originalni rezervni delovi i da su popravke propisno obavljene). 

 

Tehnički podaci
Identifikacija modela: SPJUTBO.
Mrežni napon za napajanje 220-240 V/50 Hz
Nominalna ulazna snaga 1300 W
Osigurač 10 A
Izlazna snaga mikrotalasa 750 W
Spoljašnje dimenzije (VxŠxD) 394 x 595 x 320
Dimenzije unutrašnjosti pećnice (VxŠxD) 187 x 370 x 290

Tehničke informacije su date na pločici sa podacima unutar 
uređaja.
Podaci za testiranje radnih karakteristika zagrevanja u 
saglasnosti sa IEC 60705.
Međunarodna elektrotehnička komisija, SC. 59H, je razvila 
standard za komparativno testiranje radnih karakteristika 
zagrevanja raznih mikrotalasnih pećnica.
Za ovu pećnicu preporučujemo sledeće:

Test Količina Približno vreme Nivo snage Posuda

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min. 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min, 15 s 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min. 3 sek. (automatski izračunato) Autоmatskо оdmrzavanje > Mesо

11.1 100 g - 200 g 1 min. 40 sek. - 3 min. 20 sek. 750 W  Pyrex 150 ml

NAPOMENA: ove informacije su samo za kvalifikovanog tehničara.
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Montaža uređaja
Kod instaliranja uređaja pridržavajte se isporučenih posebnih 
uputstava za montažu.
Deca ne bi trebala da obavljaju radove instalacije. Tokom instalacije 
uređaja deca ne smeju da se približavaju. Tokom i posle instalacije 
uređaja čuvajte ambalažne materijale (plastične kese, polistiren itd.) 
podalje od dohvata dece.
Koristite zaštitne rukavice prilikom otpakivanja uređaja i njegove 
ugradnje.
Uređajem moraju rukovati i moraju ga instalirati najmanje dve 
osobe. Uređaj se mora isključiti iz napajanja pre bilo kakvih radova 
instalacije.

Nakon otpakivanja uređaja, uverite se da nije došlo do oštećenja 
prilikom transporta. U slučaju da postoje neki problemi, obratite se 
svom prodavcu ili najbližem postprodajnom servisu.
Posle vađenja uređaja iz pakovanja proverite da li se vrata uređaja 
dobro zatvaraju.
U slučaju da postoje neki problemi, obratite se svom prodavcu 
ili najbližem postprodajnom servisu. Da biste sprečili bilo kakva 
oštećenja, mikrotalasnu pećnicu
izvadite iz polistirenskog omotača tek u trenutku instalacije.
Pazite da tokom ugradnje uređaj ne ošteti kabl za napajanje.

Pre priključivanja
Proverite da li je napon napajanja koji je naveden na pločici sa 
podacima isti kao i mrežni napon u vašoj kući.
Pločica sa tehničkim podacima se nalazi na prednjoj ivici pećnice 
(vidljiva je kada su vrata otvorena).
Nemojte da skidate zaštitne ploče sa ulaznog kanala mikrotalasa, 
koje se nalaze na bočnim stranama unutrašnjosti pećnice. One 
sprečavaju da masnoća i čestice hrane prodru u ulazne kanale 
mikrotalasa.

Proverite pre montaže da li je unutrašnjost pećnice prazna.
Uverite se u to da uređaj nije oštećen.
Proverite da li se vrata pećnice dobro zatvaraju i da li je oštećena 
unutrašnja zaptivka vrata. Ispraznite pećnicu i očistite unutrašnjost 
mekanom vlažnom krpom. Nemojte da rukujete ovim uređajem 
ako mu je oštećen mrežni kabl za napajanje ili utikač, ako ne radi 
kako treba ili ako je oštećen ili ispušten na tlo. Nemojte da potapate 
mrežni kabl za napajanje ili utikač u vodu. Držite kabl dalje od 
vrelih površina. Mogu da nastanu električni udar, požar ili druge 
opasnosti.

Posle priključivanja
Pećnica može da radi samo ako su vrata dobro zatvorena.
Prema propisima ovaj uređaj mora da bude uzemljen.
Proizvođač ne prihvata nikakvu odgovornost za povrede osoba, 
životinja ili za oštećenja stvari, a koje su nastale 
usled nepoštovanja ovog zahteva.
Proizvođači ne snose nikakvu odgovornost za bilo kakve probleme 
koji su nastali usled nepridržavanja ovih uputstava.
Nepoštovanje ovih uputstava može da izazove opasnost. Proizvođač 
odbija bilo kakvu odgovornost za povrede ljudi ili životinja ili 
oštećenja imovine ako se ne budu poštovali navedeni saveti i mere 
predostrožnosti.

OPREZ: Nije predviđeno da se vrši upravljanje uređajem pomoću 
spoljnog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog upravljanja.
Električni delovi ne smeju da budu lako dostupni korisniku posle 
instaliranja.
Da bi instalacija odgovarala važećim sigurnosnim propisima, mora 
se upotrebiti prekidač za odvajanje uređaja od električne mreže u 
svim polovima sa minimalnim razmakom između kontakata od 3 
mm.
UPOZORENJE: Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug za 
priključenje uređaja na električnu mrežu, nakon što se stavi u svoje 
kućište.
Nemojte vući za kabl za napajanje.
Ako se kabl za napajanje ošteti, mora se zameniti identičnim 
kablom. Kabl za napajanje sme da menja samo kvalifikovan tehničar 
u skladu sa uputstvima proizvođača i odgovarajućim lokalnim 
bezbednosnim propisima. Obratite se ovlašćenom servisnom 
centru.
Nemojte da rukujete ovim uređajem ako mu je oštećen mrežni kabl 
za napajanje ili utikač, ako ne radi kako treba ili ako je oštećen ili 
ispušten na tlo. Nemojte da potapate mrežni kabl za napajanje ili 
utikač u vodu. Držite kabl dalje od vrelih površina.
Ne dodirujte uređaj vlažnim delovima tela i ne rukujte istim ako 
niste obuveni.
Ako utikač koji je montiran na uređaj ne odgovara utičnici u vašoj 
kući, obratite se kvalifikovanom serviseru.
Ne koristite produžne kablove, višestruke utičnice i adaptere. Ne 
priključujte uređaj u utičnicu kojom se može rukovati daljinskim 
upravljačem.

Instalacija

Električno povezivanje
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 UPOZORENJE!: Opasno je da osobe 
koje nisu obučene obavljaju servisiranja ili 
popravke ako to zahteva skidanje poklopca 
koji pruža zaštitu od izlaganja dejstvu 
mikrotalasne energije.

 UPOZORENJE!: Neodržavanje čistoće 
pećnice može da dovede do uništavanja 
površine, što može da ima negativan uticaj na 
vek trajanja uređaja i da dovede do opasne 
situacije.

 UPOZORENJE!: Pećnica treba redovno da 
se čisti, a svi ostaci hrane da se uklone.

 UPOZORENJE!:  Pre obavljanja čišćenja 
ili održavanja, vodite računa da uređaj bude 
isključen i da ne bude priključen na strujno 
napajanje – postoji rizik od strujnog udara. 
Nikada ne koristite opremu za čišćenje parom.

UPOZORENJE!: Ne koristite gruba abrazivna 
sredstva za čišćenje ili oštre metalne strugače 
za čišćenje stakla na vratima rerne, jer mogu 
da ogrebu površinu, što može dovesti do 
pucanja stakla.

 Uređaj se mora ohladiti pre bilo kakvog 
čišćenja ili održavanja. - rizik od opekotina

 UPOZORENJE!: Isključite uređaj pre 
zamene sijalice – postoji rizik od strujnog 
udara.

ODLAGANJE MATERIJALA ZA PAKOVANJE
Materijal za pakovanje je moguće 100% reciklirati i označen je 
reciklažnim simbolom.
Različiti delovi pakovanja moraju se odložiti odgovorno i strogo u 
skladu s lokalnim propisima koji se odnose na odlaganje otpada.

ODLAGANJE OTPADNIH KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati 
ili ponovo upotrebiti. Odložite ga u skladu sa lokalnim propisima 
o odlaganju otpada. Za više informacija o tretmanu, ponovnom 
iskorišćavanju i reciklaži kućnih električnih uređaja obratite se 
nadležnom lokalnom organu vlasti, službi za sakupljanje komunalnog 
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uređaj. Ovaj uređaj je označen 
prema Evropskoj direktivi o odlaganju električne i elektronske opreme 
2012/19/EZ (Waste Electrical and Electronic Equipment – WEEE). Ako 
pravilno odložite proizvod na otpad, pomoći ćete u sprečavanju 
potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod 
pokazuje da se ovaj uređaj ne može tretirati kao otpad iz domaćinstva, 
već treba da se dostavi odgovarajućem centru za sakupljanje i 
recikliranje električne i elektronske opreme.

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Samo u slučaju da je to navedeno u tabeli za pripremu hrane ili u 
vašem receptu, rernu možete unapred zagrejati. Koristite tamne 
lakirane ili emajlirane kalupe za pečenje pošto oni bolje apsorbuju 
toplotu. Hrana koju treba duže peći nastaviće da se peče pošto se 
rerna isključi.
Ovaj proizvod sadrži izvor svetlosti klase D energetske efikasnosti.

Informacije u vezi sa zaštitom životne sredine
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IKEA GARANCIJA
Koliko dugo IKEA garancija važi?
Ova garancija važi pet godina od datuma kupovine uređaja u 
IKEA. Originalni račun je potreban kao dokaz kupovine. Ako 
se servisiranje obavlja dok je uređaj pod garancijom, to neće 
produžiti garantni period za uređaj.

Ko obavlja servisiranje?
IKEA dobavljač usluga obezbeđuje servisiranje putem sopstvenih 
servisnih operacija ili ovlašćene partnerske servisne mreže.

Šta ova garancija pokriva?
Garancija pokriva kvarove uređaja koji su uzrokovani greškama u 
izradi ili u materijalu od datuma kupovine u IKEA. Ova garancija 
se primenjuje samo na korišćenje u domaćinstvu. Izuzeci su 
navedeni pod naslovom „Šta nije pokriveno ovom garancijom?“ 
U okviru garantnog perioda, troškovi otklanjanja kvara npr. 
popravke, delovi, rad i troškovi puta su pokriveni, pod uslovom 
da se uređaju može pristupiti radi popravke bez posebnih 
troškova. Na ove uslove se primenjuju EU smernice (br. 99/44/EG) 
i odgovarajući lokalni propisi. Zamenjeni delovi postaju vlasništvo 
kompanije IKEA.

Šta će kompanija IKEA uraditi da reši problem?
Dobavljač usluga kog je ovlastila kompanija IKEA ispituje proizvod 
i odlučuje, po sopstvenom nahođenju, da li je problem pokriven 
ovom garancijom. Ako se smatra pokrivenim, dobavljač usluga 
kompanije IKEA ili ovlašćeni partner za servisiranje tada, po 
sopstvenom nahođenju, ili popravlja oštećeni proizvod ili ga 
zamenjuje istim ili sličnim proizvodom.

Šta nije pokriveno ovom garancijom?
•	 Normalno habanje i istrošenost.
•	 Namerno ili nemarno oštećenje, oštećenje uzrokovano 

nepoštovanjem uputstava za rad, nepravilno postavljanje 
ili povezivanje na pogrešan napon, oštećenje uzrokovano 
hemijskom ili elektrohemijskom reakcijom, oštećenje usled 
rđe, korozije ili vode uključujući, ali bez ograničenja, oštećenje 
uzrokovano prekomernim kamencem u dovodu vode, 
oštećenje uzrokovano abnormalnim uslovima okruženja.

•	 Potrošni delovi uključujući baterije i lampice.
•	 Nefunkcionalni i dekorativni delovi koji ne utiču na normalno 

korišćenje uređaja, uključujući bilo kakve ogrebotine i moguće 
razlike u boji.

•	 Slučajno oštećenje uzrokovano stranim telima ili supstancama 
i čišćenjem ili otčepljivanjem filtera, sistema za odvod ili fioka 
za sapun.

•	 Oštećenje sledećih delova: keramičkog stakla, dodatnog 
pribora, korpi za posuđe i escajg, cevi za dovod i odvod, 
zaptivki, lampica i poklopaca lampica, ekrana, dugmadi, 
kućišta i delova kućišta. Osim ukoliko se može dokazati da su 
takva oštećenja uzrokovana greškama u proizvodnji.

•	 Slučajevi u kojima nije moguće otkriti kvar tokom posete 
tehničara.

•	 Popravke koje nije obavio ovlašćeni dobavljač usluga i/ili 
ovlašćeni ugovorni partner za servisiranje ili prilikom kojih su 
korišćeni neoriginalni delovi.

•	 Popravke uzrokovane instalacijom koja je neispravna ili nije u 
skladu sa specifikacijama.

•	 Korišćenje uređaja u okruženju koje nije u domaćinstvu, tj. 
profesionalna upotreba.

•	 Oštećenja prilikom transporta. Ako kupac prevozi proizvod 
do svog doma ili na drugu adresu, kompanija IKEA nije 
odgovorna za bilo kakvo oštećenje do kog može doći tokom 
transporta. Međutim, ako kompanija IKEA dostavlja proizvod 
na adresu za isporuku kupca, onda oštećenje proizvoda 
nastalo tokom isporuke pokriva kompanija IKEA.

•	 Troškovi obavljanja početnog instaliranja IKEA uređaja.
•	 Međutim, ako ovlašćeni dobavljač usluga kompanije IKEA ili 

ovlašćeni partner za servisiranje popravlja ili menja uređaj 
pod odredbama ove garancije, ovlašćeni dobavljač usluga 
ili ovlašćeni partner za servisiranje će ponovo postaviti 
popravljeni uređaj ili postaviti zamenu, ako je potrebno.

•	 Ovo se ne primenjuje u Irskoj, kupac treba da kontaktira 
lokalnu postprodajnu liniju kompanije IKEA ili ovlašćenog 
dobavljača usluga za dodatne informacije. 
(samo za VB)

Ova ograničenja se ne primenjuju na rad bez grešaka koji obavlja 
ovlašćeni stručnjak uz korišćenje naših originalnih delova radi 
prilagođavanja uređaja tehničkim bezbednosnim specifikacijama 
druge zemlje EU.

Kako se primenjuje zakon date zemlje
IKEA garancija vam daje određena zakonska prava, koja pokrivaju 
ili nadmašuju sve lokalne zakonske zahteve. Ovi uslovi, ipak, ni na 
koji način ne ograničavaju prava potrošača opisana u lokalnom 
zakonu.

Oblast validnosti
Za uređaje koji su kupljeni u jednoj EU zemlji i preneti u drugu EU 
zemlju, usluge se pružaju u okviru uslova garancije u novoj zemlji.
Obaveza za obavljanje servisiranja u okviru garancije postoji samo 
ako je uređaj usaglašen i instaliran u skladu sa:
–	 tehničkim specifikacijama zemlje u kojoj je napravljen zahtev 

za garanciju;
–	 Uputstvom za sklapanje i bezbednosnim informacijama 

Korisničkog priručnika.

Predviđeni POSTPRODAJNI SERVIS za IKEA uređaje
Kontaktirajte IKEA ovlašćeni servisni centar da biste:
•	 napravili zahtev za servisiranje pod ovom garancijom;
•	 zatražili razjašnjenja u vezi sa instalacijom IKEA uređaja na 

predviđenom IKEA kuhinjskom nameštaju;
•	 zatražili razjašnjenje funkcija IKEA uređaja.
Da bismo bili sigurni da vam pružamo najbolju pomoć, pažljivo 
pročitajte Uputstva za sklapanje i/ili Korisnički priručnik pre nego 
što nas kontaktirate.

Kako da dođete do nas ako vam je potrebna naša usluga

Pogledajte poslednju 
stranicu ovog priručnika 
da biste videli celu listu 
ovlašćenih servisnih centara 
kompanije IKEA i njihove 
brojeve telefona u datim 
državama.

 Kako bismo vam brže pružili uslugu, preporučujemo da 
koristite posebne brojeve telefona navedene u ovom 
priručniku. Uvek pogledajte brojeve navedene u brošuri 
za određeni uređaj za koji vam je potrebna pomoć. 
Takođe uvek pogledajte IKEA broj artikla (8-cifreni kod) 
i 12-cifreni servisni broj naveden na natpisnoj pločici 
uređaja.

 SAČUVAJTE RAČUN! 
To je vaš dokaz o kupovini i potreban je da bi se primenila 
garancija. Na računu je takođe naveden IKEA naziv i broj 
artikla (8-cifreni kod) za svaki od uređaja koji ste kupili.

Da li vam je potrebna dodatna pomoć?
Za sva dodatna pitanja koja nisu u vezi sa postprodajnim 
servisom uređaja, kontaktirajte korisnički centar najbliže IKEA 
radnje. Preporučujemo da pažljivo pročitate dokumentaciju 
uređaja pre nego što nas kontaktirate.
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Varnostne informacije

Kazalo

SLOVENŠČINA

Pred uporabo aparata preberite ta 
varnostna navodila. Navodila hranite na 
dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so 
pomembna varnostna navodila, ki jih mora 
uporabnik prebrati in vedno upoštevati. 
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v 
primeru neupoštevanja varnostnih navodil, 
nepravilne uporabe aparata ali napačne 
nastavitve upravljalnih elementov.

Zelo majhni otroci (0–3 let) ne smejo biti 
v bližini aparata. Majhni otroci (3–8 let) ne 
smejo biti v bližini aparata brez stalnega 
nadzora. Otroci, stari 8 let ali več, in 
osebe z omejenimi telesnimi, čutnimi ali 
razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki 
nimajo izkušenj in znanja, lahko aparat 
uporabljajo le, če so pod nadzorom oz. če 
so bili poučeni o varni uporabi aparata in 
se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci 
se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez 
nadzora ne smejo čistiti ali vzdrževati 
aparata.

 OPOZORILO!: Če so vrata ali tesnila 
vrat poškodovana, pečice ni dovoljeno 
uporabljati, dokler ni popravljena – 
nevarnost poškodb.

 OPOZORILO!: Tekočin in hrane ni 
dovoljeno pogrevati v zaprtih posodah 
– nevarnost eksplozije. Segrevanje pijač 
lahko povzroči zapoznelo eruptivno vrenje. 
S posodo ravnajte previdno – nevarnost 
opeklin.

 Mikrovalovna pečica je namenjena 
za pogrevanje hrane in pijače. V njej ne 
sušite živil ali oblačil ter ne segrevajte 
grelnih podlog, copat, gobic in podobnih 
predmetov – nevarnost požara. Ko hrano 
segrevate v plastičnih ali papirnatih 
posodah, nadzorujte pečico – nevarnost 
požara.

 Vsebino stekleničk in lončkov za otroško 
hrano je treba premešati ali pretresti in 
preveriti temperaturo – nevarnost opeklin. 

Jajc v lupinah in celih trdo kuhanih jajc ne 
pogrevajte – nevarnost eksplozije.

 Uporabljajte samo pripomočke, ki 
so primerni za mikrovalovno pečico. Ne 
uporabljajte kovinskih posod – nevarnost 
poškodb.

 Uporabljajte samo temperaturno 
sondo, ki je priporočena za to pečico – 
nevarnost požara.

Če opazite dim, izklopite aparat ali 
izvlecite kabel. Vrat ne odpirajte, da 
zadušite ogenj.

 Če je aparat nameščen 850 mm ali več 
nad tlemi, pazite, da pri odstranjevanju 
posod ne premaknete vrtljivega krožnika – 
nevarnost poškodb.

Mikrovalovne pečice ne uporabljajte za 
cvrtje, ker v njej ni mogoče nadzorovati 
temperature olja.

 Kovinske posode za hrano in pijačo niso 
primerne za kuhanje v mikrovalovni pečici.

 Ne odstranjujte zaščitnih vložkov ob 
notranjih stenah mikrovalovne pečice 
(samo nekateri modeli). Preprečujejo 
namreč, da bi delci maščob in hrane 
vstopali v kanale za dovod zraka 
mikrovalovni pečici.
DOVOLJENA UPORABA

 POZOR: aparat ni namenjen temu, da 
bi ga upravljali z zunanjimi upravljalnimi 
napravami, kot sta časovnik ali ločen 
daljinski upravljalnik.

 Aparat je namenjen uporabi v 
gospodinjstvu in temu podobnim načinom 
uporabe, kot so: v kuhinjah za osebje v 
trgovinah, pisarnah in drugih delovnih 
okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, 
motelih, gostiščih in prebivalce drugih 
stanovanjskih okolij.

Aparat ni namenjen profesionalni 
uporabi. Aparata ne uporabljajte na 
prostem.
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NAMESTITEV
 Za premikanje in namestitev aparata 

sta potrebni najmanj dve osebi – nevarnost 
poškodb. Za odstranjevanje embalaže in 
namestitev aparata uporabite zaščitne 
rokavice – nevarnost ureznin.

 Namestitev aparata, vključno z 
dovodom vode (če je ta prisoten) in 
električnimi priključki, ter popravila smejo 
izvajati samo usposobljeni tehniki. Ne 
popravljajte ali menjajte katerega koli dela 
aparata, razen če to ni izrecno navedeno 
v navodilih za uporabo. Otroci se mestu 
namestitve ne smejo približevati. Ko aparat 
odstranite iz embalaže, se prepričajte, 
da med prevozom ni bil poškodovan. V 
primeru težav se obrnite na prodajalca ali 
na najbližjo servisno službo. Ko je aparat 
nameščen, ostanke embalaže (plastika, 
deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega 
otrok – nevarnost zadušitve. Pred katerim 
koli postopkom namestitve aparat 
odklopite iz električnega omrežja, saj 
obstaja nevarnost električnega udara.
Med namestitvijo pazite, da aparat ne 
poškoduje napajalnega kabla, saj to lahko 
privede do požara ali povzroči električni 
udar. Aparat vklopite šele, ko je namestitev 
končana.

 Aparat je namenjen za vgradnjo.
Ne uporabljajte ga kot prostostoječ aparat 
ali v pohištvenem elementu.
Po odstranitvi embalaže se prepričajte, da 
se vrata aparata brezhibno zapirajo. Če se 
pojavijo težave, se obrnite na prodajalca ali 
na najbližji servisni center.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA
 Prekinitev napajanja aparata mora 

biti mogoča z izklopom vtiča, če je ta na 
dosegu roke, ali z večpolnim stikalom, ki je 
v skladu s predpisi za ožičenje nameščeno 
na vodu med vtičnico in aparatom. Aparat 
mora biti prav tako ozemljen v skladu 
z državnimi standardi glede električne 
varnosti.

Prepovedana je uporaba podaljškov, 
razdelilnih vtičnic in adapterjev. Električne 
komponente po namestitvi aparata 
uporabnikom ne smejo biti dostopne. 
Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali 
bosi.
Aparata ne uporabljajte, če ima 
poškodovan napajalni kabel ali vtič, 
če ne deluje pravilno oziroma če je bil 
poškodovan ali je padel.

 Poškodovan napajalni kabel sme 
z enakim kablom nadomestiti le 
proizvajalec, njegov serviser ali podobno 
usposobljena oseba, da bi se izognili 
nevarnosti električnega udara.
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Opis izdelka

Splošno
Tržišče ponuja velik izbor raznih pripomočkov. Pred nakupom 
pribora se prepričajte, da je ta primeren za uporabo v 
mikrovalovni pečici.
Posoda, ki jo uporabljate, mora biti primerna za uporabo v 
pečici, omogočati mora prehod mikrovalovne energije.
Ko hrano in pribor vstavite v mikrovalovno pečico, se prepričajte, 
da se ne dotika notranjosti pečice. 
To je zelo pomembno pri kovinskem priboru in priboru, ki 
vsebuje kovinske dele.
Če pride pribor, ki vsebuje kovino, v stik z notranjimi stenami 
pečice medtem, ko pečica deluje, lahko pride do iskrenja in 
okvare pečice.
Pred uporabo pečice se vedno prepričajte, da se vrtljivi krožnik 
lahko neovirano vrti.

Podstavek za vrtljivi krožnik
Pod vrtljivo stekleno ploščo uporabite podstavek. Nikoli ne 
postavljajte druge posode na podstavek vrtljive plošče.
Namestite podstavek vrtljivega krožnika v pečico.

Steklena vrtljiva plošča
Stekleno vrtljivo ploščo uporabljajte pri vseh načinih kuhanja. 
Steklen vrtljiv krožnik prestreza sok in drobce hrane, ki nastajajo 
med pripravo in bi sicer umazali notranjost pečice.
Namestite stekleno vrtljivo ploščo na podstavek.

Pribor
Podstavek vrtljive plošče 

x1

Steklena vrtljiva plošča 

x1

1 	 Nadzorna plošča 2 	 Lučka v notranjosti 3 	 Vrata 4 	 Gumb za vrata

1

3

4

2
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Opis izdelka

1 	 Vklop/stanje pripravljenosti
2 	 Funkcija mikrovalov
3 	 Ročno odmrzovanje/

nastavitev ure
4 	 Puščica levo/desno

5 	  Zaklep tipk
6 	 Priljubljeno
7 	 Samodejno odmrzovanje/

izklop zvoka
8 	 Zagon/hitri zagon Jet Start

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkoneGumbi
A 	 Microwave
B 	 Ročno odmrzovanje
C 	 Meso
D 	 Perutnina
E 	 Riba

F 	 Kruh
G 	 Wati
H 	 Zapora tipk
I 	 Čas 
L 	 Grami 

Vsakodnevna uporaba
Nastavitev ure 
Nastavitev ure se prikaže samodejno, ko aparat prvič priključite 
na električno omrežje ali po izpadu električne energije.
Ko začne utripati vrednost ure, jo nastavite s smernimi tipkami 
  , nato pa za potrditev pritisnite Start . 
Nato bo pričela utripati vrednost minut – nastavite jo s 
puščicami  in za potrditev pritisnite Start .
Če želite kasneje spremeniti nastavitve ure, preklopite aparat 
v način pripravljenosti, da se prikaže ura, nato pa pritisnite in 
3 sekunde držite gumb za ročno odmrzovanje  ter sledite 
istemu postopku.

Vklop aparata/stanje pripravljenosti:  
Pritisnite gumb za vklop/stanje pripravljenosti , da vklopite 
aparat ali ga preklopite v stanje pripravljenosti.
Po vklopu lahko izberete želeno funkcijo (privzeto aparat 
predlaga funkcijo mikrovalov z največjo močjo).
V stanju pripravljenosti je na zaslonu prikazana ura.
Opomba: Zaradi varčevanja z energijo se svetlost zaslona po 
določenem času od preklopa v stanje pripravljenosti zmanjša.

Kuhanje in pogrevanje z mikrovalovi
Ob vklopu aparata je privzeto izbrana funkcija mikrovalov, na 
zaslonu pa je prikazana trenutna raven moči. Pritisnite gumb 
za mikrovalove , da prilagodite stopnjo moči (glejte spodnjo 
tabelo).
Nato se na zaslonu prikaže čas kuhanja: s smernimi tipkami  

 ga prilagodite, nato pa pritisnite Start, da zaženete cikel.
Opomba: med potekom cikla mikrovalov lahko stopnjo moči 
spreminjate z gumbom Mikrovalovi.

Raven moči

Moč Priporočena uporaba:

750 W

Pogrevanje napitkov, vode, čistih juh, kave, čaja ali drugih 
vrst hrane z visoko vsebnostjo vode. Če hrana vsebuje jajca 
ali smetano, izberite nižjo moč. 
Priprava rib, zelenjave, mesa ipd.

500 W Previdnejše kuhanje, npr. omak z visoko vsebnostjo 
beljakovin, jedi s sirom in jajci, ter dokončanje enolončnic.

350 W Počasno kuhanje enolončnic, taljenje masla.

160 W Mehčanje masla, sirov. Mehčanje sladoleda.

Funkcija Jet start (Hitri zagon) 
Ko je aparat v načinu pripravljenosti, lahko začnete cikel 
mikrovalov z največjo močjo (750 W) tako, da preprosto 
pritisnete gumb Start . Vsak dodatni pritisk na gumb Start 
podaljša čas za 30 sekund
Opomba: da ne bi prišlo do nenamernega aktiviranja, se cikel 
zažene le, če so bila vrata pred kratkim odprta. Če je na zaslonu 
prikazano sporočilo "door" (vrata), odprite in zaprite vrata, nato 
pa znova pritisnite Start.

Ročno odmrzovanje 
Za uporabo funkcije ročnega odmrzovanja vklopite aparat in 
pritisnite gumb za ročno odmrzovanje , nato pa s puščicama 

  nastavite čas odmrzovanja in pritisnite Start.
Hrano redno preverjajte in nadzirajte. Z izkušnjami boste 
pridobili občutek za izbiro najprimernejšega časa trajanja.
Zamrznjena hrana v plastičnih vrečkah, plastični foliji ali 
kartonski embalaži se lahko vstavi neposredno v pečico, če 
embalaža ne vsebuje kovinskih delov (npr. raznih sponk).
Oblika embalaže vpliva na čas odmrzovanja. Hrana se v plitki 
posodi hitreje odmrzne kot v globoki. Ko se kosi hrane pričnejo 

G H
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odmrzovati, jih ločite.  Posamezne rezine se bodo hitreje 
odmrznile. Če se določena področja živil (npr. piščančja bedra 
in perutnice) preveč segrejejo, jih zaščitite z majhnimi kosi 
aluminijaste folije.
Večje kose živil obrnite po polovici časa odmrzovanja.
Prevreta hrana, enolončnice in mesne omake se bolje 
odmrznejo, če jih občasno premešate. Pri odmrzovanju je bolje, 
da hrane ne odmrznete do konca in s tem omogočite, da se 
postopek dokonča v času mirovanja.
Mirovanje po odmrzovanju vedno izboljša rezultat, ker se takrat 
temperatura enakomerno porazdeli po vsem živilu.

Prilagajanje trajanja cikla delovanja
Med ročnim delovanjem lahko trajanje cikla prilagodite s 
smernima tipkama   ali z večkratnim pritiskom na gumb 
Start . Vsak pritisk na gumb Start doda 30 sekund.

Samodejno odmrzovanje 
Samodejno odmrzovanje samodejno prilagodi postopek 
odmrzovanja za različne vrste živil (glejte tabelo). Po vklopu 
aparata večkrat pritisnite gumb za samodejno odmrzovanje 
, da izberete vrsto živila, nato pa s puščicama   nastavite 
njegovo neto težo. 
Če je hrana toplejša od temperature za globoko zamrzovanje 
(–18 °C), vnesite manjšo težo hrane. Če je hrana hladnejša od 
temperature za globoko zamrzovanje (–18 °C), izberite večjo težo 
hrane.
Po pritisku na Start  se prikaže kratka animacija, medtem ko 
se izračuna potreben čas odmrzovanja, nato pa se cikel začne.
Glede na izbrano živilo se lahko na določeni točki cikla 
odmrzovanja na zaslonu prikaže "obrnite živilo". Za bolj 
enakomerno odmrzovanje obrnite živila na glavo, zaprite vrata 
in pritisnite Start , da nadaljujete cikel.
Če po prikazu sporočila "obrnite živila" ne storite nič, se bo cikel 
po nekaj minutah samodejno nadaljeval.

Živilo Napotki

Meso

(100 g do 1,5 kg)

Mleto meso, kotleti, zrezki, pečenke.

Perutnina

(100 g do 1,5 kg)

Piščanec, cel, v kosih ali filejih.

Riba

(100 g do 1,5 kg)

Cele, zrezki ali fileji.

Kruh

(50 g do 800 g)

Kruhki, majhni hlebčki ali narezan kruh

Opomba: za hrano, ki je ni v tej tabeli, in pri manjših ali večjih 
težah od priporočenih, upoštevajte navodila za funkcijo ročnega 
odmrzovanja.

Sporočilo "Door"
V naslednjih primerih se lahko na zaslonu prikaže sporočilo 
"Door":
• Po aktiviranju funkcije Jet Start: vrata morate odpreti in zapreti 
ter nato znova pritisniti Start .
• Ko poskušate zagnati funkcijo z odprtimi vrati: morate zapreti 
vrata in ponovno pritisniti Start .

Premor
Z odpiranjem vrat prekinete cikel kuhanja/odmrzovanja, da 
lahko preverite, obrnete ali premešate hrano.
Za nadaljevanje cikla zaprite vrata in znova pritisnite gumb Start 

. Cikel se bo nadaljeval tam, kjer se je končal.
Opomba: Če aparat ostane v načinu pavze 10 minut, se 
samodejno preklopi v način pripravljenosti.

Podaljšanje cikla
Ko je cikel končan, se oglasijo trije zvoki, na zaslonu pa se 
prikaže sporočilo "End".
Po preverjanju živil lahko cikel podaljšate s smernimi tipkami  

 in nato pritisnete Start , ali pa preprosto pritisnete Start 
. Vsak pritisk na gumb Start doda 30 sekund.

Opomba: Po nekaj minutah od prikaza napisa "End" na zaslonu 
se aparat samodejno preklopi v način pripravljenosti.

Ohlajanje
Ko je funkcija končana, pečica izvede postopek hlajenja. To je 
normalno.  
Po tem postopku se pečica samodejno izklopi.

Priljubljeni 
Ta funkcija omogoča shranjevanje priljubljene funkcije in njen 
priklic z enim samim pritiskom gumba Favourite.
Če želite shraniti funkcijo, jo izberite in prilagodite vse želene 
nastavitve (npr: stopnjo moči, čas kuhanja itd.) Nato pritisnite 
in 3 sekunde držite gumb Favorite , dokler se ne oglasi 
potrditveni zvok in prikazane informacije utripajo.
Če želite priklicati shranjeno funkcijo, vklopite aparat in enkrat 
pritisnite gumb Favourite . Na zaslonu se prikažejo funkcija in 
njene nastavitve, za začetek cikla pritisnite gumb Start . 

Zapora tipk 
Ta funkcija zaklene vse gumbe na nadzorni plošči, da se prepreči 
nenamerno pritiskanje. Če želite aktivirati ali deaktivirati to 
funkcijo, pritisnite in 3 sekunde držite gumb za zaporo tipk , 
dokler se ne oglasi potrditveni zvok. 
Ko je funkcija aktivna, se na zaslonu prikaže ikona ključavnice. 
Opomba: Ko je ta funkcija aktivna, je mogoč le izklop aparata ali 
deaktiviranje zapore tipk. Če pritisnete kateri koli drug gumb, bo 
ikona ključavnice utripala.

Izklop zvokov 
Ta funkcija utiša vse zvoke, razen tistega, ki se predvaja ob 
izklopu aparata. Če želite aktivirati ali deaktivirati to funkcijo, 
pritisnite in 3 sekunde držite gumb za samodejno odmrzovanje 

, dokler se ne oglasi potrditveni zvok.
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Kaj storite v primeru ...
Motnja Možen vzrok Rešitev

Aparat ne deluje. Omrežno napajanje ni zagotovljeno 
oz. aparat ni priključen.

Preverite varovalke in prisotnost električne napetosti v 
vtičnici.

Vrata niso zaprta. Preden poskusite ponovno, odprite in spet zaprite vrata 
pečice.

Prikazano je sporočilo, kot je na 
primer: F1E1, F1E3, F2E2 itd.

Pečica je zaznala, da je prišlo do 
napake senzorja ali podobne 
komponente.

Prekinite električno napajanje in počakajte 10 minut, 
preden ga znova vzpostavite. Nato poskusite pečico 
ponovno zagnati. Če s tem težave ne odpravite, pokličite 
servisno službo.

Hrana se neenakomerno 
segreva.

Izredno tanki deli, kot so piščančje 
perutnice ipd., niso pokriti.

Tanke dele zaščitite z aluminijasto folijo.

Hrana se je segrevala s previsoko 
stopnjo moči.

Izberite nižjo stopnjo moči.

Vrtljiva plošča se je ustavila. Preverite, če sta vrtljiva plošča in njen podstavek pravilno 
nameščena in je hrana nameščena na sredino tako, da se 
ne dotika sten v pečici.

Hrana se ne obrača. Vrtljiva plošča se je ustavila. Preverite, če sta vrtljiva plošča in njen podstavek pravilno 
nameščena, spodnji del pečice pa je čist.

Gumbi ne delujejo Morda je aktivna funkcija zapore 
tipk

Deaktivirajte zaporo tipk tako, da 3 sekunde držite 
pritisnjen gumb za zaporo tipk.

Pooblaščene servisne službe
Preden pokličete pooblaščeno servisno službo: 
1.	 Preverite, če lahko napako odpravite sami (glejte tabelo "Kaj storite v primeru ...). 
2.	 Izklopite in ponovno vklopite aparat ter preverite, ali ste težavo odpravili. 
Če je težava po izvedbi zgornjih dejanj še vedno prisotna, se obrnite na pooblaščeno servisno 
službo IKEA. 
Vedno navedite: 
	- vrsto napake 
	- točen tip in model aparata 
	- številko pooblaščene servisne službe (številka za besedo „Service“ na ploščici s podatki) na notranjem robu pečice (vidna pri odprtih 

vratih pečice) 
	- točen naslov 
	- svojo telefonsko številko. 

Če je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaščeno servisno službo IKEA (za zagotovitev uporabe originalnih nadomestnih delov in 
pravilno izvedbo popravila). 

 

Tehnični podatki
Oznaka modela: SPJUTBO.
Napajalna napetost 220-240 V/50 Hz
Nazivna moč 1300 W
Varovalka 10 A
Izhodna moč mikrovalov 750 W
Zunanje dimenzije (V x Š x G) 394 x 595 x 320
Notranje dimenzije (V x Š x G) 187 x 370 x 290

Tehnični podatki so navedeni na napisni ploščici v notranjosti 
aparata.
Podatki za preizkus zmogljivosti segrevanja v skladu s 
standardom IEC 60705.
Mednarodna elektrotehniška komisija (The International 
Electrotechnical Commission, SC. 59H) je razvila merila za 
primerjalno preskušanje zmogljivosti segrevanja različnih 
mikrovalovnih pečic.
Za to pečico predlagamo naslednje:

Preizkus Količina Približen čas Stopnja moči Posoda
12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227
12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827
12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Pyrex 3.838
13.3 500 g 10 min 3 sec (samodejno izračunano) Samodejno odmrzovanje > Meso
11.1 100 g do 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

OPOMBA: te informacije so namenjene samo usposobljenim strokovnjakom.
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Namestitev aparata
Pri namestitvi aparata upoštevajte posebna priložena navodila za 
namestitev.
Otroci ne smejo nameščati stroja. Med namestitvijo aparata se 
otroci ne smejo zadrževati v njegovi bližini. Med in po namestitvi 
aparata hranite embalažo (plastične vrečke, komponente iz 
polistirena itd.) izven dosega otrok.
Pri odstranjevanju embalaže in nameščanju aparata vedno 
uporabljajte zaščitne rokavice.
Za namestitev aparata sta potrebni vsaj dve osebi. Aparat je treba 
pred namestitvenimi deli odklopiti z električnega napajanja.

Ko aparat odstranite iz embalaže, se prepričajte, da med prevozom 
ni bil poškodovan. Če se pojavijo težave, se obrnite na prodajalca ali 
na najbližji servisni center.
Po odstranitvi embalaže se prepričajte, da se vrata aparata 
brezhibno zapirajo.
Če se pojavijo težave, se obrnite na prodajalca ali na najbližji 
servisni center. Da preprečite nastanek škode, pečico
iz stiropornega podstavka odstranite šele, ko jo želite namestiti.
Med namestitvijo pazite, da z aparatom ne poškodujete 
napajalnega kabla.

Pred priključitvijo aparata
Prepričajte se, da napetost na serijski ploščici aparata ustreza 
napetosti vašega omrežja.
Tablica s serijsko številko je nameščena na prednji strani pečice in je 
vidna, ko so vrata pečice odprta.
Ne odstranjujte zaščitnih vložkov ob notranjih stenah mikrovalovne 
pečice. Preprečujejo namreč, da bi delci maščob in hrane vstopali v 
kanale za dovod zraka mikrovalovni pečici.

Pred namestitvijo se prepričajte, da je notranjost pečice prazna.
Prepričajte se, da aparat ni poškodovan.
Preverite, da se vrata pečice dobro zaprejo ob okvir in da notranje 
tesnilo na vratih ni poškodovano. Izpraznite pečico in notranjost 
očistite z mehko, vlažno krpo. Tega aparata ne uporabljajte, če ima 
poškodovan kabel ali vtič, če ne deluje pravilno, oziroma če je bil 
poškodovan ali je padel. Električni kabel ali vtič ne smeta priti v stik 
z vodo. Kabel ne sme biti blizu vročih površin. Posledica so lahko 
električni udar, požar ali druge nevarnosti.

Po priključitvi
Pečica lahko deluje samo, če so njena vrata čvrsto zaprta.
Predpisi zahtevajo obvezno ozemljitev aparata.
Proizvajalec pečice ne odgovarja za poškodbe oseb, živali ali 
materialno škodo 
zaradi neupoštevanja te zahteve.
Proizvajalci niso odgovorni za težave, ki nastanejo zaradi 
neupoštevanja teh navodil.
Če navodil ne upoštevate, se lahko znajdete v nevarnosti. 
Proizvajalec zavrača odgovornost za poškodbe oseb ali živali, oz. 
materialno škodo, če teh nasvetov niste upoštevali.

POZOR: Aparat ni namenjen delovanju z zunanjim časovnikom ali 
ločenim daljinskim upravljanjem.
Električne komponente po namestitvi aparata uporabnikom ne 
smejo biti dostopne.
Da bo namestitev v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi, 
potrebujete omnipolarno stikalo z razdaljo med kontaktoma 
najmanj 3 mm.
OPOZORILO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da bo aparat 
mogoče priključiti v omrežno vtičnico, ko bo nameščen na svoje 
mesto.
Ne vlecite napajalnega kabla.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga morate zamenjati z enakim 
kablom. Napajalni kabel lahko zamenja le strokovno usposobljena 
oseba v skladu z navodili proizvajalca in veljavnimi varnostnimi 
predpisi. Obrnite se na pooblaščen servisni center.
Tega aparata ne uporabljajte, če ima poškodovan kabel ali vtič, 
če ne deluje pravilno, oziroma če je bil poškodovan ali je padel. 
Električni kabel ali vtič ne smeta priti v stik z vodo. Kabel ne sme biti 
blizu vročih površin.
Aparata se ne dotikajte z mokrimi deli telesa in ga ne uporabljajte, 
ko ste bosi.
Če ima aparat vtič, ki ne ustreza vaši vtičnici, se obrnite na 
strokovno usposobljeno osebo.
Prepovedana je uporaba podaljškov, razdelilnih vtičnic in 
adapterjev. Aparata ne priklopite na vtičnico, ki se lahko upravlja na 
daljavo.

Namestitev

Priključitev na električno omrežje
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 OPOZORILO! Servisiranje ali popravilo, ki 
vključuje odstranitev pokrova za zaščito pred 
sevanjem mikrovalovne energije, je nevarno za 
vsako neusposobljeno osebo.

 OPOZORILO! Če pečice ne čistite redno, 
lahko pride do sprememb na površini, ki lahko 
skrajšajo življenjsko dobo aparata a povzročijo 
tudi nevarne situacije.

 OPOZORILO! Pečico redno čistite in pri tem 
odstranite vse ostanke hrane.

 OPOZORILO!  Pred popravili morate aparat 
izklopiti in izključiti z električnega napajanja 
– nevarnost električnega udara. Nikoli ne 
uporabljajte parnih čistilnikov.

 OPOZORILO! Ne uporabljajte grobih, 
abrazivnih čistil ali kovinskih strgal za čiščenje 
stekla vrat pečice, saj lahko opraskajo 
površino, zaradi česar lahko steklo poči.

 Pred čiščenjem ali izvajanjem vzdrževalnih 
del se prepričajte, da se je aparat ohladil. - 
nevarnost opeklin

 OPOZORILO! Pred menjavo žarnice aparat 
izklopite, saj lahko pride do električnega 
udara.

ODSTRANJEVANJE EMBALAŽNEGA 
MATERIALA
Embalažo je mogoče povsem reciklirati in je označena s simbolom za 
recikliranje.
Zato dele embalaže odvrzite odgovorno in v skladu s predpisi 
pristojnih krajevnih služb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH 
APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati oz. ponovno 
uporabiti. Aparat odstranite skladno z veljavnimi predpisi. Dodatne 
informacije o odstranjevanju in recikliranju električnih gospodinjskih 
aparatov lahko dobite na pristojnem občinskem uradu, pri komunalni 
službi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je označen v skladu 
z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski 
opremi (OEEO). Aparat odložite na predvidenih zbirnih mestih, saj 
lahko s tem preprečite škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol  na izdelku ali priloženi dokumentaciji pomeni, da je aparat 
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba v 
zbirnem centru za recikliranje električne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
Pečico predgrejte samo, če je to navedeno v razpredelnici za pripravo 
hrane ali v receptu. Uporabljajte temno lakirane ali emajlirane pekače, 
saj se veliko bolje segrevajo. Hrana, ki zahteva daljši čas priprave, se 
še naprej kuha oz. peče tudi po izklopu pečice.
Ta izdelek vsebuje vir svetlobe razreda energijske učinkovitosti D.

Nasveti za varovanje okolja
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GARANCIJA IKEA
Kako dolgo velja garancija IKEA?
Ta garancija velja pet let od prvotnega datuma nakupa vašega 
aparata v poslovalnici IKEA. Kot dokazilo o nakupu se šteje 
originalni račun. Če se servisna opravila izvajajo v sklopu 
garancije, potem se s tem garancijska doba za aparat ne podaljša.

Kdo bo izvajal storitve v okviru garancije?
Storitve bo v okviru svojih servisnih storitev izvedel serviser IKEA 
oz. pooblaščena partnerska servisna mreža.

Katere okvare so krite v okviru te garancije?
Garancija zajema vse okvare aparata, do katerih je prišlo zaradi 
napak pri izdelavi oz. materialnih napak od dneva nakupa 
izdelka v poslovalnici IKEA. Garancija velja samo za gospodinjsko 
uporabo. Izjeme so določene pod naslovom „Česa ta garancija 
ne zajema?“ V garancijskem roku bomo pokrili vse stroške za 
odpravo okvare tj. stroške za popravila, rezervne dele, delo 
in transportne stroške, pod pogojem, da je popravilo aparata 
mogoče izvesti brez posebnih dodatnih stroškov. Pod temi pogoji 
veljajo direktive EU (št. 99/44/ES) in veljavni lokalni predpisi. 
Zamenjani deli postanejo last podjetja IKEA.

Kako bo IKEA odpravila težavo?
Serviser, ki ga določi IKEA, bo pregledal izdelek in se po svoji 
presoji odločil, ali se lahko napaka odpravi v okviru garancije. 
Če se odloči, da za napako velja garancija, bo serviser IKEA ali 
pooblaščen servisni partner v okviru svojih servisnih storitev in 
po svoji presoji izdelek popravil ali pa ga zamenjal z enakim oz. 
primerljivim izdelkom.

V katerih primerih običajno garancija ne velja?
•	 V primeru normalne obrabe.
•	 V primeru namernih poškodb ali poškodb iz malomarnosti, 

poškodb, ki nastanejo kot posledica neupoštevanja navodil 
za uporabo, nepravilne namestitve ali zaradi priključitve na 
neprimerno napetost, poškodb, ki nastanejo zaradi kemičnih 
ali elektrokemičnih reakcij, rje, korozije ali vode, vključno s, a 
brez omejitev na poškodbe, ki nastanejo zaradi prevelike trdote 
vode ter poškodbe zaradi neobičajnih vremenskih pogojev.

•	 Za obrabne dele, kot so baterije in žarnice.
•	 Za nefunkcionalne in dekorativne dele, ki ne vplivajo 

na normalno uporabo aparata, vključno s praskami in 
morebitnimi razlikami v barvi.

•	 Za nenamerne poškodbe, ki nastanejo zaradi vpliva tujkov 
ali drugih snovi, čiščenja ali praznjenja filtrov, drenažnih 
sistemov ali prekatov za čistilna sredstva.

•	 Za poškodbe naslednjih delov: keramičnega stekla, pribora, 
jedilnega pribora in košar za pribor, dovodnih in odvodnih 
cevi, tesnil, žarnic in pokrovov lučk, zaslonov, ohišij in delov 
ohišij. Razen v primeru, ko je mogoče dokazati, da so te 
poškodbe nastale zaradi napak v proizvodnji.

•	 V primerih, kadar serviser ni prepoznal nobene napake na 
aparatu.

•	 Za popravila, ki niso bila opravljena pri določenem serviserju 
in/ali pooblaščenem pogodbenem servisnem partnerju oz. 
kadar niso bili uporabljeni originalni deli.

•	 Za popravila, do katerih je prišlo zaradi napačne namestitve 
ali namestitve, ki ni bila izvedena v skladu s specifikacijami.

•	 Za škodo, ki je nastala zaradi uporabe aparata v namene, ki 
presegajo gospodinjsko uporabo, tj. v profesionalne namene.

•	 Za poškodbe, ki so nastale zaradi transporta. Če je stranka 
izdelek domov ali na drugi naslov prepeljala sama, potem 
IKEA ne nosi nobene odgovornosti za morebitne poškodbe 
med transportom. V primeru, da izdelek na domači naslov 
stranke pripelje IKEA, bo za škodo, ki je nastala med 
transportom, odgovarjalo podjetje IKEA.

•	 Garancija ne krije stroškov za prvo namestitev aparata IKEA.
•	 Če za popravilo ali nadomestilo aparata v okviru garancijskih 

določil poskrbi izbrani serviser IKEA ali pooblaščen servisni 
partner, bo za ponovno namestitev popravljenega aparata 
ali namestitev nadomestnega aparata po potrebi poskrbel 
serviser ali pooblaščeni servisni partner.

•	 To ne velja na Irskem. Kupec se mora za dodatne informacije 
obrniti na lokalno poslovalnico IKEA za poprodajne storitve ali 
na pooblaščeno servisno službo. 
(samo za VB)

Te omejitve ne veljajo za pravilno opravljeno delo, ki ga je izvedel 
usposobljen specializiran serviser z uporabo naših originalnih 
delov, s katerimi je aparat prilagodil varnostnim specifikacijam 
druge države EU.

Veljavnost državne zakonodaje
Garancija IKEA vam daje specifične pravne pravice, ki krijejo 
ali presegajo vse lokalne pravne zahteve. Vendar pa ti pogoji 
v nikakršnem pogledu ne omejujejo potrošniških pravic, ki so 
določene z lokalno zakonodajo.

Območje veljavnosti
Za aparate, ki so bili kupljeni v eni izmed držav EU in nato 
prepeljani v drugo državo EU, so storitve na voljo v okviru 
garancijskih pogojev, ki veljajo v tej državi.
Zaveza do izvedbe storitev v okviru garancijskih določil obstaja 
samo, če aparat ustreza in je nameščen v skladu z:
-	 tehnično specifikacijo države, v kateri je bil vložen garancijski 

zahtevek,
-	 navodili za sestavo in varnostnimi informacijami v navodilih 

za uporabo.

SERVISNA SLUŽBA za aparate IKEA
V primeru težav in vprašanj se lahko nemudoma oglasite pri 
pooblaščenem servisnem centru IKEA, kjer boste lahko:
•	 zaprosili za popravilo v skladu s to garancijo,
•	 zaprosili za pojasnila glede namestitve aparata IKEA v primeru 

namestitve skupaj s kuhinjskim pohištvom IKEA,
•	 zaprosili za pojasnila glede funkcij aparatov IKEA.
Za zagotavljanje najvišje kakovosti storitev vas prosimo, da si pred 
tem natančno preberete Navodila za namestitev in/ali Navodila za 
uporabo.

Kako stopiti v stik z nami, če potrebujete naše storitve

Za seznam pooblaščenih 
servisnih centrov IKEA in 
njihovih lokalnih telefonskih 
številk glejte zadnjo stran 
teh navodil za uporabo.

 Za čim hitrejšo izvedbo servisnih storitev, vam 
priporočamo, da za vzpostavitev stika z nami uporabite 
telefonske številke, navedene v tem priročniku. Med 
klicem se vedno sklicujte po številkah, ki so navedene 
v priročniku za aparat, za katerega potrebujete pomoč. 
Prosimo vas, da se vedno sklicujete po številki artikla 
IKEA (8-mestna šifra) in 12-mestni servisni številki, ki je 
navedena na napisni ploščici aparata.

 SHRANITE RAČUN! 
Račun je vaše potrdilo o nakupu in je nujno potreben pri 
uveljavljanju garancije. Na računu je prav tako naveden 
naziv izdelka IKEA in številka artikla (8-mestna šifra) aparata, 
ki ste ga kupili.

Ali potrebujete dodatno pomoč?
Za vsa dodatna vprašanja, ki niso povezana s servisiranjem 
vašega aparata, vas prosimo, da stopite v stik s klicnim centrom 
najbližje poslovalnice IKEA. Preden stopite v stik z nami, vam 
priporočamo, da natančno preberete priloženo dokumentacijo 
aparata.
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Güvenlik Bilgileri

İçindekiler

TÜRKÇE

Cihazı kullanmadan önce, bu güvenlik 
talimatlarını okuyun. İleride başvurmak 
üzere elinizin altında bulundurun.
Bu talimatlar ve cihazın kendisi, her 
zaman uyulması gereken önemli güvenlik 
uyarıları içermektedir. Üretici, bu güvenlik 
talimatlarına uyulmaması, cihazın 
uygunsuz kullanımı ve kontrollerin yanlış 
ayarlanması ile ilgili her türlü sorumluluğu 
reddeder.

 Çok küçük çocuklar (0-3 yaş) cihazdan 
uzak tutulmalıdır. Küçük çocuklar (3-8 yaş) 
sürekli gözetim altında bulunmadıkları 
sürece cihazdan uzak tutulmalıdır. 8 
yaşında ve daha büyük çocuklar ile fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı 
veya tecrübe ve bilgi bakımından yetersiz 
kişiler, bu cihazı ancak gözetim sağlanması 
veya cihazın güvenli şekilde kullanımına 
ilişkin talimat almaları ve tehlike arz 
eden mevcut durumları anlamaları 
durumunda kullanabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı 
bakımı, gözetim altında olmayan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

 UYARI!: Kapak veya kapağın contaları 
hasar görmüş ise, fırın onarılana kadar 
çalıştırılmamalıdır – yaralanma riski.

 UYARI!: Sıvılar ve yemekler, kapağı 
kapalı kaplarda ısıtılmamalıdır – patlama 
riski, içeceklerin ısıtılması, gecikmeli 
patlayıcı kaynamaya yol açabilir, kabı 
tutarken dikkatli olunmalıdır – yanma riski.

 Mikrodalga fırın, yiyecek ve içecek 
ısıtmak üzere tasarlanmıştır. Yiyecek veya 
giysilerinizi kurutmayın veya elektrikli 
battaniye, terlik, sünger ve benzeri eşyaları 
ısıtmayın - yangın riski. Plastik veya karton 
kaplarda yemek ısıtırken, fırına dikkat edin 
- yanma riski.

 Biberonların ve bebek maması 
kavanozlarının içindekiler karıştırılmalı 
veya çalkalanmalı ve sıcaklıkları kontrol 
edilmelidir - yanma riski. Kabuklu 
yumurtaları ve bütün olarak haşlanmış katı 

yumurtaları ısıtmayın - patlama riski.
 Yalnızca mikrodalgada pişirmeye 

uygun kapları kullanın. Metalik kaplar 
kullanmayın - yaralanma riski.

 Yalnızca bu fırın için tavsiye edilen 
sıcaklık sensörünü kullanın - yangın riski.

Duman çıkarsa, cihazı kapatın veya fişini 
çekin ve alevleri bastırmak için kapağı 
kapalı tutun.

  Cihaz zeminden 850 mm'den daha 
yüksek bir yere kurulursa, kapları 
çıkarırken döner tepsinin yerini 
değiştirmemeye dikkat edin - yaralanma 
riski.

  Yağ sıcaklığı kontrol edilemeyeceği için 
mikrodalga fırınınızı kızartma yapmak için 
kullanmayın.

  Yiyecek ve içeceklere yönelik metalik 
kaplar, mikrodalga ile pişirme esnasında 
uygun değildir.

  İç kısımdaki kenarda bulunan 
mikrodalga giriş koruma levhalarını 
çıkarmayın (yalnızca belirli modeller). 
Bunlar, yağ ve yiyecek parçacıklarının 
mikrodalga giriş kanallarından geçmesine 
engel olur.
İZİN VERİLEN KULLANIM

 DİKKAT: Bu cihaz, zaman ayarı gibi 
harici bir anahtarlama cihazı veya ayrı 
bir uzaktan kumanda sistemi yardımıyla 
çalıştırılmak üzere tasarlanmamıştır.

 Cihazınız evde ve buna benzer alanlarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır: dükkan, 
işyeri ve diğer iş ortamlarında personel 
mutfağı alanları; çiftlik evleri; müşteriler 
tarafından otel, motel, pansiyon ve diğer 
konut ortamları.

 Bu cihaz profesyonel kullanıma yönelik 
değildir. Cihazı dış mekanda kullanmayınız.
KURULUM

 Cihaz, iki veya daha fazla kişi ile 
kaldırılmalı ve monte edilmelidir – 
yaralanma riski. Paketi açmak ve kurulumu 
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gerçekleştirmek için koruyucu eldivenler 
kullanın – kesilme riski.

 Su beslemesi (varsa), elektrik 
bağlantıları dahil montaj ve onarım 
işlemleri nitelikli bir teknisyen tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Kullanıcı kılavuzunda 
özellikle belirtilmedikçe, cihazın 
hiçbir parçasını tamir etmeyin veya 
değiştirmeyin. Çocukları kurulumun 
yapıldığı alandan uzak tutun. Cihazın 
ambalajını açtıktan sonra, cihazın nakliye 
sırasında hasar görmemiş olduğundan 
emin olun. Bir sorun olması durumunda, 
bayinizi veya en yakın Satış Sonrası Servisi 
arayın. Kurulum tamamlandığında, 
ambalaj atıkları (plastik, yapay köpük 
parçalar vs.) çocukların ulaşamayacağı 
yerlerde depolanmalıdır - boğulma riski. 
Herhangi bir montaj işleminden önce, 
cihazın fişi elektrik prizinden çekilmelidir - 
elektrik çarpması riski.
Montaj işlemi esnasında, cihazın elektrik 
kablosuna hasar vermemesine dikkat edin 
- yangın veya elektrik çarpması riski. Cihazı 
ancak montaj tamamlandıktan sonra 
etkinleştirin.

Bu cihaz dahili olarak kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.
Bağımsız olarak kullanmayın veya bir 
dolabın içine yerleştirin.
Cihazı ambalajından çıkarttıktan 
sonra, cihaz kapağının doğru şekilde 
kapandığından emin olun. Eğer bir sorun 
varsa, cihazı satın aldığınız yeri veya en 
yakın Satış Sonrası Servisi arayın.

ELEKTRİKSEL UYARILAR
 Fiş erişilebilir ise, fiş çekilerek veya 

kablolama kurallarına göre prizin yukarı 
akış yönüne takılı bir adet çok kutuplu 
anahtar kullanılarak cihazın güç beslemesi 
ile bağlantısı kesilebilmelidir ve cihaz, 
ulusal elektriksel güvenlik standartları 
uyarınca topraklanmalıdır.

 Uzatma kabloları, çoklu prizler veya 
adaptörler kullanmayın. Montaj işleminden 
sonra elektrikli bileşenler kullanıcı 
tarafından erişilebilir olmamalıdır. Elleriniz 
ıslak veya ayaklarınız çıplak iken cihazı 
kullanmayın.
Eğer elektrik kablosu veya fiş hasarlıysa, 
cihaz gerektiği gibi çalışmıyorsa veya hasar 
görmüş veya yere düşürülmüşse, bu cihazı 
çalıştırmayın.

 Eğer elektrik kablosu hasar görmüş ise, 
tehlikeyi önlemek için üretici, yetkili servis 
veya kalifiye kişiler tarafından aynısı ile 
değiştirilmelidir – elektrik çarpması riski.
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Ürün tanımı

Genel Açıklamalar
Piyasada çok sayıda aksesuar mevcuttur. Satın almadan önce, 
mikrodalga kullanımı için uygun olduğundan emin olun.
Fırın içerisinde kullanacağınız kapların ısıya dayanıklı 
olduğundan ve mikrodalga ışınlarıyla aşırı ısınmadığından emin 
olun.
Mikrodalgaya koyduğunuz yiyecek ve aksesuarların fırının iç 
kısmına değmediğinden emin olun. 
Bu, özellikle de aksesuarların metal veya metal parçacıklarından 
oluştuğu durumlarda önemlidir.
Eğer mikrodalga fırın çalışmaktayken metal içeren aksesuarlar 
fırının iç kısmı ile temas ederse, kıvılcım çıkabilir ve mikrodalga 
zarar görebilir.
Fırını çalıştırmadan önce döner tepsinin serbestçe 
dönebileceğinden emin olun. 

Döner tepsi desteği
Döner cam tepsinin altındaki döner desteği kullanın. Döner tepsi 
desteği üzerine başka herhangi bir mutfak aleti koymayın.
Döner tepsi desteğini fırına oturtun.

Döner cam tepsi
Tüm pişirme yöntemleri için döner cam tepsiyi kullanın. Fırının 
iç kısmını kirletmemesi için taşan suları ve yiyecek parçacıklarını 
tutacaktır.
Döner cam tepsiyi döner destek üzerine oturtun.

Aksesuarlar
Döner tepsi desteği 

x1

Döner cam tepsi 

x1

1 	 Kontrol Paneli 2 	 Boşluk Lambası 3 	 Kapı 4 	 Kapı Düğmesi

1

3

4

2
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Ürün tanımı

1 	 Açık/Bekleme
2 	 Mikrodalga fonksiyonu
3 	 Manuel Buz Çözme/Saat 

ayarı
4 	 Sol/Sağ ok

5 	 Tuş Kilidi
6 	 Favori
7 	 Otomatik buz çözme/Ses 

kapatma
8 	 Başlatma/Hızlı Başlatma

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

SimgelerDüğmeler
A 	 Mikrodalga
B 	 Manuel buz çözme
C 	 Et
D 	 Tavuk türleri
E 	 Balık

F 	 Ekmek
G 	 Watts
H 	 Tuş kilidi
I 	 Zaman 
L 	 Gram 

Günlük kullanım
Saat ayarı  
Saat ayarı, cihaz ilk kez fişe takıldığında veya elektrik 
kesintisinden sonra otomatik olarak başlatılır.
Saat değeri yanıp sönmeye başladığında, ayarlamak için ok 
düğmelerini    kullanın, ardından onaylamak için Başlat  
düğmesine basın. 
Dakika değeri yanıp sönecektir—okları  kullanarak 
ayarlayın ve onaylamak için Start  düğmesine basın.
Saat ayarlarını daha sonra değiştirmek için, saati görmek için 
cihazı Bekleme moduna getirin, Manuel Buz Çözme düğmesine 

 3 saniye basılı tutun ve aynı prosedürü izleyin.

Cihazı açın/bekletin  
Cihazı açmak veya Bekleme moduna almak için Açma/Bekleme 
düğmesine  basın.
Açıldıktan sonra, istediğiniz işlevi seçebilirsiniz (varsayılan olarak, 
cihaz maksimum güç seviyesinde Mikrodalga işlevini önerir).
Bekleme modundayken ekranda saat görüntülenir.
Not: Enerji tasarrufu için, Bekleme moduna girdikten bir süre 
sonra ekran parlaklığı azalacaktır.

Mikrodalga ile pişirme ve tekrar ısıtma 
Cihaz açıldığında, Mikrodalga işlevi varsayılan olarak seçilir ve 
ekranda mevcut güç seviyesi gösterilir. Güç seviyesini ayarlamak 
için Mikrodalga düğmesine  basın (aşağıdaki tabloya bakın).
Ardından, pişirme süresi ekranda görünecektir: ayarlamak için 
ok düğmelerini    kullanın, ardından döngüyü başlatmak 
için Başlat düğmesine basın.
Not: Mikrodalga döngüsü devam ederken, güç seviyesi 
Mikrodalga düğmesi kullanılarak değiştirilebilir.

Güç seviyesi

Güç Önerilen kullanım:

750 W

Yüksek yoğunlukla su içeriği olan içecekler, su, katı olmayan 
çorba, kahve, çay gibi sıvıları tekrar ısıtma. Eğer yiyecek 
yumurta ve krema içeriyorsa, daha düşük bir güç seviyesi 
seçin. 
Balık, sebze, et, vs. pişirme.

500 W Daha çok özen gerektiren yüksek proteinli soslar, peynir ve 
yumurtalı yemekler ve güveç gibi öğünlerin pişirilmesi.

350 W Yemekleri yavaşça ısıtma, tereyağı eritme.

160 W Margarin ve peynir yumuşatma. Dondurmayı yumuşatma.

Jet başlatma 
Cihaz Bekleme modundayken, sadece Başlat düğmesine  
basarak maksimum güç seviyesinde (750 W) bir Mikrodalga 
döngüsü başlatabilirsiniz. Başlat düğmesine her basıldığında 
pişirme süresi 30 saniye artar.
Not: kazara devreye girmesini önlemek için, döngü sadece kapı 
yakın zamanda açılmışsa başlayacaktır. Ekranda bir "kapı" mesajı 
görüntülenirse, kapıyı açıp kapatın ve ardından Start (Başlat) 
düğmesine tekrar basın.

Manuel buz çözme 
Manuel Buz Çözme işlevini kullanmak için cihazı açın ve Manuel 
Buz Çözme düğmesine  basın, ardından okları kullanın  

 Buz çözme süresini ayarlamak için Başlat düğmesine basın.
Yiyeceği düzenli olarak kontrol edin. Çeşitli miktarlar için gerekli 
zamanı tecrübe ile belirleyeceksiniz.
Ambalajında metal parçalar (ör. metal bağlama telleri) olmadığı 
sürece plastik poşetlerdeki, plastik streçe sarılmış veya karton 
ambalajlardaki donmuş gıdaları olduğu gibi fırına koyabilirsiniz.

G H
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Paketin şekli, buz çözme süresini etkiler. Derin olmayan 
paketler, derin olanlara oranla daha kısa sürede çözülür. Buzlar 
çözülmeye başlayınca parçaları ayırın.  Tanelenmiş dilimler daha 
kolay çözülür. Eğer çözülürken tavuk budu veya kanadı gibi ince 
kısımlar ısınmaya başlamış ise, bunları ufak alüminyum folyo 
parçaları ile sarın.
Çözülme sırasında eklem yerlerini hafif ayırın.
Kaynatılmış yiyecekler, türlüler ve et sosları, buz çözme işlemi 
sırasında karıştırılırsa daha kısa sürede çözülür. Buz çözme 
sırasında yiyeceği, buzu tam olarak çözülmeden çıkarmak ve 
dinlendirme süresinde kendiliğinden çözülmesine izin vermek 
daha iyi sonuç verir.
Buz çözme işleminden sonraki bekleme süresi, sıcaklık yiyecek 
içerisine eşit biçimde dağılacağı için sonucun daha iyi olmasını 
sağlar.

Bir çalışma döngüsünün süresini ayarlama
Manuel fonksiyon sırasında döngü süresi    ok düğmeleri 
kullanılarak veya Başlat düğmesine  birden fazla kez basılarak 
ayarlanabilir. Başlat düğmesine her basış 30 saniye ekler.

Otomatik Buz Çözme 
Otomatik Buz Çözme, farklı yiyecek türleri için buz çözme işlemini 
otomatik olarak ayarlar (tabloya bakın). Cihazı açtıktan sonra, 
yiyecek türünü seçmek için Otomatik Buz Çözme düğmesine  
art arda basın, ardından net ağırlığını ayarlamak için okları  

 kullanın. 
Yiyeceğin sıcaklığı derin dondurucu sıcaklığından (-18°C) daha 
yüksekse, daha düşük bir yiyecek ağırlığı seçin. Yiyeceğin 
sıcaklığı derin dondurucu sıcaklığından (-18°C) daha düşükse, 
daha yüksek bir yiyecek ağırlığı seçin.
Start  düğmesine bastıktan sonra, gerekli buz çözme süresi 
hesaplanırken kısa bir animasyon görüntülenecek ve ardından 
döngü başlayacaktır.
Seçilen yiyeceğe bağlı olarak, buz çözme döngüsünün belirli bir 
noktasında ekranda "yiyeceği çevirin" ibaresi görüntülenebilir. 
Buz çözme işleminin daha düzgün olmasını sağlamak için, 
yiyeceği ters çevirin, kapağı kapatın ve döngüyü devam ettirmek 
için Başlat  düğmesine basın.
"Yiyeceği çevirin" mesajı göründükten sonra herhangi bir işlem 
yapılmazsa, döngü birkaç dakika sonra otomatik olarak devam 
edecektir.

Yiyecek Tavsiyeler

Et

(100 g - 1,5 Kg)

Köfte, pirzola, biftek veya rostoluk etler.

Tavuk türleri

(100 g - 1,5 Kg)

Tüm, fileto veya parça tavuk.

Balık

(100 g - 1,5 Kg)

Tüm, biftek veya fileto.

Ekmek

(50 g - 800 g)

Çörekler, küçük somunlar veya dilimlenmiş 
ekmek

Not: Bu tabloda listelenmeyen yiyecekler için ve ağırlık önerilen 
ağırlıktan daha az veya daha fazlaysa, "Manuel Buz Çözme" 
işlevini kullanmalısınız.

"Kapı" mesajı
Aşağıdaki durumlarda ekranda "kapı" mesajı görüntülenebilir:
Hızlı başlatma işlevini etkinleştirdikten sonra: kapının açılıp 
kapatılması ve ardından Start  düğmesine tekrar basılması 
gerekir.
Kapı açıkken bir işlevi başlatmaya çalışırken: kapının kapatılması 
ve Start  düğmesine tekrar basılması gerekir.

Duraklat
Kapağın açılması pişirme/buz çözme döngüsünü duraklatarak 
yiyecekleri kontrol etmenize, çevirmenize veya karıştırmanıza 
olanak tanır.
Döngüyü yeniden başlatmak için kapıyı kapatın ve Başlat 
düğmesine  basın. Döngü kaldığı yerden devam edecektir.
Not: Eğer 10 dakika boyunca Duraklatma modunda bırakılırsa, 
cihaz otomatik olarak Bekleme moduna geçecektir.

Bir döngüyü uzatma
Döngü tamamlandığında üç ses çalacak ve ekranda "End" (Son) 
mesajı görüntülenecektir.
Yiyecekleri kontrol ettikten sonra ok tuşlarını    kullanarak 
ve ardından Başlat  tuşuna basarak veya sadece Başlat 

 tuşuna basarak döngüyü uzatmak mümkündür. Başlat 
düğmesine her basış 30 saniye ekler.
Not: Ekranda "End" (Son) ibaresi göründükten birkaç dakika 
sonra, cihaz otomatik olarak Bekleme moduna geçecektir

Soğutuluyor
Bir fonksiyon sona erdiğinde, fırın bir soğutma işlemi uygular. 
Bu normaldir.  
Bu prosedürden sonra fırın otomatik olarak kapanır.

Favori 
Bu işlev, tercih edilen bir işlevin kaydedilmesini ve Favori 
düğmesine tek bir basışla geri çağrılmasını sağlar.
Bir fonksiyonu kaydetmek için, o fonksiyonu seçin ve istediğiniz 
ayarı yapın (örn: güç seviyesi, pişirme süresi, vb...). Ardından, bir 
onay sesi duyulana ve görüntülenen bilgiler yanıp sönene kadar 
Favori düğmesini  3 saniye boyunca basılı tutun.
Kaydedilen fonksiyonu geri çağırmak için cihazı açın ve Favori 
düğmesine  bir kez basın. Ekranda fonksiyon ve ayarları 
gösterilecektir, döngüyü başlatmak için Başlat  düğmesine 
basın. 

Tuş kilidi 
Bu işlev, yanlışlıkla basılmasını önlemek için kontrol panelindeki 
tüm düğmeleri kilitler. Bu işlevi etkinleştirmek veya devre dışı 
bırakmak için, bir onay sesi duyulana kadar Tuş Kilidi düğmesini 

 3 saniye boyunca basılı tutun. 
İşlev etkin olduğunda ekranda Tuş Kilidi simgesi görüntülenir. 
Not: Bu işlev etkin olduğunda, yalnızca cihazı kapatmak veya 
Tuş Kilidini devre dışı bırakmak mümkündür. Başka herhangi bir 
düğmeye basmak Tuş Kilidi simgesinin yanıp sönmesine neden 
olur.

Ses kapatma  
Bu fonksiyon, cihazı kapatırken çalınan ses hariç tüm sesleri 
kapatır. Bu işlevi etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için, 
onay sesi duyulana kadar Otomatik Buz Çözme düğmesini  3 
saniye basılı tutun.
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Servis çağırmadan önce...
Sorun Olası neden Çözüm

Cihaz çalışmıyor. Elektrik prizine elektrik gelmiyordur 
veya cihazın fişi prize takılmamıştır.

Evinizdeki sigortalardan birisinin atıp atmadığını ve 
enerjinin olup olmadığını kontrol edin.

Kapak kapanmamıştır. Tekrar denemeden önce kapağı açın ve tekrar kapatın.

Aşağıdaki mesajlardan biri 
görüntüleniyor: F1E1, F1E3, 
F2E2, vb…

Fırın, sensörlerinden birinde bir 
hata oluştuğunu tespit etmiştir veya 
benzeri.

Fırının fişini çekin ve geri takmadan önce 10 dakika 
bekleyerek fırını bir kez daha çalıştırmayı deneyin. Sorunun 
devam etmesi halinde: servisi arayınız.

Yiyecekler eşit şekilde ısınmıyor. Tavuk kanadı uçları veya benzeri çok 
ince kısımlar sarılmamıştır.

İnce kısımları alüminyum folyo ile sarın.

Yiyecek çok yüksek bir güç 
seviyesinde ısıtılmıştır.

Daha düşük bir seviye seçin.

Döner tepsi durmuştur. Döner tepsinin ve döner tepsi desteğinin yerinde ve 
yiyeceğin fırın bölmesinin panellerine değmeden düzgün 
bir şekilde ortalanmış olup olmadığını kontrol edin.

Yiyecek dönmüyor. Döner tepsi durmuştur. Döner tepsinin ve döner tepsi desteğinin yerinde olup 
olmadığını ve fırın bölmesinin tabanının temiz olup 
olmadığını kontrol edin.

Düğmeler çalışmıyor Tuş kilidi işlevi etkin olabilir Tuş Kilidi düğmesini 3 saniye boyunca basılı tutarak Tuş 
Kilidi işlevini devre dışı bırakın

Yetkili Servis Merkezi
Yetkili Servis Merkezini aramadan önce: 
1.	 Sorunu kendi başınıza çözüp çözemeyeceğinizi anlamaya çalışın (“Servis çağırmadan önce” 
tablosuna bakın). 
2.	 Sorunun giderilip giderilmediğini kontrol etmek için cihazı kapatıp yeniden açın. 
Arıza yukarıdaki kontrollerden sonra devam ederse IKEA Yetkili Servis Merkezi ile iletişime geçin. 
Daima aşağıdakileri belirtin: 
	- arıza türü; 
	- cihazın tipi ve modeli; 
	- Yetkili Servis Merkezinin numarası (bilgi etiketinde “Servis” kelimesinden sonra verilen numara) fırın bölmesinin iç kenarında 

bulunur (kapak açıldığında görülebilir); 
	- tam adresinizi; 
	- telefon numaranız. 

Onarım yapılması gerekiyorsa lütfen IKEA Yetkili Servis Merkezi ile iletişime geçin (orijinal yedek parçaların kullanılmasını ve onarımın 
doğru yapılmasını sağlamak için). 

 

Teknik veriler
Model tanıtımı: SPJUTBO.
Besleme Voltajı 220-240 V/50 Hz
Nominal Güç Girişi 1300 W
Sigorta 10 A
Mikrodalga çıkış gücü 750 W
Dış boyutlar (YxGxD) 394 x 595 x 320
İç boyutlar (YxGxD) 187 x 370 x 290

Teknik bilgiler cihazın içerisindeki bilgi etiketinde bulunmaktadır.
IEC 60705 uyarınca ısıtma performans testi için veriler.
Uluslararası Elektroteknik Komisyonu, SC. 59H, farklı mikrodalga 
fırınların ısıtma performansının karşılaştırmalı testi için bir 
standart geliştirmiştir.
Bu fırın için aşağıdakileri önermekteyiz:

Test Miktar Yaklaşık süre Güç seviyesi Kap

12.3.1 750 g 14 dk. 750 W  Payreks 3.227

12.3.2 475 g 10 dk. 750 W  Payreks 3.827

12.3.3 900 g 17 dak. 15 sn 750 W  Payreks 3.838

13.3 500 g 10 dakika 3 saniye (otomatik olarak 
hesaplanmıştır) Otomatik Buz Çözme > Et

11.1 100 g - 200 g 1 dakika 40 saniye - 3 dakika 20 saniye 750 W  Pyrex 150 ml

NOT: bu bilgiler sadece kalifiye teknisyen içindir.
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Cihazın montajı
Cihazı monte ederken, verilen montaj talimatlarını uygulayın.
Montaj işlemlerini çocuklar yapmamalıdır. Cihazın montajı 
esnasında çocukları uzak tutun. Ambalaj malzemelerini (plastik 
poşetler, polistiren parçalar, vs.), cihazın montajı esnasında ve 
sonrasında çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın.
Ambalajdan çıkartma ve montaj işlemlerinin tamamı için koruyucu 
eldiven kullanın.
Cihaz, iki veya daha fazla kişi ile kaldırılmalı ve monte edilmelidir. 
Herhangi bir montaj işlemi yapmadan önce, cihazın fişi elektrik 
prizinden çekilmelidir.

Cihazın ambalajını açtıktan sonra, cihazın nakliye sırasında hasar 
görmemiş olduğundan emin olun. Eğer bir sorun varsa, cihazı satın 
aldığınız yeri veya en yakın Satış Sonrası Servisi arayın.
Cihazı ambalajından çıkarttıktan sonra, cihaz kapağının doğru 
şekilde kapandığından emin olun.
Eğer bir sorun varsa, cihazı satın aldığınız yeri veya en yakın Satış 
Sonrası Servisi arayın. Hasar görmemesi için, fırını yalnızca
montaj sırasında polistiren köpük kaidesinden çıkarın.
Montaj işlemi esnasında, cihazın elektrik kablosuna hasar 
vermemesine dikkat edin.

Bağlantıyı yapmadan önce
Ayar Levhası üzerinde belirtilen voltajın, evinizde mevcut voltaj ile 
aynı olduğundan emin olun.
Bilgi etiketi fırının ön tarafındadır (kapak açıldığında görünür).
Fırının iç kısmındaki kenarda bulunan mikrodalga giriş koruma 
levhasını çıkarmayın. Bunlar, yağ ve yiyecek parçacıklarının 
mikrodalga giriş kanallarından geçmesine engel olur.

Montajdan önce, fırının iç kısmının boş olduğundan emin olun.
Cihazın hasarlı olmadığından emin olun.
Fırın kapağının kapı desteğine doğru sıkıca kapandığından ve iç 
kapı contasının hasarlı olmadığından emin olun. Fırını boşaltın ve 
içerisini yumuşak, nemli bir bez ile temizleyin. Eğer elektrik kablosu 
veya fiş hasarlıysa, cihaz gerektiği gibi çalışmıyorsa veya hasar 
görmüş veya yere düşürülmüşse, bu cihazı çalıştırmayın. Ana kablo 
veya fişi suya değdirmeyin. Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun. 
Elektrik çarpması, yangın veya diğer tehlikeli durumlara neden 
olabilir.

Bağlantı yapıldıktan sonra
Fırın sadece, kapısı sıkıca kapandıktan sonra çalıştırılabilir.
Cihazın topraklanması kanunen zorunludur.
Bu gerekliliğin yerine getirilmemesi durumunda kişilerin veya 
hayvanların yaralanmaları veya nesnelerin uğrayacağı 
hasarlardan üretici sorumlu olmayacaktır.
Kullanıcının bu talimatlara uymamasından kaynaklanan hiçbir 
sorundan üretici firma sorumlu değildir.
Bu talimatlara uyulmaması risklere yol açabilir. Üretici firma, bu 
tavsiyelere ve uyarılara uyulmamasından kaynaklanacak insan 
veya hayvan yaralanmalarından veya eşyaların hasar görmesinden 
sorumlu tutulamaz.

DİKKAT: Cihaz, harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda 
sistemi ile çalıştırılabilecek şekilde tasarlanmamıştır.
Montaj işleminden sonra, elektrikli aksamlar kullanıcı tarafından 
erişilebilir olmamalıdır.
Montaj işleminin yürürlükteki güvenlik kanunlarına uygun olması 
için, kontakları arasındaki mesafe minimum 3mm olan çok kutuplu 
bir anahtar gereklidir.
UYARI: Elektrik kablosu yerine takıldıktan sonra, cihazın fişini 
elektrik prizine takmak için yeterli uzunlukta olmalıdır.
Cihazın fişini elektrik kablosundan tutarak çekmeyin.
Eğer elektrik kablosu hasar görürse, eşdeğer bir tanesiyle 
değiştirilmelidir. Elektrik kablosu sadece kalifiye bir teknisyen 
tarafından, üreticinin talimatlarına ve geçerli güvenlik kanunlarına 
uygun olarak yapılmalıdır. Bir yetkili servis ile temasa geçin.
Eğer elektrik kablosu veya fiş hasarlıysa, cihaz gerektiği gibi 
çalışmıyorsa veya hasar görmüş veya yere düşürülmüşse, bu cihazı 
çalıştırmayın. Ana kablo veya fişi suya değdirmeyin. Kabloyu sıcak 
yüzeylerden uzak tutun.
Kesinlikle cihaza vücudunuzun herhangi bir ıslak kısmı ile 
dokunmayın ve ayaklarınız çıplak iken cihazı çalıştırmayın.
Bir fişle birlikte temin edilen cihazlarda eğer fiş sizin prizinize uygun 
değilse, kalifiye bir teknisyene danışın.
Uzatma kabloları, çoklu prizler veya adaptörler kullanmayın. Cihazı, 
uzaktan kumanda ile kontrol edilen bir prize bağlamayın.

Kurulum

Elektrik bağlantısı
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 UYARI!: Mikrodalga enerjisine karşı koruma 
sağlayan kapağın çıkarılmasını gerektiren 
herhangi bir servis veya onarım işleminin 
yetkin olmayan bir kişi tarafından yapılması 
tehlikelidir.

 UYARI!: Fırının temiz koşullarda 
bulundurulmaması, yüzeyin bozulmasına, 
dolayısıyla cihazın ömrünün kısalmasına 
ve tehlikeli bir durumun oluşmasına neden 
olacaktır.

 UYARI!: Fırın düzenli olarak temizlenecek 
ve yiyecek kalıntılarından arındırılacaktır.

 UYARI!:  Herhangi bir bakım işlemi 
gerçekleştirmeden önce, cihazın 
kapatıldığından ve fişinin elektrik prizinden 
çekildiğinden emin olun - elektrik çarpması 
riski. Kesinlikle buharlı temizleme ekipmanları 
kullanmayın.

 UYARI!: Kapak camını temizlemek 
amacıyla sert, aşındırıcı temizleyiciler veya 
metal kazıyıcılar kullanmayın; bunlar camın 
parçalanmasına neden olabilir.

 Herhangi bir temizlik veya bakım işlemi 
yapmadan önce, cihazın soğuduğundan emin 
olun. - yanma riski

 UYARI!: Lambayı değiştirmeden önce 
cihazın anahtarını kapatın - elektrik çarpması 
tehlikesi vardır.

AMBALAJ MALZEMELERİNİN ATILMASI
Ambalaj malzemesi %100 geri dönüştürülebilirdir ve geri dönüştürme 
simgesi ile işaretlenmiştir.
Bu nedenle, ambalajın çeşitli parçaları, çöplerin imhasına yönelik yerel 
yönetmeliklere tümüyle uygun ve sorumlu bir şekilde atılmalıdır.

EV ALETLERİNİN İMHA EDİLMESİ
Bu cihaz geri dönüştürülebilir veya yeniden kullanılabilir malzemelerle 
üretilmiştir. Yerel atık imha yönetmeliklerine uygun olarak çöpe 
atılmalıdır. Elektrikli ev eşyalarının muameleleri, geri kazanımı ve 
geri dönüşümüyle ilgili ayrıntılı bilgi için ilgili yerel makamlarınızla, 
ev atıklarını toplama hizmetleriyle veya cihazı satın aldığınız yer ile 
temasa geçin. Bu cihaz, Atık Elektrik ve Elektronik Cihazlar (WEEE) ile 
ilgili 2012/19/EU Avrupa Direktifine uygun olarak işaretlenmiştir. Bu 
ürünün doğru şekilde bertaraf edilmesini sağlayarak, çevre ve insan 
sağlığına yönelik olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı olacaksınız.

Ürün veya beraberindeki dokümanlar üzerindeki  simgesi, 
bu ürünün evsel atık olarak işlenmemesi, elektrikli ve elektronik 
ekipmanların geri dönüştürülmesine yönelik uygun bir toplama 
merkezine götürülmesi gerektiğini belirtir.

ENERJİ TASARRUFUYLA İLGİLİ İPUÇLARI
Fırını sadece yemek tarifinizde veya pişirme tablosunda belirtilmişse 
önceden ısıtın. Isıyı daha iyi emdiklerinden dolayı koyu renk kaplamalı 
veya emaye pişirme tepsileri kullanın. Uzun süreli pişirilmesi gereken 
yemekler, fırın kapatıldıktan sonra bile pişmeye devam eder.
Bu ürün, D enerji verimliliği sınıfında bir ışık kaynağına sahiptir.

Çevre ile ilgili konular
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IKEA GARANTİSİ
IKEA garantisi ne kadar süreyle geçerlidir?
Bu garanti, cihazınızın IKEA'dan ilk satın alındığı tarihten itibaren 
beş yıl süreyle geçerlidir. Satın alma işlemini kanıtlamak üzere, 
satış makbuzunun aslı istenir. Garanti kapsamında servis 
çalışması yapılması durumu, cihazın garanti süresini uzatmaz.

Servisi kim sunar?
IKEA servis sağlayıcısı, kendi servis işletmeleri veya yetkili servis 
ortağı ağı üzerinden servisi sağlayacaktır.

Bu garanti neleri kapsar?
Garanti, cihazın IKEA'dan satın alındığı tarihten itibaren kusurlu 
yapım nedeniyle veya malzeme kusurları nedeniyle yaşanan cihaz 
arızalarını kapsar. Bu garanti sadece evsel kullanım için geçerlidir. 
İstisnalar, “Neler bu garantinin kapsamına girmez?” başlığı altında 
belirtilmiştir. Cihazın özel bir harcama yapılmaksızın onarım 
için erişilebilir olması koşuluyla; garanti süresi içinde, örneğin 
onarımlar, parçalar, işçilik ve yol gibi, arızayı girmek için yapılan 
masraflar karşılanacaktır. AB kılavuzları (No. 99/44/EG) ve ilgili 
yerel yönetmelikler bu koşullar üzerinde geçerlidir. Değiştirilen 
parçalar IKEA'nın malı olacaktır.

IKEA sorunu düzeltmek için ne yapacaktır?
IKEA'nın görevlendirdiği Servis Sağlayıcısı, ürünü inceleyecek 
ve bu garanti kapsamında yer alıp almadığına, tamamen kendi 
takdirine göre karar verecektir. Kapsam dahilinde olduğunun 
değerlendirilmesi durumunda, IKEA Servis Sağlayıcısı veya 
onun yetkili servis ortağı bunun üzerine kendi servis işletmeleri 
aracılığıyla ve tamamen kendi takdirine göre ya kusurlu ürünü 
onaracak ya da aynısıyla veya benzer bir ürünle değiştirecektir.

Neler bu garantinin kapsamına girmez?
•	 Normal aşınma ve yıpranma.
•	 Kasıtlı veya taksirli hasar, kullanım talimatlarına uymamaktan, 

hatalı montajdan veya yanlış voltaj bağlantısından 
kaynaklanan hasar, kimyasal veya elektrokimyasal 
reaksiyondan, pastan, korozyondan kaynaklanan hasar veya 
su şebekesindeki aşırı kireçten kaynaklanan hasar dahil olmak 
ancak bununla sınırlı olmamak üzere su hasarı, normal dışı 
çevresel koşullardan kaynaklanan hasar.

•	 Piller ve lambalar dahil olmak üzere sarf malzemeleri.
•	 Her tür çizik ve olası renk değişimleri ile birlikte, cihazın 

normal kullanımını etkilemeyen, işlevsel olmayan, dekoratif 
parçalar.

•	 Yabancı cisimlerin veya maddelerin kazayla yol açtığı hasarlar 
ve filtrelerin, tahliye sistemlerinin veya sabun gözlerinin 
temizlenmesi veya tıkanıklığının giderilmesi.

•	 Aşağıdaki parçalarda oluşan hasarlar: seramik cam, 
aksesuarlar, tabak ve çatal-bıçak takımı sepetleri, besleme 
ve tahliye boruları, sızdırmazlık elemanları, lambalar 
ve lamba kapakları, ekranlar, düğmeler, mahfazalar ve 
mahfaza kısımları. Bu hasarların üretim kusurlarından 
kaynaklandığının kanıtlanması şarttır.

•	 Bir teknisyenin ziyareti sırasında hiçbir arıza tespit edilemeyen 
durumlar.

•	 Görevli servis sağlayıcılarımız ve/veya sözleşmeli bir yetkili 
servis ortağı tarafından gerçekleştirilmeyen onarımlar veya 
orijinal olmayan parçaların kullanıldığı onarımlar.

•	 Kusurlu montajdan veya şartnameye göre yapılmayan 
montajdan kaynaklı onarımlar.

•	 Cihazın ev dışında bir ortamda, diğer bir deyişle profesyonel 
kullanımı.

•	 Nakliye hasarları. Bir müşterinin ürünün kendi evine veya 
başka bir adrese nakliyesini gerçekleştirdiği durumlarda, 
nakliye sırasında oluşabilecek hasardan IKEA sorumlu değildir. 
Öte yandan, ürünü müşterinin teslimat adresine IKEA'nın 
teslim ettiği durumlarda, söz konusu teslimat sırasında 
üründe oluşan hasar IKEA tarafından karşılanacaktır.

•	 IKEA cihazının ilk montajını gerçekleştirme maliyeti.

•	 Bununla birlikte, IKEA tarafından görevlendirilmiş bir Servis 
Sağlayıcısının veya onun yetkili servis ortağının cihazı 
işbu garanti koşulları altında onarması veya değiştirmesi 
durumunda; görevli Servis Sağlayıcısı veya onun yetkili servis 
ortağı, gerekmesi halinde, onarılan cihazı yeniden monte 
edecek veya değiştirilen cihazı monte edecektir.

•	 Bu koşul İrlanda'da geçerli değildir; müşteri, ayrıntılı bilgi için 
IKEA'nın yerel özel satış sonrası hattına veya görevli Servis 
Sağlayıcısına başvurmalıdır. 
(sadece İngiltere için)

Bu kısıtlamalar, cihazı başka bir AB ülkesinin teknik güvenlik 
şartnamelerine uyarlamak amacıyla, kalifiye bir uzman tarafından 
bizim orijinal parçalarımız kullanılarak gerçekleştirilen kusursuz 
çalışma için geçerli değildir.

Ülke hukukunun geçerliliği
IKEA garantisi size tüm yerel yasal talepleri kapsayan veya 
bunların ötesine geçen özel yasal haklar verir. Öte yandan, işbu 
koşullar yerel mevzuatta açıklanan tüketici haklarını hiçbir şekilde 
sınırlamaz.

Geçerlilik alanı
Bir AB ülkesinde satın alınan ve başka bir AB ülkesine götürülen 
cihazlar için, servisler yeni ülkedeki normal garanti koşulları 
çerçevesi içerisinde sunulacaktır.
Garanti çerçevesi içerisinde servis sunma yükümlülüğü, ancak 
cihazın kendisi ve montajı aşağıdakilere uygunsa mevcuttur:
-	 garanti talebinde bulunulan ülkenin teknik şartnameleri;
-	 Montaj Talimatları ve Kullanıcı Kılavuzu Güvenlik Bilgileri.

IKEA cihazları için özel SATIN SONRASI servis
Aşağıdakiler için lütfen IKEA'nın görevlendirdiği Yetkili Servis 
Merkezine başvurmaktan çekinmeyin:
•	 işbu garanti kapsamında bir servis isteğinde bulunmak;
•	 IKEA cihazının özel IKEA mutfak mobilyasına montajı hakkında 

açıklama istemek;
•	 IKEA cihazlarının işlevleri hakkında açıklama istemek.
Size en iyi desteği sağlayabilmemiz için, bizimle iletişime 
geçmeden önce lütfen Montaj Talimatlarını ve/veya Kullanıcı 
Kılavuzunu dikkatle okuyun.

Servise ihtiyaç duyduğunuzda bize nasıl ulaşabilirsiniz

IKEA'nın atadığı Yetkili 
Servis Merkezleri ve ilgili 
yerel telefon numaralarının 
tam listesi için lütfen bu 
kılavuzun son sayfasına 
bakın.

Size daha hızlı bir servis sağlayabilmemiz için, bu 
kılavuzun sonunda listelenen özel telefon numaralarını 
kullanmanızı öneririz. Her zaman, desteğe ihtiyaç 
duyduğunuz özel cihazın kitapçığında listelenen 
numaralara başvurun. Ayrıca lütfen her zaman, IKEA 
ürün numarasına (8 basamaklı kod) ve cihazınızın bilgi 
etiketinde bulunan 12 basamaklı servis numarasına 
başvurun.

 SATIŞ MAKBUZUNU SAKLAYIN! 
Bu sizin satın alma işleminizin kanıtıdır ve garantinin 
uygulanması için gereklidir. Satış makbuzu ayrıca, satın 
aldığınız her bir cihazın IKEA adını ve ürün numarasını (8 
basamaklı kod) bildirir.

İlave yardıma ihtiyacınız mı var?
Cihazlarınızın Satış Sonrası servisi ile ilgili olmayan tüm ilave 
sorularınız için lütfen size en yakın IKEA mağazası çağrı 
merkezine ulaşın. Bizimle iletişime geçmeden önce cihaz 
dokümantasyonunu dikkatle okumanızı tavsiye ederiz.
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Сведения по технике безопасности

Оглавление

РУССКИЙ

Прежде чем пользоваться прибором, 
прочтите данную инструкцию по 
безопасности. Сохраняйте ее под рукой 
для обращения в будущем.
В настоящей инструкции и на самом 
приборе содержатся важные указания 
по безопасности. Их необходимо 
прочесть и выполнять постоянно. 
Изготовитель снимает с себя всякую 
ответственность за последствия 
несоблюдения настоящих указаний 
по безопасности, ненадлежащего 
использования прибора или 
неправильные рабочие настройки на 
пульте управления.

 Очень маленьких детей (до 3 лет) не 
следует подпускать к прибору. Дети в 
возрасте от 3 до 8 лет могут находиться 
рядом с прибором только под 
постоянным наблюдением взрослых. 
Дети от 8 лет, лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями и лица, 
не имеющие достаточных знаний 
и навыков, могут пользоваться 
прибором только под наблюдением 
или после того, как получат указания по 
безопасному использованию прибора 
и осознают имеющиеся опасности. Не 
позволяйте детям играть с прибором. 
Дети не должны осуществлять уход за 
прибором и его чистку без надзора со 
стороны взрослых.

 ВНИМАНИЕ!: Если дверца или ее 
уплотнители были повреждены, не 
используйте печь, пока она не будет 
отремонтирована квалифицированным 
специалистом: опасность травмы.

 ВНИМАНИЕ!: Не разогревайте 
жидкости и продукты питания в 
герметичных емкостях: опасность 
взрыва. Нагрев жидкостей 
может сопровождаться поздним 
взрывообразным вскипанием. 

Соблюдайте осторожность при 
обращении с емкостью: опасность 
ожога.

 Микроволновая печь предназначена 
для разогрева еды и напитков. Не 
сушите в приборе продукты и одежду, 
не нагревайте грелки, тапочки, губки и 
другие подобные предметы: существует 
опасность возникновения пожара. 
Держите под контролем процесс 
разогрева продуктов в пластиковых или 
бумажных емкостях: опасность пожара.

 Размешайте или взболтайте 
содержимое бутылочек для кормления 
или баночек с продуктами для детского 
питания и проверьте их температуру: 
существует опасность получения ожога. 
Не нагревайте сырые яйца в скорлупе 
и яйца, сваренные вкрутую: существует 
опасность взрыва.

  Используйте только посуду, 
подходящую для приготовления в 
микроволновой печи. Не используйте 
металлические емкости: опасность 
травмы.

 Используйте только 
рекомендованные для данной печи 
температурные датчики: опасность 
пожара.

В случае дымления отключите 
прибор или выньте вилку из розетки. Не 
открывайте дверцу – так пламя погаснет 
быстрее.

 Если прибор установлен на высоте 
850 мм и более над полом, при 
извлечении контейнеров необходимо 
следить за тем, чтобы не сдвинуть 
вращающийся поддон - существует 
опасность травмы.

 Не используйте микроволновую 
печь для глубокой прожарки, так 
как невозможно контролировать 
температуру масла.
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 Металлические емкости для 
продуктов питания и напитков 
не подходят для приготовления в 
микроволновой печи.

 Не снимайте щитки впускных 
каналов для микроволн, расположенные 
на боковых стенках рабочей камеры 
(только для некоторых моделей). Они 
предотвращают попадание жира и 
частиц пищи в эти каналы.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ

 ОСТОРОЖНО!: Данный прибор 
не предназначен для работы 
с управлением от внешнего 
переключающего устройства, например, 
таймера, или отдельной системы 
дистанционного управления.

Данный прибор предназначен 
для использования в домашних и 
приближенных к ним условиях, таких 
как: кухни для работников предприятий, 
офисов и других рабочих сред; фермы; 
номера отелей, мотелей, хостелов и 
другие помещения гостиничного типа.

Данный прибор не предназначен для 
профессионального использования. Не 
используйте прибор на улице.
УСТАНОВКА

 Перемещать и устанавливать прибор 
должны двое или более человек во 
избежание травм. при распаковке 
и монтаже прибора используйте 
защитные перчатки во избежание 
порезов.

 Монтаж, в том числе подключение к 
системе водоснабжения (при наличии) 
и электросети, а также ремонтные 
работы должны осуществляться 
квалифицированным персоналом. 
Запрещается ремонтировать или 
заменять любые детали прибора, 
за исключением случаев, особо 
оговоренных в руководстве по 
эксплуатации. Не разрешайте детям 
подходить близко к месту установки. 
После распаковки прибора убедитесь, 
что он не был поврежден во время 
транспортировки. В случае обнаружения 
проблем обращайтесь к продавцу 
или в ближайший сервисный центр. 
По окончании монтажа отходы 
упаковочных материалов (пластик, 
пенопластовые детали и т. д.) должны 
храниться в недоступном для детей 

месте во избежание опасности 
удушения. Перед выполнением любых 
операций по установке отключите 
прибор от электросети: существует 
опасность поражения электрическим 
током.
При установке соблюдайте 
осторожность, чтобы не повредить 
сетевой шнур корпусом прибора: 
существует опасность пожара и 
поражения электрическим током. Не 
включайте прибор до завершения 
монтажа.

 Данный прибор предназначен для 
встраивания.
Не используйте его как отдельно 
стоящее устройство, не устанавливайте 
его внутрь шкафа.
После распаковки прибора убедитесь 
в том, что дверца прибора плотно 
закрывается. В случае обнаружения 
проблем обращайтесь к продавцу или в 
ближайший сервисный центр.
УКАЗАНИЯ ПО ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ

 Для прибора должна иметься 
возможность отключения от электросети 
посредством отсоединения вилки 
от розетки (если к ней есть доступ) 
или выключения многополюсного 
выключателя, устанавливаемого до 
розетки. Прибор должен быть заземлен 
в соответствии с национальными 
стандартами электрической 
безопасности.

Не используйте удлинители, 
разветвители и переходники. По 
окончании монтажа электрические 
компоненты должны быть недоступны 
для пользователя. Не прикасайтесь к 
прибору мокрыми руками или если вы 
стоите босиком.
Не пользуйтесь прибором, если у него 
повреждены сетевой шнур или вилка, 
если он неисправен или был поврежден 
вследствие удара или падения.

 В случае повреждения сетевого 
шнура, во избежание возникновения 
опасных ситуаций он должен 
быть заменен производителем, 
сотрудником сервисного центра или 
квалифицированным специалистом: 
существует опасность поражения 
электрическим током.
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Описание прибора

Общие сведения
В продаже имеется большой выбор кулинарных 
принадлежностей. Перед покупкой проверяйте их 
пригодность для использования в микроволновой печи.
Перед приготовлением пищи убедитесь, что используемая 
вами посуда является жаропрочной и прозрачной для 
микроволн.
При размещении продуктов и различных принадлежностей 
в микроволновой печи следите, чтобы они не касались ее 
внутренних стенок. 
Это особенно важно при использовании посуды из металла 
или с металлическими частями.
Если принадлежности с металлическими частями касаются 
внутренних стенок находящейся в работе печи, может 
образоваться искра, и печь может быть повреждена.
Прежде чем включать печь убедитесь, что поддон свободно 
вращается.

Подставка под вращающийся поддон
Используйте специальную подставку под стеклянный 
вращающийся поддон. Никогда не ставьте посуду 
непосредственно на подставку.
Установите в печь подставку под вращающийся поддон.

Стеклянный вращающийся поддон
Используйте стеклянный вращающийся поддон во всех 
режимах приготовления. Он служит для сбора капель сока и 
частиц пищи, которые, в противном случае, загрязняли бы 
внутренние поверхности печи.
Установите стеклянный вращающийся поддон на 
предназначенную для него подставку.

Принадлежности
Подставка под вращающийся поддон 

1 шт.

Стеклянный вращающийся поддон 

1 шт.

1 	 Панель управления 2 	 Лампа освещения 
внутреннего пространства

3 	 Дверца 4 	 Кнопка дверцы

1

3

4

2
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Описание прибора

1 	 Включение/Ожидание
2 	 Функция микроволновой 

печи
3 	 Размораживание 

вручную/настройка часов
4 	 Стрелка влево/вправо

5 	 Блoкировка кнопок
6 	 Избранное
7 	 Автоматическое 

размораживание/
отключение звука

8 	 Пуск/быстрый пуск

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

ЗначкиКнопки
A 	 Mикpoвoлн. peжим
B 	 Размораживание 

вручную
C 	 Мясо
D 	 Птицa
E 	 РЫБА

F 	 Хлеб
G 	 Ватты
H 	 Блокировка кнопок
I 	 Bpeмя 
L 	 Граммы 

Ежедневная эксплуатация
Настройка часов 
После первого включения прибора в сеть или после временного 
отключения сетевого напряжения на дисплее отображается 
экран настройки часов.
Когда начнет мигать значение часа, с помощью кнопок со 
стрелками   задайте час, а затем нажмите кнопку пуска  
для подтверждения. 
Затем замигает значение минут — задайте его с помощью 
стрелок  и нажмите кнопку пуска  для подтверждения.
Чтобы изменить настройки часов позже, переведите прибор 
в режим ожидания, чтобы увидеть время на часах, нажмите и 
удерживайте кнопку размораживания вручную  в течение 3 
секунд и выполните те же действия.

Включение/режим ожидания прибора  
Нажмите кнопку включения/режима ожидания , чтобы 
включить прибор или перевести его в режим ожидания.
После включения можно выбрать нужную функцию (по 
умолчанию прибор предлагает функцию «Микроволны» на 
максимальной мощности).
В режиме ожидания на дисплее отображаются часы.
Примечание: Для экономии энергии яркость дисплея 
снижается через некоторое время после перехода в режим 
ожидания.

Приготовление и подогрев с помощью микроволн 
При включении прибора по умолчанию выбирается функция 
«Микроволновый режим», а на дисплее отображается текущий 
уровень мощности. Нажмите кнопку «Микроволновый режим» 

, чтобы отрегулировать уровень мощности (см. таблицу 
ниже).
Затем на дисплее появится время приготовления: используйте 
кнопки со стрелками   для настройки, затем нажмите 
кнопку пуска, чтобы начать цикл.
Примечание: во время работы цикла «Микроволновый 

режим» уровень мощности можно изменить с помощью кнопки 
«Микроволны».

Уровень мощности

Мощность Рекомендуемое применение:

750 Вт

Подогрев напитков, воды, бульонов, кофе, чая и 
других продуктов с большим содержанием воды. Если 
в продуктах содержится яйцо или сливки, выбирайте 
меньший уровень мощности. 
Приготовление рыбы, мяса, овощей и т.п.

500 Вт

Приготовление продуктов, требующих повышенного 
внимания, например, соусов с высоким содержанием 
белка, блюд из сыра и яиц, доведение до готовности 
блюд в горшочке.

350 Вт Тушение мяса, растапливание сливочного масла.

160 Вт Размягчение сливочного масла, сыров. Размягчение 
мороженого.

Быстрый пуск 
Когда прибор находится в режиме ожидания, можно запустить 
цикл «Микроволновый режим» на максимальной мощности 
(750 Вт), просто нажав кнопку пуска . Каждое нажатие кнопки 
пуска увеличивает длительность приготовления на 30 секунд.
Примечание: чтобы предотвратить случайное включение, 
цикл начнется только в том случае, если дверца недавно 
открывалась. Если на дисплее отображается сообщение «door» 
(дверца), откройте и закройте дверцу, а затем снова нажмите 
кнопку пуска

Размораживание вручную 
Чтобы воспользоваться функцией разморозки вручную, 
включите прибор и нажмите кнопку «Размораживание 
вручную» , затем с помощью стрелок    задайте время 

G H
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размораживания и нажмите кнопку пуска.
Регулярно проверяйте состояние продукта. Приобретенный 
со временем опыт поможет точнее определять необходимую 
длительность в зависимости от количества продукта.
Замороженные продукты в пластиковых пакетах, пластиковой 
пленке или картонных коробках можно помещать 
непосредственно в печь, если в упаковке не содержится никаких 
металлических компонентов (например, проволочных завязок).
Форма упаковки влияет на время размораживания. Плоские 
пакеты размораживаются быстрее, чем объемные упаковки. 
Когда продукт частично оттает, отделите кусочки друг от 
друга.  Отдельные куски размораживаются быстрее. Прикройте 
отдельные участки приготавливаемого продукта (например, 
куриные ножки или кончики крыльев) небольшими листами 
алюминиевой фольги, если эти участки начинают нагреваться.
Крупные куски мяса необходимо перевернуть по истечении 
половины времени размораживания.
Вареные, тушеные блюда и мясные соусы оттаивают быстрее, 
если в процессе размораживания их помешивать. При 
размораживании рекомендуем оставить продукт слегка 
недооттаявшим и для завершения процесса дать ему постоять 
при комнатной температуре.
Такое выдерживание продуктов после размораживания во всех 
случаях улучшает результат их кулинарного приготовления, 
поскольку в это время происходит равномерное распределение 
температуры по всему объему продукта.

Регулировка продолжительности цикла работы
Во время работы ручной функции продолжительность цикла 
можно регулировать с помощью кнопок со стрелками   
или многократным нажатием кнопки пуска . Каждое нажатие 
кнопки пуска добавляет 30 секунд.

Автоматическая разморозка 
Автоматическая разморозка автоматически регулирует процесс 
размораживания для различных типов продуктов (см. таблицу). 
После включения прибора нажмите кнопку автоматической 
разморозки  несколько раз, чтобы выбрать тип продуктов, 
затем с помощью стрелок   задайте их вес нетто. 
Если температура продукта выше температуры глубокой 
заморозки (-18°C), задайте меньший вес продукта. Если 
температура продукта ниже температуры глубокой заморозки 
(-18°C), задайте больший вес продукта.
После нажатия кнопки пуска на экране будет отображаться 
короткая анимация, пока рассчитывается необходимое время 
размораживания, а затем начнется цикл.
В зависимости от выбранного продукта в определенный момент 
цикла размораживания на дисплее может появиться сообщение 
«turn food» (переверните продукт). Для более равномерного 
размораживания переверните продукт, закройте дверцу и 
нажмите кнопку пуска , чтобы возобновить цикл.
Если после появления сообщения «turn food» (переверните 
продукты) не предпринять никаких действий, цикл 
автоматически возобновится через несколько минут.

Приготавливаемое блюдо Рекомендации

Мясо

(100 г - 1,5 кг)

Мясной фарш, котлеты, стейки или 
жаркое.

Птицa

(100 г - 1,5 кг)

Курица целиком, кусками или филе.

РЫБА

(100 г - 1,5 кг)

Целиком, стейки или филе.

Хлеб

(50 г - 800 г)

Булочки, небольшие буханки или 
нарезанный хлеб

Примечание: при использовании продуктов, отсутствующих 
в данной таблице, и в случаях, когда вес продуктов меньше 
или больше рекомендуемого, используйте функцию 
«Размораживание вручную».

Сообщение «door» (дверца)
Сообщение «door» (дверца) может появиться на дисплее в 
следующих случаях:
• После включения функции быстрого пуска: необходимо 
открыть и закрыть дверцу, а затем снова нажать кнопку пуска

.
• При попытке запустить функцию с открытой дверцей: 
необходимо закрыть дверцу и снова нажать кнопку пуска .

Пауза
Открыв дверцу, вы приостановите цикл приготовления/
размораживания, что позволит вам проверить, перевернуть 
или перемешать блюдо.
Чтобы возобновить процесс приготовления, закройте дверцу и 
нажмите кнопку пуска . Цикл продолжится с того момента, на 
котором он остановился.
Примечание: Если оставить прибор в режиме паузы на 10 минут, 
он автоматически перейдет в режим ожидания.

Продление цикла
По завершении цикла прозвучат три звуковых сигнала, а на 
дисплее появится сообщение «End» (Конец).
После проверки продуктов можно продлить цикл, используя 
кнопки со стрелками  , а затем нажав кнопку пуска 
, или просто нажав кнопку пуска . Каждое нажатие кнопки 
пуска добавляет 30 секунд.
Примечание: Через несколько минут после появления на 
дисплее сообщения «End» (Конец) прибор автоматически 
перейдет в режим ожидания.

Остывание
По завершении работы печь выполняет процедуру охлаждения. 
Это является нормальным.  
После завершения этой процедуры печь автоматически 
выключается.

Избранное 
Эта функция позволяет сохранять и вызывать предпочитаемые 
функции одним нажатием кнопки «Избранное».
Чтобы сохранить функцию, выберите её и настройте любой 
необходимый параметр (например, уровень мощности, время 
приготовления и т. д.). Затем нажмите и удерживайте кнопку 
«Избранное»  в течение 3 секунд, пока не раздастся звук 
подтверждения и не начнет мигать отображаемая информация.
Чтобы вызвать сохраненную функцию, включите прибор и один 
раз нажмите кнопку «Избранное» . На дисплее отобразится 
функция и её настройки; нажмите кнопку пуска , чтобы 
начать цикл. 

Блокировка клавиатуры 
Эта функция блокирует все кнопки на панели управления, 
чтобы предотвратить случайное нажатие. Чтобы включить 
или выключить эту функцию, нажмите и удерживайте кнопку 
блокировки кнопок  в течение 3 секунд, пока не раздастся 
звук подтверждения. 
Когда функция активна, на дисплее появляется значок замка. 
Примечание: когда эта функция активна, возможно только 
выключение прибора или отключение блокировки клавиш. 
Нажатие любой другой кнопки приведет к миганию значка 
замка.

Отключение звуков 
Эта функция отключает все звуки, кроме того, который 
воспроизводится при выключении прибора. Чтобы включить 
или выключить эту функцию, нажмите и удерживайте кнопку 
автоматической разморозки  в течение 3 секунд, пока не 
раздастся звук подтверждения.
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Что делать, если...
Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает. Прибор не включен в электросеть. Проверьте предохранители и наличие напряжения в сети.

Не закрыта дверца. Перед новой попыткой включения откройте и закройте дверцу.

Появилось одно из 
следующих сообщений: 
F1E1, F1E3, F2E2 и т. д...

Прибор сообщает о неисправности 
одного из датчиков или чего-то 
подобного.

Подождите десять минут и еще раз попробуйте включить 
печь. Если проблема не устраняется: обращайтесь в 
сервисный центр.

Продукт разогревается 
неравномерно.

Слишком тонкие части, такие как 
куриные крылышки, не прикрыты от 
микроволнового излучения.

Накройте более тонкие части алюминиевой фольгой.

Продукт разогревается на слишком 
высоком уровне мощности.

Выберите меньшую мощность.

Остановился поворотный стол. Проверьте, что поворотный стол и его подставка 
установлены как следует, а продукт находится в центре 
прибора и не касается стенок.

Продукт не 
поворачивается.

Остановился поворотный стол. Проверьте, что поворотный стол и его подставка 
установлены как следует, и под печи чистый.

Кнопки не работают Возможно, активна функция 
блокировки кнопок

Отключите функцию блокировки кнопок, удерживая 
кнопку блокировки кнопок нажатой в течение 3 секунд.

Авторизованный сервисный центр
Прежде чем обращаться в авторизованный сервисный центр: 
1.	 Попробуйте, возможно, Вы сможете решить проблему самостоятельно  
(см. таблицу «Что делать, если...»). 
2.	 Вновь выключите и включите прибор, чтобы проверить, устранена ли проблема. 
Если после выполнения вышеописанных действий неисправность устранить не удалось,  
то обратитесь в авторизованный сервисный центр IKEA. 
Всегда сообщайте: 
	- тип неисправности; 
	- точный тип и модель прибора; 
	- номер авторизованного сервисного центра, указанный после слова «Service» на табличке технических данных, 

расположенной внутри печи (видна, когда открыта дверца); 
	- ваш полный адрес, 
	- ваш номер телефона. 

В случае необходимости ремонта духовки обращайтесь в сервисный центр IKEA (это гарантирует использование фирменных 
запасных частей и правильность выполнения ремонта прибора). 

 

Технические данные
Обозначение модели: SPJUTBO.
Напряжение питания 220–240 В/50 Гц
Номинальная потребляемая мощность 1300 Вт
Предохранитель 10 A
Полезная мощность микроволнового излучения 750 Вт
Наружные размеры (ВхШхГ) 394 x 595 x 320
Внутренние размеры камеры (В х Ш х Г) 187 x 370 x 290

Технические данные указаны на паспортной табличке, 
расположенной внутри прибора.
Данные для тестирования разогрева в соответствии со 
стандартом IEC 60705.
Международная электротехническая комиссия, SC. 59H, 
разработала стандарт для сравнительной проверки 
нагревательной способности различных микроволновых печей.
Рекомендуемые параметры для данной печи:

Тест Количество Примерное время Уровень мощности Емкость

12.3.1 750 г 14 мин 750 Вт  Пирекс 3.227

12.3.2 475 г 10 мин 750 Вт  Пирекс 3.827

12.3.3 900 г 17 мин 15 сек 750 Вт  Пирекс 3.838

13.3 500 г 10 мин 3 сек (рассчитывается автоматически) Автоматическое размораживание > Мясо

11.1 100 г - 200 г 1 мин 40 сек - 3 мин 20 сек 750 Вт  Пирекс 150 мл

ПРИМЕЧАНИЕ: данная информация предназначена только для квалифицированного персонала.
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Установка прибора
Устанавливая прибор, следуйте указаниям специальной 
инструкции по монтажу, которая находится в комплекте 
поставки.
Дети не должны участвовать в операциях установки. Не 
допускайте детей к прибору во время установки. Держите 
упаковочные материалы (пластиковые пакеты, пенопласт и т.п.) 
вне доступа детей во время и после установки прибора.
При выполнении всех операций по распаковке и установке 
прибора используйте защитные перчатки.
Перемещение и установка прибора должны выполняться 
не менее чем двумя лицами. Перед выполнением любой 

операции по установке необходимо отключать прибор от сети.
После распаковки прибора убедитесь, что он не был поврежден 
во время транспортировки. В случае обнаружения проблем 
обращайтесь к продавцу или в ближайший сервисный центр.
После распаковки прибора убедитесь в том, что дверца 
прибора плотно закрывается.
В случае обнаружения проблем обращайтесь к продавцу или 
в ближайший сервисный центр. Во избежание повреждений 
снимайте печь
с основания из полистирола только перед установкой.
При установке соблюдайте осторожность, чтобы не повредить 
сетевой шнур корпусом прибора.

Перед подключением
Проверьте, чтобы напряжение на табличке технических 
данных соответствовало напряжению у Вас дома.
Паспортная табличка находится с передней стороны печи 
(видна при открытой дверце).
Не снимайте щитки впускных каналов для микроволн, 
расположенные на боковых стенках рабочей камеры. Они 
предотвращают попадание жира и частиц пищи в эти каналы.

Перед началом установки удостоверьтесь, что рабочая камера 
печи пуста.
Убедитесь, что прибор не имеет повреждений.
Убедитесь, что при закрытии дверца плотно прилегает к 
корпусу, и что внутреннее уплотнение дверцы не повреждено. 
Выньте из печи все принадлежности и протрите ее изнутри 
мягкой влажной тряпкой. Не пользуйтесь прибором, если у 
него повреждены сетевой шнур или вилка, если он не работает 
должным образом или был поврежден вследствие удара 
или падения. Не погружайте сетевой шнур или вилку в воду. 
Держите шнур вдали от горячих поверхностей. Несоблюдение 
этих требований может привести к поражению электрическим 
током, пожару и другим опасным последствиям.

После подключения
Прибором можно пользоваться только при плотно закрытой 
дверце.
Правила требуют, чтобы данный прибор был заземлен.
Изготовитель не несет ответственности за травмы людей, 
животных или материальный ущерб, который может быть 
понесен в случае 
несоблюдения этого требования.
Производители не несут ответственность за какие-либо 
проблемы, причиной которых является несоблюдение 
пользователем данных инструкций.
Несоблюдение этих инструкций может привести к риску. 
Изготовитель снимает с себя любую ответственность за 
травмирование людей или животных или материальный 
ущерб в случае несоблюдения этих рекомендаций и 
предостережений.

ВНИМАНИЕ: Для включения прибора не допускается 
использование внешнего таймера или системы 
дистанционного управления.
После завершения установки электрические компоненты 
должны быть недоступны для пользователя.
Согласно действующим правилам техники безопасности при 
установке прибора должен быть использован многополюсный 
выключатель с зазором между разомкнутыми контактами не 
менее 3 мм.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сетевой шнур должен иметь достаточную 
длину для того, чтобы после встраивания прибор мог быть без 
труда подключен к выходу электрической сети.
Не тяните за сетевой шнур.
Если сетевой шнур поврежден, его следует заменить на 
такой же. Замена сетевого шнура должна выполняться 
квалифицированным специалистом в соответствии с 
инструкциями производителя и действующими местными 
нормами по безопасности. Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр.
Не пользуйтесь прибором, если у него повреждены сетевой 
шнур или вилка, если он не работает должным образом или 
был поврежден вследствие удара или падения. Не погружайте 
сетевой шнур или вилку в воду. Держите шнур вдали от горячих 
поверхностей.
Не прикасайтесь к прибору мокрыми руками или другими 
частями тела. Не пользуйтесь прибором, будучи разутыми.
Если прибор оснащен штепсельной вилкой и она не подходит 
к вашей розетке, обратитесь к квалифицированному 
специалисту.
Не используйте удлинители, разветвители и переходники. Не 
подключайте прибор к розетке с дистанционным управлением.

Установка

Подключение к электрической сети
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 ВНИМАНИЕ!: Лица, не обладающие 
достаточной технической квалификацией, 
подвергают себя опасности в случае 
выполнения обслуживания или 
ремонта прибора со снятием кожухов, 
предохраняющих от воздействия 
микроволнового излучения.

 ВНИМАНИЕ!: При отсутствии регулярной 
чистки качество рабочей поверхности печи 
может ухудшиться, что в свою очередь 
может неблагоприятно повлиять на срок 
службы прибора и, возможно, привести к 
опасной ситуации.

 ВНИМАНИЕ!: Печь необходимо 
регулярно чистить, удаляя любые остатки 
продуктов.

 ВНИМАНИЕ!:  Перед выполнением 
любых операций по техническому 
обслуживанию убедитесь, что прибор 
отключен от электросети: опасность 
поражения электрическим током. Никогда 
не используйте для чистки пароочистители.

 ВНИМАНИЕ!: Не используйте 
абразивные чистящие средства или 
металлические скребки для чистки 
стекла дверцы: они могут поцарапать 
поверхность, что впоследствии может 
привести к растрескиванию стекла.

 Перед началом чистки или 
обслуживания дайте прибору остыть. - 
опасность ожога

 ВНИМАНИЕ!: Выключите прибор перед 
заменой лампы: существует опасность 
поражения электрическим током.

УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВОЧНЫХ 
МАТЕРИАЛОВ
Упаковочный материал допускает полную вторичную 
переработку, о чем свидетельствует символ.
Различные части упаковки должны быть утилизированы в 
полном соответствии с действующими местными нормами по 
утилизации отходов.

УТИЛИЗАЦИЯ БЫТОВЫХ ПРИБОРОВ
Данный прибор изготовлен из материалов, пригодных к 
переработке или повторному использованию. Утилизируйте 
прибор в соответствии с местными правилами утилизации 
отходов. Дополнительную информацию о правилах 
обращения с электробытовыми приборами, их утилизации 
и переработке можно получить в местных государственных 
органах, службе сбора бытовых отходов или в магазине, где 
был приобретен прибор. Данный прибор несет маркировку 
в соответствии с Европейской Директивой 2012/19/EC по 
утилизации электрического и электронного оборудования 
(WEEE). Обеспечивая правильную утилизацию данного изделия, 
вы помогаете предотвратить негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека.

Символ  на самом изделии или в сопроводительной 
документации указывает, что при утилизации данного 
изделия с ним нельзя обращаться как с обычными бытовыми 
отходами. Вместо этого его следует сдать на переработку в 
соответствующий пункт приема электрического и электронного 
оборудования.

СОВЕТЫ ПО ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ
Пользуйтесь функцией предварительного нагрева только в том 
случае, если это указано в таблице приготовления блюд или в 
вашем рецепте. Пользуйтесь вставными противнями, покрытыми 
темным лаком или эмалью, так как они лучше поглощают тепло. 
Процесс приготовления продуктов, требующих длительного 
приготовления, будет продолжаться и после выключения 
духовки.
Это изделие имеет источник света класса энергоэффективности D.

Рекомендации по охране окружающей среды
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ГАРАНТИЯ IKEA
Какова длительность гарантии IKEA?
Гарантия действует в течение пяти лет с момента покупки прибора 
в IKEA. В качестве подтверждения покупки требуется оригинал 
кассового чека. Выполнение сервисных работ по гарантии не 
является основанием для продления гарантийного срока на прибор.

Кто оказывает сервисные услуги?
IKEA оказывает сервисные услуги за счет выполнения работ 
собственными силами или через сеть авторизованных партнеров по 
обслуживанию.

На что распространяется гарантия?
Гарантия действует со дня покупки в IKEA и распространяется на 
неисправности прибора, вызванные ошибками при сборке или 
некачественными материалами. Данная гарантия распространяется 
только на бытовое использование прибора. Исключения указаны 
в параграфе «На что не распространяется гарантия?» В течение 
гарантийного периода гарантия распространяется на расходы по 
устранению неисправности, например, связанные с ремонтными 
работами, запчастями, рабочей силой и транспортировкой, 
при условии того, что прибор доступен для ремонта без особых 
издержек. При таких условиях применяются указания ЕС (№ 99/44/
EG) и соответствующих местных регламентов. Замененные детали 
становятся собственностью IKEA.

Что сделает IKEA для устранения проблемы?
Уполномоченный IKEA поставщик услуг осмотрит прибор и решит, 
является ли данный случай гарантийным. Если специалист сочтет, 
что данная неисправность прибора попадает под действие 
гарантии, то либо авторизованный партнер по обслуживанию, либо 
собственные сервисные специалисты IKEA принимают решение 
починить неисправный прибор или заменить его на такой же или 
аналогичный товар.

На что не распространяется гарантия?
•	 Нормальный износ.
•	 Намеренный ущерб или связанный с халатностью, ущерб, 

вызванный несоблюдением инструкции по эксплуатации; 
нарушение правил монтажа; подключение к сети 
несоответствующего напряжения, повреждения, вызванные 
химическими и электрохимическими реакциями; наличие 
ржавчины; коррозия металла или залив водой, включая (но не 
ограничиваясь перечисленным далее) чрезмерное содержание 
извести в воде и ущерб, вызванный несоответствующими норме 
внешними условиями.

•	 Расходные детали, в том числе батареи и лампочки.
•	 Нефункциональные и декоративные элементы, которые не 

препятствуют нормальному использованию прибора, включая 
царапины и возможные цветовые различия.

•	 Случайный ущерб, обусловленный посторонними предметами 
или веществами, очисткой или забиванием фильтров, 
дренажных систем или мыльных ящиков.

•	 Повреждение следующих деталей: керамическое стекло, 
аксессуары, корзины для посуды и столовых приборов, трубы 
подвода и отвода, уплотнители, лампы и плафоны, экраны, 
ручки, корпус и элементы корпуса. Пока не будет доказано, 
что такие повреждения были вызваны производственными 
дефектами.

•	 Случаи, когда неисправности не могли быть выявлены в ходе 
технического обслуживания.

•	 Ремонтные работы, не выполненные уполномоченными 
поставщиками услуг и/или авторизованным контрактным 
партнером по обслуживанию, или при использовании 
неоригинальных запчастей.

•	 Ремонтные работы, вызванные неправильной установкой или в 
нарушение технических условий.

•	 Использование прибора в небытовой среде, то есть 
профессиональное применение.

•	 Повреждения, вызванные транспортировкой. В случае 
транспортировки прибора заказчиком по домашнему или 
другому адресу, IKEA не отвечает за ущерб, вызванный 
транспортировкой. Однако если IKEA предоставляет услуги 
по адресной доставке товара клиенту, повреждения товара в 
процессе доставки покрываются за счет IKEA.

•	 Стоимость первой установки прибора IKEA.
•	 Однако если уполномоченный поставщик услуг IKEA или 

авторизованный партнер по обслуживанию производит ремонт 
или замену прибора на условиях гарантии, уполномоченный 
поставщик услуг или авторизованный сервисный партнер 
произведет повторную установку прошедшего ремонт прибора 
или при необходимости устанавливает новый прибор на замену.

•	 Это не распространяется на Ирландию, заказчик должен 
обратиться по специальной послепродажной линии местной 
IKEA или к уполномоченному поставщику услуг для получения 
дополнительной информации. 
(только для Великобритании)

Эти ограничения не распространяются на профессиональные 
действия наших квалифицированных специалистов при 
использовании оригинальных запчастей для адаптации прибора к 
техническим требованиям безопасности другой страны ЕС.

Как применяется законодательство страны
Гарантия ИКЕА предоставляет вам определенные юридические 
права, которые покрывают или превосходят все местные 
юридические требования. Однако, эти условия никаким образом 
не ограничивают права покупателя, описанные в местном 
законодательстве.

Область действия
Для приборов, приобретенных в одной стране ЕС и вывезенных 
в другую, услуги будут предоставляться в рамках гарантийных 
обязательств, соответствующих законодательству новой страны.
Обязательство по оказанию услуг в рамках гарантии существует 
только в том случае, если прибор соответствует и установлен в 
соответствии со следующими требованиями:
-	 технический паспорт для страны, в которой предъявлено 

гарантийное требование;
-	 инструкция по монтажу и руководство по эксплуатации и технике 

безопасности.

СЕРВИСНАЯ поддержка для клиентов IKEA
Пожалуйста, обращайтесь в уполномоченный авторизованный 
сервисный центр IKEA, для:
•	 оставить заявку на обслуживание по гарантии;
•	 получить консультацию по установке прибора IKEA в 

специальной кухонной мебели IKEA;
•	 запросить разъяснения по функционалу техники IKEA.
Для получения оптимальной помощи перед обращением 
внимательно ознакомьтесь с инструкцией по монтажу и/или 
руководством по эксплуатации.

Как связаться с нами при необходимости обслуживания

Полный список авторизованных 
сервисных центров IKEA и номера 
телефонов в соответствующих 
странах см. на последней 
странице данного руководства.

 
Для более быстрого обслуживания рекомендуется 
использовать контактные телефонные номера, указанные 
в данном руководстве. При обращении называйте номера, 
указанные в гарантийном талоне каждого конкретного 
прибора, консультацию по которому вы хотите получить. 
Всегда называйте артикул товара IKEA (8-значный код) 
и 12-значный сервисный номер, проставленный на 
паспортной табличке вашего прибора.

 СОХРАНЯЙТЕ КАССОВЫЙ ЧЕК! 
Это ваш документ, подтверждающий покупку, необходимый 
для обращения по гарантии. В кассовом чеке также указаны 
наименование и артикул товара IKEA (8-значный код) для 
каждого из приобретенных вами приборов.

Вам нужна дополнительная помощь?
По любым дополнительным вопросам, не связанным с сервисным 
обслуживанием вашей техники, обращайтесь в ближайший 
контактный центр магазина IKEA. Мы рекомендуем внимательно 
ознакомиться с документацией на прибор перед обращением в наш 
сервисный центр.
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Ohutusteave

Sisukord

EESTI

Enne seadme kasutamist lugege see 
ohutusjuhend hoolikalt läbi. Hoidke see 
hilisemaks läbivaatamiseks käepärast.
Nendes juhendites ja seadmel endal on 
olulised hoiatused, mida tuleb pidevalt 
järgida. Tootja ei vastuta selle eest, 
kui ohutusjuhendit ei järgita, seadet 
kasutatakse valesti või määratakse sellele 
sobimatud seaded.

 Väikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb 
seadmest eemal hoida.  Lapsed (vanuses 
3-8 aastat) tuleb seadmest eemal hoida, 
kui nende järele ei valvata. Lapsed 
alates 8 eluaastast ja piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega või 
kogemuste või teadmisteta isikud võivad 
seadet kasutada ainult siis, kui nende 
tegevust jälgitakse või neid on seadme 
ohutuks kasutamiseks juhendatud ja kui 
nad mõistavad sellega seotud ohtusid. 
Jälgige, et lapsed seadmega ei mängiks. 
Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta 
puhastada ega hooldada.

 HOIATUS!: Kui uks või selle tihendid on 
kahjustatud, ei tohi ahju kasutada, kuni 
need on parandatud – vigastuse oht!

 HOIATUS!: Vedelikku ja toitu ei tohi 
soojendada suletud anumas – plahvatuse 
oht; joogi kuumutamisel võib see üle 
keeda, anuma käsitsemisel tuleb olla 
ettevaatlik – põletuse oht!

 Mikrolaineahi on mõeldud toidu ja 
joogi soojendamiseks. Ärge kuivatage 
toitu, rõivaid ega soojenduspadju, susse, 
käsnu ja muud sarnast – tuleoht! Toidu 
soojendamisel plastmassist või paberist 
anumas jälgige ahjus toimuvat – tulekahju 
oht!

 Lutipudelite ja imikutoidu purkide 
sisu tuleb segada või loksutada, samuti 
tuleb kontrollida selle temperatuuri – 
põletusoht. Ärge kuumutage koorimata 
mune ega terveid kõvaks keedetud mune 
– plahvatusoht.

 Kasutage ainult mikrolaineahjus 
küpsetamiseks sobivaid nõusid. Ärge 
kasutage metallist mahuteid, sest vastasel 
juhul tekib vigastuste oht.

 Kasutage ainult selle ahju jaoks 
soovitatud temperatuuriandurit, sest 
vastasel juhul tekib tuleoht.

Kui ahjust tuleb suitsu, lülitage see välja 
või eemaldage vooluvõrgust ja hoidke ust 
leekide summutamiseks kinni.

 Kui seade on paigaldatud põrandast 
vähemalt 850 mm kõrgusele, hoiduge 
konteinerite eemaldamisel pöördaluse 
nihutamisest – vigastuste oht!

 Ärge kasutage mikrolaineahju 
frittimiseks, sest õli temperatuuri ei ole 
võimalik kontrollida.

 Toidu ja jookide metallpakendeid ei tohi 
mikrolaineahjus soojendada.

 Ärge eemaldage mikrolainete sisselaske 
kaitseplaate, mis asuvad ahjuõõne 
küljeseinal (ainult teatud mudelitel). Need 
takistavad mustuse ja toiduosakeste pääsu 
mikrolaine sisselaskekanalitesse.
LUBATUD KASUTUS

 ETTEVAATUST: Seade ei ole mõeldud 
kasutamiseks välise lülitusseadmega, nagu 
taimer, ega eraldi kaugjuhtimissüsteemiga.

 See seade on ette nähtud kasutamiseks 
majapidamises ja muuks sarnaseks 
kasutuseks, näiteks: kaupluste, kontorite 
ja teiste töökeskkondade töötajate 
köögipiirkondades; talumajapidamistes; 
klientide poolt hotellides, motellides, 
hommikusöögiga majutusasutustes ja 
muudes elamukeskkondades.

 Seade ei ole mõeldud professionaalseks 
kasutuseks. Ärge kasutage seadet 
välitingimustes.
PAIGALDAMINE

Seadet tuleb paigaldada ja 
käsitseda kahe või enama inimesega - 
vigastusoht. Kasutage lahtipakkimiseks 
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ja paigaldamiseks kaitsekindaid - 
sisselõikamise oht.

Paigaldustööde, sealhulgas 
veeühenduse (vajaduse korral), 
elektriühenduse ning remonditööde eest 
peab hoolt kandma vastava väljaõppega 
tehnik. Ärge parandage ega asendage 
seadme osi, kui seda kasutusjuhendis 
otseselt ei soovitata. Hoidke lapsed 
paigalduspiirkonnast eemal. Veenduge 
pärast seadme lahtipakkimist, et see ei 
ole transportimisel kahjustada saanud. 
Probleemide korral pöörduge edasimüüja 
poole või lähimasse müügiesindusse. 
Pärast paigalduse lõppu tuleb jäätmed 
(kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele 
kättesaamatusse kohta, sest vastasel juhul 
tekib lämbumisoht. Enne paigaldamistöid 
tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada, 
sest tekib elektrilöögioht.
Jälgige paigaldamise ajal, et seade ei 
kahjustaks toitejuhet, vastasel juhul tekib 
tule- või elektrilöögioht. Aktiveerige seade 
alles siis, kui paigaldamine on lõpetatud.

 Seade on ette nähtud köögimööblisse 
sisseehitamiseks.
Ärge kasutage seda vabaltseisvana või 
kapis.
Veenduge pärast seadme lahtipakkimist, 
et seadme uks sulgub korralikult. 
Probleemide esinemisel võtke 
ühendust edasimüüja või lähima 
teeninduskeskusega.

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED
Seadet peab olema võimalik 

vooluvõrgust lahutada kas pistikut 
pesast välja tõmmates (kui pistik on 
juurdepääsetav) või ligipääsetava 
mitmepooluselise lüliti abil, mis on 
paigaldatud pistikupesast ülespoole 
vastavalt elektripaigalduseeskirjadele, ning 
seade peab olema maandatud vastavalt 
riiklikele elektriohutuseeskirjadele.

 Ärge kasutage pikendusjuhtmeid, 
mitmikpistikupesi ega adaptereid. 
Elektrikomponendid ei tohi pärast 
paigaldamist olla kasutajale 
juurdepääsetavad. Ärge kasutage seadet, 
kui olete märg või paljajalu.
Ärge kasutage seda seadet, kui selle 
toitekaabel või pistik on kahjustatud, 
kui see ei tööta korralikult või kui see on 
kahjustatud või maha kukkunud.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab 
tootja, teenindus või muu kvalifitseeritud 
isik selle ohtude, näiteks elektrilöögiohu 
vältimiseks asendama.
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Toote kirjeldus

Üldist
Turul on saadaval palju tarvikuid. Enne ostsmist veenduge, et 
need sobivad mikrolaineahjule.
Enne toiduvalmistamist veenduge, et kasutatavad tarvikud 
sobivad ahjus kasutamiseks ja lasevad läbi mikrolaineid.
Kui panete toidu ja tarvikud mikrolaineahju, veenduge, et need 
ei puutuks kokku ahju sisemusega. 
See on eriti tähtis metallist valmistatud või metallist osadega 
tarvikute puhul.
Kui tarvikud metalli sisaldavad tarvikud puutuvad kokku ahju 
sisemusega ajal, mil ahi töötab, võib sellest tekkida säde ja 
kahjustada ahju.
Enne ahju käivitamist veenduge alati, et pöördalus saab vabalt 
liikuda.

Pöördaluse tugi
Kasutage klaasist pöördaluse all pöördaluse tuge. Ärge kunagi 
pange pöördaluse toele muid tarvikuid.
Sobitage pöördaluse tugi ahju.

Klaasist pöördalus
Kasutage klaasist pöördalust kõigi toiduvalmistamise meetodite 
puhul. Sellele kogunevad toidumahl ja toiduosakesed, mis 
muidu määriksid ahju sisemust.
Asetage klaasist pöördalus pöördaluse toele.

Tarvikud
Pöördaluse tugi 

x1

Klaasist pöördalus 

x1

1 	 Juhtpaneel 2 	 Ahjuõõne lamp 3 	 Uks 4 	 Uksenupp

1

3

4

2
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Toote kirjeldus

1 	 Sees/ootel
2 	 Mikrolaineahju funktsioon
3 	 Käsitsi sulatamine / kellaaja 

seadistus
4 	 Vasak-/paremnool

5 	 Nupulukk
6 	 Favorite (Lemmik)
7 	 Automaatne sulatamine / 

helide vaigistamine
8 	 Käivitus / kiirkäivitus

8

B C D E F

1 53 4 4

62

7IA L      

IkoonidNupud
A 	 Mikrolained
B 	 Käsitsi sulatamine
C 	 Liha
D 	 Linnuliha
E 	 Kala

F 	 Leib
G 	 Vatid
H 	 Klahvilukk
I 	 Aeg 
L 	 Grammid 

Igapäevane kasutamine
Kellaaja seadistus 
Kellaaja seadmist alustatakse automaatselt, kui seade 
ühendatakse esimest korda vooluvõrku või pärast 
elektrikatkestust.
Kui tundide väärtus hakkab vilkuma, kasutage noolenuppe 
    selle reguleerimiseks, seejärel vajutage kinnituseks 
nuppu Start . 
Seejärel hakkab vilkuma minutite väärtus – reguleerige seda 
nooltega    ja kinnituseks vajutage nuppu Start .
Hiljem kellaaja seadistuse muutmiseks lülitage seade 
ooterežiimi, et vaadata kellaaega, ning vajutage 3 sekundit 
pikalt käsitsi sulatamise nuppu  ja seadke eespool kirjeldatud 
viisil uus kellaaeg.

Kodumasina sisselülitamine/ooterežiim  
Vajutage nuppu On/Standby , et lülitada seade sisse või 
panna see ooterežiimi.
Kui seade on sisse lülitatud, saate valida soovitud funktsiooni 
(vaikimisi pakub seade välja maksimumvõimsusel mikrolainete 
funktsiooni).
Ooterežiimis kuvab näidik kellaaega.
Märkus Energia säästmiseks hämardub näidik pärast 
ooterežiimi lülitumisest teatud aja möödumist.

Toidu valmistamine ja soojendamine mikrolainetega
Kodumasina sisselülitamisel on vaikimisi valitud mikrolainete 
funktsioon ja näidik kuvab praegust võimsusastet. 
Võimsusastme reguleerimiseks vajutage mikrolainete nuppu  
(vt alltoodud tabelit).
Järgmiseks kuvab näidik küpsetamisaja: selle reguleerimiseks 
kasutage noolenuppe   , seejärel vajutage tsükli 
käivitamiseks nuppu Start.
Märkus Kui mikrolaineahjutsükkel on käimas, saab 
võimsustaset muuta mikrolaineahju nupu abil.

Võimsusaste

Võimsus Soovitatud kasutus:

750 W

Jookide, vee, selgete suppide, kohvi, tee või muu kõrge 
veesisaldusega toidu soojendamine. Kui toit sisaldab muna 
või koort, valige väiksem võimsus. 
Köögivilja, liha, kala jne valmistamine.

500 W
Ettevaatlikum toiduvalmistamine, nt kõrge 
proteiinisisaldusega kastmed, juustu- ja munaroad ning 
vormiroogade viimistlemine.

350 W Hautiste valmistamine, või sulatamine.

160 W Või, juustu pehmendamine. Jäätise pehmendamine.

Jet start 
Kui kodumasin on ooterežiimis, võite käivitada 
maksimumvõimsusega (750 W) mikrolainetsükli, vajutades 
lihtsalt nuppu Start . Nupu Start iga vajutus pikendab 
küpsetusaega 30 sekundi võrra.
Märkus Tahtmatu aktiveerimise ennetamiseks käivitub tsükkel 
ainult juhul, kui seadme ust on hiljuti avatud. Kui näidik kuvab 
teadet „door“ (uks), avage ja sulgege uks ning vajutage seejärel 
uuesti nuppu Start.

Käsitsi sulatamine
Käsitsi sulatamise funktsiooni kasutamiseks lülitage seade sisse 
ja vajutage käsitsi sulatamise nuppu , seejärel reguleerige 
nooltega   sulatusaega ja vajutage nuppu Start.
Kontrollige toitu regulaarselt. Kogemus õpetab määrama eri 
koguste jaoks vajaliku aja.
Kilekotis, kiles või papist pakendis sügavkülmutatud toidu 
võib asetada vahetult ahju, kui pakend ei sisalda metallosi (nt 
metallist sulgureid).
Pakendi kuju muudab sulatusaega. Lamedad pakendid sulavad 
kiiremini kui paksud plokid. Eraldage tükid, kui need hakkavad 

G H
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sulama.  Üksikud lõigud sulavad kiiremini. Katke toidu osad 
soojenemisel väikeste fooliumitükkidega (nt kanakoivad ja 
tiivaotsad).
Keerake suuri tükke, kui pool sulamisprotsessi on läbi.
Keedetud toit, hautised ja lihakastmed sulavad paremini, kui 
neid sulamise käigus segada. Sulatades on parem lasta toidul 
pisut liiga vähe sulada ja lasta sulamisprotsessil seisuajal lõpule 
jõuda.
Seisuaeg pärast sulamist parandab alati tulemust, sest siis 
jaotub temperatuur toidus ühtlaselt.

Käimasoleva tsükli kestuse reguleerimine
Käsitsi reguleeritava funktsiooni kasutamisel saab tsükli kestust 
reguleerida noolenuppudega    või nuppu Start  mitu 
korda vajutades. Nupu Start iga vajutus lisab 30 sekundit.

Automaatne sulatamine 
Automaatne sulatamine reguleerib erinevate toidutüüpide (vt 
tabelist) sulatamist automaatselt. Toidutüübi valimiseks vajutage 
pärast kodumasina sisselülitamist mitu korda automaatse 
sulatamise nuppu , seejärel kasutage nooli   , et 
määrata toidu netokaal. 
Kui toit on soojem kui sügavkülmutatud temperatuur 
(-18 °C), valige toidu väiksem kaal. Kui toit on külmem kui 
sügavkülmutamise temperatuur (-18 °C), valige toidu suurem 
kaal.
Pärast nupu Start  vajutamist esitatakse lühike animatsioon, 
mille ajal arvutatakse vajalik sulatusaeg, ja tsükkel käivitub 
pärast seda.
Valitud toidust sõltuvalt võib sulatustsükli teatud punktis 
näidikule ilmuda teade „turn food“ (pööra toitu). Ühtlasema 
sulatamise tagamiseks keerake toit teistpidi, sulgege uks ja 
vajutage tsükli jätkamiseks nuppu Start .
Kui teatele „turn food“ (pööra toitu) ei reageerita, jätkub tsükkel 
mõne minuti pärast automaatselt.

Toit Näpunäiteid

Liha

(100 g – 1,5 kg)

Hakkliha, kotletid, lihalõigud või praad.

Linnuliha

(100 g – 1,5 kg)

Terve kana, tükid või filee.

Kala

(100 g – 1,5 kg)

Terve, tükid või filee.

Leib

(50 g – 800 g)

Saiakesed, väikesed pätsid või viilutatud 
leib

Märkus Kui toitu ei ole selles tabelis nimetatud või see kaalub 
soovituslikus kaalust vähem või rohkem, tuleb kasutada käsitsi 
sulatamise funktsiooni.

Teade „Door“ (Uks)
Näidik võib kuvada teadet „door“ (uks) järgmistel juhtudel.
• Pärast kiirkäivituse aktiveerimist: uks tuleb avada ja sulgeda, 
seejärel tuleb uuesti vajutada nuppu Start .
• Kui funktsiooni proovitakse käivitada ajal, mil uks on lahti: uks 
tuleb sulgeda ja vajutada uuesti nuppu Start .

Paus
Ukse avamine paneb küpsetus-/sulatustsükli pausile, et saaksite 
toitu kontrollida, pöörata või segada.
Tsükli jätkamiseks sulgege uks ja vajutage nuppu Start . 
Tsükkel jätkub sealt, kus see pooleli jäi.
Märkus: 10 minutiks pausirežiimi jätmisel lülitub kodumasin 
automaatselt ooterežiimi.

Tsükli pikendamine
Kui tsükkel on lõppenud, kõlab kolm helisignaali ja näidik kuvab 
teate „End“ (Lõpp).
Pärast toidu kontrollimist on võimalik tsüklit pikendada, 
kasutades noolenuppe buttons    ja vajutades seejärel 
nuppu Start  või üksnes nupu Start  vajutamise teel. Nupu 
Start iga vajutus lisab 30 sekundit.
Märkus Kui teate „End“ (Lõpp) kuvamisest on möödunud mõni 
minut, lülitub kodumasin automaatselt ooterežiimi

Jahutamine
Kui funktsioon on lõppenud, teostab ahi jahutusprotseduuri. 
See on normaalne.  
Pärast seda protseduuri lülitub ahi automaatselt välja.

Lemmik 
See funktsioon võimaldab eelistatud funktsiooni salvestada ja 
seda nupu Favourite (Lemmik) ühe vajutusega taasaktiveerida.
Funktsiooni salvestamiseks valige see ja reguleerige kõiki 
soovitud seadistusi (nt: võimsuse tase, küpsetusaeg jne...). 
Seejärel vajutage 3 sekundit pikalt nuppu Favorite (Lemmik) , 
kuni kõlab kinnitusheli ja kuvatav teave vilgatab.
Salvestatud funktsiooni taasaktiveerimiseks lülitage kodumasin 
sisse ja vajutage üks kord nuppu Favourite (Lemmik) . Näidik 
kuvab funktsiooni ja selle seadistused, tsükli käivitamiseks 
vajutage nuppu Start . 

Klahvilukk 
Funktsioon lukustab kõik juhtpaneeli nupud, et ennetada 
tahtmatuid vajutusi. Funktsiooni aktiveerimiseks või 
desaktiveerimiseks vajutage 3 sekundit pikalt nuppu Keylock 
(Klahvilukk) , kuni kõlab kinnitusheli. 
Kui funktsioon on aktiivne, kuvab näidik klahviluku ikooni. 
Märkus Kui see funktsioon on aktiivne, on võimalik ainult 
kodumasina väljalülitamine või klahviluku desaktiveerimine. Mis 
tahes muu nupu vajutamisel vilgub klahviluku ikoon.

Helide vaigistamine 
Funktsioon vaigistab kõik helid, välja arvatud kodumasina 
väljalülitamisel kõlava heli. Funktsiooni aktiveerimiseks või 
desaktiveerimiseks vajutage 3 sekundit pikalt automaatse 
sulatamise nuppu , kuni kõlab kinnitusheli.
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Mida teha, kui...
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Seade ei tööta. Toiteallikas või seade pole 
ühendatud.

Kontrollige kaitsmeid ja veenduge, et elektrivarustus 
toimib.

Uks ei ole suletud. Avage ja sulgege uks, enne kui uuesti proovite.

Kuvatakse teade: F1E1, F1E3, 
F2E2 jne…

Ahi on tuvastanud, et ühes selle 
anduris või milleski sarnases on 
tekkinud rike.

Lülitage välja ja oodake 10 minutit, seejärel püüdke 
ahju ust veelkord avada. Kui probleem püsib: helistage 
teenindusesse.

Toit on ebaühtlaselt 
soojendatud.

Väga õhukesed osad nagu 
kanatiibade otsad jm ei ole kaitstud.

Kaitske õhemad osad alumiiniumfooliumiga.

Toitu soojendati liiga suurel 
võimsusel.

Valige väiksem võimsus.

Pöördalus on peatunud. Kontrollige, et pöördalus ja pöördaluse tugi oleks paigas 
ja toit oleks keskele paigutatud ning ei puutuks kokku 
õõnsuse seintega.

Toit ei pöörle. Pöördalus on peatunud. Kontrollige, et pöördalus ja pöördaluse tugi oleks paigas ja 
õõnsuse põhi oleks puhas.

Nupud ei tööta Aktiivne võib olla klahviluku 
funktsioon

Desaktiveerige klahviluku funktsioon, vajutades 3 sekundit 
pikalt nuppu Keylock (Klahvilukk)

Volitatud teeninduskeskus
Enne volitatud teeninduskeskusesse helistamist: 
1.	 Proovige esmalt probleem ise ära lahendada (vt.“Mida teha, kui ...” tabelit). 
2.	 Lülitage seade välja ning uuesti sisse, et näha, kas probleem on kadunud. 
Kui rike püsib ka peale ülaltoodud kontrolle, kontakteeruge IKEA volitatud teeninduskeskusega. 
Alati täpsustage: 
	- vea tüüp; 
	- seadme täpne tüüp ja mudel; 
	- volitatud teeninduskeskuse number (andmeplaadil pärast sõna „Service“), mis asub ahju õõnsuse ääres (nähtav, kui uks on avatud); 
	- teie täielik aadress; 
	- teie telefoninumber. 

Kui seadet on vaja ükskõik millisel viisil remontida, pöörduge palun IKEA volitatud teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade 
kasutamise ja kvaliteetse remondi). 

 

Tehnilised andmed

Mudeli tuvastus: SPJUTBO.

Toitepinge 220-240 V/50 Hz

Nominaalne toitevool 1300 W

Kaitse 10 A

MW väljundvõimsus 750 W

Välismõõtmed (KxLxS) 394 x 595 x 320

Õõnsuse sisemõõtmed (KxLxD) 187 x 370 x 290

Tehnilised andmed paiknevad seadme sees oleval plaadil.
Andmed soojenduse jõudluskontrolli kohta kooskõlas 
standardiga IEC 60705.
Rahvusvaheline elektrotehnika komisjon,SC. 59H, töötas välja 
erinevate mikrolaineahjude küttesoorituse võrdleva testimise 
standardi.
Soovitame selle ahju puhul järgmist:

Katse Kogus Ligik. aeg Võimsusaste Konteiner

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 s 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 s (arvutatakse automaatselt) Automaatne sulatamine > Liha

11.1 100–200 g 1 min 40 s – 3 min 20 s 750 W  Pyrex 150 ml

MÄRKUS see informatsioon on mõeldud vaid kvalifitseeritud tehnikule.
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Seadme paigaldamine
Seadme paigaldamisel järgige juuresolevaid eraldi 
paigaldusjuhiseid.
Lapsed ei tohi seadet paigaldada. Hoidke lapsed seadme 
paigaldamise ajal sellest eemal. Ärge laske pakkematerjalidel 
(kilekotid, polüstüreenosad jne) laste kätte sattuda.
Kasutage kõikide lahtipakkimis- ja paigaldamistoimingute ajal 
kaitsekindaid.
Seadet tuleb käsitleda ja paigaldada kahe või enama inimesega. 
Enne paigaldamist tuleb seade vooluvõrgust lahutada.
Veenduge pärast seadme lahtipakkimist, et see ei ole 

transportimisel kahjustada saanud. Probleemide esinemisel võtke 
ühendust edasimüüja või lähima teeninduskeskusega.
Veenduge pärast seadme lahtipakkimist, et seadme uks sulgub 
korralikult.
Probleemide esinemisel võtke ühendust edasimüüja või lähima 
teeninduskeskusega. Kahjustuste vältimiseks eemaldage ahi
polüstüreenvahust aluselt alles paigaldamise ajal.
Jälgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet.

Enne ühendamist
Kontrollige, kas pinge andmeplaadil vastab teie koduse vooluvõrgu 
pingele.
Nimiplaat paikneb ahju esiküljel (nähtav, kui uks on avatud).
Ärge eemaldage mikrolainete sisselaske kaitseplaate, mis asuvad 
ahjuõõne küljeseinal. Need takistavad mustuse ja toiduosakeste 
pääsu mikrolaine sisselaskekanalitesse.

Enne paigaldamist veenduge, et ahjuõõs on tühi.
Veenduge, et seade ei ole kahjustatud.
Kontrollige, et ahju uks sulgub tugevasti vastu ukse tuge ning 
et sisemine uksetihend ei ole kahjustatud. Tühjendage ahi ja 
puhastage sisemust pehme niiske lapiga. Ärge kasutage seadet, kui 
selle toitekaabel või pistik on defektne, kui see ei tööta korralikult 
või kui see on kahjustatud või maha kukkunud. Ärge kastke 
toitekaablit ega -pistikut vette. Hoidke toitekaabel eemal tulistest 
pindadest. Tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju või muud 
ohud.

Pärast ühendamist
Ahju võib kasutada ainult siis, kui ahju uks on korralikult kinni.
Regulatsioonide kohaselt peab seade olema maandatud.
Tootja ei võta endale mitte mingit vastutust isikute ja loomade 
ühegi kehavigastuse ega varakahju eest, mis tuleneb 
selle nõude eiramisest.
Tootjad ei vastuta probleemide eest, mida põhjustab 
kasutajapoolne juhiste mittejärgimine.
Nende juhiste mittejärgimine võib kaasa tuua riskid. Tootja 
keeldub nende nõuannete ja hoiatuste eiramise korral igasugusest 
vastutusest inimestele või loomadele kehavigastuste või varalise 
kahju tekkimise eest.

NB! Seade ei ole mõeldud välise taimeri või eraldi 
kaugjuhtimissüsteemiga kasutamiseks.
Elektrilised komponendid ei tohi pärast paigaldamist olla kasutajale 
ligipääsetav.
Paigaldamisel lähtuge kehtivatest ohutuseeskirjadest; vajalik on 
kõiki poolusi lahutav lahklüliti kontaktivahega vähemalt 3 mm.
HOIATUS! Toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et see ulatuks 
korpusesse paigaldatud seadmest põhivooluvarustuseni.
Ärge tõmmake toitejuhet.
Kui voolujuhe on kahjustatud, tuleb see asendada identse uue 
juhtmega. Toitejuhet tohib vahetada ainult kvalifitseeritud tehnik 
vastavalt tootja juhistele ja kehtivatele ohutuseeskirjadele. Võtke 
ühendust volitatud teenindusega.
Ärge kasutage seadet, kui selle toitekaabel või pistik on defektne, 
kui see ei tööta korralikult või kui see on kahjustatud või maha 
kukkunud. Ärge kastke toitekaablit ega -pistikut vette. Hoidke 
toitekaabel eemal tulistest pindadest.
Ärge katsuge seadet mistahes märja kehaosaga ega kasutage seda 
paljajalu.
Kui seadme pistik ei sobi teie pistikupesaga, pöörduge 
kvalifitseeritud tehniku poole.
Ärge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpistikupesi ega 
adaptereid. Ärge ühendage seadet pistikupesasse, mida on 
võimalik puldi abil kontrollida.

Paigaldamine

Elektriühendus
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  HOIATUS!: Kõigil teistel peale väljaõppinud 
isikute on hooldus- või remonditööde 
tegemine ohtlik, kui nende töödega 
kaasneb katete eemaldamine, mis kaitsevad 
mikrolaineenergia eest.

  HOIATUS!: Kui ahju ei hoita puhtana, 
võib see põhjustada pinna kahjustumise, 
mis võib avaldada negatiivset mõju seadme 
kasutuseale ja põhjustada ohtlikke olukordi.

  HOIATUS!: Ahju tuleb regulaarselt 
puhastada ja eemaldada kõik toidujäägid.

 HOIATUS!  Enne hooldustööde tegemist 
veenduge, et seade on välja lülitatud ja 
toitevõrgust lahti ühendatud – elektrišoki oht. 
Ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid!

  HOIATUS!: Ärge kasutage seadme 
ukseklaasi puhastamiseks tugevatoimelisi 
abrasiivseid puhasteid ega metallkraabitsat! 
Need võivad pinda kriimustada ja klaas võib 
puruneda.

 Veenduge, et seade oleks enne mis tahes 
puhastus- ja hooldustöid maha jahtunud. - 
põletusoht

  HOIATUS!: Enne lambi vahetamist lülitage 
kodumasin välja – elektrilöögioht!

PAKKEMATERJALIDE UTILISEERIMINE
Pakkematerjal on 100% taaskäideldav ja märgistatud taaskäitlemise 
sümboliga.
Pakendi osad tuleb kõrvaldada vastutustundlikult ja täies vastavuses 
kohalike jäätmekäitluseeskirjadega.

MAJAPIDAMISSEADMETE JÄÄTMEKÄITLUS
See seade on toodetud ringlusse võetavatest või taaskasutatavatest 
materjalidest. Kõrvaldage seade vastavalt kohalikele 
jäätmekäitluseeskirjadele. Elektriliste majapidamisseadmete 
jäätmekäitluse kohta saate täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist või poest, 
kust seadme ostsite. Seade on märgistatud vastavalt Euroopa 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile 
2012/19/EL. Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida 
ära potentsiaalseid negatiivseid mõjusid keskkonnale ja inimeste 
tervisele.

Sümbol seadmel  või seadmega kaasapandud dokumentatsioonis 
näitab, et seadet ei tohi käidelda olmejäätmena, vaid et see tuleb 
toimetada lähimasse elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASÄÄSTUNIPID
Eelsoojendage ahju ainult siis, kui see on ette nähtud küpsetustabelis 
või retseptis. Kasutage tumedaid küpsetusvorme, kuna need neelavad 
paremini kuumust. Toidu küpsemine kuumas ahjus jätkub ka siis, kui 
ahi on   välja lülitatud.
See toode sisaldab energiatõhususklassi D kuuluvat valgusallikat.

Keskkonnanõudmised
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IKEA GARANTII
Kui kaua kehtib IKEA garantii?
See garantii kehtib viis aastat alates teie seadme algsest 
IKEA-st ostmise kuupäevast. Ostu tõendina nõutakse müügi 
originaalkviitungit. Kui hooldustöid tehakse garantii alusel, ei 
pikenda see seadme garantiiaega.

Kes osutab teenust?
IKEA teenusepakkuja osutab hooldustöid oma 
teenindustoimingute või volitatud teeninduspartnerite võrgustiku 
kaudu.

Mida see garantii hõlmab?
Garantii hõlmab seadme rikkeid, mis on põhjustatud vigadest 
konstruktsioonis või materjalipuudustest alates IKEA-st ostmise 
kuupäevast. See garantii kehtib ainult koduseks kasutamiseks. 
Erandid on täpsustatud jaotises „Mida see garantii ei hõlma?“ 
Garantiiaja jooksul tekkinud kulud rikke kõrvaldamiseks, nt 
remonditööd, osad, tööjõud ja reisimine kaetakse, tingimusel 
et seadet saab remontida ilma eriliste kulutusteta. Nendel 
tingimustel kehtivad EL juhised (nr 99/44/EG) ja vastavad 
kohalikud eeskirjad. Asendatud osad saavad IKEA omandiks.

Mida teeb IKEA probleemi lahendamiseks?
IKEA määratud teenusepakkuja uurib toodet ja otsustab oma 
äranägemisel, kas see on garantiiga hõlmatud. Kui leitakse, et 
garantii seda hõlmab, parandab IKEA teenusepakkuja või tema 
volitatud teeninduspartner oma hooldustegevuse kaudu defektse 
toote või asendab selle sama või võrreldava tootega oma 
äranägemisel.

Mida see garantii ei hõlma?
•	 Tavaline kulumine.
•	 Tahtlik või hoolimatu kahjustus, kahjustused, mis on 

põhjustatud kasutusjuhendi mittejärgimisest, ebaõigest 
paigaldamisest või vale pingega ühendamisest, keemiliste 
või elektrokeemiliste reaktsioonide põhjustatud kahjustused, 
rooste, korrosiooni või veekahjustused, sealhulgas, kuid 
mitte ainult, kahjustused, mis on põhjustatud liigsest lubjast 
veevarustuses, ebanormaalsetest keskkonnatingimustest 
põhjustatud kahjustused.

•	 Kulumaterjalid, sealhulgas akud ja lambid.
•	 Mittefunktsionaalsed ja dekoratiivsed osad, mis ei mõjuta 

seadme tavapärast kasutamist, sealhulgas kriimustused ja 
võimalikud värvierinevused.

•	 Filtrite, äravoolusüsteemide või seebisahtlite võõrkehade 
või -ainete põhjustatud ning puhastamisel ja lahtivõtmisel 
tekkinud juhuslikud kahjustused.

•	 Järgmiste osade kahjustus: keraamiline klaas, tarvikud, 
sööginõude ja söögiriistade korvid, sööda- ja äravoolutorud, 
tihendid, lambid ja lambikatted, ekraanid, nupud, korpused 
ja nende osad. Kui ei ole võimalik tõestada, et sellised 
kahjustused on põhjustatud tootmisveadest.

•	 Juhud, kus tehniku visiidi ajal ei leitud ühtegi viga.
•	 Remonditööd, mida ei ole teinud meie määratud 

teenusepakkujad ja/või volitatud hoolduslepingupartner või 
kus on kasutatud mitteoriginaalseid osi.

•	 Remonditööd, mille on tinginud paigaldus, mis on vigane või 
ei vasta spetsifikatsioonidele.

•	 Seadme kasutamine koduses keskkonnas, st professionaalne 
kasutus.

•	 Transpordil tekkinud kahjustused. Kui klient transpordib toote 
oma koju või muule aadressile, ei vastuta IKEA transpordi ajal 
tekkida võivate kahjude eest. Kui IKEA toimetab toote siiski 
kliendi tarneaadressile, katab selle tarnimise käigus tekkinud 
tootekahju IKEA.

•	 IKEA seadme esmase paigaldamise kulud.
•	 Kui aga IKEA määratud teenusepakkuja või tema volitatud 

hoolduspartner parandab või asendab seadme selle garantii 
tingimustel, paigaldab määratud teenusepakkuja või tema 
volitatud hoolduspartner remonditud seadme vajaduse korral 
uuesti või paigaldab selle.

•	 See ei kehti Iirimaal, klient peab lisateabe saamiseks võtma 

ühendust IKEA kohaliku müügijärgse abitelefoniga või 
määratud teenusepakkujaga. 
(ainult GB)

Need piirangud ei kehti tõrgeteta töö kohta, mille kvalifitseeritud 
spetsialist teeb meie originaalvaruosade abil, et kohandada 
seadet teise EL-i riigi tehniliste ohutusnõuetega.

Kuidas kohaldatakse riigi seadusi
IKEA garantii annab teile konkreetsed seaduslikud õigused, mis 
katavad või ületavad kõiki kohalikke seaduslikke nõudeid. Need 
tingimused ei piira siiski mingil viisil kohalikes õigusaktides 
kirjeldatud tarbija õigusi.

Kehtivusala
Seadmetele, mis on ostetud ühest EL-i riigist ja toimetatud 
teise EL-i riiki, osutatakse teenuseid uues riigis tavapäraste 
garantiitingimuste raames.
Garantii raames teenuste osutamise kohustus on olemas ainult 
juhul, kui seade vastab ja on paigaldatud vastavalt:
-	 garantiinõude esitamise riigi tehnilistele kirjeldustele;
-	 paigaldusjuhendile ja kasutusjuhendi ohutusteabele.

IKEA seadmete MÜÜGIJÄRGNE teenindus
Võtke kindlasti ühendust IKEA määratud volitatud 
teeninduskeskusega, et:
•	 esitada selle garantii alusel teenusetaotlus;
•	 küsida selgitusi IKEA seadme paigaldamise kohta 

spetsiaalsesse IKEA köögimööblisse;
•	 küsida IKEA seadmete funktsioonide kohta selgitusi.
Parima abi tagamiseks lugege enne meiega ühenduse võtmist 
hoolikalt paigaldusjuhendit ja/või kasutusjuhendit.

Kuidas meiega ühendust võtta, kui vajate meie teenust

Kasutusjuhendi viimaselt 
lehelt leiate IKEA määratud 
volitatud teeninduskeskuste 
täieliku loetelu ja seotud 
telefoninumbrid eri riikides.

 Teie kiirema teenindamise huvides soovitame meiega 
ühenduse võtmiseks kasutada selles juhendis esitatud 
eritelefoninumbreid. Kasutage alati selle seadme 
brošüüris loetletud vastavat abinumbrit. Palun kasutage 
alati ka IKEA artiklinumbrit (8-kohaline kood) ja 
12-kohalist hooldusnumbrit, mis on asub teie seadme 
andmesildil.

 HOIDKE MÜÜGIKVIITUNG ALLES! 
See on teie ostutõend ja vajalik garantii kehtivuse 
tagamiseks. Müügitõend sisaldab ka iga teie ostetud 
seadme IKEA nime ja artiklinumbrit (8-kohaline kood).

Kas vajate täiendavat abi?
Lisaküsimuste osas, mis pole seotud teie seadme müügiga, 
pöörduge lähima IKEA kaupluse kõnekeskuse poole. Enne 
meiega ühenduse võtmist soovitame teil hoolikalt lugeda seadme 
dokumentatsiooni.
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معلومات السلامة

فهرس المحتويات

عربي

اقرأ تعليمات السلامة هذه قبل استخدام الجهاز. واحتفظ بها في 
مكان قريب للرجوع إليها مستقبلاً.

تقدم هذه التعليمات والجهاز نفسه تحذيرات هامة خاصة بالسلامة 
يجب مراعاتها في جميع الأوقات. لا تتحمل الجهة الصانعة أي 

مسؤولية ناجمة عن عدم مراعاة تعليمات السلامة هذه، أو 
استخدام الجهاز بطريقة غير سليمة، أو ضبط عناصر التحكم 

بطريقة غير صحيحة.
 يجب إبقاء الأطفال الصغار )0-3 سنوات( بعيدا عن 

الجهاز. يجب إبقاء الأطفال )3-8 سنوات( بعيدا عن الجهاز إلا 
في حالة الإشراف المستمر عليهم. يمكن استخدام هذا الجهاز من 

قبل الأطفال بدءا من عمر 8 سنوات فأكثر والأشخاص الذين 
يعانون من نقص في القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية أو 

الأشخاص الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، شريطة أن يتم 
مراقبتهم أو توجيههم إلى كيفية استخدام الجهاز بطريقة آمنة 
واستيعابهم للأخطار التي ينطوي عليها ذلك. يجب ألا يعبث 

الأطفال بهذا الجهاز. يحظر على الأطفال تنظيف الجهاز 
وصيانته دون إشراف.

 تحذير!: في حالة تعرض الباب أو إطارات إحكام الباب 
للتلف، يحظر تشغيل الفرن إلا بعد إصلاحه – خطر الإصابة.

 تحذير!: يجب ألا يتم تسخين السوائل أو الأطعمة في الأواني 
المحكمة الغلق – خطر الانفجار، تسخين المشروبات قد يؤدي 
إلى تأخر الغليان، لذلك يرجى الحذر عند التعامل مع الوعاء – 

خطر الإصابة بحروق.
 فرن الميكروويف مصمم لتسخين الأطعمة والمشروبات. لا 

تقم بتجفيف الطعام والملابس أو تسخين المناشف والأحذية 
الخفيفة، والإسفنجات وما شابه – خطر الحريق. عند تسخين 

الطعام في أوعية بلاستيكية أو ورقية راقب الفرن عن كثب – 
خطر الحريق.

 يجب تقليب أو رج زجاجات الإرضاع وبرطمانات طعام 
الأطفال والتأكد من درجة حرارتها – خطر الإصابة بحروق. لا 

تقم بتسخين البيض بقشره والبيض المسلوق الكامل – خطر 
الانفجار.

 اقتصر على استخدام الأدوات المناسبة للطهي في فرن 
الميكروويف. لا تستخدم أوعية معدنية – خطر الإصابة.

 اقتصر على استخدام مقياس درجة الحرارة الموصى به لهذا 
الفرن – خطر الحريق.

 إذا لاحظت وجود دخان، قم بإطفاء الفرن أو فصله عن 
مصدر الكهرباء، واترك الباب مغلقاً لإخماد أي لهب.

 في حالة تركيب الجهاز على ارتفاع 850 مم أو أعلى من 
الأرضية، توخ الحذر من عدم إزاحة القرص الدوار عند إخراج 

الأوعية – خطر الإصابة.

 لا تستخدم الميكروويف الخاص بك للقلي العميق، حيث 
يتعذر التحكم في درجة حرارة الزيت.

 الأوعية المعدنية للطعام والمشروبات غير مناسبة خلال 
الطهي في فرن الميكروويف.

 لا تقم بفك ألواح حماية مدخل موجات الميكروويف 
الموجودة على جدران التجويف الداخلي للفرن )موديلات معينة 

فقط(. حيث تمنع دخول الشحوم وجزيئات الطعام إلى قنوات منفذ 
الميكروويف.

الاستخدام المسموح به
 تنبيه: الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق جهاز 
تحويل خارجي، مثل الميقاتي، أو نظام تشغيل عن بعد مستقل.

 هذا الجهاز مخصص للاستخدام في الأغراض المنزلية وما 
شابهها مثل: منطقة المطبخ في المحلات والمكاتب وبيئات العمل 

الأخرى، البيوت الريفية، ومن قبل نزلاء الفنادق، الموتيلات، 
الفنادق الصغيرة والأماكن السكنية الأخرى.

 هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري. لا تستخدم 
الجهاز في الهواء الطلق.

التركيب
 يجب نقل الجهاز وتركيبه بواسطة شخصين على الأقل 
– خطر الإصابة. استخدم قفازات واقية لإخراج الجهاز من 

العبوة ولتركيبه – ثمة خطر الإصابة بجروح.
 يجب إجراء عمليات التركيب بما فيها الإمداد بالماء )إذا كان 
موجودا( والتوصيلات الكهربائية والإصلاح بواسطة فني مؤهل. 
لا تقم بإصلاح أو استبدال أي جزء من أجزاء الجهاز ما لم ينص 

على ذلك بصفة خاصة في دليل المستخدم. أبعد الأطفال عن 
موقع التركيب. بعد إخراج الجهاز من عبوته، تحقق من عدم 
تضرره أثناء النقل. في حالة وجود مشاكل، اتصل بالوكيل أو 

أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع. بعد الانتهاء من أعمال التركيب، 
يجب تخزين مخلفات التغليف )البلاستيك، قطع الستايروفوم 

وغيرها( بعيدًا عن متناول الأطفال – خطر الاختناق. يجب فصل 
الجهاز عن مصدر الكهرباء قبل إجراء أية أعمال تركيب – 

خطر التعرض لصدمة كهربائية.
أثناء التركيب، تحقق من عدم تلف كابل الكهرباء الخاص بالجهاز 
– خطر التعرض لصدمة كهربائية. لا تقم بتشغيل الجهاز إلا بعد 

اكتمال إجراءات التركيب.
 هذا الجهاز مخصص للاستخدام كجهاز مدمج.
يحظر استخدامه بشكل مستقل أو وضعه في خزانة.

بعد إخراج الجهاز من العبوة، تأكد أن باب الجهاز يغلق بشكل 
سليم. وفي حالة وجود مشكلات، اتصل بالموزع أو أقرب مركز 

لخدمة ما بعد البيع.

5 معلومات السلامة 
7 وصف المنتج 
8 وصف المنتج 
8 الاستخدام اليومي 
10 ما العمل عندما ...  

10 البيانات الفنية
11 التركيب 
11 التوصيل الكهربائي 
12 الاعتبارات البيئية 
13   IKEA ضمان
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التحذيرات الكهربائية
 يجب إتاحة إمكانية فصل الجهاز من مصدر الكهرباء من 
خلال نزع القابس إن أمكن الوصول إليه، أو باستخدام مفتاح 

متعدد الأقطاب ومركب عند المقبس بالتوافق مع قواعد التوصيل، 
ويجب أن يكون الجهاز مؤرضًا، بالتوافق مع مواصفات الأمان 

الكهربائية المحلية.
 لا تستخدم أسلاك التمديد، أو المآخذ متعددة التوصيلات أو 

المهايئات. يجب ألا تكون الأجزاء الكهربائية في متناول 
المستخدم بعد التركيب. لا تستخدم الجهاز وأنت مبلل أو قدميك 

عاريتين.
لا تقم بتشغيل هذا الجهاز إذا كان هناك تلف في كابل أو قابس 

ًا، أو إذا  الكهرباء، أو إذا لم يكن يعمل بشكل سليم، أو إذا كان تالف
سقط على الأرض.

 في حالة تلف سلك الإمداد يجب استبداله بسلك مطابق عن 
طريق الجهة الصانعة أو وكيل الخدمة التابع لها أو بمعرفة فنيين 

مؤهلين يتمتعون بنفس الكفاءة وذلك لتجنب الأخطار – خطر 
التعرض لصدمة كهربائية.
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شرح المنتج

نقاط عامة
يتوفر عدد من الكماليات في الأسواق. قبل الشراء، تأكد من أنها مناسبة للاستخدام مع 

الميكروويف.
تأكد أن أدوات المطبخ التي تستخدمها مقاومة لحرارة الفرن ودع موجات الميكروويف تمر خلالها 

قبل الطهي.
عند قيامك بوضع طعام وكماليات داخل فرن الميكروويف، تأكد من عدم ملامستها للجزء الداخلي 

من الفرن. 
يعتبر هذا هامًا بشكل خاص مع الكماليات المصنوعة من المعادن أو تشتمل على أجزاء معدنية.
في حالة ملامسة الكماليات المشتملة على أجزاء معدنية للجزء الداخلي من الفرن، أثناء تشغيل 

الفرن، فقد يصدر شرر وقد يتعرض الفرن للضرر.
تأكد دائمًا من إمكانية تدوير القرص الدوار بحرية قبل بدء تشغيل الفرن.

دعامة القرص الدوار
ًا بوضع أية  استخدم دعامة القرص الدوار الموجود أسفل القرص الدوار الزجاجي. لا تقم مطلق

أواني أخرى على دعامة القرص الدوار.
قم بتركيب دعامة القرص الدوار في الفرن.

القرص الدوار الزجاجي
استخدم القرص الدوار الزجاجي مع كافة طرق الطهي. فهو يقوم بتجميع قطرات العصائر 

وأجزاء الطعام التي قد تعمل على حدوث بقع وتلوث في الحيز الداخلي من الفرن.
قم بوضع القرص الدوار الزجاجي على دعامة القرص الدوار.

الكماليات
دعامة القرص الدوار 

1x

القرص الدوار الزجاجي 

1x

لوحة التحكم مصباح التجويف1  الباب2  زر الباب3   4

1

3

4

2
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شرح المنتج

التشغيل/وضع الاستعداد  1

وظيفة الميكروويف  2
إعداد إذابة التجمد اليدوي/القفل  3

سهم لليسار/لليمين  4

مفتاح الغلق المحكم  5

6  المفضلات
أصوات إذابة التجمد التلقائي/كتم الصوت  7

البدء/البدء السريع  8

الأيقونات الأزرار

الميكروويف  A
إذابة التجمد اليدوي  B

اللحوم  C
الدواجن  D
أسماك  E

الخبز  F
واط  G

قفل المفاتيح  H

الوقت   I
الجرامات   L

الاستخدام اليومي
ضبط الساعة 

يتم بدء إعداد الساعة تلقائيًا عند توصيل الجهاز بالكهرباء للمرة الأولى، أو بعد انقطاع التيار 
الكهربائي.

عندما تبدأ قيمة الساعة في الوميض، استخدم أزرار الأسهم   لضبطها، ثم اضغط على 
ابدأ  للتأكيد. 

ستومض قيمة الدقائق بعد ذلك – قم بتعديلها باستخدام الأسهم  واضغط على ابدأ  
للتأكيد.

لتغيير إعدادات الساعة في وقت لاحق، قم بتشغيل الجهاز في وضع الاستعداد لرؤية وقت 
ٍ، واتبع نفس  الساعة، واضغط مع الاستمرار على زر إذابة التجمد اليدوي  لمدة 3 ثوان

الإجراء.

تشغيل الجهاز/وضع الاستعداد  
اضغط على زر التشغيل/وضع الاستعداد  لتشغيل الجهاز أو لوضعه في وضع الاستعداد.

بمجرد التشغيل، يمكنك تحديد الوظيفة المطلوبة )بشكل افتراضي، يقترح الجهاز وظيفة 
الميكروويف بأقصى مستوى طاقة(.

عندما تكون في وضع الاستعداد، تعرض الشاشة الساعة.
ملاحظة: لتوفير الطاقة، سيخفت سطوع الشاشة بعد مرور بعض الوقت منذ دخولها في وضع 

الاستعداد.

الطهي وإعادة التسخين باستخدام موجات الميكروويف 
ُظهر الشاشة مستوى  عندما يتم تشغيل الجهاز، يتم تحديد وظيفة الميكروويف بشكل افتراضي، وت

الطاقة الحالي. اضغط على زر الميكروويف  لضبط مستوى الطاقة )انظر الجدول أدناه(.
بعد ذلك، سيظهر وقت الطهي على الشاشة: استخدم أزرار الأسهم   لضبطه، ثم اضغط 

على ابدأ لبدء الدورة.
ملاحظة: أثناء تشغيل دورة الميكروويف، يمكن تغيير مستوى الطاقة باستخدام زر الميكروويف.

مستوى القدرة
الاستخدام المقترح:القدرة

750 وات

إعادة تسخين المشروبات، الماء، الحساء الصافي، القهوة، الشاي أو الأطعمة الأخرى التي 
تشتمل على نسبة كبيرة من الماء. إذا كان الطعام يشتمل على بيض أو قشدة فقم باختيار 

مستوى طاقة أقل. 
طهي الأسماك أو الخضروات أو اللحوم أو ما شابه.

الطهي الذي يحتاج قدر أكبر من الحذر، مثل الصلصة التي تحتوي على قدر كبير من 500 واط
البروتين وأطباق الجبن والبيض وإكمال طهي الطواجن.

طهي الطواجن ببطء، إذابة الزبد.350 واط

تليين الزبد، الأجبان. تليين الأيس كريم.160 واط

start Jet )التشغيل السريع( 
عندما يكون الجهاز في وضع الاستعداد، يمكنك بدء دورة ميكروويف بأقصى مستوى طاقة 

. كل ضغطة على زر البدء تزيد وقت الطهي  )750 واط( بمجرد الضغط على زر البدء 
بمقدار 30 ثانية.

ً. إذا كانت الشاشة  ملاحظة: لمنع التنشيط العرضي، لن تبدأ الدورة إلا إذا تم فتح الباب مؤخرا
تعرض رسالة "الباب"، افتح الباب وأغلقه، ثم اضغط على زر التشغيل مرة أخرى.

ًا  إذابة التجمد يدوي
 ، لاستخدام وظيفة إذابة التجمد اليدوي، قم بتشغيل الجهاز واضغط على زر إذابة التجمد اليدوي 

ثم استخدم الأسهم   لضبط وقت إذابة التجمد، ثم اضغط على البدء.
قم بالتحقق من الطعام ومتابعته بشكل منتظم. ستوفر لك الخبرة معرفة الوقت اللازم لطهي 

الكميات المختلفة.
من الممكن وضع الطعام المجمد الموجود في أكياس بلاستيكية أو رقائق بلاستيكية أو عبوات 

كرتونية مباشرة في الفرن طالما لا تشتمل مادة التغليف على أجزاء معدنية )مثلا أربطة معدنية(.
شكل عبوة التغليف يغير من مدة إذابة التجمد. تتم إذابة تجمد العبوات المسطحة أسرع من العميقة. 

قم بفصل الأجزاء عندما تبدأ في الذوبان.  يذوب تجمد الشرائح المنفردة بشكل أسرع. قم بتغليف 
أجزاء الطعام بقطع صغيرة من رقائق الألومنيوم إذا بدأت تدفأ )على سبيل المثال، أوراك الدجاج 

وأطراف الأجنحة(.

8
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اقلب المفاصل الكبيرة في منتصف عملية إذابة التجمد.
يذوب تجمد الطعام المسلوق والطواجن وصلصة اللحم بشكل أفضل إذا تم التقليب أثناء فترة إذابة 

التجمد. عند إذابة التجمد من الأفضل إذابة تجمد الطعام قليلاً والسماح باستكمال عملية الذوبان 
أثناء وقت الانتظار.

عادة ما يؤدي وقت الانتظار بعد عملية إذابة التجمد إلى تحسين النتيجة حيث يتم في هذا الوقت 
توزيع درجة الحرارة بشكل متساوي عبر الطعام.

ضبط مدة دورة التشغيل
أثناء الوظيفة اليدوية، يمكن ضبط مدة الدورة باستخدام أزرار الأسهم   أو بالضغط على 

زر البدء  عدة مرات. كل ضغطة على زر البدء تضيف 30 ثانية.

إذابة التجمد التلقائي 
ًا لأنواع مختلفة من الطعام )انظر  تقوم وظيفة إذابة التجمد التلقائي بضبط عملية إذابة التجمد تلقائي
الجدول(. بعد تشغيل الجهاز، اضغط على زر إذابة التجمد التلقائي  بشكل متكرر لتحديد نوع 

الطعام، ثم استخدم الأسهم   لضبط وزنه الصافي. 
إذا كان الطعام أكثر دفئًا من درجة حرارة التجميد العميق )-18°م(، فاختر وزن أقل للطعام. إذا 

كان الطعام أكثر برودة من درجة حرارة التجميد العميق )-18°م(، فاختر وزن أكبر للطعام.
، سيتم عرض رسم متحرك قصير أثناء حساب وقت إذابة التجمد  بعد الضغط على البدء 

المطلوب، ثم تبدأ الدورة.
اعتمادًا على الطعام المحدد، قد تعرض الشاشة "قلب الطعام" في مرحلة معينة من دورة إذابة 

التجمد. لضمان إذابة التجمد بشكل أكثر اتساقًا، اقلب الطعام رأسًا على عقب، وأغلق الباب، 
واضغط على البدء  لاستئناف الدورة.

إذا لم يتم اتخاذ أي إجراء بعد ظهور رسالة "قلب الطعام"، فستُستأنف الدورة تلقائياً بعد بضع 
دقائق.

نصائحالطعام
اللحوم

)100 جم – 1.5 كجم(

اللحم المفروم أو لحم الضلع أو شرائح أو المشوي.

الدواجن

)100 جم – 1,5 كجم(

دجاجة كاملة أو قطع دجاج أو فيليه.

أسماك

)100 جم – 1.5 كجم(

كاملة أو شرائح أو فيليه.

الخبز

)50 جم – 800 جم(

الكعك أو الأرغفة الصغيرة أو شرائح الخبز

ملاحظة: بالنسبة للأطعمة غير المدرجة في هذا الجدول، وإذا كان الوزن أقل أو أكبر من الوزن 
الموصى به، يجب عليك استخدام وظيفة "إذابة التجمد اليدوي".

رسالة "الباب"
قد تعرض الشاشة رسالة "الباب" في الحالات التالية:

• بعد تنشيط وظيفة البدء السريع: يلزم فتح الباب وإغلاقه، ثم الضغط على زر البدء  مرة 
أخرى.

• عند محاولة بدء تشغيل وظيفة والباب مفتوح: من الضروري إغلاق الباب والضغط على زر 
البدء  مرة أخرى.

الإيقاف المؤقت
ًا، مما يسمح لك بفحص الطعام أو  سيؤدي فتح الباب إلى إيقاف دورة الطهي/إزالة الجليد مؤقت

تقليبه، أو تقليب الطعام.
. ستستمر الدورة من حيث توقفت. لاستئناف الدورة، أغلق الباب واضغط على زر البدء 

ًا في  ملاحظة: إذا تُرك الجهاز في وضع الإيقاف المؤقت لمدة 10 دقائق، سيدخل الجهاز تلقائي
وضع الاستعداد.

إطالة أمد الدورة
عند اكتمال الدورة، سيتم تشغيل ثلاثة أصوات، وستظهر على الشاشة رسالة "إنهاء".

بعد الانتهاء من فحص الطعام، يمكن إطالة الدورة باستخدام أزرار الأسهم   ثم الضغط 
. كل ضغطة على زر البدء تضيف 30 ثانية. ، أو بمجرد الضغط على البدء  على ابدأ 

ًا في وضع  ملاحظة: بعد بضع دقائق من ظهور كلمة "End" على الشاشة، سيدخل الجهاز تلقائي
الاستعداد

قيد التبريد
 عند انتهاء الوظيفة، يقوم الفرن بعملية تبريد. هذا طبيعي. 

ا. بعد هذا الإجراء يقوم الفرن بإيقاف التشغيل تلقائيً

تم حفظ 
تسمح هذه الوظيفة بحفظ وظيفة مفضلة واستدعائها بضغطة واحدة على الزر المفضل.

لتخزين إحدى الوظائف، حدد تلك الوظيفة واضبط أي إعداد مطلوب )على سبيل المثال: مستوى 
الطاقة، وقت الطهي، إلخ...(. بعد ذلك، اضغط مع الاستمرار على زر المفضلة  لمدة 3 

ثوانٍ حتى يتم تشغيل صوت تأكيد وتومض المعلومات المعروضة.
لاستدعاء الوظيفة المحفوظة، قم بتشغيل الجهاز واضغط على الزر المفضل  مرة واحدة. 

ستعرض الشاشة الوظيفة وإعداداتها، اضغط على زر البدء  لبدء الدورة. 

قفل المفاتيح 
تعمل هذه الوظيفة على قفل جميع الأزرار الموجودة على لوحة التحكم لمنع الضغط غير 

المقصود. لتنشيط هذه الوظيفة أو إلغاء تنشيطها، اضغط مع الاستمرار على زر قفل المفاتيح  
لمدة 3 ثوانٍ حتى يصدر صوت تأكيد. 

تظهر أيقونة قفل المفاتيح على الشاشة عندما تكون الوظيفة نشطة. 
ملاحظة: عندما تكون هذه الوظيفة نشطة، لا يمكن إيقاف تشغيل الجهاز أو تعطيل قفل المفاتيح إلا 

في حالة تنشيط هذه الوظيفة. سيؤدي الضغط على أي زر آخر إلى وميض أيقونة قفل المفاتيح.

كتم الأصوات 
تكتم هذه الوظيفة جميع الأصوات، باستثناء الصوت الذي يتم تشغيله عند إيقاف تشغيل الجهاز. 
لتفعيل أو إلغاء تفعيل الوظيفة، اضغط مع الاستمرار على زر إذابة التجمد التلقائي  لمدة 3 

ثوانٍ حتى يتم تشغيل صوت تأكيد.
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ما العمل عندما ...
الحلالسبب المحتملالمشكلة

تحقق من الفيوزات وتأكد من توفر الطاقة.مصدر الإمداد بالكهرباء أو الجهاز غير متصل.الجهاز لا يعمل.

قم بفتح الباب ثم إغلاقه قبل إعادة المحاولة.الباب غير مغلق.

 ،F2E2  ،F1E3  ،F1E1 :تظهر رسالة كالآتي
إلخ...

قد اكتشف الفرن حدوث عطل في أحد المستشعرات أو 
ما شابه.

افصل الكهرباء وانتظر لمدة 10 دقائق قبل إعادة التوصيل ثم حاول تشغيل الفرن مرة 
أخرى. إذا استمرت المشكلة موجودة: اتصل بالخدمة.

توجد أجزاء رقيقة للغاية غير مغلفة كأجنحة الدجاج لم يتم تسخين الطعام بالتساوي.
مثلا.

قم بتغليف الأجزاء الرقيقة بورق ألومنيوم.

اختر مستوى طاقة أقل.تم تسخين الطعام على مستوى طاقة مرتفع للغاية.

تحقق من وجود القرص الدوار ودعامته في المكان الصحيح ومن وضع الطعام في تم إيقاف القرص الدوار.
المنتصف مع عدم تلامس جدران حيز الطهي.

تحقق من وجود القرص الدوار ودعامته في المكان الصحيح ومن نظافة أرضية حيز تم إيقاف القرص الدوار.الطعام لا يدور.
الطهي.

قم بإلغاء تنشيط وظيفة قفل المفاتيح بالضغط على زر قفل المفاتيح لمدة 3 ثوانقد تكون وظيفة قفل المفاتيح نشطةالأزرار لا تعمل

مركز الخدمة المعتمد
قبل الاتصال بمركز الخدمة المعتمد: 

تحقق مما إذا كان بمقدورك حل المشكلة بنفسك )انظر جدول "ما العمل عندما ..."(. 1. 
قم بإطفاء الجهاز ثم تشغيله مرة أخرى لترى ما إذا اختفت المشكلة أم لا. 	. 

إذا استمر وجود العطل بعد إجراء الفحوصات السابقة، اتصل بمركز خدمة IKEA المعتمد. 
احرص دائما على ذكر: 

نوع العطل؛ - 
نوع الجهاز والطراز بدقة، - 
رقم مركز الخدمة المعتمد )الرقم الوارد بعد كلمة "Service" على لوحة الصنع( الموجود على الحافة الدخلية لحيز لفرن )يمكن رؤيته عندما يكون الباب مفتوحا(، - 
عنوانك بالكامل، - 
رقم هاتفك. - 

عند الحاجة للقيام بأية إصلاحات، يرجى الاتصال بأحد مراكز خدمة IKEA المعتمدة )لضمان استخدام قطع الغيار الأصلية وتنفيذ الإصلاحات بشكل صحيح(. 

 

البيانات الفنية
.SPJUTBO :تمييز الموديل

0		 – 40	 فلط/05 هرتزجهد الإمداد
1300 واطدخل الطاقة الاسمي

10 أمبيرالفيوز
750 واتطاقة خرج الميكروويف

x 595 x 394 0	3 الأبعاد الخارجية )طول×عرض×عمق(
x 370 x 187 90	الأبعاد الداخلية لحيز الطهي )طول×عرض×عمق(

البيانات الفنية مدونة على لوحة الصنع داخل الجهاز.
.60705 IEC بيانات حول اختبار أداء التسخين وفقا للمواصفة

قامت اللجنة الدولية للتقنيّات الكهربائية H95 .SC بتطوير مقياس لاختبار أداء التسخين لأفران 
الميكروويف المختلفة.

نوصي بالتالي لهذا الفرن:

الوعاءمستوى القدرةالوقت التقريبيالكميةالاختبار
 بايركس 7		.7503 وات14 دقيقة750 جم3.1.	1
 بيركس 7	7503.8 وات10 دقائق 475 جم	.3.	1
 بايركس 7503.838 وات17 دقيقة 15 ثانية900 جم3.3.	1
إذابة التجمد التلقائي < اللحوم10 دقائق و 3 ثوانٍ )محسوبة تلقائياً(500 جم 13.3
 بايركس 150 مل750 وات1 دقيقة و 40 ثانية – 3 دقائق و 0	 ثانية100 جم – 00	 جم11.1

ملاحظة: تسري هذه المعلومات على الفنيين المؤهلين فقط.
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تركيب الجهاز
قم بإتباع إرشادات التركيب المنفصلة الموردة عند تركيب الجهاز.

يحظر على الأطفال القيام بأعمال التركيب. واحرص على إبعاد الأطفال أثناء تركيب الجهاز. اجعل 
مواد التغليف )أكياس بلاستيكية، أجزاء البوليسترين، وغيرها( بعيدة عن متناول الأطفال أثناء وبعد 

تركيب الجهاز.
قم بارتداء القفازات الواقية لتنفيذ جميع عمليات فك التغليف والتركيب.

يجب تركيب الجهاز والتعامل معه بواسطة شخصين أو أكثر. ويتعين فصل الجهاز من التيار الكهربائي 
قبل القيام بأعمال التركيب.

بعد إخراج الجهاز من عبوته، تحقق من عدم تضرره أثناء النقل. وفي حالة وجود مشكلات، اتصل 
بالموزع أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع.

بعد إخراج الجهاز من العبوة، تأكد أن باب الجهاز يغلق بشكل سليم.
وفي حالة وجود مشكلات، اتصل بالموزع أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع. ولتجنب حدوث أية 

أضرار، لا تخرج الفرن
من قاعدته المصنوعة من فوم البوليسترين إلا وقت التركيب.

أثناء التركيب، تحقق من عدم تلف كابل الكهرباء الخاص بالجهاز.

قبل التوصيل
تأكد من أن قيمة الفلطية الموجودة على لوحة البيانات تتوافق مع قيمة الفلطية في منزلك.
وتوجد لوحة الصنع على الحافة الأمامية للفرن )يمكن رؤيتها عندما يكون الباب مفتوحا(.

تجنب خلع ألواح حماية مدخل الميكروويف الموجودة على جانب جدران حيز الفرن. حيث تمنع دخول 
الشحوم وجزيئات الطعام إلى قنوات منفذ الميكروويف.

تأكد من أن حيز الفرن فارغ قبل التركيب.
تأكد من عدم تعرض الجهاز للتلف.

تأكد من إمكانية إغلاق باب الفرن بإحكام في اتجاه دعامة الباب ومن عدم تعرض وسيلة إحكام الباب 
الداخلية للتلف. قم بتفريغ الفرن وتنظيف الجزء الداخلي باستخدام قطعة قماش ناعمة ومبللة. لا تقم 

بتشغيل الجهاز إذا كان هناك تلف في السلك أو القابس، أو إذا لم يكن يعمل بالطريقة الصحيحة، أو إذا 
كان تالفاً، أو إذا وقع على الأرض. لا تقم بغمر السلك أو القابس الكهربائي في الماء. حافظ على السلك 
بعيدًا عن الأسطح الساخنة. حيث قد يؤدي هذا إلى حدوث صدمة كهربائية أو حريق أو مخاطر أخرى.

بعد التوصيل
يمكن تشغيل الفرن فقط إذا كان باب الفرن مغلق بإحكام.

تشترط التشريعات ضرورة تأريض الجهاز.
لن تتحمل الجهة المصنعة أية مسئولية عن تعرض الأشخاص أو الحيوانات إلى الإصابة أو تعرض 

الأجسام للتلف 
بسبب عدم اتباع هذه المتطلبات.

لن تتحمل الجهات الصانعة المسئولية عن أية مشكلات تحدث بسبب فشل المستخدم في إتباع هذه 
التعليمات.

عدم الالتزام بهذه التعليمات يمكن أن يعرضك للمخاطر. ولا تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية عن 
إصابة الأشخاص أو الحيوانات أو ضرر بالممتلكات في حالة عدم الالتزام بهذه الإرشادات 

والاحتياطات.
تنبيه: الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق ميقاتي خارجي أو نظام تشغيل عن بعد مستقل.

يجب ألا يتسنى للمستخدم إمكانية الوصول إلى الأجزاء الكهربائية بعد التركيب.
لكي تتوافق عملية التركيب مع تشريعات السلامة السارية حاليا، يلزم وجود مفتاح أحادي القطب ذو 

فجوة تلامس 3 مم على الأقل.
تحذير: يجب أن يكون كابل الكهرباء طويلاً بما يكفي لتوصيل الجهاز بشبكة التيار الكهربائي، بمجرد 

التركيب في مبيته.
لا تسحب كابل الإمداد بالكهرباء.

في حالة تلف كابل الكهرباء، يجب تغييره بكابل آخر مطابق. يجب تغيير كابل الكهرباء بواسطة فني 
مؤهل وفقا لتعليمات الجهة الصانعة وتشريعات السلامة السارية في حينه. اتصل بمركز خدمة معتمد.

لا تقم بتشغيل الجهاز إذا كان هناك تلف في السلك أو القابس، أو إذا لم يكن يعمل بالطريقة الصحيحة، 
أو إذا كان تالفاً، أو إذا وقع على الأرض. لا تقم بغمر السلك أو القابس الكهربائي في الماء. حافظ على 

السلك بعيدًا عن الأسطح الساخنة.
لا تلمس الجهاز بأي جزء مبتل من جسمك ولا تقم بتشغيله وأنت حافي القدمين.

بالنسبة للأجهزة المزودة بقابس، اتصل بفني مؤهل في حالة عدم ملاءمة القابس مع المقبس الخاص 
بك.

لا تستخدم أسلاك التمديد، أو المآخذ متعددة التوصيلات أو المهايئات. لا تقم بتوصيل الجهاز بمقبس 
يعمل بجهاز تحكم عن بعد.

التركيب

التوصيل الكهربائي
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 تحذير!: من الخطورة أن يقوم أي شخص غير مدرب بإجراء أي 
خدمة أو إصلاحات تتضمن خلع أي غطاء يحمي من التعرض لطاقة 

الميكروويف.
 تحذير!: قد يؤدي عدم الالتزام بنظافة الفرن إلى تشوه السطح مما 

قد يؤثر سلبًا على عمر الجهاز وقد يؤدي إلى حدوث موقف خطير.
 تحذير!: يجب تنظيف الفرن بانتظام، وإزالة أي رواسب للأطعمة.

 تحذير!:  تأكد من فصل الجهاز عن مصدر الكهرباء قبل القيام 
بأي أعمال صيانة – خطر التعرض لصدمة كهربائية. لا تستخدم أبدا 

أجهزة التنظيف بالبخار.
 تحذير!: لا تستخدم مواد التنظيف الكاشطة الخشنة أو المكاشط 

المعدنية لتنظيف اللوح الزجاجي لباب الفرن، نظرا لأنها قد تؤدي إلى 
خدش سطح هذا اللوح، مما يؤدي إلى تحطم الزجاج.

 تحقق من برودة الفرن قبل البدء في أعمال التنظيف أو الصيانة. 
– خطر الإصابة بحروق

 تحذير!: أطفئ الجهاز قبل استبدال المصباح – خطر التعرض 
لصدمة كهربائية.

التخلص من مواد التعبئة والتغليف
مواد التغليف قابلة لإعادة التدوير %100، كما أنها تحمل رمز إعادة التدوير.

لذا، يجب التخلص من أجزاء التغليف المختلفة بطريقة مسؤولة وبالتوافق التام مع تشريعات السلطات 
المحلية بخصوص التخلص من النفايات.

التخلص من الأجهزة المنزلية
هذا الجهاز مُصنع من مواد قابلة لإعادة التدوير أو لإعادة الاستخدام. تخلص منه وفقا للتشريعات المحلية 
الخاصة بالتخلص من النفايات. لمزيد من المعلومات حول المعالجة والاسترداد وإعادة التدوير للأجهزة 

الكهربائية المنزلية، اتصل بالجهة المحلية المختصة أو خدمة جمع النفايات المنزلية أو المتجر الذي 
اشتريت منه الجهاز. هذا الجهاز مميز حسب المواصفة الأوروبية  EU/19/	01	، الأجهزة الكهربائية 
والإلكترونية القديمة )WEEE(. من خلال التأكد من التخلص من هذا المنتج بالطريقة الصحيحة، سوف 

تساعد في منع النتائج السلبية على البيئة وصحة الإنسان .

يشير الرمز  الموجود على المنتج أو على المستندات المرافقة للمنتج إلى أنه لا ينبغي التعامل مع هذا 
المنتج على أنه من المخلفات المنزلية، ولكن يجب تسليمه إلى مركز تجميع ملائم لإعادة تدوير الأجهزة 

الكهربائية والإلكترونية.

نصائح توفير الطاقة
لا تُسخن الفرن مسبقًا إلا إذا كان ذلك محددًا في جدول الطهي أو وصفة الطهي الخاصة بك. استخدم 

قوالب الخبيز ذات الطلاء الداكن أو المطلية بالمينا )الإينامل(، فهي تمتص الحرارة بشكل أفضل. 
وسيستمر طهي الطعام – الذي يتطلب الطهي لمدة طويلة – حتى بعد إيقاف i الفرن.

يحتوي هذا المنتج على مصدر ضوء من الفئة D لكفاءة الطاقة.

متطلبات الحفاظ على البيئة
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 IKEA ضمان
ما هي مدة سريان ضمان IKEA؟

 .IKEA يسري هذا الضمان لمدة خمس سنوات من تاريخ الشراء الأصلي لجهازك من شركة
فاتورة الشراء الأصلية مطلوبة كإثبات للشراء. في حالة إجراء أعمال خدمة في إطار الضمان فلن 

يمدد هذا فترة ضمان الجهاز.

من سيقوم بتنفيذ أعمال الخدمة؟
يقوم مقدم خدمة IKEA بإتاحة الخدمة من خلال قسم أعمال الخدمة الخاص به أو شبكة وكلاء 

خدمة معتمدون.

ما الذي يغطيه الضمان؟
يغطي الضمان عيوب الجهاز الناتجة عن عيوب الصناعة أو عيوب الخامات بدءا من تاريخ الشراء 

من شركة IKEA. يسري هذا الضمان في حالة الاستخدام المنزلي فقط. الاستثناءات عن هذا 
الضمان واردة تحت العنوان » ما الذي لا يغطيه الضمان؟« خلال فترة الضمان يتم تغطية نفقات 

إصلاح الأعطال، على سبيل المثال الإصلاحات والأجزاء والمصنعيات وبدلات الانتقال بشرط أن 
يكون الجهاز متاحا للإصلاح دون الحاجة إلى نفقات خاصة. في هذه الظروف تسري مواصفات 

الاتحاد الأوروبي )رقم EG/99/44( والقوانين المحلية المعنية. الأجزاء المستبدلة تصبح مملوكة 
.IKEA لشركة

ما الذي تفعله شركة IKEA لحل المشكلة؟
يقوم مقدم الخدمة المعتمد من قبل شركة IKEA بفحص الجهاز، ويقرر بناء على تقديره الخاص ما 
إذا كان المشكلة داخلة في إطار تغطية الضمان. في حالة اعتبار المشكلة داخل إطار تغطية الضمان 

سيقوم مقدم خدمة IKEA أو وكيل الخدمة المعتمد من خلال قسم أعمال الخدمة الخاص به إما 
بإصلاح المنتج المعيب أو استبداله بنفس المنتج أو منتج شبيه، وفقا لتقديره الخاص.

ما الذي لا يغطيه الضمان؟
الاهتراء والاستهلاك الطبيعي.• 
الأضرار المتعمدة أو الناتجة عن الإهمال، الأضرار الناتجة عن عدم اتباع تعليمات التشغيل، • 

التركيب غير الصحيح أو في حالة التوصيل بقيمة جهد كهربائية خاطئة، الأضرار الناتجة عن 
التفاعلات الكيميائية أو الكهروكيميائية، الصدأ، التآكل أو الماء، ويتضمن ذلك على سبيل 

المثال لا الحصر، الضرر الناتج عن زيادة نسبة الكالسيوم في ماء الصنبور، الأضرار الناتجة 
عن الظروف البيئية غير الطبيعية.

الأجزاء المستهلكة بما في ذلك البطاريات واللمبات.• 
الأجزاء غير الوظيفية وأجزاء الزينة التي لا تؤثر على الاستخدام العادي للجهاز، بما في ذلك • 

أي خدوش أو تغير في اللون.
الضرر غير المتعمد الناتج عن الأجسام أو المواد الخارجية وعن التنظيف إزالة انسدادات • 

الفلاتر أو أنظمة الصرف أو أدراج الصابون.
الأضرار في الأجزاء التالية: الزجاج الخزفي، الملحقات، سلال الأواني الخزفية وأدوات • 

المائدة، أنابيب الإمداد والصرف، موانع التسريب، اللمبات وأغطية اللمبات، الشاشات، 
المفاتيح، العلب وأجزاء العلب. إلا أن يتم إثبات أن هذه الأضرار ناتجة عن أخطاء في 

الصناعة.
العلب طالما لم توجد بها عيوب أثناء زيارة الفني.• 
الإصلاحات التي لم تتم عن طريق مزودي الخدمة المحددين و/أو وكيل الخدمة المعتمد الذي • 

تم التعاقد معه أو في حالة عدم تركيب الأجزاء الأصلية.
الإصلاحات الناتجة عن التركيب غير الصحيح أو الذي تم بشكل مخالف للمواصفات.• 
استخدام الجهاز في غير الأغراض المنزلية، على سبيل المثال الاستخدام التجاري.• 
الأضرار الناتجة عن النقل. إذا قام العميل بنقل الجهاز إلى منزله أو إلى عنوان آخر، فإن • 

 IKEA غير مسؤولة عن أية أضرار تنشأ أثناء النقل. أما إذا قامت شركة IKEA شركة
بتسليم المنتج في عنوان العميل فتتحمل شركة IKEA المسؤولية عن الأضرار التي قد تنشأ 

أثناء عملية النقل.
 •.IKEA تكلفة تنفيذ عملية التركيب الأساسي لجهاز
إذا قام مقدم خدمة معتمد من IKEA أو وكيل الخدمة المعتمد الخاص به بإصلاح الجهاز أو • 

استبداله وفقا لأحكام هذا الضمان، سيقوم مقدم خدمة معتمد من IKEA أو وكيل الخدمة 
المعتمد الخاص به بإعادة تركيب الجهاز بعد إصلاحه أو الجهاز الجديد عند اللزوم.

لا يسري ذلك في إيرلندا، ينبغي أن يقوم العميل بالاتصال بخط خدمة ما بعد البيع المحلي • 
 الخاص بشركة IKEA أو مقدم الخدمة المعتمد لمزيد من المعلومات.

)فقط لبريطانيا العظمى(

لا تسري هذه القيود على العمل الخالي من الأخطاء المنفذ من قبل فني مؤهل وباستخدام أجزائنا 
الأصلية لمواءمة الجهاز مع مواصفات الأمان الفنية لدولة أخرى من دول الاتحاد الأوروبي.

كيف تسري القوانين المحلية
يعطيك ضمان IKEA حقوق قانونية محددة تغطي أو تتجاوز كافة المتطلبات القانونية المحلية. إلا 

أن هذا الوضع لا يحد بأي حال من حقوق العميل التي تحددها التشريعات المحلية.

نطاق السريان
بالنسبة للأجهزة التي تم شراؤها داخل إحدى دول الاتحاد الأوروبي وتم نقلها إلى دولة أخرى داخل 

الاتحاد الأوروبي يتم توفير الخدمة في إطار اشتراطات الضمان المعتادة في البلد الجديد.
لا يوجد إلزام بتنفيذ الخدمات المتاحة في إطار الضمان إلا في حالة مطابقة الجهاز وتركيبه وفقا 

للآتي:
المواصفات الفنية بالدولة التي تتم المطالبة فيها بحقوق الضمان،  -
تعليمات التركيب ومعلومات السلامة الواردة في دليل المستخدم.  -

 IKEA مراكز خدمة ما بعد البيع المخصصة لأجهزة
يرجى الاتصال بمركز الخدمة المعتمد من IKEA لغرض:

تقديم طلب خدمة في إطار الضمان،  •
،IKEA في أثاث مطبخ IKEA الاستفسار بشأن تركيب جهاز  •

.IKEA الاستفسار عن وظائف أجهزة  •
لضمان توفير أفضل خدمة لك يرجى قراءة تعليمات التركيب بعناية و/أو دليل المستخدم قبل 

الاتصال بنا.

كيف تصل إلينا كنت بحاجة إلى خدماتنا

يرجى الرجوع إلى الصفحة الأخيرة من هذا 
الدليل للاطلاع على قائمة كاملة بمراكز 

الخدمة المعتمدة من IKEA وأرقام الهواتف 
الخاصة بها.

  لتقديم الخدمة بشكل أسرع، ننصح باستخدام الأرقام الهاتفية المبينة في هذا 
الدليل. احرص دائما إلى الإشارة إلى الأرقام المدونة في كتيب الجهاز المعني 

والذي تحتاج المساعدة بشأنه. يرجى أيضا الإشارة إلى رقم صنف IKEA )كود 
مكون من 8 أرقام( ورقم الخدمة المكون من 21 أرقام والمدون على لوحة صنع 

جهازك.

 احتفظ بفاتورة الشراء!
فهي الدليل الذي يثبت شراءك للمنتج وهي ضرورية لسريان الضمان. تحتوي 

فاتورة الشراء على اسم شركة IKEA ورقم الصنف )الكود المكون من 8 أرقام( 
لكل جهاز قمت بشرائه.

هل تحتاج إلى مزيد من المساعدة؟
لمزيد من الأسئلة غير المتعلقة بخدمة ما بعد البيع لأجهزتك يرجى الاتصال بمركز اتصال أقرب 

فرع IKEA بالنسبة لك. ننصح بقراءة المستندات المرفقة بالجهاز بعناية قبل الاتصال بنا.
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BELGIË - BELGIQUE - BELGIEN
Telefoon/Numéro de téléphone/Telefon-Nummer: 026200311
Tarief/Tarif/Tarif: Lokaal tarief/Prix d’un appel local/Ortstarif
Openingstijd:
Heures d’ouverture:
Öffnungszeiten:

Maandag - Vrijdag
Lundi - Vendredi
Montag - Freitag

8.00 - 20.00
8.00 - 20.00
8.00 - 20.00

БЪЛГАРИЯ
Телефонен номер:
Тарифа:
Работно време:

0700 100 68
Локална тарифа
понеделник - петък 8.00 - 20.00

ČESKÁ REPUBLIKA
Telefonní číslo:
Sazba:
Pracovní doba:

225376400
Míst ní sazba
Pondělí - Pátek 8.00 - 20.00

DANMARK
Telefonnummer:
Takst:
Åbningstid:

70150909
Lokal takst
Mandag - fredag
Lørdag (Åbent udvalgte 
søndage, se IKEA.dk)

9.00 - 20.00
9.00 - 18.00

DEUTSCHLAND
Telefon-Nummer:
Tarif:
Öffnungszeiten:

06929993602
Ortstarif
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

ΕΛΛΑΔΑ
Τηλεφωνικός αριθμός:
Χρέωση:
Ώρες λειτουργίας:

2109696497
Τοπική χρέωση
Δευτέρα - Παρασκευή 8.00 - 20.00

ESPAÑA
Teléfono:
Tarifa:
Horario:

913754126 (España Continental)
Tarifa local
Lunes - Viernes 8.00 - 20.00

EESTI - LATVIJA - CYPRUS
http://www.ikea.com

FRANCE
Numéro de téléphone:
Tarif:
Heures d’ouverture:

0170480513
Prix d’un appel local
Lundi - Vendredi 9.00 - 21.00

HRVATSKA
Broj telefona:
Tarifa:
Radno vrijeme:

0800 3636
Lokalna tarifa
Ponedjeljak - Petak 8.00 - 20.00

ÍSLAND
Símanúmer:
Kostnaður við símtal:
Opnunartími:

5852409
Almennt mínútuverð
Mánudaga - Föstudaga 9.00 - 17.00

ITALIA
Telefono:
Tariffa:
Orari d’apertura:

0238591334
Tariffa locale
Lunedì - Venerdì 8.00 - 20.00

LIETUVIŲ
Telefono numeris:
Skambučio kaina:
Darbo laikas:

(0) 520 511 35
Vietos mokestis
Nuo pirmadienio iki penktadienio 8.00 - 20.00

LUXEMBOURG
Numéro de téléphone:
Tarif:
Heures d’ouverture:

035220882569
Prix d’un appel local
Lundi - Vendredi 8.00 - 18.00

MAGYARORSZÁG
Telefon szám:
Tarifa:
Nyitvatartási idő:

(06-1)-3285308
Helyi tarifa
Hétfőtől Péntekig 8.00 - 20.00

NORGE
Telefon nummer:
Takst:
Åpningstider:

23500112
Lokal takst
Mandag - fredag 8.00 - 20.00

NEDERLAND
Telefoon:

Tarief:
Openingstijd:

0900-235 45 32 en/of 0900 BEL IKEA
0031-50 316 8772 international
Geen extra kosten. Alleen lokaal tarief.
Maandag t/m - Vrijdag
Zaterdag
Zondag / Feestdagen

8.00 - 21.00
9.00 - 21.00

10.00 - 18.00
ÖSTERREICH
Telefon-Nummer:
Tarif:
Öffnungszeiten:

013602771461
Ortstarif
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

POLSKA
Numer telefonu:
Stawka:
Godziny otwarcia:

225844203
Koszt połączenia według taryfy 
operatora
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

PORTUGAL
Telefone:
Tarifa:
Horário:

213164011
Tarifa local
Segunda - Sexta 9.00 - 21.00

ROMÂNIA
Număr de telefon:
Tarif:
Orar:

021 4074532
Tarif local
Luni - Vineri 9.00 - 18.00

РОССИЯ
Телефонный номер:
Стоимость звонка:
Время работы:

84957059426
Местная стоимость звонка
Понедельник - Пятница
(Московское время)

9.00 - 21.00

SCHWEIZ - SUISSE - SVIZZERA
Telefon-Nummer/Numéro de téléphone/Telefono: 0225675345
Tarif/Tarif/Tariffa: Ortstarif/Prix d’un appel local/Tariffa locale
Öffnungszeiten:
Heures d’ouverture:
Orario d’apertura:

Montag - Freitag
Lundi - Vendredi
Lunedì - Venerdì

8.00 - 20.00
8.00 - 20.00
8.00 - 20.00

SLOVENIJA
Telefonska številka:
Oceni:
Odpiralni čas:

+38618107781
Lokalna tarifa
Ponedeljek-Sobota 9.00 - 18.00

SLOVENSKO
Telefónne číslo:
Cena za hovor:
Pracovná doba:

(02) 50102658
Cena za miestny hovor
Pondelok až piatok 8.00 - 20.00

SRBIJA
Број телефона:
cтопа:
Радно време:

011 7 555 444
lokalna курс
Понедељак - субота
недеља

9.00 - 20.00
9.00 - 18.00

SUOMI
Puhelinnumero:
Taxa:
Aukioloaika:

0981710374
Yksikköhinta
Maanantaista perjantaihin 8.00 - 20.00

SVERIGE
Telefon nummer:
Taxa:
Öppet tider:

0775-700 500
Lokal samtal
Måndag - Fredag
Lördag - Söndag

8.30 - 20.00
9.30 - 18.00

UNITED KINGDOM - IRELAND
Phone number:
Rate:
Opening hours:

02076601517
Local rate
Monday - Friday
Saturday
Sunday

8.00am - 6.00pm
8.30am - 4.30pm
9.30am - 3.30pm



Standby Regulation EN
Minutes to reach automatically standby mode, off mode or 
networked standby

minutes 20

Power consumption in standby mode watts 0.8
Power consumption in off mode watts -
Power consumption in networked standby mode watts -

Регулиране в режим на стендбай BG
Минути за автоматично достигане до режим на стендбай, режим на 
изключване или режим на стендбай в мрежа

минути 20

Консумация на енергия в режим на стендбай ватове 0.8
Консумация на енергия в режим на изключване ватове -
Консумация на енергия в режим на стендбай в мрежа ватове -

Regulace pohotovostního režimu CS
Minuty pro automatický přechod do pohotovostního režimu, vypnutého 
režimu nebo síťového pohotovostního režimu

minuty 20

Spotřeba energie v pohotovostním režimu watty 0.8
Spotřeba energie ve vypnutém režimu watty -
Spotřeba energie v síťovém pohotovostním režimu watty -

Standby-regulering DA
Minutter til at nå automatisk standbytilstand, slukket tilstand eller netværks-
baseret standby

minutter 20

Strømforbrug i standbytilstand watt 0.8
Strømforbrug i slukket tilstand watt -
Strømforbrug i netværksbaseret tilstand watt -

Standby-Regelung DE
Minuten, um automatisch den Standby-Modus, den ausgeschalteten Modus 
oder den vernetzten Standby-Modus zu erreichen

Minuten 20

Stromverbrauch im Standby-Modus Watt 0.8
Stromverbrauch im ausgeschalteten Modus Watt -
Stromverbrauch im vernetzten Standby-Modus Watt -

Ρύθμιση αναμονής EL
Λεπτά για να φτάσετε αυτόματα σε κατάσταση αναμονής, απενεργοποιημένη 
κατάσταση ή δικτυακή κατάσταση αναμονής

λεπτά 20

Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής watt 0.8
Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση απενεργοποίησης watt -
Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής δικτύου watt -

Regulación de espera ES
Minutos para alcanzar automáticamente el modo de espera, el modo apagado 
o el modo de espera en red

minutos 20

Consumo de energía en modo de espera vatios 0.8
Consumo de energía en modo apagado vatios -
Consumo de energía en modo de espera en red vatios -

Ooterežiimi reguleerimine ET
Minutid, mille järel seade läheb automaatselt ooterežiimi, väljalülitatud režiimi 
või võrgus ooterežiimi

minutid 20

Energiatarve ooterežiimis vatid 0.8
Energiatarve väljalülitatud režiimis vatid -
Energiatarve võrgus ooterežiimis vatid -

Valmiustilan säätö FI
Minuutit automaattiseen valmiustilaan, off-tilaan tai verkkovalmiustilaan 
pääsemiseksi

minuuttia 20

Virrankulutus valmiustilassa wattia 0.8
Virrankulutus off-tilassa wattia -
Virrankulutus verkkovalmiustilassa wattia -

Régulation en attente FR
Minutes pour atteindre le mode veille automatique, le mode arrêt ou le mode 
veille en réseau

minutes 20

Consommation électrique en mode veille watts 0.8
Consommation électrique en mode arrêt watts -
Consommation électrique en mode veille en réseau watts -

Propisi za stanje pripravnosti HR
Minute koje su potrebne da se postigne automatsko stanje pripravnosti, stanje 
isključenosti ili umreženo stanje pripravnosti

minute 20

Potrošnja energije u stanju pripravnosti vati 0.8
Potrošnja energije u stanju isključenosti vati -
Potrošnja energije u umreženom stanju pripravnosti vati -

400020023303

Készenlét szabályozása HU
Perc az automatikus készenléti üzemmód, kikapcsolt üzemmód vagy hálózati 
készenléti üzemmód eléréséhez

perc 20

Energiafogyasztás készenléti üzemmódban watt 0.8
Energiafogyasztás kikapcsolt üzemmódban watt -
Energiafogyasztás hálózati készenléti üzemmódban watt -

Regolamento standby IT
Minuti per raggiungere automaticamente la modalità standby, la modalità off 
o lo standby in rete

minuti 20

Consumo di energia in modalità standby watt 0.8
Consumo di energia in modalità off watt -
Consumo di energia in modalità standby in rete watt -

Reguliavimas budėjimo režimu LT
Automatinio budėjimo režimo, išjungimo režimo arba tinklo budėjimo 
režimo minutės

minutės 20

Energijos suvartojimas budėjimo režimu vatai 0.8
Energijos suvartojimas išjungimo režimu vatai -
Energijos suvartojimas tinklo budėjimo režimu vatai -

Gaidstāves regulēšana LV
Minūtes, lai sasniegtu automātisku gaidstāves režīmu, izslēgtu režīmu vai tīkla 
gaidstāves režīmu

minūtes 20

Enerģijas patēriņš gaidstāves režīmā vati 0.8
Enerģijas patēriņš izslēgtā režīmā vati -
Enerģijas patēriņš tīkla gaidstāves režīmā vati -

Stand-by regeling NL
Minuten om automatisch stand-by, uit of netwerkstand-by 
te bereiken

minuten 20

Stroomverbruik in stand-bymodus watt 0.8
Stroomverbruik wanneer uit watt -
Stroomverbruik in netwerkstand-bymodus watt -

Regulacja w trybie gotowości PL
Minuty do automatycznego przejścia w tryb gotowości, tryb wyłączenia lub 
sieciowy tryb gotowości

minuty 20

Zużycie energii w trybie czuwania waty 0.8
Zużycie energii w trybie wyłączenia waty -
Zużycie energii w sieciowym trybie czuwania waty -

Regulação do modo de espera PT
Minutos para atingir automaticamente o modo de espera, o modo desligado 
ou o modo de espera em rede

minutos 20

Consumo de energia em modo de espera watts 0.8
Consumo de energia no modo desligado watts -
Consumo de energia no modo de espera em rede watts -

Regulament privind modul de standby RO
Minute rămase până la intrarea automată în modul de standby, modul deco-
nectat sau modul de standby în reţea

minute 20

Consum de energie în modul de standby waţi 0.8
Consum de energie în modul deconectat waţi -
Consum de energie în modul de standby în reţea waţi -

Regulácia pohotovostného režimu SK
Minúty na automatické dosiahnutie pohotovostného režimu, vypnutého 
režimu alebo sieťového pohotovostného režimu

minúty/minút 20

Spotreba energie v pohotovostnom režime wattov 0.8
Spotreba energie vo vypnutom režime wattov -
Spotreba energie v sieťovom pohotovostnom režime wattov -

Nastavitev stanja pripravljenosti SL
Minute do samodejnega preklopa v stanje pripravljenosti, izklopljenega stanja 
ali omrežnega stanja pripravljenosti

minute 20

Poraba energije v stanju pripravljenosti vati 0.8
Poraba energije v izklopljenem stanju vati -
Poraba energije v omrežnem stanju pripravljenosti vati -

Standby-reglering SV
Minuter för att automatiskt nå standby-läge, off-läge eller nätverksanslutet 
standby-läge

minuter 20

Strömförbrukning i standby-läge watt 0.8
Strömförbrukning i off-läge watt -
Strömförbrukning i nätverksanslutet standby-läge watt -
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